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ÖNSÖZ 

Türk dilinin tarihi süreç boyunca vücuda getirdiği yazılı metinler 6. yüzyıldan itibaren Eski 

Türkçe Dönemi ile başlayıp günümüze kadar edebi ve yazı dili olarak gelmiştir. İlk çeviri eserler 

de yine Eski Türkçe Dönemi’nde verilmiştir. Bilhassa Uygur Kağanlığı döneminde dini metinlerin 

çevirisi yapılmış, bu dönemi takip eden dönemlerde de çeviri faaliyetleri devam etmiştir. Farklı 

siyasi güçlerin himayesinde bulunan Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Tarihi Kıpçak 

Türkçesi dönemleri Doğu Türkçesinin temelini oluşturmaktadır. Doğuda Timurlu Devleti 

bünyesinde gelişen Doğu Türkçesi’nin batıdaki çağdaşı Osmanlı Devleti bünyesinde gelişen 

Osmanlı Türkçesi ve Tarihi Azerbaycan Türkçesi olmuştur. 20. yüzyıla kadar varlıklarını devam 

ettirmişlerdir.  

Doğu Türkçesi Türk dili tarihinde büyük önem arz etmektedir. Bu Tarihi Türk lehçesinin 

söz varlığının tespiti noktasında Kur’ân çevirilerinin önemi göz ardı edilemez. Manevi ve dini 

hassasiyet noktasında kusursuz olarak vücuda getirilen bu faaliyetler Türkçe kelimelerin 

anlamlarının tespiti hususunda önemli kaynaklardır. 

Tez çalışmamıza konu olan Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri, el-Mevahibü’l-Aliyye adlı Farsça 

Kur’ân tefsirinin Doğu Türkçesine çevirisidir. Tefsir-i Hüseynî olarak bilinen Farsça tefsirin tam 

adı el-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye’dir. 15. yüzyılın sonunda Farsça olarak 

Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından yazılan eser Ali Şir Nevâyî’ye ithaf edilmiştir. Farsçadan kelime 

kelime çeviri olması nedeniyle Türk dilinin söz dizimine aykırılıklar tespit edilmiştir. Farsça el-

Mevahibü’l-Aliyye tefsirinin Osmanlı Türkçesi ile tercümeleri de bulunmaktadır. 

Anlamlandırmada bu nüsha da bize büyük ölçüde yardımcı olmuştur.  

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin incelediğimiz ilk nüshası M.1543 istinsah tarihli Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü’nde 16 kayıt numarası ile muhafaza edilmektedir. 

İkinci nüsha ise M. 1544 istinsah tarihli Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi bünyesinde 42 YU 6624 

kayıt numarası ve “Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir” adıyla muhafaza edilmektedir. Tez 

çalışmamızı oluşturan tenkitli metin çalışmasında Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının 

“225a” ve “248b” varak numaraları ile Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının “569a” ve 

“594a” varak numaraları arasında kalan Zariyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahmân, Vâkıa ve Hadîd 

sureleri Topkapı Sarayı nüshası esas alınarak incelenmiştir. 

Tez çalışmamızın “İnceleme” bölümünde Türk dilinde ilk çeviri faaliyetleri, Kur’ân’ın 

Türk diline çevirisi, Türk dilinde ilk Kur’ân çevirileri, Kur’ân çevirisi türleri ve Doğu Türkçesi 
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Kur’ân Tefsiri üzerine açıklamalar yapıldıktan sonra Doğu Türkçesi’nin tarihi gelişimi ve önemi, 

sonrasında Doğu Türkçesi Dönemi’nin özellikleri üzerinde durulacaktır. Sonrasında yazım 

özellikleri, ses bilgisi, yapı bilgisi, söz dizimi ve söz varlığı açısından Doğu Türkçesi Kur’ân 

Tefsiri’nin tez çalışmamıza konu olan bölümleri incelenmiştir. “Metin” bölümünde Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 225a ve 248b varakları arasında bulunan bölüm 

transkripsiyon harflerine aktarılmış ve Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 569a ve 594a 

varak numaraların arasında yer alan bölüm ile karşılaştırılması yapılmıştır. Transkripsiyon 

çalışmasında Times Turkish Transcription fontundan faydalanılmıştır. Tespit edilen farklılıklar 

dipnotlarda gösterilmiştir. Metinde yer alan ayetler Arap harfleri ile orijinal biçimleri ile 

verilmiştir. Transkripsiyonlu metinde ayetler sıra sayılarına göre yazılmıştır. Eksik yazım olarak 

tespit edilen sözcüklerin eksik olan kısımları “<  >” işareti içine yazılmıştır. Varak numaraları “[      

]”, satır numaraları ise “(  )” işareti içine yazılmıştır. Çalışmamızın “Dizin” bölümün 

hazırlanmasında “Türksözsiz” programı kullanılmıştır. Dizin bölümünde metinde yer alan 

kelimeler alfabetik olarak transkripsiyon harflerine aktarılmış biçimleriyle sıralanmış, hangi dile 

ait oldukları, metindeki anlamları ve metinde geçtikleri yerler verilmiştir. Kişi, kavim, yer adları 

ve Arapça ibareler için dizinler ayrı olarak hazırlanmıştır. “Tıpkıbasım” bölümünde Doğu Türkçesi 

Kur’ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshasının II. cildindeki 225a ve 248b 

varakları arasındaki  bölüm ile Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshasının 569a ve 594a varak 

numaraları arasındaki bölümün tıpkıbasımları varak numaralarına göre sıralı olarak verilmiştir.  

Tez çalışmam boyunca değerli vaktini bana ayıran, lisans ve yüksek lisans öğrenimim 

boyunca yanımda olan, akademik bilgisini ve tecrübelerini benimle paylaşan ve yardımlarını 

esirgemeyen yol göstericim, saygıdeğer tez danışmanın Prof. Dr. Gülşen Seyhan Alışık’a teşekkürü 

bir borç bilirim. Tez çalışmamda her türlü soru ve sorunumla ilgilenen Arş. Gör. Dursaliye Çağlar’a 

sabrı ve güler yüzü için teşekkür ederim. Tez çalışmam boyunca maddi ve manevi desteklerini 

esirgemeyen değerli arkadaşlarım Meraj Alam’a ve Ahmet Aksu’ya teşekkürlerimi sunarım. Her 

türlü zorluğu birlikte aştığım babam Murat Özcan ve annem Nuray Özcan’a teşekkür ederim. 

Lisans ve Yüksek Lisans öğrenimim boyunca gerek motivasyon gerek arkadaşlıklarıyla bana ve 

çalışmama destek olan Yasin Karayaz, Ecem Köz, Başak Akgül, Gizem Şengül ve Cansu Irmak’a 

teşekkür ederim.  
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ÖZET 
Türk dilinin önemli tarihi dönemlerinden geniş bir coğrafyada ve zaman diliminde 

kullanılan ve en çok yazılı eserin verildiği Doğu Türkçesi dönemi, kültürel olarak da zengin 

dönemlerden birisidir. Türk dili tarihinin devamlılığı açısından büyük önem arz etmektedir. Eski 

Türkçe Dönemi’nin devamı niteliğinde olan Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Tarihi 

Kıpçak Türkçesi dönemlerinin üzerine şekillenen Doğu Türkçesi, ortak yazı dili ve edebi dil 

konumunda 15. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar devam etmiştir.  

Tez çalışmamıza konu olan Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri, Farsça el-Mevahibü’l-Aliyye 

adlı Kur'ân tefsirinin Doğu Türkçesine tercümesidir. Tefsir-i Hüseynî olarak da bilinen Farsça 

tefsirin tam adı el-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye’dir. 15. yüzyılın sonunda 

Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Farsça olarak yazılan eser Ali Şir Nevâyî’ye ithaf edilmiştir.  

Topkapı Sarayı nüshası 225a - 248b ve Konya Yusuf Ağa nüshası 569a - 594a arasında 

kalan Zariyat, Tur, Necm, Kamer, Rahman, Vakıa ve Hadid sureleri incelenmiştir. Tez çalışmamız 

“İnceleme”, “Tenkitli Metin”, Dizin” ve “Tıpkıbasım” olmak üzere dört bölümden ince meydana 

gelmektedir. “İnceleme” bölümünde Türk dilinde ilk çeviri faaliyetleri, Kur’ân’ın Türk diline 

çevirisi, Türk dilinde ilk Kur’ân çevirileri, Kur’ân çevirisi türleri, Doğu Türkçesi’nin tarihi gelişimi 

ve önemi, eserin dili ve sahası, ses bilgisi, yapı bilgisi, söz dizimi ve söz varlığı konuları 

incelenmiştir. “Metin” bölümünde eser transkripsiyon harflerine aktarılmış ve ilgili iki nüsha 

arasındaki farklılıklar belirtilmiştir. Metnin “Dizin” bölümü oluşturulup sözcüklere anlamlar 

verilmiştir. İki nüshanın görselleri “Tıpkıbasım” bölümüne eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Doğu Türkçesi, Kur’ân, el-Mevahibü’l-Aliyye, Tercüme 
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ABSTRACT 

The period of Eastern Turkish, which is used in a wide geography and time period, which 

is one of the most important historical periods of Turkish language, is the one where the most 

written works are given, is one of the culturally rich periods. Turkish language is of great 

importance for the continuity of its history. Eastern Turkish, which was formed over the periods of 

Karahanli Turkish, Khwarezm Turkish and Historical Kipchak Turkish, which is the continuation 

of the Old Turkish Period, continued from the 15th century to the 20th century as a common written 

and literary language. 

The study of our thesis is the translation of the Qur'anic exegesis called Persian al-

Mevahibü’l-Aliyye into Eastern Turkish. The full name of the Persian tafsir, also known as Tafsir-

i Hüseynî, is al-Mevahibü’l-Aliyye Fi Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye. The work, written in Persian 

by Hüseyin Vaiz Kaşifî at the end of the 15th century, has been dedicated to Ali Şir Nevâyî. 

Zariyat, Tur, Necm, Kamer, Rahman, Vakia and Hadid surahs between Topkapi Palace 

225a - 248b and Konya Yusuf Aga copy 569a - 594a have examined. This thesis study consists of 

four part as “Examination”, “Critical Text”, “Index” and “Facsimile ”. In the “Examination” part, 

first translation activities in Turkish language, translation of Qur'an into Turkish language, first 

translations of Qur'an in Turkish language, types of translation of Qur'an, historical development 

and importance of Eastern Turkish, language and field of work, phonetic characteristics, 

morphological, syntax and vocabulary. In the “Text” part, the work has been transferred to 

transcription letters and the differences between the two copies are indicated. “Index” section of 

the text have created and the meanings have given to the words. Images of the two copies have 

been added to the “Faximile ile section. 

Keywords: Eastern Turkish, Quran, al-Mawahib al-Aliyyah, Translation 
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İŞARETLER 

 

- Fiil kök ve gövdelerini işaret eder. 

+ İsim kök ve gövdelerini işaret eder. 

[ ] Yazmadaki varak numarasını gösterir. 

( ) Yazmadaki satır numarasını gösterir. 

< Buradan gelir. 

> Buraya gider. 

< > Yazmadaki onarılmış bölümlere işaret eder. 

* Tanıklatılamayan sözcük köküne işaret eder. 

▪ Deyimleşmiş veya kalıplaşmış ifade. 

~ Değişken biçime işaret eder. 

→ Karşılaştırınız. 
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1.2. TÜRK DİLİNE İLK ÇEVİRİLER VE KUR’ÂN’IN TÜRK DİLİNE ÇEVİRİSİ 

Türk dilinde çeviri faaliyeti ihtiyacının doğmasında en önemli etken şüphesiz kabul edilmiş 

olan dindir. Dinler kitleleri peşinden sürüklemiş ve farklı milletlere yayılmasında çeviri faaliyetleri 

önemli rol oynamıştır. Din kitaplarını anlamak veya anlatmak için çeviriler yapma ihtiyacı 

doğmuştur. Türklerde de Uygur Kağanlığı döneminde din kitaplarının çeviri faaliyetleri 

yapılmıştır. Maniheizm ve Budizm dinlerini kabul etmişlerdir ve pek azı da Hristiyanlığın Nesturi 

mezhebini benimsemiştir. Bu dinlere ait metinlerin çevirileri günümüze ulaşmıştır. Çeviri 

faaliyetlerinin bu dönemde yapılmasında elbette Uygur kültür medeniyetinin gelişmişliği göz ardı 

edilemez. Çeviri yapılan dildeki kelimelerin karşılıkları için yeni kelimeler türetmenin yanında 

çevir yapılan dildeki kelimeyi ödünç alma da söz varlığının genişlemesini sağlamıştır. Bu durum 

çeviri faaliyetlerinden sonraki süreçte ortaya çıkacak olan özgün Uygur metinlerine temel teşkil 

etmektedir. 

Yüksek kültür seviyesiyle tarih sahnesinde yer almış olan Uygur Türkleri 5. yüzyıldan 

başlayarak, önceleri kendi boyları, daha sonra da katma diğer Türk boy ve uruklarıyla, siyasi bir 

birlik vücuda getiren Uygurların inançlarındaki tolerans, varisi bulundukları daha önceki Türk dili 

ve kültürüne sıkı bağlılıkları, yerleşik cemiyet hayatı ile göçebe serbestliğini ayarlamadaki 

kabiliyetleri, Uygur Türkünü, Türk dili ve kültürünün yeni baştan yapılması gereken yapısının 

ustası kılmakta gecikmemiştir.1 

Uygurların Doğu Türkistan’a göçüyle birlikte Budizm yaygınlaşmış ve çeviri faaliyetleri 

de hızlanmıştır. Çeviri faaliyetlerinin Uygurların kültür bakımından gelişmelerini sağlamıştır. 

Burkancı Uygurların giriştikleri büyük tercüme faaliyeti ile Türkçe belli ve düzenli bir ifade gücü 

kazanmıştır.2  

Budizm dinine ait metinlerin çoğu Çince, Tibetçe, Toharca ve Sanskritçe’den çevrilmiştir. 

Bu metinler de kendi arasında Sutralar, Abhidharmalar, ölüler kitabı, hikayeler, biyografik 

metinler, tevbe duaları, büyü metinleri, şiirler, ilahiler, mektuplar, hukuk belgeleri, gökbilim 

metinleri, sağlık metinleri, fal kitapları olarak tasnif edilmiştir. Maniheizm dinine ait metinler de 

çeşitli metinler, hikayeler, tevbe duaları, ilahiler gibi başlıklara ayrılmıştır. Nesturi metinlerinin 

                                                           
1 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi, Akçay Yayınları, Ankara 2015, s.116. 
2 Şinasi Tekin, “Eski Türkçe”, Türk Dünyası El Kitabı, 1992, s.3 



 
 

3 
 

sayısı oldukça azdır.3 Görülüyor ki hangi din dairesine girilmişse o dinin diline ait dini metinlerin 

yanında çeşitli eserler de Uygur diline çevrilmiştir. Bu metinlerin büyük bir kısmı Berlin’de 

Brandenburg Bilimler Akademisinde koruma altındadır. Ayrıca Leningrad, Paris’te Bibliothéque 

Nationale, Londra’da British Museum, Pekin’de Çin Akademisi, İstanbul’da İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi çatısı altında korunmaktadır. Metinlerin büyük bir kısmı Budizm’e aittir.  

Uygurlardan sonra 10. yüzyılda kitleler halinde İslam dini ile tanışan ve kabul eden 

Karahanlılar islamın kutsal kitabı olan Kur’ân-ı Kerim’i ve birçok islamiyet dönemi metnini Türk 

diline çevirmiştir. Uygur çeviri geleneği takip edilerek yeni kelimeler ve kavram alanları meydana 

getirilmiştir. Kur’ân Türk diline tercüme edilmeden önce ilk defa Samanî hükümdarı Mansûr İbn 

Nûh’un isteğiyle Farsçaya çevrilmiştir. Buhara’da bir heyet tarafından 10. yüzyılda Taberî’nin 

Kur’ân tefsiri esas alınarak hazırlanan bu Farsça tercüme tam olarak hazırlanan ilk Kur’ân çevirisi 

olarak kabul edilmiştir.4 Bu çeviri bir heyet tarafından yapılmıştır. Heyette İsticab ve Mebus 

şehirlerinden iki Türk alimin bulunduğunu söyleyen Zeki Velidi Togan Kur’ân Türk diline ilk 

çevirisinin de bu dönemde yapıldığını, Türk ve İslam Eserleri Müzesi Kütüphanesi’nde korunan 

ve TİEM 73 olarak bilinen Kur’ân çevirisinin ilk Türkçe Kur’ân tercümesi olduğunu 

söylemektedir.5 M. F. Köprülü’ye göre ilk Türkçe Kur’ân tefsiri 10. yüzyılın sonu 11. yüzyılın 

başında yazıldığı tahmin edilen Leningrad Asya Halkları Enstitüsü’nde bulunan Kur’ân tefsiridir.6 

A. İnan’a göre Türk diline yapılan Kur’ân çevirileri Kutadgu Bilig’in çağdaşı olup 11. yüzyılda 

yazılmıştır.7 

1.2. KUR’ÂN’IN TÜRK DİLİNE İLK ÇEVİRİLERİ 

1.2.1. Anonim Tefsir 

Karahanlı dönemine ait olan “Orta Asya Tefsiri” olarak da adlandırılan bu tefsir 

Peterburg’taki Asya Halkları Enstitüsü Kitaplığındadır. 1914’te Zeki Velidi Togan tarafından 

Türkistan’da bulunmuştur. Togan, Anonim Tefsir hakkındaki ilk bilgileri yayımlamıştır. 

Mütercimi, hangi tarihte, nerede ve kim tarafından istinsah edildiği bilinmemektedir. Tefsir ve 

                                                           
3 Budizm ve Maniheizm dini metinlerle ilgili bilgiler belirtilen eserden derlenmiştir: Kemal Erarslan, Eski Uygur 
Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2012, s.51. 
4 Zeki Velidi Togan, Umumî Türk Tarihine Giriş, Cild I, En Eski Devirlerden 16. Asra Kadar, Enderun Yayınları, 
İstanbul 1981, s. 59. 
5 Zeki Velidi Togan, “Londra ve Tahran’daki İslâmî Yazmalardan Bazılarına Dair”, İTED, C. III/1-2, 1960, s. 35. 
6 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul 1980, s. 162-163. 
7 Abdülkadir İnan, Kur'ân-ı Kerîm'in Türkçe Tercemeleri Üzerinde Bir İnceleme, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 
Ankara 1961, s. 8. 
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tercüme arası bir özelliktedir. Yazmanın dili ve istinsah yeri hakkında çeşitli görüşler mevcuttur. 

Barthold, Timur devrine ait olmasının muhtemel olduğunu belirtmiş ve yazmada asıl eserin dilinin 

kısmen yenileştirilmiş olduğunu, Maveraünnehir’de istinsah edilmiş olabileceğini öne sürmüştür.8 

Borovkov, 14. yüzyıla veya 15. yüzyıla ait olduğunu ancak içerdiği arkaik özelliklerin 11-14. 

yüzyılların dil ürünlerine yaklaştırdığını ileri sürmüştür.9 Eckmann, yazmadaki satır arası çevirinin 

dilinin Karahanlı Türkçesi olduğu halde tefsir ve hikayelerin dilinin Harezm Türkçesi, Kıpçak 

Türkçesi, Oğuz Türkçesi hatta Çağatay Türkçesi özellikleri gösterdiği ve Çağatay Türkçesi 

özellikleri göstermesi bakımından 15. yüzyıldan önce yazılmadığı görüşündedir.10 Kazakbay 

Mahmudov eserin dil incelemesini yapmış ve çalışmasına yazmanın tıpkıbasımını eklemiştir.11 

Yazmanın sözlüğü Borovkov tarafından yayımlanmıştır.12 Borovkov’un bu yayını Türkçeye 

çevrilmiş ve düzenlenerek Halil İbrahim Usta ve Ebülfez Amanoğlu tarafından tekrar 

neşredilmiştir.13  

1.2.2. TİEM 73 (Türk İslam Eserleri Müzesi Kur’ân Tercümesi) 

Muhammed bin el-Hâc Devletşah eş-Şirâzî tarafından 1333/34 yılında istinsah edilen bu 

yazma Karahanlı dönemine ait olup Kur’ân tercümelerinin en eskisi olarak kabul edilmektedir.14 

Kur’ân’ın satır arası çevirisidir. Bu nüsha Abdulkadir Erdoğan tarafından ilim alemine tanıtılmış 

ve eserin başından sonuna kadar Oğuz Türkçesi ile tercüme edildiğini belirtmiştir.15 Z. V. Togan, 

“Anonim Tefsir’in TİEM 73’ün kopyası olduğunu öne sürmüştür. 

                                                           
8 W. Barthold, “Ein Denkmal aus der Zeir der Verbreitung der Islams in Mittelasien”, Asia Mojor, II/1, s. 125-127. 
Çev: Ahmed Cemal Köprülüzade, “Orta Asyada İslâmiyetin İntişar Ettiği Zamana Ait Bir Abide”, Türkiyat Mecmuası, 
II, 1926 (1928), s. 69-74.  
9 A. K. Borovkov, “Tsennıy istoçnil dlya istorii uzbekskogo yazıka”, Izvestia Akademi Nauk SSSR Otd. Lit. İ yaz., 
VIII/1, s. 67-76. 
10 Janoss Eckmann, “Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Rylands Nüshası)” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 
Belleten 1967, s. 51-69. 
11 Kazakbay Mahmudov, Turkiy Tefsir (XII-XIII. Asr), Taşkent Devlet Şarkşinaslik Enstitüsü, Taşkent 2000. 
12 A. K. Borovkov, Leksika sredneaziatskogo tefsira XII-XIII vv., Moskva 1963. 
13 A. K. Borovkov - Orta Asya’da Bulunmuş Kur’ân Tefsirinin Söz Varlığı (XII.XIII. Yüzyıllar), Hz. Halil İbrahim Usta 
- Ebülfez Amanoğlu, TDK, Ankara 2002. 
14 Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 73 1V-235v/2) Giriş-İnceleme-Metin-
Dizin, Ankara 2004, s. XXI 
15 Abdulkadir Erdoğan, “Kur’ân Tercümelerinin Dil Bakımından Değerleri”, Vakıflar Dergisi, I, s. 47-48. 
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Eckmann yazmanın dilinin 12-13. yüzyıllar Orta Asya İslâmi Türk edebi dilinin durumunu 

yansıttığını belirtmiştir.16 Yazma üzerinde dil incelemesi çalışmasını ilk olarak Fahir İz17  

yapmıştır. Suat Ünlü18 ve Abdullah Kök19 tarafından doktora tezi yapılmıştır.  

1.2.3. Rylands Nüshası 

İngiltere’de John Rylands Kütüphanesinde Arabic MSS. 25-38’de kayıtlı olan satır arası 

çevirili nüshadır. Satır arası çeviride hem Farsça hem de Türkçe çeviri içermektedir. Bu nedenle 

hacimli olan eserin tamamı 30 cilttir. Ancak 14 cildi mevcuttur. Varaklarda eksiklikler 

bulunmaktadır. Çeviriye ait iki varak Dublin Chester Beatty Kütüphanesindedir. Yazmanın ne 

zaman, nerede ve kim tarafından yazıldığı bilinmemekle birlikte başı ve sonu eksiktir. İlk olarak 

A. Mirgana tarafından tanıtılmıştır.20 Eckmann eserin sözlüğünü hazırlamıştır.21 Eserin dili 

hakkında çeşitli görüşler vardır. Ligeti, Eckmann’ın sözlüğünün sunuş kısmında nüshanın dilinin 

Harezm Türkçesi özelliklerinin karıştığı Karahanlı Türkçesi olduğu görüşündedir. Şinasi Tekin, 

nüshanın Farsça çeviriyi içermesinden dolayı Karahanlı yazı dilinin ilk örneği olarak kabul 

etmiştir.22 Eserin metnini ve dizinini Aysu Ata hazırlamıştır.23 Ata, bu nüshanın Kur’ân’ın 

Türkçeye ilk çevirisi olduğunu ileri sürmüştür.  

1.2.4. Taşkent Kur’ân Çevirisi 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan el Biruni adlı Şarkşinaslık Enstitiüsünde 2008 

numarada kayıtlı olan Kur’ân çevirisidir. Satır arası Türkçe ve Farsça çeviriden oluşmaktadır. 

Nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. Eksik bir nüshadır. A.A. Semenov 

                                                           
16 János Eckmann, “Eastern Turkic Translations of the Koran”, Studia Turcica, XVII, s. 149-159. “Kur’ân’ın Doğu 
Türkçesine Tercümeleri, Çev: Ekrem Ural, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXI 1973 (1975), s. 15-24. 
17 Fahir İz, “Uygurca Kur’ân Tercümesi”, İstanbul Üniversitesi Türkoloji Disiplini Vinci semestre traval”ı, 1936-1937. 
18 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 73 235v-450r/7) Giriş-İnceleme-Metin-Dizin, 
Ankara 2004. 
19 Abdullah Kök, Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 73 1v-235v/2) Giriş-İnceleme-Metin-Dizin, 
Ankara 2004. 
20 A. Mingana, Catalogue of the Arabic Manuscripts in the John Rylands Library Manchester, Manchester 1934, s. 
27-28. 
21 János Eckmann, “Eastern Turkic Translations of the Koran”, Studia Turcica, XVII, 1971, s. 154. 
22 Şinasi Tekin, “Eski Türk Yazı Dillerinin Özellikleri Üzerine Düşünceler ve Bunların Teşekkülü ile Türk Siyasi 
Birlikleri Arasındaki İlişkiler”, Tarih ve Toplum, 101, 9-19. 
23 Aysu Ata, Karahanlı Türkçesi: Türkçe ilk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası): Giriş-Metin-Notlar-Dizin, TDK 
Yayınları, Ankara 2004. 
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tarafından tanıtılmış ve çevirinin 13. yüzyıla ait olduğu ileri sürülmüştür.24 Emek Üşenmez doktora 

tezi olarak hazırlamıştır.25 

1.2.5. Süleymaniye Nüshası (Harezm Türkçesi Kur’ân Tefsiri) 

Süleymaniye Kütüphanesi Hekimoğlu Ali Paşa Camii 2 numarada bulunmaktadır. Satır 

arası çeviri olan bu yazma her sayfasında 9 satır Arapça 9 satır Türkçe çeviri olmak üzere 18 

satırdır. Nerede ve kim tarafından yazıldığı bilinmeyen bu eser 558 varaktır ve istinsah tarihi 

1363’tür. Eser üzerine yapılmış tek kapsamlı çalışma Gülden Sağol Yüksekkaya’ya aittir.26 Bu 

çalışma Harvard Üniversitesi tarafından yayımlanmıştır. 

1.2.6. Süleymaniye Nüshası (Karışık Lehçeli Kur’ân Tefsiri)  

Doğu ve Batı Türkçesi dil özelliklerinin bir arada bulunduğu bu eser Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Yazma Bağışlar Bölümü’nde nu.3966’da kayıtlıdır. Çevirinin nerede, ne 

zaman ve kim tarafından yapıldığı bilinmemektedir. Toplam 222 varaktan meydana gelen bu 

yazmanın başı ve sonu eksiktir. Satır arası çeviridir ve bir sayfada satır sayısı 6 ile 16 arasında 

değişmektedir. Nuri Yüce tarafından tanıtılmıştır.27 

1.2.7. Meşhed Nüshası 

İran’ın Meşhed şehrindeki Âstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesinde 1007 numarada kayıtlı 

olan bu yazma toplam 686 sayfadan oluşmaktadır ve her sayfada 11 satır bulunmaktadır. Eserin 

başında Fatiha suresinin Farsça çevirisi bulunmaktadır ve diğer bölümler Harezm Türkçesi ile 

tercüme edilmiştir. Son 13 sure eksiktir. Çevirinin nerede, ne zaman ve kim tarafından yapıldığı 

bilinmemektedir. Eseri Mehdi Rezaei tanıtmıştır.28 

                                                           
24 A.A. Semenov, “Sobranie vostoçnıh rukopisey”, Akademi Nauuk Uzbekskoy 1957, SSSR, IV, s.45-46. 
25 Emek Üşenmez, Eski Kur’ân Tercümelerinden Özbekistan Nüshası Üzerinde Dil İncelemesi: Giriş-İnceleme-Metin-
Sözlük-Ekler Dizini, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili 
Bilim Dalı Doktora Tezi, İstanbul 2010. 
26 Gülden Sağol, Harezm Türkçesi Satır Arası Kur’ân Tercümesi: Giriş-Metin-Sözlük I-II, Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 1993. 
27 Nuri Yüce, “Eine neu endeckte Handschrift des Mitteltürkischen”, Sprach - und Kulturkontakte der Türkischen 
Völker. (Materialien der zweiten Deutschen Turkologen-Konferenz Rauischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, 
herausgegeben von Jens Peter Laut und Klaus Röhrborn. Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993. Veröffentlichungen 
der Societas Uralo-Altaica Band 37). s. 221-227 
28 Mehdi Rezaei, “Hârezm Türkçesiyle Yazılan Bir Kurʼan Tercümesi (Meşhed-Āstān-i Quds-i Razavî Nüshası), 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, 5(3), 2016, s. 1094-1113. 
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1.2.8. Meşhed Nüshası (İki Dilli Satır Arası Kur’ân Çevirisi) 

İran’ın Meşhed şehrindeki Âstan-i Quds-i Razavi Kütüphanesi’nde bulunan başka bir 

Kur’ân çevirisi 2229 numarada kayıtlıdır. 152 varaktan oluşan bu yazma, Kur’ân’ın 4. cüzünün 

satır arası çevirisidir. Yazmada satır arası Türkçe ve Farsça çeviri bir arada bulunmaktadır. Bu 

eserde de Harezm Türkçesi özellikleri görülmektedir. Çevirinin nerede, ne zaman ve kim tarafından 

yapıldığı belli değildir.29 

1.2.9. Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî 

Özbekistan İlimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkinaslık Enstitüsü Yazma Eserler 

Bölümü’nde bulunmaktadır. Afganistan’ın Lûgerd şehrinin Çerh köyünde doğan Yakûb b. Osmân 

b. Mahmûd el-Gaznevî el-Çerhî’nin çok sayıda dini ve tasavvufi eseri bulunmakla beraber Farsça 

bir Kur’ân tefsiri de bulunmaktadır. Türkçeye çevirisi yapılan Tefsîr-i Yaʿkūb-i Çerhî adlı Farsça 

tefsirinde Fâtiha suresiyle Kur’ân’ın son iki cüzü tefsir edilmiştir. Hemedânî Hacı lakaplı Seyyid 

Pâdişah Hacı Seyyid Atâî tarafından 1585’te (H. 993) Doğu Türkçesine çevirisi yapılmıştır. 

Terceme-i Tefsîr-i Yakûb-i Çerhî adıyla bilinen bu çeviri toplam 192 varaktan meydana 

gelmektedir. Her sayfada 15 satır bulunmaktadır.30 

1.3. ÇEVİRİ TÜRLERİ 

1.3.1. Satırarası Çeviriler 

Kur’ân’ın Arapça metninin satır aralarına tek tek Türkçe karşılıklarının verilmesi esasına 

dayanır. Arapça sözcüklerin tam olarak karşılık geldiği Türkçe anlamlarının verilmesine dikkat 

edilmiştir. Böylelikle ilgili dönemde Türk dilinin söz varlığı da tespit edilmiş olur. Çoğunlukla 

Arapça sözdiziminin Türkçe sözdizimi ile uyum göstermediği bu çevirilerde Türkçe çeviriyi 

anlamak için Arapça karşılığına bakmak gerekebilir. Arapça ile Türkçe karşılıkların yer aldığı bu 

çeviri türünün yer aldığı eserler özellikle sözlükbilimi çalışmaları için başvurulabilecek önemli bir 

kaynaklar arasında yer almaktadır. Rylands Kur’ân Tercümesi hazırlanırken satır arası çeviri 

yöntemi kullanılmıştır. 

                                                           
29 Özcan Tabaklar - Saidbek Boltabayev, “Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseynî) Tercümesi”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, 2017; 57: s. 237-258 
30 Bu eser hakkındaki bilgiler Emek Üşenmez’in çalışmasından alınmıştır: Emek Üşenmez, “XVI. Yüzyıl Doğu 
Türkçesiyle Yazılmış Bir Kuran Tefsiri: Terceme-i Tefsir-i Yakub-i Çerhî (H. 993/M. 1585)”, Uluslararası Türkçe 
Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi, Sayı: 3/1, 2014, s. 167-190, 



 
 

8 
 

1.3.2. Tefsirli Çeviriler 

Ayetlere sözcük sözcük karşılık vermesi bakımından da çevirilere benzeyen bu çeviri 

türünde ilgili ayetin iniş nedeninin açıklaması, hangi olay üzerine indiğini belirtmesi, hadis, kıssa 

ve hikâyelere de yer verir. Hem sözlükbilim hem de Türkçe sözdizimi bakımından önemli kaynak 

durumundadırlar. Anonim Tefsir olarak adlandırılan yazmada bazı bölümler satırarası tercüme 

yöntemiyle, bazı bölümlerin de tefsir yöntemi kullanılarak yazıldığı tercüme türüdür. 

 

1.3.3. Tefsirler 

Ayetlere satırarası Türkçe karşılıklar vermek yerine ilgili ayet hakkında uzun açıklamaların 

yapıldığı; hadis, rivayet, kıssalar ve bazen surelere yapılan göndermelerle açıklamaların 

desteklendiği çeviri türüdür. Dönemin olayları hakkında da bilgiler edindiğimiz açıklamalar içeren 

bu çevirilerde Türkçe sözdizimi ayetlerin birebir çevirisine göre daha düzenlidir. Çünkü 

açıklamalar Türk dilinin dil özelliklerine ve üslubuna göre yapılmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 

ile yapılmış çevirilerin çoğu bu çeviri türündendir.31 

 

1.4. DOĞU TÜRKÇESİ KUR’ÂN TEFSİRİ 

Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri olarak adlandırdığımız bu eser 15. 

yüzyılın sonunda Hüseyin Vaiz Kaşifî tarafından Farsça olarak yazılan Tefsir-i Hüseynî olarak da 

bilinen el-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye adlı Kur’ân tefsirinin Doğu 

Türkçesine tercümesidir. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmet Bölümü’nde nu. 16’da 

kayıtlıdır. Bu nüshayı bilim dünyasına ilk kez János Eckmann tanıtmıştır. Eckmann, Doğu Türkçesi 

Kur’ân Tefsiri’ni tanıtmış olduğu yazısında Rylands Kur’ân Tercümesi üzerine bilgi vermekte ve 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’ni de zikretmektedir.32 Ali Şir Nevâyî’ye ithaf edilmiştir. Çevirinin 

nerede ve kim tarafından yapıldığı bilinmemektedir. 

1.4.1. Eserin Nüshaları  

Eserin dünya çağında çok sayıda nüshası bulunmaktadır. el-Mevahibü’l-Aliyye’nin müellifi 

tarafından yazılmış olan ilk nüshası Özbekistan İlimler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü Yazma 

                                                           
31 “Çeviri Türleri” başlıklı kısım Gülden Sağol’un şu çalışmasından faydalanılarak hazırlanılmıştır: Gülden Sağol, An 
Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, Sources of Oriental Languages and 
Literatures 21, Turkish Sources XIX., Harvard University The Department of Near Eastern Langugaes and 
Civilizations (1993), s. XXIV-XXV. 
32 János Eckmann, “Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Ryland Nüshası)", TDAY Belleten (1967), s. 53. 
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Eserler Kütüphanesinde nu. 2181’de bulunmaktadır. el-Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-

Rabbaniyye’nin sadece Doğu Türkçesine değil Osmanlı Türkçesine de birden fazla çevirisi 

mevcuttur. İdris-i Bitlisî’nin oğlu olan Ebü’l-Fazl Mehmed Efendi’ye ait Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi bu çevirilerden biridir. Selanikli Ali bin Veli tarafından 

Tercemetü Tefsiri’l-Mevahibi’l-Aliyye adıyla, Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî el-Mevahibü’l-Aliyye 

Tercümesi adıyla Osmanlı Türkçesine çevirisi yapılmıştır.33 Tez çalışmamızda Doğu Türkçesiyle 

yazılmış Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi nüshası ve Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi nüshası 

kullanılmıştır. 

1.4.1.1. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi III. Ahmed Bölümü numara 16’da Tesfir-i Çaġatâ’î 

adıyla kayıtlıdır. 1543 yılında istinsah edilmiştir. Her sayfası 27 satırdan oluşan, 308 varaklık iki 

ciltten meydana gelmektedir. I. cilt, 400mm. boyunda, 425mm. eninde ve 160mm. uzunluğundadır. 

II. cilt 460mm. boyunda, 425mm. eninde ve 160mm. uzunluğundadır. Aharlı krem kağıda 

yazılmıştır. Varaklar genellikle 27 satırdan oluşmaktadır. Ancak bazı varaklarda 28 satır olduğu da 

diğer çalışmalarda tespit edilmiştir. Birinci cildin başlığı tezhipli ve altın yaldızlı olarak yazılmıştır. 

Ciltler mıklepli, şemseli ve kahverengi deri ciltle kaplıdır.34 Nestalik hatla yazılan eserde Arapça 

ayetler, bazı dualar, bazı ibareler ve hadisler harekeli olarak yazılmış ve Türkçe açıklamaları 

verilmiştir. Ayetlerin üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Üstü siyah mürekkeple çizildiği ya da 

hiç çizilmediği de görülmüştür. Bazı sözcüklerin üstü ayet olmadığı halde çizilmiştir. Bazı 

sözcükler yanlış yazılmış ve üstü çizilmiş doğru şekli satırın üst kısmına eklenmiş, bazı sözcüklerin 

yanlış yazılan kısmının üstü çizilmiş ve doğru şekli satırın üst kısmına eklenmiştir. Derkenara 

yazılmış kısımları belirtmek için metin içinde derkenar işareti kullanılmıştır. Sure adları kırmızı 

mürekkeple metnin içinde yer almaktadır. Cüzler ise derkenarın dışına yazılmıştır. Birinci cilt 

Fatiha suresi ile başlar ve Kehf suresinin son ayeti ile biter. Birinci ciltte 18 sure yer almaktadır. 

İkinci cilt Meryem Suresi ile başlamaktadır. 

                                                           
33 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- 
Dizin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017, s. 27-28. 
34 Eserin fiziki özellikleri hakkındaki bilgiler Edhem Karatay’ın Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu’ndan alınmıştır: Fehmi Edhem, Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. 
I, s. 6-7. 
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Tez çalışmamıza konu olan Zâriyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahman, Vâkıaʿ ve Hadîd sureleri 

yazmanın ikinci cildinde 225a - 248b varak numaraları arasında yer almaktadır ve 23 varaktır. 

1.4.1.2. Konya Yusuf Ağa Kütüphanesi Nüshası 

Tezimize konu olan Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin diğer nüshası Konya Yusuf Ağa 

Kütüphanesi’nde Türkçe, Uygurca ve Çağatayca Tefsir adıyla nu. 42 YU 6624’te kayıtlıdır. Bu 

nüshanın da müstensihi belli değildir. İstinsah tarihi 1544 (H. 951) yılıdır. Eser toplam 1304 

sayfadan oluşmaktadır ve sayfalarda genellikle 29 satır bulunmaktadır. 30 satır bulunan sayfaları 

da mevcuttur. Yazma 365mm boyunda ve 248mm enindedir. Nesih hatla yazılmıştır. Tek ciltten 

oluşan eser siyah meşin ciltle kaplıdır. Cüzler sayfaların derkenarlarına siyah mürekkep ile 

yazılmıştır. Arapça olan kısımlar bu nüshada da harekeli yazılmıştır. Arap harflerinin noktaları 

çoğunlukla kullanılmamıştır. 

Bu nüshada sure adları genellikle sayfa kenarlarına yazılmış, sure adlarının belirtilmediği 

kısımlar da bulunmaktadır. Tezimize konu olan ilgili surelerin tamamının adı kırmızı mürekkeple 

derkenarın dışında belirtilmiştir. Topkapı nüshasında olduğu gibi bu nüshada da ayetlerin üzeri 

kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Topkapı nüshasında ayet olmamasına rağmen bazı kelimelerin 

üzeri kırmızı mürekkeple çizildiği tespit edilmiştir. Çalışmamızda Yusuf Ağa nüshasında metin 

içinde zikredilen eserlerin bazılarının üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir: Tibyān. Bu nüshada da 

ayetlerin bir kısmının üzerinin kırmızı mürekkeple çizilmediği tespit edilmiştir.  

Tez çalışmamıza konu alan Zâriyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahman, Vakıaʿ ve Hadîd sureleri 

bu nüshada 569a - 594a varak aralığındadır ve 25 varaktır. 

 

1.4.2. Eser Üzerine Yapılmış Çalışmalar 

Eser üzerinde çok sayıda çalışma yapılmıştır. Topkapı nüshasını ilk olarak János 

Eckmann35, Konya nüshasını ise ilk olarak Abdülkadir İnan36 tanıtmıştır.  

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri üzerine Hamza Zülfikar Fâtihâ ve Bakara surelerini37, 

Saidbek Boltabayev ise Tevbe, Yunus, Hud, Yusuf, Rad, İbrahim, Hicr, Nahl surelerini38 doktora 

                                                           
35 János Eckmann, “Doğu Türkçesinde Bir Kur’ân Çevirisi (Rylands Nüshası)”, TDAY Belleten 1967 
36 Abdülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur’ân Tefsiri”, TDAY Belleten 1962 (1963), s. 61-66. 
37 Hamza Zülfikar, Çağatayca Kur’ân Tefsiri, Dilbilgisi İncelemesi-Metin-Dizin, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 1970 
38 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- 
Dizin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017. 
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tezi olarak; İbrahim Taş Enbiyâ ve Hac surelerini39, Emine Temel Nur ve Furkan surelerini40, 

Dursaliye Çağlar Şuara ve Neml surelerini41, Hülya Şen Uzunoğlu Kasas, Ankebut ve Rum 

surelerini42, Kübranur Kurtoğlu Lukmân, Secde, Ahzâb surelerini43, Gülşen Arslan Pekgöz Sebe, 

Fatır ve Yasin surelerini44, Samet Onur Mü’min, Fussilet, Şûrâ ve Zuhruf surelerini45,  Soner 

Atalan ise Duhân, Câşiye, Ahkaf, Muhammed, Fetih, Hucurât ve Kaf surelerini46 yüksek lisans tezi 

olarak hazırlamışlardır.  

Mohammed Shakib Asım da Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Yusuf Ağa Nüshası’nı 

İsrailiyyat açısından incelemiş ve yüksek lisans tezi olarak hazırlamıştır.47 

1.4.3. Eser Üzerine Yapılan Tenkitli Metin Çalışması 

Tenkitli metin çalışmamızda Topkapı Sarayı nüshası ile Konya Yusuf Ağa nüshası 

arasındaki farklılıklar tespit edilmiştir. Tezimize konu olan Zâriyât, Tûr, Necm, Kamer, Rahman, 

Vakıaʿ ve Hadîd sureleri karşılaştırılmıştır. Her iki nüshada da sureler eksiksiz bir şekilde yer 

almaktadır. Genel olarak şu farklılıklar tespit edilmiştir: 

Topkapı Sarayı nüshasında gerek Türkçe gerek Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin 

yazımı istisnalar dışında aslına uygundur. Arap harflerinin noktaları ve bazı yerlerde harekeler 

istikrarlı bir biçimde yazılmıştır. Konya Yusuf Ağa nüshasında ise sözcüklerin büyük 

çoğunluğunda noktalar yazılmamış ve bazı yerlerde harekeler yazılmamıştır. Ayrıca Topkapı 

Sarayı nüshasında bulunduğu halde Konya Yusuf Ağa nüshasında bulunmayan sözcük, sözcük 

                                                           
39 İbrahim Taş, Çağatayca Kur’ân Tefsiri 21a-41b (Giriş-Metin-Dizin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2001. 
40 Emine Temel, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Nur ve Furkan Sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
41 Dursaliye Çağlar, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Şu’arâ ve Neml Sureleri): İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-
Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
42 Hülya Şen Uzunoğlu, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri Kasas, ‘Ankebūt ve Rūm sureleri (İnceleme-Tenkitli Metin-
Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
43 Kübranur Kurtoğlu, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Lukmān, Secde ve Ahzāb sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-
Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015. 
44 Gülşen Arslan Pekgöz, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Sebe, Fâtır ve Yasin sureleri)(İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-
Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016. 
45 Samet Onur, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Mü’min, Fussilet, Şûrâ ve Zuhruf sureleri) (İnceleme-Tenkitli metin-
Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017. 
46 Soner Atalan, Doğu Türkçesi Kur'an Tefsiri (Duhân, Câsiye, Ahkaf, Muhammed, Fetih, Hucurât ve Kaf 
Sureleri)(İnceleme- Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2017. 
47 Mohammad Shakib Asım, Müellifi Meçhul Bir Çağatayca Tefsir ve İsrailiyyat Açısından Değerlendirmesi 
(Peygamber Kıssaları), Konya Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013. 
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grubu ve satır bulunmaktadır. Karşılaştırma sonucunda tespit edilen farklılıklar dipnotta 

gösterilmiştir.  

Yanlış yazımdan dolayı üstü çizilmiş sözcüklere Topkapı Sarayı nüshasında daha sık 

rastlanmıştır. Yusuf Ağa nüshasında ise daha nadirdir. 

Diğer bir farklılık müstensihlerin aynı anlamı karşılamak için farklı sözcükler tercih 

etmesidir: 

TS [225a/13] taʿalluḳ : YA [569a/22] muteʿalliḳ 

TS [225b/2] buyruḳlarıdın : YA [569b/11] emrleridin 

TS [229a/9] Perverdigārı : YA [573a/28] Yaratḳuçısı 

TS [229a/10] Yaratḳuçısı : YA [573a/29] Āferı̄̇degārı 

TS [229a/11] cennet : YA [573b/1] uçmaḥ 

TS  [231b/20] Allah Teʿālānın͡g : YA [576a/15] Tén͡gri 

Tenkitli metin çalışmamızda iki nüshadan birinde bazı ek, sözcük ve cümlelerin 

bulunmadığı tespit edilmiştir. 

TS [226a/11] olça aytıldı : YA [570a/21] olça yād aytıldı 

TS [226a/19] biryān : YA [570b/6] biryān ḳılġan 

TS [226b/2] toġmaḳḳa : YA [570b/17] toġmaḳ 

TS [228a/17-18-19] Reşf tercemeside ḳoy ve metin maʿnāsıda kéltür ve bitür kim anın͡g 

ḳahire ḳudretide ve bāliġa ḳutının͡g delı̄̇li boldu ve anın͡g ḳutının͡g ḳatıḳlıġ ḳudreti metānetinin͡g 

hucceti boluptur ne anın͡g metānetining iş yapmaġıda faṭūrı ve ne anın͡g ḳudretinin͡g rūzi bérmegide 

ve beze nevāzlıġıda ḳuṣūrı : YA [573b/12] yok 

TS [228b/24] ve ġażāb bile : YA [573a/15] yok 

Her iki nüshada ʿaleyhi’s-selām ve -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- ibarelerinin yazımında 

farklılıklar görülmüştür. 
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TS [226a/18] İbrahı̄̇m : YA [570b/4] İbrahı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām- 

TS [231a/7] -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- : YA [576b/1] yok 

TS [232a/23] Muḥammed -ṣallahu ʿaleyhi-ve’s-sellem-nin͡g : YA [576b/19] 

Muḥammednin͡g 

Bazı sözcüklerde ikili yazım tespit edilmiştir. İki nüsha arasında ḳ/ġ kullanımında 

farklılıklar görülmektedir. Bu farklar “İkili Yazım” başlığı altında incelenmiştir. 

1.4.4. Farsça el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Doğu Türkçesine ve Osmanlı Türkçesine 

Çevirisi 

Tefsir-i Hüseynî olarak da bilinen Farsça el-Mevahibü‟l-Aliyye Tefsiri‟nin tam adı el-

Mevahibü’l-Aliyye Fî Tefsîri’l-Kelami’r-Rabbaniyye’dir. 15. yüzyılın sonunda Hüseyin Vaiz 

Kaşifî tarafından Farsça olarak yazılan eser Ali Şir Nevâyî’ye ithaf edilmiştir. Doğu Türkçesinde 

tercümesi konusunda yazıldığı dönem üzerine görüşler tahminden ibarettir. Kesin bilgilere 

ulaşılamamıştır. 

Dünyanın birçok bölgesinde bu tefsirin fazla sayıda nüshası mevcuttur. el-Mevahibü’l-

Aliyye’nin müellifi tarafından yazılmış olan ilk nüshası Özbekistan’da Şarkşinaslık Enstitüsü 

Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 2181 kayıt numarası ile muhafaza edilmektedir.48 43 el-

Mevahibü’l-Aliyye’nin sadece Doğu Türkçesine değil Osmanlı Türkçesine de birden fazla 

tercümesi mevcuttur. İdris-i Bitlisî’nin oğlu olan Ebü’l-Fazl Mehmed Efendi’ye ait Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi bu tercümelerden biridir. Selanikli Ali bin 

Veli tarafından Tercemetü Tefsiri’l-Mevahibi’l-Aliyye (Tercüme-i Tefsir-i Hüseyin el-Kaşifî) 

adıyla Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî el-Mevahibü’l-Aliyye Tercümesi adıyla Osmanlı Türkçesine 

tercüme etmiştir.49 

Saidbek Boltabayev doktora çalışmasında Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Farsça el-

Mevahibü’l-Aliyye tercümesi olduğunu iddia etmiş ve bu iddiasını nüshaları karşılaştırarak 

ispatlamıştır.50 Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin el-Mevahibü’l-Aliyye’den kelimesi kelimesine 

                                                           
48 Saidbek Boltabayev, Çağatayca Mevahib-i Aliyye (Tefsir-i Hüseyni) Tercümesi (183b-308b Giriş-Gramer-Metin- 
Dizin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul 2017, s. 27-28. 
49 Abdülhamit Birışık, “Osmanlıca Tefsir Tercümeleri ve Hüseyin Vâiz-i Kâşifî”nin Mevâhib-i Aliyye’si”, İslâmî 
Araştırmalar, XVII/1, Ankara 2004, s. 62-63. 
50 Saidbek Boltabayev, age., s. 30-37. 
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tercüme edildiğinin tespiti yapılmıştır. Bu çalışmayı takip eden Soner Atalan51 ve Samet Onur52’un 

yüksek lisans tez çalışmalarında Boltabayev’in iddiasını destekleyen Farsça el-Mevahibü’l-

Aliyye’nin Kastamonu Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan H.1154/ M.1741 yılında istinsah 

edilmiş olan nüshası ve Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı nüshası tez 

çalışmalarının ilgili bölümleriyle Ömer Adûlî Niğdevî’nin Osmanlı Türkçesine tercümesiyle de 

karşılaştırmıştır. Ayetlerin bölünüş yerlerinden kullanılan Arapça kelimelere kadar birçok ortaklık 

tespit edilmiştir.  

Bu ispatların yapılmış olmasından hareketle tez çalışmamızda ilgili bölümünde yapılacak 

olan nüsha karşılaştırmalarında el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Osmanlı Türkçesine çevirisi ile Doğu 

Türkçesine çevirisinin karşılaştırmalarını yapmayı gerekli gördük. Yapılan tefsir tercümelerindeki 

kelime tercihlerinde Doğu Türkçesi çevirisinde Türkçe kelimelerin tercihinin Ömer Adûlî 

Niğdevî’nin Osmanlı Türkçesi çevirisine göre daha fazla olduğu görülmüştür. 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri Topkapı Sarayı 

Nüshası 

Osmanlı Türkçesi Ömer Adûlî Niğdevî’nin el-

Mevahibü’l-Aliyye Çevirisi53 

SÛRETÜ’L-RAHMAN 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'r-raḥı̄̇m 

1. Çün Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve’s-sellem- kāfirlerġa raḥman 

ismidin ḫaber bérdi ayttılar biz 

raḥmannı tanımas biz bu sūre nāzil boldı 

ve aytıpdurlar kim Mekke ili  taʿne 

urarlar érdiler falān ve falān Ḳurānı  

Muḥammedġa ögretür bu sūre kéldi 

kim  ُحْمَن  köp Baġışlaġuçı Ḫudāvend الرَّ

SÛRETÜ’L-RAHMAN 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'r-raḥı̄̇m 

1.  Çün Ḥażret risālet penāh kāfirlere 

ismden raḥmandan ḫaber verdi 

diyüyeler biz raḥman bilmezing bu 

sūrede nāzil oldı ve demişler ehl-i 

Mekke taʿne uruylar ki falān ve falān 

Muḥammede teʿallüm ederler bu sūre 

geldi ki  ُحْمَن Bahşāyiş kes الرَّ ̱ı̄̇re ṣāḫibi 

ki anıñ raḥmeti cümle eşyālı iḥāṭa 

                                                           
51 Soner Atalan, Doğu Türkçesi Kur'an Tefsiri (Duhân, Câsiye, Ahkaf, Muhammed, Fetih, Hucurât ve Kaf 
Sureleri)(İnceleme- Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2017. 
52 Samet Onur, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri (Mü’min, Fussilet, Şûrâ ve Zuhruf sureleri) (İnceleme-Tenkitli metin-
Dizin-Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017. 
53 Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî, el-Mevahibü’l-Aliyye, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Pertev Paşa, nr. 23. 
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kim anın͡g raḥmeti barça némege tükel 

yetipdür  َالْقرُْآنَ  عَلَّم  ögretipdür 

Ḳurānnı  öz ḥabı̄̇biġa ne cebr ve yasar 

yaʿnı̄̇ āsān aytıpdur an͡ga ögretmek ve 

özgelerge ögretmekni  ََنسَانَ  خَلق الإِْ  

yarattı Ḫudāy ādemı̄̇ler cinsini ögretti 

alarġa māfi’l-żamı̄̇r  rūşen ḳılmaġın nuṭḳ 

ve kitābet bile yā yarattı ādemni an͡ga 

ögretti bāvücūdḳa kéltürdi. 

etmişdür teʿallüm etmişdür  َالْقرُْآنَ  عَلَّم  

Ḳurānı ḥabı̄̇bine ne cebr ve yasarıġnı 

āsān eytdi aña teʿallümi ve ġayrılara 

teʿallüm etmegi  ََنسَانَ  خَلق الإِْ  ḫalıḳ eyledi 

Ḫudāy cins ādemiyanı  ُالْبیَاَنَ  عَلَّمَھ  

teʿallüm etdi anlara rūşen etmeklik 

māfi’l-żamı̄̇ri nuṭḳ ile ve kitābet ile yā 

ḫalḳ eyledi ādemı̄̇ ve ʿilm an͡ga 

teʿallüm eyledi yā vücūda götürdi. 

 

1.5. ESERİN DİLİ VE SAHASI  

1.5.1. Doğu Türkçesinin Tarihi Önemi 

Doğu Türkçesi 15 – 20. yüzyıllar arasında Doğu Türklük sahasında varlığını sürdürmüştür. 

Çağatay Türkçesi olarak da adlandırılan bu dönem, günümüz Türk lehçelerinden Özbekçe ve Yeni 

Uygurcaya en yakın olanıdır. Karahanlı, Harezm edebi dillerini takip eden Timurlular idaresinde 

gelişmiş olan Çağatay dilinin Nevâyî’nin eserlerinde klasik şeklini aldığı kabul edilmektedir. Doğu 

Türkistan ve Orta Asya Türk devletlerinin diploması, resmi ve edebi dili olmasının yanı sıra 19. 

yüzyılın ortalarına kadar Rusya’nın Oğuz olmayan müslüman Türklerinin de edebi dili olmuştur. 

Eski Türkçe döneminden itibaren Türk dilinin tarihi seyri şu şekildedir:  

Eski Türkçe Dönemi (6. Yüzyıl – 10. Yüzyıl) 

Köktürkçe (6. Yüzyıl – 8. Yüzyıl) 

Eski Uygur Türkçesi (8. Yüzyıl – 10. Yüzyıl) 

Orta Türkçe Dönemi (11. Yüzyıl – 15. Yüzyıl) 

Karahanlı Türkçesi (11. Yüzyıl – 13. Yüzyıl) 

Harezm Türkçesi (14. Yüzyıl)  

Tarihi Kıpçak Türkçesi (13. Yüzyıl – 15. Yüzyıl )  

● Altın Ordu Kıpçak Türkçesi  
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● Memlük Kıpçak Türkçesi  

● Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi  

Doğu Türkçesi (15. Yüzyıl - 20. Yüzyıl)  

Eski Anadolu Türkçesi (13. Yüzyıl - 15. Yüzyıl)  

Yeni Türkçe (16. Yüzyıl - 20. Yüzyıl) 

Doğu Türkçesi (15. Yüzyıl - 20. Yüzyıl) 

Osmanlı Türkçesi (16. Yüzyıl - 20. Yüzyıl) (Batı Türkçesi) 

Tarihi Azerbaycan Türkçesi ( 16. yy. - 20. yy.) (Batı Türkçesi) 

“Çağatay” Cengiz’in ikinci oğlunun adıdır. Cengiz Han ölümünden önce Moğol 

İmparatorluğunu çocukları arasında paylaştırmıştır. Çağatay Maveraünnehir’i (Harezm hariç), 

Semireç’i ve Doğu Türkistan’ı aldı. Daha sonra Çungarya, Uygur ülkesi ve Kabul ile Gazne’yi 

içine alan Pamir sahası da alındı. İli vadisinde payitahtı bulunan Çağatay, Moğollar arasında çok 

saygı görmüştür. Çağatay’ın adını taşıyan imparatorluk (Çağatay ulusu), Çağatay’ın ölümüyle 

(1241-1242) oğlu Kara Han’ın idaresine geçti. Kara Han’ın ölümüyle (1347) iki kısma ayrılmıştır. 

Tuğluk Timur tarafından yeniden birleştirildi. 

A.N. Samayloviç “Çağatayca” terimini 15-20. yüzyıllar Orta Asya edebi Türk dili için 

kullanır. İslami Orta Asya edebi Türk edebiyatını şu şekilde tasnif etmiştir:  

1. Karahanlı Türkçesi ve Kaşgar Türkçesi (11-15. yüzyıllar) 

2. Kıpçak – Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıllar) 

3. Çağatayca (15-19. yüzyıllar) 

4. Özbekçe (20. yüzyıl)54 

                                                           
54 A. N. Samoyloviç, “K istorii literaturnogo sredneaziatsko-toreckogo yazıka: Mir Ali Şir.” Sbornik pyatisotletiyu so 
dnya rojdeniya, Leningrad 1928, s.23 
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F. Köprülü’ye göre Çağatayca 13-14. yüzyıllarda Çağatay İmparatorluğu ve Altın Ordu’nun 

kültür merkezlerinde gelişmiş Orta Asya edebi şivesi olup klasik şeklini Timurlular zamanında 

almıştır. Bu şive ile zengin bir edebiyat yaratılmıştır. Köprülü, Çağatayca’yı şu devirlere ayırır: 

1. Erken devir Çağataycası (13-14. yüzyıllar) 

2. Klasik öncesi Çağatayca (15. yüzyılın ilk yarısı) 

3. Klasik Çağatayca (15. yüzyılın ikinci yarısı) 

4. Klasik Çağataycanın devamı (16 .yüzyıl) 

5. Çöküş devri (17-19. yüzyıllar)55 

J. Eckmann Çağatay Türkçesinin uğradığı değişiklikleri dikkate alarak şu tasnifi yapmıştır: 

1. İlk Çağatayca ve Nevai’den önceki Çağatayca devri (15. Yüzyılın başlarından takriben 

Nevâyî’nin ilk eserini verdiği 1465 yılına kadar) 

2. Klasik Çağatayca devri (1465 – 16. yüzyılın ortaları) 

3. Klasik devirden sonraki Çağatay devri (17. yüzyılın sonuna kadar) 

4. Son Çağatayca devri (18. –19. yüzyıllar)56  

Doğu Türkçesi 15. asır ile 20. asır arasındaki süreçte ve Karadeniz’in kuzeyinde Deşt-i 

Kıpçak olarak bilinen bölgeden Türkistan’ı da dahil ederek Hindistan içlerine kadar uzanan 

oldukça geniş bir coğrafyada ortak yazı dili seviyesinde kullanılmıştır. Zaman ve coğrafya 

bakımından bu kadar geniş bir alana yayılan edebi dil ve ortak yazı dilini tanımlamada Doğu 

Türkçesi terimi yerine “Çağatayca” ve “Çağatay dili”57 gibi adlandırmaları kullanmaktan kaçınmak 

gerekir. Bunun en önemli sebebi bu adlandırmaların söz konusu edebi dil ve ortak yazı dilini 

tanımlamada zaman ve coğrafya bakımından yetersiz kalmasıdır. Diğer bir sebep ise Çinggis Han 

ve devleti Moğol olarak tavsif edilirken Çinggis Han’ın yine Moğol olarak tavsif edilen ikinci oğlu 

                                                           
55 Fuad Köprülü, “Çağatay Edebiyatı”, İslam Ansiklopedisi III, 1945, s. 270 
56 Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Çev. Osman Fikri Sertkaya, Türk Dil 
Kurumu, Ankara 2011, s.109-110 
57 Kemal Eraslan, “Çağatay Edebiyatı”, TDV İslam Ansiklopedisi, C.08, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul 
1994, s. 168. 
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Çağatay Han’ın adının Türk Dili’nin en önemli ve geniş kapsamlı dönemlerinden birini 

adlandırmada kullanılmasının sebep olduğu çelişkidir.58 

1.5.2. Doğu Türkçesinin Genel Özellikleri 

Pronominal n’nin kullanılmaması: 

anasıdın (226a/25), sözidin (226b/7), arasıda (234b/11), eṭrafıdın (234b/21), barçasıġa (236b/5) 

p > f değişimi: 

tofraḳ (225a/9) 

İlk hecede é sesinin kullanılması: 

évürülgey (225a/23), kélgüçi (228b/16), bérilür (229a/5), éşitmegen (239b/20),  érlerdin (240b/5) 

Kelime ortası ve sonunda b > w > v değişimi: 

eb > ew > ev (226b/25), ebir- > éwir- > évir- (236b/13), tabar > tawar > tavar 

d > ḏ > y değişimi: 

kod- > koḏ- > koy- (226a/26), tod- > toḏ > toy- (242b/1), kadġu > kaḏġu > kayġu (247a/14) 

ḳ > ḫ değişimi: 

yaḳşı > yaḫşı (244a/2), tokta- > toḫta- (239a/10) 

İki ünlü arasında ḳ > v ve ġ > v değişimleri: 

yaġuḳ > yavuḳ (231a/24) , taḳı > daġı (226b/27) 

Söz başında b, k, ve t sesleri genellikle korunmuştur: 

bar (239b/26), bérmek (241b/3), kéçe (227a/27), kirdiler (236a/21), taġ (239b/26), til (246a/18) 

Ek uyumsuzluğu: 

                                                           
58 C. Eralp Alışık, ''Orta Asya Türk-Moğol Tarihçiliğinde Türk Soylu Toplulukların Ortak Tarihî ve Edebî Anlayışı 
Üzerine Katkılar'', XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildirileri C. I, 11-13 Kasım 2014, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 
Kültür Daire Başkanlığı Kültürel Etkinlikler Müdürlüğü, İstanbul 2014, s. 173-174. 
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behresizġa (225b/19), sihrġa (227a/5), tégresiġa (229b/7),  nisbetiġa (230b/5), yétmeġay (230b/18), 

feriştelıġ (231b/1), merdlıġ (234a/2), pākı̄̇zelıḳ (240a/7) 

1.5.3 Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Ait Olduğu Dönem  

Söz konusu eserin yazıldığı dönem, nerede ve kim tarafından tercüme ediliği 

bilinmemektedir. Abdulkadir İnan, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Yusuf Ağa Kütüphanesi 

Nüshası üzerinde yaptığı incelemesinde bu nüshada üç kez “şeyh Ubeydullah kaddese allahu 

sirrehu” ifadesi geçtiğini tespit etmiş, başka bir ifadede geçen “Şeyh Ubeydullah” adlı zatın 

Ubeydullah Ahrar olduğunu ve “kaddese allahu sirrehu” ifadesinin de ölmüş şeyhler için 

kullanıldığını dolayısıyla Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’nin tercüme edildiği tarihte Ubeydullah 

Ahrar’ın hayatta olamayacağını yani eserin M. 1490 yılından sonra Şeybânîler döneminde 

yazıldığını öne sürmüştür. Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 16. Asır Özbek Hanlıkları döneminden 

kalma olsa da eserin dili İnan’a göre “klasik ve ağır Çağatayca”dır.59  

Hamza Zülfikar, Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Ubeydullah Han’a yahut onun teşvik 

etmiş olduğu eski dile bağlı bir mütercime ait olabileceğini belirtmiştir.60 Gülşen Seyhan Alışık da 

ilgili çalışmasında Ubeydullah Han’ın Doğu Türkçesiyle yazdığı Kur’ân Tefsiri olduğunu ileri 

sürmüştür.61 

Şeybâniler dönemi tercüme faaliyetlerinin yoğun olduğu bir dönemdir. Farsçadan Doğu 

Türkçesinde yapılan çeviri sayısı oldukça fazladır. Ubeydullah Han’ın Farsçayı tercüme yapacak 

hatta eser verecek kadar iyi bildiği bilinmektedir. Bu bilgi dahilinde de Doğu Türkçesi Kur’ân 

Tefsiri’nin Ubeydullah Han tarafından yazıldığını söyleyememekteyiz. 

1.5.4. el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Kaynakları 

ʿAynü’l-Meʿânî: Muhhammed bin Tayfur Secavendi’nin tefsir kitabıdır. Tam adı ʿAynü’l-

meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-meŝânî olan bu kitap daha sonra yazılan bazı tefsirlerin kaynakları 

arasında yer alan mukaddimesinde tefsir usulü, Mekkî-Medenî ayetler, nâsih-mensuh gibi konular 

üzerinde durulan, kıraat imamları ile râvilerine yer verilen eserde dil ve kıraat farklılıkları ele 

alınmış, sure başlarında o suredeki harf, kelime ve ayet sayısı belirtilmiş, ayetlerdeki vakıf noktaları 

                                                           
59 Abülkadir İnan, “Şeybanlı Özbekler Çağına Ait Bir Kur'ân Tefsiri”, TDAY Belleten 1962, s. 61. 
60 Hamza Zülfikar, “Çağatayca Bir Kur'ân Tefsiri”, s. 179. 
61 Gülşen Seyhan Alışık, “Yesevî Takipçisi Olarak Ubeydullah Han”, Türkbilig, S. 18, Ankara 2009, s.21. 
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gösterilmiş ve ortaya çıkış sebeplerine işaret edilmiş, ahkâm ayetlerinde kısa fıkhî izahlar yapılmış 

ve mezhep imamlarının görüşleri kaydedilmiştir.62 

Baḥrü’l- Ḥaḳâyıḳ: Tam adı Baḥrü’l-ḥaķāʾiķ ve’l-meʿânî fî tefsîri’s-sebʿi’l-meŝânî’dir. 

Necmeddîn-i Dâye’nin, Anadolu’dan Bağdat’a dönmesinden sonraki uzun dönem içinde kaleme 

aldığı eser Zâriyât suresinin 18. ayetinde sona erer. Eser bir Kübrevî şeyhi olan Alâüddevle-i 

Simnânî tarafından tamamlanmıştır.63 

Esbâbü’n-nüzûl: Ayet veya surelerin iniş sebeplerini araştıran dalına verilen isim ve bu 

alanda yazılan eserlerden biridir. Vâhidî tarafından yazılmıştır. Bu konuda kaleme alınan en 

meşhur eserlerden biridir ve kendisinden sonra yazılan birçok kitaba kaynak teşkil etmiştir.64 

Keşfü’l-Esrâr: Reşîdüddîn-i Meybüdî’nin Farsça tasavvufî Kur’ân tefsiridir. Tam adı 

Keşfü’l-esrâr ve ʿ uddetü’l-ebrâr olan eser, döneminin Farsçası açısından olduğu kadar ilk tasavvufî 

tefsirlerden olması bakımından da önemlidir. Eserin girişinde Müellif tarafından Herevî’nin 

günümüze ulaşmayan tefsirini görüp okuduğu söylenir. 

Keşşâf: Mu‘tezile alimlerinden Zemahşerî’nin ağırlıklı olarak dirayet metoduyla yazdığı 

tefsiridir. Tam adı el-Keşşâf ʿan ḥaķāʾiķı ġavâmiżi’t-tenzîl ve ʿuyûni’l-eķāvîl fî vücûhi’t-teʾvîl’dir. 

Bazı kaynaklarda el-Keşşâf ʿan ĥaķāʾiķi’t-tenzîli’n-nâṭıķ ʿan deķāʾiķi’t-teʾvîl veya sadece el-

Keşşâf ʿan ḥaķāʾiķi’t-tenzîl adıyla zikredilir. 

Lübâb: Ali bin Muhammed el-Hazin’in tefsir kitabıdır. Eserin tam adı Lübâbü’t-teʾvîl fî 

meʿâni’t-tenzîl’dir. Müellifin en tanınmış eseri olup daha çok “Tefsîrü’l-Hâzin” olarak adlandırılır. 

Eserin mukaddimesinde müellif bu tefsiri Begavî’nin Meʿâlimü’t-tenzîl adlı eserinden özetlediğini 

belirtmiştir. Ayrıca el-Keşşâf, Mefâtîḥu’l-ġayb ve Envârü’t-tenzîl gibi muteber tefsir kitaplarından 

topladığı bilgileri de ilave ederek eserini meydana getirdiğini belirtmiştir.65 

                                                           
62 Tayyar Altıkulaç, “SECÂVENDÎ, Muhammed b. Tayfûr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 36, 
Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 1999, s. 268. 
63 Mehmet Okutan, “Necmeddîn-i Dâye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 32, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, Ankara 1999, s. 496. 
64 Abdurrahman Çetin, “Vâhidî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 42, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
Ankara 1999, s. 439. 
65 Ali Eroğlu, “HÂZİN, Ali b. Muhammed”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 17, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, Ankara 1999, s. 126. 
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Meʿâllim: Ferra el-Begavî’nin Meʿalimü’t-tenzi adlı tefsir kitabı. Begavî’nin en tanınmış 

eseri olup ayetleri hadislerle, sahabe ve müfessirlerinin ve daha sonraki alimlerin görüşleriyle 

açıklamaktadır.66 

Muvazzıh: Abdülaziz es-Saydalanî el-Merzebanî’nin el-Muvazzah Fi Meâni'l-Kur'ân ve 

Keşf Müşkilâti'l-Furkân adlı eseridir. 

Tibyân: Ebu Cafer Muhammed bin Hasan Tusî’nin Tefsirü’t-tibyan adlı tefsir kitabıdır et-

Eserin tam adı Tibyân fî tefsîri’l-Ķurʾân’dır. Klasik dönem İmâmiyye Şîası’nın en önemli 

tefsirlerinden biri kabul edilir. Eserde bazı durumlarda rivayetlere yer verilmekle birlikte müteşâbih 

ayetler üzerinde durulmuş, Cebriyye, Müşebbihe ve Mücessime gibi grupların görüşleri 

eleştirilmiş, dinî hükümlerin usulleri hakkında açıklamalar yapılmıştır.67 

Zâdü’l-Mesîr: Ebu’l-Ferec İbnü’l-Cevzî’nin Zadü’l-Mesir adlı tefsir kitabıdır. Zâdü’l-

mesîr’in başında müellif tarafından tefsir metodunun ipuçlarını verilmiş, eserde hangi hususların 

öne çıktığı bildirilmiştir. 

1.6. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

1.6.1. İkili Yazım 

TS ve YA nüshalarının tenkitli metin çalışmasında bazı sözcüklerde ikili yazım tespit 

edilmiştir. İki nüsha arasında ḳ/ġ kullanımında farklılıklar görülmektedir. Ayrıca bazı yapılarda 

da ikili kullanımlar göze çarpmaktadır. 

TS [228b/13] ābādānlıġ : YA [573a/5] ābādānlıḳ 

TS [228b/24] tartmaġı : YA [573a/16] tartmaḳı 

TS [229a/10] tamuġ : YA [573a/29] tamuḳ 

TS [228b/10] nefḫādın : YA [573a/2] nefḫāda 

TS [234a/13] édi : YA [578b/8] érdi 

                                                           
66 Mevlüt Güngör, “BEGAVÎ, Ferrâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 05, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, Ankara 1999, s. 340. 
67 Abdullah Kahraman, “TÛSİ, Nasîrüddin”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 41, Türkiye Diyanet 
Vakfı Yayınları, Ankara 1999, s. 437. 
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TS [235a/3] atmaḳ : YA [580a/26] atmaġ 

Ayrıca nüshalarda da kendi içinde ikili yazımlar tespit edilmiştir: 

TS açıġ (238a/9)  ̴  açıḳ (227b/3) 

TS çaḳlıġ (231b/5)  ̴  çaḳlıḳ (245b/8) 

TS évirgil (233a/2)  ̴  évürgil (227b/21) 

TS suy (241a/24)  ̴  su (235a/19) 

YA uluġraḳ (586a/26)  ̴  uluḳraḳdurlar (590b/17) 

1.6.2. Harekelendirme 

Tez çalışmamızda ayetlerin tamamında, çevirinin içinde yer alan Arapça dualarda, yer ve 

şahıs adlarında hareke kullanılmıştır. Üstün  َ◌, esre  ِ◌ ve ötrenin  ُ◌ yanı sıra şedde  ّ◌ kullanımı da 

görülmektedir. Çift okunması gereken bazı seslerde şedde yazılmışsa da şeddenin yazılmadığı 

sözcükler bulunmaktadır. ایکى ékki, ایکینجى ékkinçi 

1.6.3. Harflerin Noktalandırılması 

Esas aldığımız Topkapı Sarayı nüshasında harflerin noktaları sınırlı örnekler dışında 

çoğunlukla yazılmıştır. Konya Yusuf Ağa nüshasında ise çoğunlukla harflerin noktaları 

yazılmamıştır. 

 TS [225a/11] pes aġır yükni kötergüçiler bile 

 YA [569a/19]  

1.6.4. Yazım Yanlışlıkları 

Tez metninde tespit edilen yazım yanlışlarında hem harf yazımında hatalar hem de sözcük 

ve ek yazımında hatalar görülmektedir. Metinde tespit edilen yazım yanlışlıkları aşağıdaki 

gibidir. 

TS [227a/23] vahtiyyet  
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TS [234a/9] emṭiʿa  

TS [239b/15] mı̄̇veleridege 

TS [241a/19] yokturdular 

YA [576b/5] kön͡glün͡gül 

1.6.5. Birleşik Sözcüklerin Yazımı 

 ol-kim (228a/13),  ol-kişige (232b/23),  ol-cihet (237b/16), 

 munın͡g-dég (239b/2) 

1.6.6. Ünlülerin Yazımı 

Doğu Türkçesinde dokuz kısa ünlü vardır: a, e, é, ı, i, o, ö, u, ü. Uzun ünlülerden ā, ı̄̇, ū 

ünlüleri Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde bulunmaktadır. Doğu Türkçesinin önemli ve 

karakteristik özelliği kapalı e (é) ünlüsünün yazımıdır. 

1.6.6.1. a ünlüsü 

a ünlüsünün kelime başı, ortası ve sonunda yazımında farklılıklar görülmektedir. Kelime 

başında Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde genellikle kelime başı a- sesi ا  ile 

yazılmıştır. Bazı kelimelerde آ biçimindedir. 

 ant (225a/18) آنت ,atalıpdurlar (225a/14) آتالب دورلر ,aġır (225a/11) اغیر

/a/ ünlüsü Türkçe kelimelerde genel olarak kelime ortasında ا biçimindedir. Arapça ve 

Farsça kelimelerde ise kelime ortasında uzun ünlü olan /ā/ sesini göstermek için kullanılır.  

 teżād تضاد ,būstān (225b/8) بوستان ,erzāḳ, (225a/13) ارزاق ,saman (225a/10) سمان  ,yād (225a/9) یاد

(227a/4), یاثوشقان yapuşḳan (230b/14) 

Kelime sonunda Türkçe kelimelerde bazen ه ile bazen de ا ile gösterilmiştir.  

 yalġanġa (228b/21), barça (228a/13) یالغانغھ ,ḳara (226b/26) قرا
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Arapça ve Farsça kelimelerde kelime sonundaki uzun ünlüleri göstermek için ا , kısa 

ünlüleri göstermek için ه kullanılmıştır. 

 cezı̄̇re جزیره ,ḫurmā (235b/10) خرما ,hevā (237b/26) ھوا ,Ḫudā (229a/17) خدا ,ṣadaḳa (225b/20) صدقھ

(238a/11), بنده bende (240a/6) 

Kelime sonunda Elif-i maksure ile yazılmış kelimeler /ā/ olarak okunmuştur. 

 Mūsā (236b/4) موسى ,dünyā (235b/10) دیني ,maʿnā (230a/15) معنى

 

1.6.6.2. kapalı e (é) ünlüsü 

Türkçe kelimelerde kelime başı ve ilk hecede gösterilen /é/ ünlüsünün yazımı اي ve ي 

biçimindedir. 

 تینكرى ,ékki (231b/15) ایكى ,kélür (231a/22) كیلور ,étgeyler (226a/23),  évürdim (227a/9) ایتكایلار

Tén͡gri (232a/9), تیوه téve (233b/21), ایلیک élig (242a/6). 

1.6.6.3. e ünlüsü 

Kelime başında ve kelime içinde ا ile gösterilmiş, kelime sonunda ise ا ve ه ile gösterilmiştir. 

دیوانھ  ,tartḳuçılar (227a/20) تارتقوجى لار ,olça (225b/5) اولجھ ,özge (225a27) اوزکا ,bile (225a/11) بیلھ 

 .dı̄̇vāneler (227b/17) لار

1.6.6.4. ı ve i ünlüleri 

Tez metnimizde ı ve i ünlüleri kelime başında اي ile gösterilmiştir. Kelime içinde ي ve 

kelime sonunda ى biçimindedir.  

ایٮسلاماقلیغ  ,sebebi (229a/13) سببى ,yemegi ve içmegi (229a/12) یماکى و اچماکى  ıslamaḳlıġ (237b/14), 

  yaratmaġı (241b/18) یاراتماغى ,ilgerilik (241a/6) ایلکاریلیک

1.6.6.5. o, ö, u ve ü ünlüleri 

Kelime başında o, ö, u ve ü sesleri او ile, kelime ortasında ve sonun و ile gösterilmiştir. 

 ,on͡g (232a/23) اونک ,ülüş (248a/26) اولوش ,uzun (246a/19) اوزون ,uşandak (227b/26) اوشانداق

وندورماکا   öndürmek (242b/23) 
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1.6.7. Ünsüzlerin Yazımı 

1.6.7.1. b, p ünsüzleri 

Türkçe sözcüklerin yazımında kelime başı b ünsüzü ve kelime sonu p ünsüzü Arap harfi ب 

ile yazılmıştır. 

 کینک قیلیب ,kéltürüp érdi (226b/24) کیلتوروب ایردى ,bérmek (227b/25) بیرماک  ,balçık (238a/3) بالجٮق

ken͡g ḳılıp (227a/24)  

1.6.7.2. c, ç ünsüzleri 

Türkçe sözcüklerin yazımında ç ünsüzü Arap harfi ج ile yazılmıştır. چ ile yazımı daha 

seyrektir.  

 çüçük (227b/3) جوجوک ,olça (239a/18) اولجھ ; kaçkırdı (236a/6) قچقیردى ,çaklıġ (231b/5) جاقلیغ

1.6.7.2. k, g ünsüzleri 

Tezimizde g ve k ünsüzlerini kelime başında, ortasında ve sonunda karşılamak için Arap 

harfi ک   /  ك  kullanılmıştır. 

اوکراتماک  ,yüklüg bolġaylar (230b/1) یوکلوک بولغایلار ,kirdiler (226a/15) کیردیلار ,kérek (227a/5) کیراک  

ögretmek (237a/21) 

1.6.7.2. n͡g ünsüzü 

Eski Türkçeden itibaren Türk yazı sistemlerinde kullanılan n͡g ünsüzü yani geniz n’si tez 

metnimizde نك biçiminde iki harfle yazılmıştır. Köktürkçede �𐰭� işareti tek bir harf ile gösterilen bu 

ünsüz, Eski Uygur Türkçesinde ise iki harfin (n ve g) birleşiminden meydana gelmiştir.  

KT/G2: A �𐰞� �𐰭� I t , T2YN͡GL1 , tiŋla “dinle” 

KT/G3: Q Y �𐰭� U V , B1WN͡G Y1OK , buŋ yok “sıkıntı yok” 

KT/D35: ğ Ü �𐰭� Ü s , S2ẄN͡GẄG2 , süŋüg “ok, mızrak” 

AYIII/2a/9 :  , TʿNGRY , t(e)ngri “tanrı” 

AYIII/6a/16 : , KWNGWL , kongul “gönül” 
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AYIII/29b/8 :  , MYNG, ming “bin” 

 

Doğu Türkçesinde de Eski Uygur Türkçesindeki yazım geleneğinin devam ettirildiği 

görülmektedir. 

 san͡ga (242a/1) سنکا ,tan͡g (231a/5) تانک ,son͡g (226b/13) سونک

1.6.7.3. s ünsüzü 

Türkçe kelimelerde /s/ sesi س harfi ile yazılmıştır. Arapça ve Farsça kelimeler  س ,ص ,ث 

harfleriyle yazılmıştır. 

 ثواب ,secde (231b/10) سجده ,sarāy (246b/13) سراى ,süzük (239b/17) سوزوک ,sökinç (241b/5) سوکینج

s̱evāb (248a/17), صفات ṣıfāt (247b/4), 

1.6.7.4. t ünsüzü 

Türkçe kelimelerde /t/ ünsüzü yalnızca ت ile yazımıştır. Arapça ve Farsça kelimeler ط ve ت 

ile yazılmıştır. 

 tuḫmlar تخملار ,taṣavvur (245b/20) ثصوّر ,tégreleride (232a/21) تیکرالاریده ,tamuġ (225b/4) تموغ

(246b/20), باطل bāṭıl (227b/2), طوفان tūfān (235a/22) 

1.6.7.5. h ünsüzü 

Tez metnimizde Türkçe, Arapça ve Farsça kelimeler /h/ ünsüzü خ ,ح ve ile ھ yazılmıştır.  

 oḫşar اوخشار ,sāḥir (225a/22) ساحر ,hı̄̇ç (225a/17) ھج ,helāk (226b/17) ھلاک ,ḫaber (226b/7) خبر

(245b/1) 

1.7. SES ÖZELLİKLERİ 

1.7.1. ÜNLÜLER 

Tez metnimizde a, e, é, ı, i, o, ö, u ve ü ünlüleri olmak üzere dokuz ünlü bulunmaktadır. 

Bunlardan dördü kalın ünlü beşi ince ünlüdür. Arapça ve Farsça sözcüklerde ā, ı̄̇ ve ū olmak üzere 

üç uzun ünlü vardır. İlk hecede ى ile gösterilen kapalı e (é) ünlüsünün ve و ile gösterilen o, ö, u ve 

ü ünlülerinin yazıçevrimindeki karşılıklarının nasıl olacağı hakkında tartışmalar bulunmaktadır. 
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1.7.1.1. Kapalı e /é/ Meselesi 

W. Radloff  Ana Türkçe’de açık e (e) ünlüsünü kabul etmiş ve bu ünlünün farklı 

diyalektlerde i, e, ie biçimlerinde geliştiğini veya /e/ biçiminde korunduğunu öne sürmüştür. V. 

Thomsen ise Orhon Yazıtlarında “beş, yer ve yeti” gibi sözcüklerin ilk hecelerinde görülen i ünlü 

işaretinin yazılmasındaki düzensizliklere dikkat çekmiş ve kapalı e (é)’nin varlığını öne sürmüştür. 

V. Thomsen Orhon Yazıtlarındaki düzensiz yazılan bu örneklerin Yenisey Yazıtlarında özel bir 

işaretle “ E ” şeklinde gösterildiğini belirtmiş ve bu işaretin kapalı e (é) olduğunu ortaya 

koymuştur.68 

Eski Türkçeden itibaren Harezm Türkçesine kadar yazımında çelişkilerin görüldüğü kapalı 

e sesi Harezm Türkçesi döneminde de devam etmiştir. Ancak bu dönemde dikkat çeken bir eser 

olan Nehcü’l-Ferâdis’in Yeni Cami nüshasında kapalı e (é)  َاى ve  َاي biçimindedir. J. Eckmann da 

bu yazımın kapalı e olduğunu kabul etmiştir. 

 émdi (NF/13-4) 

 éndürülmiş kitāb (NF/168-12) 

 kéçelesen͡g (NF/434-15) 

Ali Şîr Nevâyî 1499’da yazdığı Muhâkemetü’l-Lugateyn adlı eserinde Türk dilinin Arap 

harfleriyle yazımı hakkında ayrıntılı bilgiler vermiştir. ى harfinin açık /e/, Farsça /ı̄̇/ ve kapalı e /é/ 

ünlüsünü karşıladığını belirtme gereği duymuştur68F

69: 

“Ve yāyı̄̇ mis̱āl üç hareketdin artuġ tapılmas : béz ki Sart ḳudūd dér ve béz ki mā ve nahnu 

maʿnāsı biledür be bı̄̇z ki direfş dérler. Yana bir mis̱āl, tér ki andın raḳı̄̇ḳdür. Oldur ki Sartlar anı 

ʿaraḳ ve ḫoy dérler. Ve tı̄̇r ki barıdın arıḳdur, oḳ maʿnāsı biledür. Ve bu nevʿ alfāz köp üç hareket 

bile vazʿ ḳılıpdurlar ki hālā şāyidür.” 

                                                           
68 Emine Yılmaz Ceylan,“Ana Türkçede Kapalı e Ünlüsü, Türk Dilleri Araştırmaları, Ankara 1991, s. 151. 
69 Ali Şir Nevayi, Muhakemetü’l-Lugateyn (İki Dilin Muhakemesi), Haz. F. Sema Barutçu Özönder, TDK Yayınları, 
Ankara 1996, s. 175. 
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Tez metnimizde kapalı e (é) sesinin görüldüğü örnekler : éşitmek (231a/11), évürgil 

(233a/2), ér (227a/26), ékki (231a/5), ékinige (225b/21), égrilik (248a/15), élig (227b/26), émgek 

(246b/14), éşiklerni (235a/19), év (226b/25), Tén͡gri (225a/27), kérek (227a/5), kéçe (225b/13), 

dég, mén, sén, tégreleride (232a/21), tégürdi (231a/24), témür (247b/13), téve (235b/21), kéltür 

(229a/17), béş (237b/3), bérilipdür (228a/24) 

1.7.1.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu ünlülerin kalın (a, ı, o, u) ya da ince (é, e, i, ö, 

ü) sıradan uyum göstermesidir. Harezm ve Tarihi Kıpçak Türkçesi metinlerinde Türkçe kalın 

sıradaki kök ve gövdelere ince sıradan, ince sıradaki kök ve gövdelere kalın sıradan ve alıntı 

kelimelere uyuma bakılmaksızın kalın sıradan ekler getirildiği görülmektedir. Bu durumun en 

yaygın olduğu tarihi lehçe ise Doğu Türkçesi olarak karşımıza çıkmaktadır.70 Tez metnimizde 

kalınlık-incelik uyumuna girmeyen pek çok kelime bulunmaktadır. Bu kelimeler genellikle Arapça 

ve Farsça kökenli kelimelerdir. Doğu Türkçesinde Arapça ve Farsça alıntı sözcüklere getirilen 

ekler genel olarak kalın sıradan ünlülerden meydana gelir. Bu durum “ek uyumsuzluğu” meselesini 

de gündeme getirmiştir. 

Tez metnimizde +ġa /+ḳa yönelme durum ekinin kalınlık-incelik uyumuna aykırılık 

gösterdiği örnekler bulunmaktadır:  

kehānetḳa (230a/5), eḥadiyyetḳa (231b/8), niʿmetḳa (236a/17), kāfirlerġa (237a/18), ḫidmetiġa 

(226a/15), ehliġa (227a/10), tevḥı̄̇diġa (227b/6), ḳavmiġa (236b/3) 

+lıḳ /+lıġ isimden isim yapma ekinin kalınlık-incelik uyumuna aykırı olduğu örneklere 

rastlanmıştır: 

düşmenlıġ (226a/22), ʿaẓametlıġ (238b/4), pākı̄̇zelıḳ (240a/7), ḳıymetlıḳ (240b/8), firūtanı̄̇lıġ 

(240b/21), ḳaderlıġ (241b/16) 

-maḳ fiilden isim yapma ekinin kalınlık-incelik uyumuna aykırılık gösterdiği bir kelime 

tespit edilmiştir. 

                                                           
70 Kemal Eraslan, “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, S. XVIII, İstanbul 
1970, s. 113. 
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yetmaḳ (238b/14) 

1.7.1.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Bir kelimenin ilk hecesi yuvarlak ünlülü ise takip eden hecelerde gelen ünlülerin düz-geniş 

ya da yuvarlak-dar olması ve ilk hecesi düz ünlülü ise takip eden hecelerdeki ünlülerin düz devam 

etmesi ile düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlanmaktadır. Çalışmamızda düzlük-yuvarlaklık uyumu 

gösteren kelimeler bulunduğu gibi aykırılık gösteren kelimeler de bulunmaktadır: 

Tez metnimizde düzlük-yuvarlaklık uyumu gösteren kök veya gövdelerden örnekler 

şunlardır:  

tozdurġuçılar (225a/9), yalġan (225a/25), türlüg türlüg (225b/23), köplüg (242b/2), toḳulġan 

(241a/17), tatılġan (241b/14), yıġladı (242a/1), süngekler (242a/18), ataların͡gız (242a/20) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılık gösteren kök veya gövde örnekleri aşağıdaki gibidir: 

artuḳ (229b/22), yavuḳ (231a/24), égreşürler (234b/26), tirgüzmek (238b/14), körsetgey (239a/11), 

tamuġluġlar (239b/1), yatuban (240b/20), yasaġuçılarnı (244b/3), yamġur (244b/12) 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulmasına yalnız yuvarlak ünlülü olan -duḳ/-dük/-tuḳ/-tük 

I. çokluk kişi görülen geçmiş zaman eki, -tUr-/-dUr- fiilden fiil yapma eki, -ġuçı/-güçi/-ḳuçı/-küçi 

fiilden isim yapma eki, -ġur-/-gür- fiilden fiil yapma eki ve -güz- fiilden fiil yapma eki, -mUr 

fiilden isim yapma eki neden olabilmektedir: 

ḳılduḳ (226a/16), yiberdük (226b/27), ayttuḳ (235b/22), éttük (236a/11), kéltürürler (229b/14), 

alġuçılar (225b/9), bérgüçi (228a/16), tartḳuçı (226a/2), tégürdi (231a/24), kirgüzür (244b/22), 

tirgüzür (246a/24), yamġur (yaġmur) (246b/19) 

  Yalnız düz ünlülü olan +dIn ayrılma durum eki, +ġı aitlik eki, +ġıl/+gil/+ḳıl/+kil II. teklik 

kişi emir eki, +InçI/+UnçI  isimden isim yapma eki ve +I/+nI yükleme durum eki de bu uyumu 

bozmaktadır: 

kökdin (230b/12), uyḳudın (230b/27), bulutdın (243a/3), burunġı (234a/14), oḳuġıl (231a/4), 

tüşürgil (230b/11), aytḳıl (234b/16), törtinçi (226a/7), kökni (227a/23), bulutnı (227a/10), uşbunı 

(227b/19) 
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1.7.1.2. Ünlülerde Görülen Ses Olayları 

1.7.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

İlerleyici ünsüz benzeşmesiyle meydana gelen yuvarlaklaşmalar: 

okı-71 > okuġay (235a/7) 

unıt-72 > unutupdurlar (246b/25) 

yorı-73 > yürügeyler (228b/19) 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen yuvarlaklaşmalar: 

sebin-74 > sewin-75 > sévünmek (229b/17) 

soġıḳ76 > savuḳ (235b/8) 

1.7.1.2.2. Düzleşme 

kötür-77 > köter- (240a/21), soġık > savuḳ (235b/8) 

1.7.1.2.2. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

kön͡glinin͡g < kön͡gül+i+nin͡g (231a/16) 

égrilik < égir-i+lik (248a/15) 

ayrılmas < ayır-ı-l-mas (226a/25) 

ayttı < ayıt-tı (229a/11) 

oġlı < oġul+ı (226b/2) 

                                                           
71 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara 2015, s. 140. 
72 age., s. 266. 
73 age., s. 302. 
74 BK/D2: Bilge Kağan / Doğu Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri Boğaziçi Yayınları, s. 32. 
75 KB/62: Kutadgu Bilig, 62. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, Milli Eğitim 
Basımevi, İstanbul 1947, s. 23. 
76 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 207. 
77 KT/D11: Kültigin / Doğu Yüzü, 11. satır, bkz. Muharrem Ergin, s. 44. 
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1.7.2. ÜNSÜZLER 

1.7.2.1. /b/ ünsüzü 

Eski Türkçede söz başı b sesi genellikle korunmuştur. Kelimenin içinde bulunan geniz 

sesleri yani n ve n͡g etkisiyle kelime başında b>m ses değişimi görülmüştür. 

Kelime başında b- sesinin korunduğu örnekler:  

baġışlar (238b/10), baḳtı (234b/15), baylıġ (227b/3), bélgülük (234a/21), béşinçi (228a/4), bolursa 

(244a/19), buyruḳlarıdın (225b/2) 

Kelime başında b- > m- ses değişiminin görüldüğü örnekler: 

man͡ga (226a/18), munda (229a/2), mundaḳdur (230a/18), mundın (225a/15), mun͡ga (242b/20)  

Kelime içinde ve sonunda b > w > v değişimi:  

Eski Türkçe dönemini takip eden Karahanlı Türkçesi ve Harezm Türkçesi dönemlerindeki 

metinlerde çift dudak v’si (w) ڤ harfi ile yazılmıştır. Doğu Türkçesi sahası metni olan tez 

metnimizde v ünsüzü و harfi ile yazılmıştır. 

täbä ~ tävä78 > tewe79 > téve (235b/21) 

sebin-80 > sewin-81 > sévünmek (229b/17) 

tabar ~ tavar82 > tawar83 > tavar (235b/25) 

eb84 > ew85 > év (226b/25) 

ebir-86 > ewür-87 > évür- (227a/2) ~ évir- (230b/2) 

                                                           
78 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 235 
79 NF 20/16, bkz. Nehcü’l-Ferādı̄̇s, Uştmaḫlarnıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, s. 15. 
80 BK/D2: Bilge Kağan / Doğu Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 32.  
81 KB/62: Kutadgu Bilig, 62. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 23. 
82 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 218, 228. 
83 KB/485: Kutadgu Bilig, 485. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 63. 
84 BK/D32: Bilge Kağan / Doğu Yüzü, 32. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 46. 
85 KB/1418: Kutadgu Bilig, 1418. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 159. 
86 BK/D25 : Bilge Kağan / Doğu Yüzü, 25. Satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 76. 
87 İlk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası) 68a/01 bkz. Aysu Ata, İlk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası) Karahanlı 
Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), TDK Yayınları, Ankara 2004, s. 30. 
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Eski Türkçe döneminde kelime sonu -b ünsüzünün korunduğu kelimelerin Doğu Türkçesi 

dönemi metni olan tez metnimizde düştüğü görülür: 

sub88 > suw89 > suv90 > su (235a/19) 

1.7.2.2.1.1. /d/ ünsüzü 

Eski Türkçede kelime içinde ve sonundaki bazı d ünsüzleri Karahanlı ve Harezm Türkçesi 

dönemlerine ait metinlerde ḏ olarak görülmektedir. Tez metnimizde bu ses değişimini y sesi takip 

eder. 

Kelime içinde ve sonunda d > ḏ > y değişimi: 

ḳadġu91 > ḳaḏġu92 > ḳayġu (239a/22) 

adaḳ93 > aḏaḳ94 > ayaḳ (229b/5) 

tod-95 > toḏ-96 > toy-durġaylar (242b/1) 

kod-97 > koḏ-98 > ḳoy-dı (226a/20) 

udı-99 > uḍı-100 > uyu-klar (225b/11) 

adır-101 > aḏır-102 > ayır-urlar (225a/10) 

1.7.2.3. /g/ ve /ġ/ ünsüzleri 

Kelime içinde -g ve -ġ seslerinin korunduğu örnekler: 

                                                           
88 KT/D11: Kül Tigin / Doğu Yüzü, 11. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 12. 
89 NF 26/9, bkz. Nehcü’l-Ferādı̄̇s, Uştmaḫlarnıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, s. 71 
90 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 212. 
91 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 230, 235. 
92 KB/62: Kutadgu Bilig, 62. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 23. 
93 KT/K7: Kül Tigin Abidesi/ Kuzey Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 26. 
94 KB/374: Kutadgu Bilig, 374. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 52. 
95 KT/G8: Kül Tigin Abidesi/ Güney Yüzü, 7. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 36. 
96 KB/923: Kutadgu Bilig, 923. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 109. 
97 TY1/B2: Tonyukuk Abidesi/ 1. Taş Batı Yüzü, 2. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 64. 
98 İlk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası) 34/46a2 bkz. Aysu Ata, İlk Kur’ân Tercümesi (Rylands Nüshası) Karahanlı 
Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), s. 33. 
99 KT/D27: Kül Tigin Abidesi / Doğu Yüzü 27. satır, bkz.  Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 50.    
100 NF 167/14, bkz. Nehcü’l-Ferādı̄̇s, Uştmaḫlarnıng Açuq Yolı, Cennetlerin Açık Yolu, s.116. 
101 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 4. 
102 KB/329: Kutadgu Bilig, 329. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Yusuf Has Hacip Kutadgu Bilig I Metin, s. 47. 
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yalġan (232a/8), emgek(246b/14) , yalġuzluḳ (227b/4) 

Kelime içinde -g-/-ġ- > ø değişimi: 

kergek > kérek (227a/5), bulġaḳ > bulaḳ (239b/16) 

Kelime sonunda -g/ -ġ seslerinin korunduğu örnekler: 

bitilig (228b/3), açlıġ (236b/19), uluġluġ (238b/4) 

Eklerin başında kelime içinde ġ-/ g- seslerinin korunması: 

üstige (236a/10), ayıġa (234b/18), baġlanġan (230b/14), ʿadnġaça (245b/7), yétgürmes (235a/5), 

körülgen (232a/8), kirgüzür (244b/22), olturġuzġay (239b/27) 

Kelime içinde -ġ- > -w- > -v- değişiminin görüldüğü örnekler: 

yaġuḳ > yawuḳ > yavuḳ (231a/24), soġıḳ > sowuḳ > savuḳ (235b/8) 

ġ ve ḳ seslerinin ikili kullanımı: 

uluḳ (228b/8), uluġ (226b/10); tamuḳ (229a/10), tamuġ (225b/4); taḳı (226a/8), daġı (227a/10)  

1.7.2.4. /k/ ve /ḳ/ ünsüzleri 

Kelime başı k- ve ḳ- ünsüzlerinin korunduğu örnekler: 

ḳaynaġuçı (240a/21), ḳazġançlıġ (234a/2), kéltürmek (247a/11), ḳılıç (234b/15), kiçik (229a/8), 

ḳopar (230b/26), ḳorḳaḳ (227b/2), ḳuruḳ (237b/11), kölege (241b/12), kün (227a/15) 

Eklerin başında kelime içinde k- ve ḳ- ünsüzlerinin korunduğu örnekler: 

aytmaḳḳa (232b/27), yaşḳa (241b/22), ḳarılıḳḳa (230a/2), öltürmekke (233b/26), ḳorḳḳuçı 

(239b/11, Yaratḳuçısı (229a/10), bilgüçi ( 233a/22), eşitgüçi (235b/5) 

ḳ > ḫ ses değişimi: 

oḳşa ̴ oġşa > oḫşar (245b/1), yaḳşı > yaḫşı (227a/25) 

-k- ve -ḳ- seslerinin iki ünlü arasında kalarak sedalılaşması -k- > -g-, -ḳ- > -ġ- : 
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sormaġı > sormaḳ+ı (225b/6), barmaġı > barmaḳ+ı (228b/19), ısıġlıġın > ısıġlıḳ+ın (236b/22), 

ḫoşnūdluġın < ḫoşnūdluḳ+ın (248a/12), yémegi > yémeḳ+i (229a/12), kötermegi > kötemek+i 

(237b/1), tilegin > tilek+in (225b/16) 

1.7.2.5. /t/ ünsüzü 

Kelime başında t- ünsüzünün korunması: 

tén͡g (245a/18), tilekde (246b/24), til (246a/18), tiriglik (238a/3), toġurġan (226b/5), toldurġuçılar 

(242a/26), tolunay (229b/11), tökülüp (238a/20), töşeklerġa (240b/8) 

Kelime içinde t- ünsüzünün korunması: 

kitergeyler (230b/17), öltürmegen (241b/2) 

Kelime başında t- > d- değişimi (sedalılaşma): 

térler < dérler (237b/27), teg > dég (226a/10), taḳı > daġı (226b/27) 

1.7.2.6. /n͡g/ ünsüzü 

Köktürkçeden itibaren kullanılan çift ünsüzlerdendir.  

Tén͡gri (233b/20), kön͡gül (234a/4), son͡g (234a/19), tan͡glanur (234b/2), ménin͡g (235a/18), anın͡g 

(237a/17) 

1.7.2.7. /p/ ünsüzü 

İki ünlü arasında -p- ünsüzü korunmuştur: 

köpi (232b/19), ḳoparılġaylar (242a/19), yapuştururlar (228b/26) 

-p- > -f- değişimi:  

topraḳ > tofraḳ (242a/17), yapraḳ > yafraḳıda (232a21) 

1.7.2.8 Ünsüz Uyumu 

Ünsüz uyumu Türk dilinde ünsüzlerin sedalı (tonlu) ve sedasız (tonsuz) olarak sıralanma 

durumlarındaki uyumdur. Doğu Türkçesi döneminde tam anlamıyla bir ünsüz uyumundan 
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bahsetmek mümkün değildir.103 Bazı eklerin kalıplaşmış imlaları nedeniyle uyumu bozduğu 

görülür.104 

Ünsüz uyumunun sağlandığı örnekler aşağıdaki gibidir. 

-ġuçı/-güçi/-ḳuçı/-küçi, -ġan/-ḳan/-gen/-ken sıfat fiil ekleri :  

tozdurġuçılar (225a/9),  bérgüçi (228a/16), aytḳuçı (230b/12), éşitküçi (230a/24),  yaşurulġan 

(240b/2), tapḳanlardurlar (247b/27), yibergenler (247a/11), ötken (228a/21) 

-ġay/-ḳay/-gey/-key gelecek zaman eki :  

ḳoyulġay (234a/6), aytḳay (240a/10), kéltürgey (241b/22), ötkey (242a/9) 

-dI/-dU/-tI/-tU/ görülen geçmiş zaman eki : 

asradı (229b/18), kördi (232a/10), boldu (228a/18), ayttı (227a/9) 

+ġıl/+gil/+ḳıl/+kil emir eki:  

çıḳarġıl (233b/21), oḳuġıl (231a/4), tüşürgil (230b/11), körgil (235b24), körsetkil (234a/6), aytḳıl 

(230a/2) 

-ġu/-gü/-ḳu/-kü fiilden isim yapma eki:  

bolġusıdur (225b/2), tirgüzgüsidür (246a/25), yaratḳusının͡g (243b/17), yétküsidür (235a/1) 

+ġa/+ḳa/+ge/+ke yönelme durum eki : 

alarġa (225a/27), tamuḳḳa (239a/25), Tén͡grige (245b/1) 

Ünsüz uyumuna aykırı örnekler aşağıdaki gibidir. 

+dIn ayrılma durum eki: 

yaratḳandın (242b/12), bulutdın (243a/3), kökdin (230b/11), inmekdin (238a/19) 

                                                           
103 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
İstanbul 1988, s. 22. 
104 Mustafa Argunşah, Çağatay Türkçesi , s. 47. 
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+dA bulunma durum eki: 

otda (242a/7),  kökde (244b/15) 

+dUr bildirme eki : 

aytıpdur (245b/13), tapıpdur (226a/6) 

1.7.2.9. Ünsüzlerde Görülen Ses Olayları 

1.7.2.9.1. Tonlulaşma 

-ḳ- > -ġ- : tozdurmaġı > tozdurmaḳ+ı (225a/10), ḳorḳutmaġı > ḳorḳutmaḳ+ı (235b/14), 

buyurmaġımız > buyurmaḳ+ımız (236b/25), oḫşamaġlıġı > oḫşamaḳlıḳ+ı (237b/11)  

-k- > -g- : kitermegi > kitermek+i (237b/18), sevünmegidin > sevünmek+idin (229b/17), 

öltürmegide > öltürmek+ide (230b/22), éşitmekliginin͡g > éşitmeḳlik+inin͡g (230a/25) 

t- > d- taḳı > daġı (231b/11) , ti- > dér (225a/21) , teg > dég (227a/1) 

1.7.2.9.2. Tonsuzlaşma 

Geniş zaman olumsuzluk eki -mAs ekinde görülür: 

aytmas (231a/19), inanmas (239b/1), iltmesler (228a/13), tilemes (233a/3) 

1.7.2.9.3. Ünsüz Yitimi 

Kelime sonunda görülen ünsüz yitimi: 

-b > ø : sub > su (236a/23) 

Kelime içinde görülen ünsüz yitimi: 

-r- >  ø  : érdi > édi (232a/1), érmes > émes (230b/16), bile < bir+ile (225a/11),  

-ġ-/-g- >  ø : bulġak > bulaḳ (239b/15), kérgek > kérek (227a/5) 
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1.7.2.9.4. Ön Seste Ünsüz Türemesi 

1.7.2.9.4.1. y protezi 

ıraḳ > yıraḳ (238b/1), ıġaç > yıġaç (237a/27), ıġla- > yıġladı (242a/1) 

1.7.2.9.5. İkizleşme 

ékki (226b/24), ékkinçi (228a/2), yétti (230b/22), yéttinçi (225a/20), sékkizinçi (228a/6), toḳḳuz 

(234a/19), toḳḳuzunçı (228a/7)  

1.7.2.9.6. Göçüşme 

yaġmur > yamġur (228b/9), yarlıḳamaḳ > yarılḳamakdur (246b/25)  

1.8. YAPI ÖZELLİKLERİ 

1.8.1. İsim İşletme Ekleri  

1.8.1.1. Çokluk Eki (لر ) +lAr 

Tekil isimlere eklerenerek çokluk anlamı kazandıran çokluk eki tez çalışmamızda Türkçe 

kelimelerin yanı sıra Arapça, Farsça ve Soğdça kökenli alıntı kelimelerde de kullanılmıştır. +lAr 

eki kelime içinde veya sonunda genel olarak ayrı yazılmıştır. Bu durum Eski Türkçedeki imla 

geleneğinin devam ettirildiğinin göstergesidir. Semantik ve morfolojik olarak da bu ek özelliklerini 

korumuştur. 

şeyṭān+lar+nı (231a/10), muḥaḳḳaḳ+lar (231a/16), yazuḳ+lar+ġa (233a/13), ḳorḳunçı+lar+ġa 

(235a/5), perhı̄̇zgār+lar (237a/7), éşitküçi+ler (237b/17), yıġaç+lar (239b/19), şaman+lar (240b/19) 

Eski Türkçede kullanılan /+An/ çokluk ekine tez metnimizde rastladık. Ancak Eski Türkçede 

eklendiği kelimeye çokluk anlamı veren bu ek işlevini kaybetmiş ve kalıplaşmıştır. Semantik 

işlevini kaybettiğinden kendisinden sonra /+lAr/ çokluk eki almıştır: 

oğul+an+lar > oġlan+lar (229b/8) 

1.8.1.2. İyelik Ekleri  

İsim kök ve gövdelerinde gelerek eklendiği ismin neye ve kime ait olduğunu bildirirler. 

Sahiplik bildirirler ve isimler arasında isim tamlamaları oluştururlar. İyelik ekleri ünlü ile biten 

sözcüklere doğrudan eklenirken ünsüz ile biten kelimelerde araya yardımcı ses almaktadırlar.  
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I. Teklik Kişi /+Im/, /+Um/ 

 

ṣıfat+ı+m (227b/5), ḳorḳutmaġ+ı+m (236a/7), 

ʿuḳubet+i+m+ni (236a/24) 

II. Teklik Kişi /+In͡g/, /+Un͡g/ 

 

Ḫudāy+ı+n͡g (226b/7), baş+ı+n͡gnı (234b/15), yér+i+n͡g 

(244b/3), ṣūret+i+n͡gni (244b/4) 

III. Teklik Kişi /+I/, /+sI/ 

 

delı̄̇l+i+dür (225b/17), ʿaḳl+ı (229b/26), ölüm+i 

(230a/1), barça+sı (231a/25), çıḳarġuçı+sı (235b/22) 

 

III. Teklik kişi iyelik ekleri bazı kelimelerin gövdesinde kalıplaşmış olarak bulunur: 

I. Çokluk Kişi /+ImIz/, /+UmUz/ 

 

köz+ü+miz+ni (229a/2), ḳaş+ı+mız+ġa (230b/11), 

peyġamber+i+miz+nin͡g 234a/11, buyurmaġ+ı+mız 

(236b/25) 

II. Çokluk Kişi /+In͡gIz/, /+Un͡gUz/ 

 

Āferı̄̇degār+ı+n͡gız (237b/14), leẕẕet+i+n͡giz (239b/18), 

atalar+ı+n͡gız (242a/20), élig+i+n͡giz+de (245a/17) 

III. Çokluk Kişi +lArI 

 

māl+ları+da (225b/19), boyun+ları+ġa (228b/5), 

ʿamel+leri (232a/19), köz+leri (235a/8)  

 

1.8.1.3. Durum Ekleri  

1.8.1.3.1. İlgi Eki (Genitif) (ینك , نینك ) +In͡g, +nIn͡g  

Eklendikleri isimle başka bir isim arasında sahiplik ve ilgi ilişkisi kuran eklerdir. Tez 

çalışmamızdaki Doğu Türkçesinde ilgi durum ekleri düz-dar ünlüler kullanılmıştır. Son hecesi 

yuvarlak ünlüyle biten kelimelere eklendiklerinde dudak uyumunda aykırılık gösterirler. 

ʿāriflernin͡g (228b/13), olçanın͡g (233b/16), tévenin͡g (235b/22), kéçenin͡g (238a/27), ādemı̄̇nin͡g 

(240a/4) 
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1.8.1.3.2. Yükleme Durum Eki (Akuzatif) (ن, ى, ني ) +n, +I, +nI  

Bir fiilin etkisi altındaki isimlere eklenerek isimler ile fiiller arasında ilişki kuran eklerdir. 

Bu ek ismin geçişli bir fiilin etkisinde olduğunu belirtir. 

Eski Türkçe döneminde; iyelik eki almamış isimlerden sonra kullanılan /+g/, /+ġ/ (ünsüz ile 

biten kelimelerden sonra +ig,/+ıġ,/+uġ/+üg/, III. teklik kişi iyelik eklerinden sonra kullanılan +n 

ve işaret ve şahıs zamirlerinden sonra kullanılan /+nI/ olmak üzere üç farklı yükleme durum eki 

bulunmaktadır.105 Karahanlı Türkçesiyle birlikte isimlerden sonra +I yükleme durum eki de 

kullanılmıştır. Tez metnimizde +n, +nI ve +I yükleme durum ekleri bulunmaktadır. 

uşbu+nı (227b/19), Cibrı̄̇l+ni (231b/1), bulut+nı (233b/24), ibtidā+sı+n (233a/20), éşig+i+n 

(236a/21), köprek+i (232a/9), élig+i (240a/4), düşmenlıġ+ı (226a/23) 

1.8.1.3.3. Yönelme Durum Eki (Datif) (قھ ,غھ ,کا) +ġa/+ge/, +ḳa/+ke 

Fiilin yöneldiği isme eklenerek isim ve fiil arasında bağlantı kuran eklerdir. Eski Türkçe 

döneminde +ḳa/+ke,+n͡gA,+A olan yönelme durum eki tez metnimizde +ġa/+ge/+ḳa/+ke 

biçimindedir. 

Ünlülerden sonra +ġa/+ge biçimindedir: 

Ten͡griġa (227b/11)  ̴  Tén͡grige (237a/27), Ḥaḳ Subḥāneġa (228b/11), bendege (239b/21), ehliġa 

(240b/7),  

Sedalı ünsüzlerden sonra +ġa/+ge bçimindedir: 

buzovġa (226a/26), sihrġa (227a/5), yalġanġa (228b/21), Muḥammedġa (232a/8), şükrge 

(240a/11), éligge (241b/15) 

İstisnai olarak sedalı olan “b” ve “d” sedalı ünsüz olmalarına rağmen bu seslerden sonra 

yönelme durum eki +ḳa biçiminde kullanılmıştır: 

ıżṭırābḳa (228b/18), ḥesābḳa (238b/23), evlādḳa (229a/24), tevhı̄̇dḳa (233a/12), bāvücūdḳa 

(237a/23) 

                                                           
105 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 18 



 
 

40 
 

Sedasız ünsüzlerden sonra /+ḳa/, /+ke/ biçimleri görülür. 

kehānetḳa (230a/5), cennetke (241a/6), Ḳureyşḳa (233b/3) 

Bazı sedasız ünsüzlerden sonra /+ġa/ biçimine raslanır: 

Ḥażretġa (238b/7), uçmaḥġa (241b/22), muṣḥafġa(243b/4) 

İyelik eklerinden sonra /+ġa/, /+ge/ biçimleri kullanılmıştır: 

ḳudretiġa (227a/23), barçasıġa(236b/5), kölegesiġa (242a/11), peyġamberimġa (225a/21), 

közlerige (236a/23), ḳaşımızġa (230b/11)  

Yönelme durum ekinin kalıplaşmış olduğu kelimeler de bulunmaktadır. Yönelme 

fonksiyonunu kaybetmişlerdir: 

başḳa (234a/7), özge (237b/12) 

1.8.1.3.4. Bulunma Durum Eki (Lokatif) (دا ) +dA  

Eski Türkçe döneminde özellikle Köktürkçede /+dA/ eki hem bulunma hem de ayrılma 

durum eki fonksiyonunda kullanılmıştır. Doğu Türkçesinde /+dA/ eki sadece bulunma durum eki 

işlevindedir. Doğu Türkçesi dönemine ait diğer eserlerde sedasız ünsüzlerden sonra /+tA/ 

biçimindedir. Ancak tez metnimizde bu kullanım ile karşılaşmamaktayız. III. Teklik kişi 

zamirinden sonra kullanılan zamir n’si ile birlikte kullanımı da (+ndA) görülmemektedir. 

māllarıda (225b/19), ṣafḥasıda (226a/5), yayılġanda (235a/9), yılda (238a/19), bustānda (241a/10) 

1.8.1.3.5. Ayrılma Durum Eki (Ablatif) (دن , دین ) +dIn  

Köktürkçede bulunma ve ayrılma durumunu karşılayan tek bir ek bulunmaktaydı. Eski Uygur 

Türkçesinden itibaren /+DIn/ eki ayrılma durumunu karşılamaktadır.106 Tez metnimizde ayrılma 

durum eki /+dIn/ ünsüz uyumuna uymamaktadır. Bulunma durum ekinde olduğu gibi Doğu 

Türkçesi döneminin diğer eserlerinde iyelik eklerinden sonra gelen zamir n’si ile birlikte ayrılma 

durum eki  (+nDIn) kullanımı metnimizde görülmemektedir.  

                                                           
106 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi,  s. 185. 
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maʿnāsıdın (231b/24), insāndın (234a/6), otdın (237b/24), sudın (239b/17), derecedin (240b/23), 

kündin (242a/22) 

1.8.1.3.6. Eşitlik Durum Eki (Ekvatif) (جھ) +çA 

Eski Türkçedeki biçiminin korunduğu görülen eşitlik durum eki /+çA/107 eklendiği kelimeye 

nicelik ve nitelik, zaman ve durum bakımından eşitlik anlamı katar. 

ol+ça (225a/16), né+çe (229a/14) 

Tez metnimizde eşitlik durum ekinin kalıplaştığı bir örnek bulunmaktadır: 

barça (237a/ 4) 

 Eşitlik ekinin yönelme durum ekinden sonra gelmesiyle zaman, mekan aralığı ve konumu 

sınırlayan bir anlam sağladığı görülür:  

ġarb+ġaça (232b/1), kök+geçe (234b/26), ḳıyām+ı+ġaça (236b/26), bék+i+geçe (241b/11), 

ḳadr+i+ġaça (245b/7), ʿadn+ġaça (245b/7) 

1.8.1.3.7. Yön Gösterme Eki (Direktif) ( كارى  ,قارى ) +ḳarı, +geri 

Eski Türkçe döneminde +ġaru/+gerü ve +rA biçiminde olan bu ekler metnimizde kalıplaşmış 

olarak bulunmaktadır. 

ilgeri (241a/6), taşḳarı (246a/21), yoḳarı (231a/15) 

1.8.1.4. Aitlik Eki (غي , كي ) +ġı/+gi 

Bir zamana, mekana, duruma ve varlığa ait olma anlamını isimlere eklenerek sağlayan ektir. 

Metnimizde +ġı biçiminde görülmektedir. Dudak uyumuna uymamaktadır. Aitlik eki almış 

sözcükler ekin sözcüğe yüklediği anlamdan dolayı madde başı olarak alınmıştır. 

evvel+ġı (228b/10), burun+ġı (234a/14), ol+ġı (241a/9) 

                                                           
107 age., s. 186. 
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1.8.1.5. Karşılaştırma Eki (راك , راق ) +raḳ/+rek 

Eklendiği isimlere gelerek kuvvetlendirme ve karşılaştırma yaptığı durumlara göre üstünlük 

kurma işlevi sağlayan ektir. Karşılaştırma ekinin bulunduğu sözcükler madde başı olarak 

alınmıştır. Kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir ek aldığında sedalılaşarak +raġ/+reg 

olabilmektedir. 

meşhūrraḳ (225b/14), burunraḳ (226a/25), ḳatıḳraḳ (231a/3), yavuḳraḳ (231b/5), ötküçiraḳ 

(234a/18),  yaḥşıraḳ (236b/9), köprek (236b/9), fāḥişraġıdur (233a/15), arıġraġıdın (246b/3) 

1.8.2. Bildirme Biçimleri  

1.8.2.1. Geniş Zaman Bildirme Biçimleri  

1.8.2.1.1. Şahıs Zamirleri ile Kurulan Geniş Zaman Bildirme Biçimi  

 

I. Teklik Kişi 

 

mén ve vācib bi’ẕ-ẕat mén (227b/5) 

II. Teklik Kişi 

 

bizin͡g saḳlamaġımızda sén (230b/25) 

III. Teklik Kişi 

 

oldur ol (244b/9) 

I. Çokluk Kişi 

 

biz yavuḳraḳ biz (243b/22) 

II. Çokluk Kişi 

 

Mekke ehli ı̄̇mān kéltürmegen-ler sizler (243b/8) 

III. Çokluk Kişi 

 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 
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1.8.2.1.2. Yardımcı Fiil ile Kurulan Geniş Zaman Bildirme Biçimi  

 

 

 

/-tUr/,/-dUr/, /-tUrlAr/,/-dUrlAr 

anın͡g yād étmegide hı̄̇ç noḳṣānı yoḳtur (231b/27) 

kim dāne andın ayrılur ve yérde reyhāndur (237b/13) 

an͡ga pādāş tapḳusıdurlar (237a/6) 

atasız ve anasız murād oldur kim alar ādemı̄̇dürler 

(230a/14) 

 

émes 

 

reva émes (243b/7) 

ʿillet émestür (229a/25) 

 

1.8.2.1.3. Yardımcı Fiil ile Kurulan Görülen Geçmiş Zaman Bildirme Biçimi  

I. Teklik Kişi 

 

Metinde örneği yoktur. 

II. Teklik Kişi 

 

Metinde örneği yoktur. 

III. Teklik Kişi 

 

... ol yıġaçġa her yafraġıda  ferişte érdi (232a/21) 

 

I. Çokluk Kişi 

 

... bar érdük (229b/15) 

II. Çokluk Kişi 

 

... bar érdin͡gizler (229a/13) 
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III. Çokluk Kişi 

 

... éşitür érdiler (228b/3) 

 

1.8.2.1.4. Yardımcı Fiil Kullanmadan Oluşturulan Bildirme Biçimleri  

bar 

 

tekyesi bar (239b/26) 

kérek 

 

kéltürmek kérek (245b/20) 

 

1.8.3. Sayı Adları  

1.8.3.1. Asıl Sayı Adları  

Sayı adları bir dili temel söz varlığını oluştururlar. Türk dilinin tarihi boyunca fonetik 

değişikliklere uğrasalar da genel olarak aynı sözcüklerle karşılanmışlardır.  

bir (226b/23), ékki (226b/24), üç (227a/15), tört (225a/13), altı (224b/10), yétti (227b/24), toḳuz 

(236b/5), on bir (226a/13), on ékki (234b/7), yigirmi (226b/24), otuz bir (237b/15), otuz üç 

(241b/21), ḳırḳ (228b/9), yétmiş (244a/25), séksen (242a/5), yüz (239b/9), yüz yigirmi (242a/4), 

béş yüz (237b/3), yétti yüz (246b/4), toḳuz yüz ellig (234a/19), altmış min͡g (238a/2), altı yüz min͡g 

(232a/27) 

Tez metnimizde asıl sayılar yalın halde bulunduğu gibi isim işletim ekleri alarak sıfar ve 

zamir olabilmektedirler. 

bir+i+si < birisi (239b/17), ékki+si < ékkisi (231b/15), bir+i+bir+i+ge < birbirige (236a/4)  

1.8.3.2. Sıra Sayı Adları  

+UnçI, +InçI ekleriyle sıra sayı adları oluşturulmuştur: 



 
 

45 
 

ékkinçi (237b/25), üçünçi (228a/2), törtinçi (226a/7), béşinçi (228a/4), altınçı (228a/5), yéttinçi 

(228a/6), sékkizinçi (228a/6), toḳḳuzunçı (228a/7), onunçı (228a/8) 

1.8.3.3. Kesir Sayı Adları  

yarım (234b/10) 

1.8.4. Zamirler  

Herhangi bir varlığın adının yerini tutan veya varlığı işaret ederek karşılayan, tek başına 

kullanıldıklarında bir varlığı bildirmeyen sözcük türüne zamir denir. Zamirler adlar gibi kelime 

yapımına elverişli değillerdir. Çekim, çokluk ve iyelik ekleri alabilirler. Bazı zamirler çekim 

sırasında gövde değişikliğine uğrayabilir ve köklerinde değişiklikler meydana gelebilir.108 

 

1.8.4.1. Kişi Zamirleri  

Dilin aslı ve vazgeçilmez unsurlarından olan kişi zamirleri Eski Türkçeden itibaren Türk 

dilinin temel taşını oluşturmuştur. Aşağıdaki tabloda Eski Türkçeden itibaren tez metnimizin ait 

olduğu dönem olan Doğu Türkçesinde kadar kişi zamirlerinin tarihi seyri verilmiştir. 

 Köktürk Türkçesi Uygur Türkçesi Doğu Türkçesi 

I. teklik kişi zamiri b(ä)n, m(ä)n 

 

men, min mén 

II. teklik kişi zamiri s(ä)n sen, sin sén 

III. teklik kişi 

zamiri 

ol ol ol 

I. çokluk kişi zamiri biz biz biz 

II. çokluk kişi 

zamiri 

siz siz siz(ler) 

                                                           
108 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, TDK Yayınları, Ankara 2014, s. 387. 
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III. çokluk kişi 

zamiri 

alar alar alar 

 

Türk dilinin yapısında adlara ekler geldiğinde köklerde değişiklik meydana gelmez. Söz 

konusu zamirler olduğunda birtakım değişikler meydana gelmiştir. Bu değişikliklerin nedeni yan 

yana bulunan seslerin birbirinin etkilemesinden kaynaklanan değişmelerdir.109  

 

Metnimizde yer alan kişi zamirleri ve durum ekleri ile çekime girmiş haller aşağıdaki tabloda 

verilmiştir: 

 

 I. Teklik 

Kişi 

II. Teklik 

Kişi 

III. Teklik 

Kişi 

I. Çokluk 

Kişi 

II. Çokluk 

Kişi 

III. Çokluk 

Kişi 

Yalın Hal 

 

mén 

(226a/25) 

sén 

(230b/12) 

ol 

(226b/24) 

biz 

(229a/22) 

siz(ler) 

(227b/4) 

alar 

(225b/1) 

İlgi 

Durumu 

 

ménin͡g 

(225a/21) 

sénin͡g 

(226b/7) 

anın͡g 

(226b/20) 

bizin͡g 

(229a/14) 

sizlernin͡g 

(225b/27) 

alarnın͡g 

(225a/19) 

Yönelme 

Durumu 

 

man͡ga 

(226a/18) 

san͡ga 

(226a/11) 

an͡ga 

(225a/16) 

bizge 

(229b/18) 

sizlerge 

(226a/8) 

alarġa 

(225a/27) 

Yükleme 

Durumu 

 

méni 

(228a/11) 

séni 

(227b/15) 

anı 

(226b/27) 

bizni 

(229b/20) 

sizlerni 

(233a/19) 

alarnı 

(227a/16) 

                                                           
109 a.g.e., s. 387. 
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Bulunma 

Durumu 

 

 

- 

 

- 

anda 

(228a/2) 

 

- 

 

- 

alarda 

(227a/16) 

Ayrılma 

Durumu 

 

méndin 

(242a/3) 

 

- 

andın 

(225a/9) 

bizdin 

(227a/20) 

siz(ler)din 

(242a/21) 

alardın 

(227b/22) 

 

I. teklik kişi zamiri Köktürk Türkçesinde b(ä)n, m(ä)n;  Eski Uygur Türkçesinde men, min 

şeklindedir.110 Köktürk Türkçesi dönemi ikili kullanım görülmektedir. Dönemin yazılı 

kaynaklarında bu iki kullanımdan en çok m(ä)n tercih edilmiştir. Orhon Yazıtlarından Tonyukuk 

Yazıtında ben biçimi tercih edilirken Bilge Kağan ve Kül Tigin yazıtında men biçimi görülür:  

“Bilge Tonyuḳuḳ ben özüm Tabġaç ilin͡ge ḳılındım.” (TY1/B1)111 Bilge Tonyukuk ben kendim Çin 

ilinde kılındım. 

Men özüm ḳaġan olurtuḳuma yir sayu barmış budun ölü yiti yadaġın yalın͡gın yana kelti. 

(KT/D27)112  

Men tokuz yegirmi yıl şad olurtum. (BK/G9)113  

Bu dönemin diğer bir yazıtı olan Şine Usu Yazıtı’nda “ben” tercih edilmiştir.: 

“Sekizinç ay ben udu yorıdım.” (ŞU/G6)114  

 

 Tonyukuk Yazıtı ve Şine Usu Yazıtında b’li biçimin tercihi bu kullanımın daha arkaik 

olduğunu göstermektedir. Altay Dil Ailesi mensubu diller arasında Türkçeye en yakın dil olan 

Moğolcada I. şahıs zamiri olarak “'bi” sözcüğünü kullanılmaktadır.115 “m”li biçimler nazal 

benzeşme neticesinde ortaya çıkmış ikincil biçimle olduğu ileri sürülmektedir.116 

                                                           
110 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1988, s. 65. 
111 TY1/B1: Tonyukuk Yazıtı/Batı Cephesi, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 96. 
112 KT/D27: Kül Tigin Yazıtı/Doğu Cephesi, 27. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 50. 
113 BK/G9 : Bilge Kağan Yazıtı/Güney Cephesi, 9. Satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s. 86. 
114 ŞU/G6 : Şine Usu Yazıtı/Güney Cehpesi 6. satır, bkz. Erhan Aydın, Şine Usu Yazıtı, KaraM Yayınlık, Çorum 2009, 
s.49. 
115 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 65. 
116 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 
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Eski Uygur Türkçesi döneminde b- > m- değişimi ile “men” ve “min” biçimleri 

görülmektedir. I. teklik kişi zamirinde kök ünlüsü yazılmadığı örnekler mevcut olduğundan zamir 

kökündeki ünlünün asli halinin tespiti henüz belli değildir.117 

“Ön͡gre m(e)n enetkek yorımaḳ tıltaġınta tuşdum.”118 

 

II. teklik kişi zamiri Köktürk Türkçesinde s(ä)n, Eski Uygur Türkçesinde sen, sin 

biçimindedir. Doğu Türkçesi dönemine ait olan metnimizde sén biçimindedir. 

 

III. teklik kişi zamiri Eski Türkçeden itibaren Doğu Türkçesine kadar “ol” biçiminde 

görülmektedir. III. teklik kişi zamiri yerine işaret zamiri olan “ol” kullanılmıştır. 

“Ol amtı an yıġ yoḳ.” (KT/G3)119 

“Ol tegdükde Bayırḳunun͡g aḳ adġırıġ udluḳın sıyu urtı.” (KT/G1)120 

 

Metnimizde “ol” zamirinden başka “*an-” zamir köküne rastlamaktayız. Hal eki alma 

durumunda *an- kökü kullanılır. Bu zamir köküne eklenen ekler kalıplaşmış ve Eski Türkçeden 

Doğu Türkçesine kadar kullanılmıştır: 

aŋar (BK/K1), anı (KT/D34), anda (225a/17), an͡ga (225a/16), anın͡g (225a/15) 

 

I. çokluk kişi zamiri Eski Türkçeden itibaren yaygın olarak “biz” biçimindedir. Seyrek olarak 

“miz” biçimine rastlanır.121 I. teklik kişi zamirindeki b->m- değişimi burada da görülür. Tez 

metnimizde sadece “biz” görülmektedir. I. çokluk kişi zamirinin çokluk eki almış örnekleri de 

metnimizde bulunmaktadır. 

biz+ler+ni (227a/7) 

 

                                                           
117 Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şahıs Zamirleri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2004, s. 83-84. 
118 HB/2076-78: Hüen-tsang-Biografisi, 2076-2078. satır, bkz. A.von Gabain, “Briefe der uigurischen Hüen-tsang-
Bio-graphie”, SBAW, Phil.-hist. K1. 1938, 29, Berlin 1938, s.355. 
119 KT/G3 : Kültigin Yazıtı/Güney Cephesi, 3. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.34. 
120 KT/G1 : Kültigin Yazıtı, Güney Cephesi, 1. satır, bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.34. 
121 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, s. 69. 
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II. çokluk kişi zamiri Eski Türkçeden Doğu Türkçesi dönemine kadar günümüz Türkçesinde 

de “siz” biçimindedir. Eski Uygur Türkçesi Brahmi metinlerinde sis, son dönem Uygur 

metinlerinde “siler” biçimindedir.122  

“Ögsüz ögi ḳangsız ḳan͡gı siz boltun͡guz.” (PKP/77)123 Annesizler annesi babasızlar babası siz 

oldunuz. 

“Mén silerni barça anta ḳutarġa mén tép tédi.” (PKP/76)124 Ben sizleri hep orada saadete 

ulaştırayım diye söyledi. 

 

II. çokluk kişi zamiri de I. çokluk kişi zamiri gibi çokluk eki aldığı örnek metnimizde 

mevcuttur.  

siz+ler (225a/16) 

 

 Çokluk I. ve II. kişi zamirlerinde “bizler” ve “sizler” biçimleri ile “biz” ve “siz” biçimleri 

arasında anlam farkı yoktur.125 

 

III. çokluk kişi zamiri Ali Şir Nevâyî’den önce “olar” biçimindeyken Nevâyî’den sonra “alar” 

biçimi umumileşmiştir.126 Metnimizde de “alar” biçimindedir. 

1.8.4.2. İşaret Zamirleri  

Varlıkları işaret yoluyla gösteren zamirlerdir. Zamanda, mekanda ve tasavvurda uzaklık ve 

yakınlık kavramına bağlıdırlar. 

Tez metnimizde işaret zamirleri ve durum ekleri ile çekimi aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 

                                                           
122 Kemal Ersarslan, Eski Uygur Türkçesi Grameri, TDK yayınları, Ankara 2012, s. 250. 
123 PKP/77-6,7 : Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikayesi 77. sayfa 6 ve 7. satır, bkz. Duygu Yavuz, Prens 
Kalyanamkara Papamkara Hikâyesi, Metin (çeviriyazı ve aktarım), Dil İncelemeleri (cümle bilgisi ve sözcük yapımı), 
Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2011, s.108. 
124 PKP/76-5,6,7 : Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikayesi 76. sayfa 5-6-7. satır, bkz. Duygu Yavuz, Prens 
Kalyanamkara Papamkara Hikâyesi, Metin (çeviriyazı ve aktarım), Dil İncelemeleri (cümle bilgisi ve sözcük yapımı), 
s.107. 
125 János Eckmann, Çağatayca El Kitabı, s. 82. 
126 a.g.e., s.83. 
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 Yalın 

Hali 

İlgi 

Durumu 

Yükleme 

Durumu 

Yönelme 

Durumu 

Bulunma 

Durumu  

Ayrılma 

Durumu 

 

 

 

Teklik 

 

 

bu 

(225a/15) 

 

munın͡g 

(226b/6) 

 

munı 

(230b/23) 

 

mun͡ga 

(242b/20) 

 

munda 

(229a/2) 

 

mundın 

(225a/15) 

 

ol 

(230b/1) 

 

anın͡g 

(225a/15) 

 

anı 

(225a/21) 

 

an͡ga 

(225a/16) 

 

anda 

(225a/17) 

 

andın 

(225a/13) 

 

Çokluk 

 

 

bular 

(236b/8) 

 

bularnın͡g 

(246b/19) 

 

bularnı 

(232b/3) 

 

bularġa 

(236b/9) 

 

- 

 

- 

 

alar 

(242a/13) 

 

alarnın͡g 

(233a/10) 

 

alarnı 

(235a/7) 

 

alarġa 

(230b/7) 

 

- 

 

alardın 

(230b/15) 

1.8.4.3. Dönüşlülük Zamirleri  

Şahıs zamirlerinin anlamca daha güçlü ve pekiştirilmiş halini temsil eden ve yapılan işin 

etkisinin işi yapan şahsa döndüğünü gösteren zamirlere dönüşlülük zamirleri denmektedir.127 Eski 

Türkçede “kentü” ve “öz” sözcükleri dönüşlülük zamirleridir. Metnimizde yalnızca “öz” kelimesi 

dönüşlülük zamiri bulunmaktadır. İyelik eki ve durum ekleri aldığı örnekler mevcuttur: 

öz (225a/12), öz+i (232a/15), öz+i+din (230a/11), öz+i+ge (228a/20), öz+ü+n͡güz (245a/18)  

                                                           
127 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 398. 
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1.8.4.4. Bağlama Zamiri  

Bir kelimeyi, bir kelime grubunu veya bir cümleyi başka bir kelimeye, kelime grubuna veya 

cümleye bağlayan ve aynı zamanda içinde “zamir” anlam ve işlevini bulunduran bir zamir 

türüdür.128 Farsçadan alınmış olan “ki” edatının karşılığı olarak Türkçe bağlama zamiri “kim” 

olarak kullanılmıştır.  

“alar kim recm ḳılurlar” (231a/10) 

“Lūṭnı anın͡g mihmānlarıdın kim ferişteler érdiler” (236a/20) 

 

1.8.4.5. Soru Zamirleri  

Varlıkları soru yoluyla temsil eden zamirlerdir. 

 

1.8.4.5.1. kim 

Genellikle insanlar için kullanılmıştır: 

“kimdür yalġan aytḳuçı?” (235b/20) 

“kimdür ol kişi kim ol burç bérgey?” (245a/27) 

1.8.4.5.2. né  

İnsan dışındaki canlı veya cansız varlıklar için kullanılmaktadır: 

“né tilesin Ebū Cehl?” (234b/15) 

“nédür sizlernin͡g uluġ işin͡giz?” (226b/10) 

1.8.4.5.3. *ḳa-  

ḳa- köküyle oluşmuş olan soru zamirleri zaman ve yer sormaktadırlar: 

“alar bilmediler kim ḳayda barur” (226a/19) 

“sizlernin͡g Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g ḳaysıġa kim iḫbār ḳıldı?” (239a/4) 

1.8.4.6. Belirsizlik Zamirleri  

Nesneleri ve kişileri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. Metnimizde tespit ettiğimiz 

belirsizlik zamirleri aşağıdaki gibidir. 

                                                           
128 a.g.e., s.426. 
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1.8.4.6.1. her 

her né (232b/18), her kim (236a/17), her ḳatla “her defasında” (239a/7), her biri (240b/1) 

1.8.4.6.2. kim 

 her kim (245b/7), her kimge (248b/4) 

1.8.4.6.3. hı̄̇ç 

“hı̄̇ç kişi (240b/10), “hı̄̇ç néme (248b/2) 

1.8.4.6.4. başḳa 

“Ādem ve Ḥavvā ve ʿİsā -ʿaleyhi’s-selām- mundın başḳadurlar” (234a/7) 

1.8.4.6.5. özge 

“ol kéntlerde bir évdin özge müselmānlardın kim Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām-dur” (226b/23) 

1.8.4.6.6. barça 

“barça kitāblarnın͡g aṣlı oldur” (237a/4) 

1.8.4.6.7. baʿżı 

“baʿżı fermān iltmesler” (228a/13) 

1.8.4.6.8. cemʿ 

“meger cemʿi kim arıġ bolġan bolġaylar” (243b/13) 

 

1.8.4.7. Birliktelik Zamirleri 

İnsanları ve varlıkları temsil etmek için kullanılan durum veya iş ile ilgili kişilerin ve 

varlıkların birlikteliğini vurgulayan zamirdir. 

“birinin͡g yasaġuçısı anı birbirinin͡g  üstige ḳoyġan bolġay” (236a/10) 

“ékki ʿunṣurdın tofraḳ ve su suv tofraḳ kim birbiri bile ḳoşulsalar anı ṭı̄̇n dérler.” (237b/27) 

“İsānın͡g égreşgüçi-leri ve anın͡g ḫavāṣṣını birbirige müşfiḳ ve mihrbān ḳılduḳ” (248a/7) 
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1.8.5. Sıfatlar  

Adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya çeşitli yönlerden 

belirten sözlerdir.129 Eğer tek başlarına kullanılırlarsa o zaman ad olarak nitelendirilirler.130 

Kullanış biçimlerine bağlı olarak bu iki kavram arasında önemli bir ayrılık vardır. Sıfat kavramı 

içine giren adların sayısı oldukça fazladır. 

1.8.5.1. Niteleme Sıfatları 
Canlı veya cansız varlıkların niteliklerini bildiren adlarda önce kullanılan sıfat türüdür. Tez 

metnimizde hem Türkçe hem de yabancı kökenli sıfatlar bulunmaktadır: 

aḳ yüzlük ḫatunlar (241b/1), asıġ su (239b/1), kiçik oġlanları (229a/18), uluġ ʿarş (232b/1), arıġ 

kön͡güllügler (243b/12), ḳuvvetlıġ ferişte (231a/23), yaşıl töşeklerġa (240b/8), térisiz süngekler 

(242a/18), yıraḳ emeller (246a/6), rūşen āyetler (245a/8), yaḫşı ṣūret (225a/19), dı̄̇vānelıḳ ʿaḳl 

(230a/6), pāre kökdin (230b/12), savuḳ yel (235b/8), lezı̄̇z mı̄̇veler (240a/1), kén͡g közlügler 

(241b/1), maʿnāsız sözler (241b/4) 

1.8.5.2. Sayı Sıfatları 

 Varlıkları sayı bakımından nitelerler. Sayı sıfatları, önlerine geldikleri adları ya yalnız 

sayıları ile, ya dereceli olarak ya bölüştürmeli olarak yahut da orantıya dayanan bir parça, bir kesir 

olarak belirtirler.131 Fonksiyonlarına göre dört başlıkta incelenmiştir: 

1.8.5.2.1. Asıl Sayı Sıfatları  

 Varlıkları sayıları bakımından nitelerler ve tek kelime halinde asıl sayı sıfatları bulunduğu 

gibi onluk, yüzlük ve binlik olmak üzere de birden çok kelime ile de ifade edilebilirler. Tez 

metnimizdeki asıl sayı sıfatı örnekleri şunlardır: 

bir oḳ (231b/15), ékki ḫatūn (232a/2), tört melegi (226a/14), altı kün (244b/10), yétti yıllıġ 

(230b/22), on bir ferişte (226a/13), on ékki  secde (234b/7), yigirmi yıl (226b/24), otuz bir yérde 

(237b/15), otuz üç yaşlıġ (241b/21), béş yüz yıllıġ (237b/3), altı yüz min͡g ḳanat (232a/27) 

                                                           
129 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s.335 
130 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.246 
131 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s.377 
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Asıl sayı sıfatlarından “bir” sayısından büyük olan sayılar çokluk anlamı katarlar. Çokluk 

anlamı katması dolayısıyla çokluk anlamı kazanan adlardan sonra çokluk eki gelmemektedir. Tez 

metnimizde bu kurala aykırı bir örneğe rastlamaktayız: 

tört muḳarreb ferişteler (225a/13) 

1.8.5.2.2. Sıra Sayı Sıfatları  

Asıl sayı adlarına gelen  /+InçI/, /+UnçU/ ekleriyle varlıkların kaçıncı sırada olduğu belirtilir. 

Eski Türkçede sıra anlamı /+nç/ biçimindedir. 

“Üçünç bolçuda oguz birle süŋüşdümiz.” (KT/K5)132 Üçüncü olarak Bolçu’da Oğuzlarla savaştık. 

“Törtünç çuş başınta süŋüşdümiz.” (KT/K6)133 Dördüncü olarak Çuş başında savaştık. 

“Beşinç ezgenti kadizde oğuz birle süŋüşdümiz.” (KT/K7)134 Beşinci olarak Ezgenti Kadız’da 

Oğuzlarla savaştık. 

“Yitinç kün tan͡g tan͡glayur erken.” (PKP/31)135 Yedinci gün ağarırken. 

 

Eski Türkçede ayrıca iki sayısından sonra /+nç/ eki yerine /+nti/ isimden isim yapma eki 

getirilmiştir. Bang, sıra sayı sözleri teşkilinin münakaşa konusu olduğu, +ınç / +inç ekinin aslında 

soyut fiil isimlerinden alınmış (“ögrünç” sevinç, “ökünç” pişmanlık) olabileceği görüşündedir.136 

Orta Türkçe itibariyle “ikinti” yanında “ikinç” şekli de görülmektedir. 

“İkinti kuşalgukda ediz birle süŋüşdümiz.” (KT/K5)137 İkinci olarak Kuşalguk’da Edizlerle 

savaştık.  

“Ékkinti suvda suv önlüg taġlar bar.” (PKP/17)138 İkinci olarak suda renkli dağlar var. 

                                                           
132 KT/K5 : Kültigin Yazıtı/Kuzey Cephesi, 5. satır, Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.56. 
133 KT/K6 : Kültigin Yazıtı/Kuzey Cephesi, 6. satır, Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.58. 
134 KT/K7 : Kültigin Yazıtı/Kuzey Cephesi, 7. satır,  Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.58. 
135 PKP/31-7,8 : Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikayesi 31. sayfa 7-8. satır, bkz. Duygu Yavuz, Prens 
Kalyanamkara Papamkara Hikâyesi, Metin (çeviriyazı ve aktarım), Dil İncelemeleri (cümle bilgisi ve sözcük yapımı), 
s.39.   
136 W. Bang, Berlindeki Macar Enstitüsünden Türkoloji Mektupları 1925-1934, çev. Şinasi Tekin, Atatürk Üniversitesi 
Yayınları, Erzurum 1980, s.66 
137 KT/K5 : Kültigin Yazıtı/Kuzey Cephesi, 5. Satır, Muharrem Ergin, Orgun Abideleri, s.56. 
138PKP/17-4 : Prens Kalyanamkara ve Papamkara Hikayesi 17. sayfa 4. satır, bkz. Duygu Yavuz, Prens Kalyanamkara 
Papamkara Hikâyesi, Metin (çeviriyazı ve aktarım), Dil İncelemeleri (cümle bilgisi ve sözcük yapımı), s.24.    



 
 

55 
 

 “İkinç yazmasa ilke tursa köni, özin keḍ küḍezse bu bulġaḳ küni.” (KB/4121)139 İkincisi dürüst 

olmalı ve memlekete sâdık kalmalı; karışıklık günlerinde kendisini iyice gözetmelidir. 

Eski Türkçede /+nç/ eki kendisinden sonra gelen +I üçüncü teklik kişi iyelik eki ile birlikte 

kullanılıp kalıplaşarak /+InçI/, /+UnçU/ biçimini almıştır.140 Doğu Türkçesinde ve Batı 

Türkçesinde de bu biçimdedir. Tez metnimizde yer alan sıra sayı sıfatları örnekleri aşağıdaki 

gibidir: 

ékkinçi ḳavl (232a/9), üçünçi zümre (244b/1), törtinçi şeyṭānnın͡g (228a/3), béşinçi fenā (228a/4), 

altınçı ölümni (228a/5), yéttinçi kök (228a/5), sékkizinçi tamuġnın͡g (228a/6), toḳḳuzunçı cennet 

(228a/7), onunçı kelāmnın͡g (228a/8) 

1.8.5.2.3. Kesir Sayı Sıfatları  

Varlıkların belli bir parçasını veya belirli bir bölümünü belirten sıfatlara denir. Tez 

metnimizde tespit ettiğimiz kesir sayı sıfatı “ol Ḥażret ayı né alar üçün ékki yarım ḳıldı (234b/10)” 

cümlesindeki “ékki yarım” ifadesidir. 

1.8.5.3. Soru Sıfatları  

Varlıkları belirtirken soru ifadesi kullanılan sıfatlardır. Tez metnimizde tespit ettiğimiz soru 
sıfatları şunlardır: 

né uluġluġlar (240b/26), néme kök (247b/12), néçe asıġ su (242b/4), néteg öz yükin (233b/15), 

ḳaysı niʿmet (238a/2) 

1.8.5.4. Belirsizlik Sıfatları  

Varlıkları belirsiz biçimde niteleyen sıfatlardır. Tez metnimizde tespit ettiğimiz örnekler 
şunlardır: 

özge ḥesāb (225a/17), köp ṭāʿat (225b/16), her kişinin͡g (226b/16), baʿżı fermān (228a/13), hı̄̇ç 
kişi (231a/27), bir kün (235a/26) 

                                                           
139 KB/4121 : Kutadgu  Bilig, 4121. beyit, bkz. Reşit Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig I Metin, s.415.  
140 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.169. 
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1.8.5.5. İşaret Sıfatları  

Varlıkları işaret yoluyla niteleyen sıfatlardır. Asıl olarak işaret zamiridirler ve isimlerin 

önüne geldiklerinde işaret sıfatı fonksiyonundadırlar. Tez metnimizdeki işaret sıfatı örnekleri 

aşağıdaki gibidir. 

ol mı̄̇ve (239b/26), bu uçmaḥlar (240a/18), uşbu yosun (244b/5) 

1.8.6. Zarflar  

Fiilleri ve sıfatları zaman, durum, yer/yön ve miktar bakımından açıklayan isimlere zarf 

denir. Zarflar da sıfatlar gibi tek başlarına isim olduğu halde bazı durumlarda zarf 

fonksiyonundadır. Tez metnimizde yer alan zarf türleri  beş başlık altında incelenmiştir: 

1.8.6.1. Yer/Yön Zarfları  

Fiilleri yer ve yön bakımından niteleyen isimlere denir. Adların yer zarfı olarak 

kullanılabilmeleri çekimsiz olmaları durumunda olmalarını gerektirir. Çekimli oldukları halde 

tamamlayıcı isim unsuru (yer tamlayıcısı) olarak kabul edilmektedirler. Tez metnimizde yer alan 

yer/yön zarfı örnekleri şunlardır: 

...baş tüben saldı... (231b/4) 

...dāne andın ayrılur... (237b/12) 

...ve olça yoḳarı barur... (244b/15) 

...yıraḳ emeller ilgeri tutun͡gızlar... (246a/6)  

1.8.6.2. Zaman Zarfları  

Cümlenin zamanını belirtirler. Zaman isimlerinden oluşan zarflardır. Tez metnin tespit edilen 

örnekler aşağıdaki gibidir: 

...altınçı ölümni dāyim yād ḳılġay... (228a/5) 

...ol künde tekẕı̄̇b ḳılġuçılarġa bolġay... (228b/20) 

...mundın burun dünyāda kim tapınur érdük... (229b/20) 

...henüz uruşḳa meʾmūr émes sén... (230b/16) 

...kéçe kündüz kökdin tökülür érdi... (235a/20) 

...bir kün ḫāṣ tévenin͡g her naṣibi sudın ḥāżır ḳılılġan... (235b/26) 

...Lūṭ ḳavmiġa künnin͡g evvelide yaʿnı̄̇ tan͡g vaḳtıda kéldi... (236a/25) 



 
 

57 
 

...ḳıyāmet küni ferişteler maḥşer ehli-nin͡g tégreleride ṣaf tartarlar... (239a/2) 

...biz sizlerni yaratḳandın son͡g taḳdı̄̇r ḳılduḳ... (242b/12) 

...Levḥ-i Maḥfūżda andın burun kim yaratḳay biz (247a/16) 

1.8.6.3. Durum Zarfları  

Hal ve tavır ifade eden kelimeden yapılırlar. Ayrıca eşitlik ve insturmental eki alarak durum 

ve tavır anlamı kazanan adların oluşturduğu zarflardır. Tez metnimizde tespit ettiğimiz durum zarfı 

örnekleri şunlardır: 

...yaʿnı̄̇ bat ölgey... (230a/2) 

...Lūṭ  -‘aleyhis-selām-nın͡g şehristānnı  ḳaṭ‘ ḳılıp... [231a/24]  

...tā cezā bérgey alarġa kim yaman ḳıldılar... (233a/11) 

...alarġa kim yaḫşılıḳ ḳıldılar... (233a/13) 

...ol közümizni  siḥr bile baġlapdur... (234b/20) 

...ne ʿaḳlsız ve hūşsız bolġaylar... (241a/25) 

...durustluḳ bile kim rūşen ḳılduḳ... (246a/25)  

...Ḫudā ve Resūl sözini rāst bileyler... (246b/2) 

 

1.8.6.4. Miktar Zarfları  

Azlık ve çokluk ifade ederler. Tez metnimizde tespit edilen bazı miktar zarfı örnekler 
şunlardır:  

...yéttinçi ḳıyāmet ẕikrin köp aytḳay... (228a/6)  

...eger anın͡g éri bérdi artuḳ bolġay barçaları... (241b/25) 

...lı̄̇kin eger kişi ḳılsa olça az ve kiçik bolġay... (233a/16) 

1.8.6.5. Soru Zarfları  

Fiili veya zarfları soru yoluyla belirten zarflardır. Tez metnimizde tespit edilen bazı örnekler 

şunlardır: 

...āyā anın͡g ḥāli ol belāda néteg ötkey... (226b/21) 

...pes nége şükr étmes sizler Tén͡grige... (243a/5) 

...né ḳayda körer sizler... (245a/13) 
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1.8.7. Edatlar  

Edatlar tek başların anlam ifade etmedikleri gibi bir varlığı ya da hareketi 

karşılamamaktadırlar. Cümle içinde eklendikleri ad ve as soylu kelime ve kelime grupları ile 

cümlenin diğer unsurları arasında beraberlik, başkalık, sebep, miktar, zaman, vasıta, mekan ve yön 

gösterme gibi anlam ilişkileri kurarlar. Tez metninde yaptığımız tespitlerle edatları üç ana başlık 

altında incelenmiştir:  

1.8.7.1. Çekim Edatları  

1.8.7.1.1. Vasıta ve Beraberlik Edatları 

...büzürgvār şaḫṣlar bile ḳasem yād ḳılur... (225a/15) 

...biribirige yaʿnı̄̇ biribiri birle  ḳoşulmaslar... (238a/11) 

 

1.8.7.1.2. Sebep Edatları 

...Lūṭ -‘aleyhi’s-selām- ḳavmin helāk ḳılmaḳ üçün... (226b/20) 

...baş tartmaḳ yüzidin tekẕı̄̇b ḳılur érdiler... (239a/27) 

 

1.8.7.1.3. Benzerlik Edatları 

...ferişteler uçar érdiler altun pervāneler dég... (232a/22) 

...munın͡g-dég su ara salġaylar... (239b/2)  

...bularnın͡g zevāl sür‘ati ve işġal batlıġıda yamġur mis̱li dégdür... (246b/19) 

1.8.7.1.4. Başkalık Edatları 

...anın͡g dereceleri ı̄̇mān ve ‘ameldin özge... (229a/26)  

...mundın başḳadurlar... (234a/7) 

 

 1.8.7.1.5. Zaman Edatları 

...ʿĀd ve S̱emūd ḳavmidin burun.... (227a/21) 

...bu āyetni oḳuġandın son͡g secde ḳıldı... (234b/6) 

 

 1.8.7.1.6. Yer ve Yön Edatları 

...yulduzlar ṭarafı kim alarnın͡g barurıdur... (225a/19) 

...maġrib ve ʿışā ara taṭavvuʿ bile namāz oḳur érdiler... (225b/12) 
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...alarnın͡g şehrinin͡g astın ve üstün ḳılmaġıġa... (226b/14) 

...Kaʿbe évinin͡g ötrüside vāḳiʿ boluptur... (228b/6) 

...kökni yér üstige... (237b/3) 

...ḳıyāmet küni ferişteler maḥşer ehlinin͡g tégreleride ṣaf tartarlar... (239a/2) 

...Tén͡gri ḳaşıda turmaḳnı ékki uçmaḥdur... (239b/6) 

...alarnın͡g tevḥı̄̇dinin͡g yād ḳıluġı alarnın͡g alıda tā āsānlıġ bile öterler... (245b/5) 

...tā alarnı uçmaḥ sarıġa yol körsetgey... (245b/6) 

1.8.7.2. Bağlama Edatları  

Cümleleri, kelime gruplarını, kelimeleri ve kelimelerden küçük dil birliklerini biçim ve 

anlam açısından ilişki kuran ve birbirine bağlayan edatlara denir.141 Tez metnimizde tespit 

ettiğimiz bağlama edatları altı başlık altında incenmiştir. 

 

1.8.7.2.1. Sıralama Edatları  

Cümleleri veya cümlelerden küçük ögeleri virgül göreviyle bağlayan edatlardır. Tez 

metnimizde tespit edilen sıralama edatları örnekler şunlardır:  

...ḳatıḳlıġ ve bérklik égesidür... (225a/19) 

...muḥtāl u faḫur...(247a/25)  

 

1.8.7.2.2. Denkleştirme Edatları  

Denk olan iki unsuru birbirine bağlayan edatlardır. 

...yā zühre yā zuḥal... (233b/11) 

1.8.7.2.3. Karşılaştırma Edatları  

...yā anın͡g  ‘aẕābıdın anın͡g s̱evābıġa yā anın͡g ma‘ṣiyetidin anın͡g ṭā‘atiġa (227b/7) 

...ne anın͡g metānetinin͡g iş yapmaġıda faṭūrı ve ne anın͡g ḳudretinin͡g rūzı̄̇ bérmegide... (228a/19) 

...hem dünyāda ı̄̇mān tevfiḳi bile ve hem āḫiretde ma‘rifet rıḍvān bile yétmedi... (247a/13) 

                                                           
141 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 352. 
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1.8.7.2.4. Cümle Başı Edatları  

Cümlenin başına eklenerek kendinden önceki veya sonraki cümleye bağlarlar. Tez 
metnimizdeki cümle başı edatı örnekleri aşağıdaki gibidir: 

...kişiler gümān iltgeyler kim ol baydur ve ṣadaḳa an͡ga bérmegeyler... (225b/20) 

...pes ṣabr ḳılın͡gızlar anın͡g ‘aẕābıġa yā ṣabr ḳılman͡gızlar (229a/3) 

...belkim alar istikbār ve ḥaseddin ı̄̇mān kéltürmesler... (230a/10) 

...olça anın͡g bile nāṭıḳ bolur meger vahy kim inip kélür (231a/22) 

...yaman ḳıldılar yaʿnı̄̇ kāfir boldılar... (233a/11)  

...eger tilesek biz ḳıyāmetni bir köz yummaḳda kéltürür biz... (236b/21) 

...ve eger biri yéne birige ġalebe ḳılsa nef‘ ber-ṭaraf bolġay... (238a/13) 

...gūyā alar leṭāfet ve pākı̄̇zelıḳda yaḳut dégdürler... (240a/6) 

...yād ḳıl çün vāḳıaʿ bolġay... (240b/16) 

...açlıġ ‘aẕābı tamuġluḳlarḳa  ḳoyġaylar tā toydurġāylar ḳursaḳlarnı zaḳḳūmdın... (242b/1) 

...velı̄̇kin sizler fitnede saldın͡gızlar... (246a/3) 

...rūşen ḳılduḳ biz sizler üçün ḳudret bilgülerini şāyed kim sizler öz ‘aḳllarıngıznı istidlālde işge 

eylegey sizler... (246a/26) 

1.8.7.3. Kuvvetlendirme Edatları  

Sonuna geldikleri unsuru vurgulu yaparlar ve anlamını kuvvetlendirirler. Tez metnimizde 
tespit edilen kuvvetlendirme edatı örnekleri şunlardır: 

...mükellef ḫatunlar daġı bu ḥükmde dāḫildürler... (229b/2) 

...ins ve cin ʿarab  olça uluḳ ḳader ve ḳıymetlıġ bolġay... (238b/21) 

...ḫatunlar ve ḫāl ol-kim borç béripdürler.... (246b/3) 

1.8.7.4. Soru Edatları  

Soru sormak için kullanılan edatladır. 

...āyā mücādele ḳılur sizler Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- bile... (232a/11) 

...dünyādın özi bile kéltürmek kérek münāfıḳlar ol maʿnā né fehm ḳılmas... (245b/20) 
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1.8.7.5. Seslenme Edatları 

Duygu ve heyecan barındırmayan sadece seslenme fonksiyonu olan edatladır. Tez 

metnimizde tespit ettiğimiz örnekler aşağıdaki gibidir: 

...feryādda ve aytur érdi Allah yā Allah yā... (226b/3) 

...yā Resūlallāh ḫādim munın͡g dégdür... (229b/10) 

...ay ādemı̄̇ ‘ālem ḫalḳı sénin͡g ḥaḳḳın͡gda tört ṭāifedürler... (244a/26) 

1.8.7.6. Cevap Edatları  

Onaylama, kabul etme veya reddetme anlamları taşırlar. Tez metnimizde tespit ettiğimiz 

cevap edatı örneğine rastlamadık. 

1.8.7.7. Ünlemler  

Duygu, heyecan ve tabiat seslerini karşılamak amacıyla kullanılırlar.  

...vāy alarġa... (228a/23)  

1.8.7.8. Gösterme Edatları  

Gösterme edatları bir nesneyi veya kişiyi değil hareketi göstermek sureti ile niteleyen 

edatlardır.142 Metnimizde gösterme edatı örneğine rastlamadık. 

1.8.7.9. Tekrar Edatları  

Eylemin tekrar etme durumunu belirleyen edatlardır. Metnimizde tespit edilen tekrar edatı 

örnekleri şunlardır:  

...yéne ḳatla vaḳtı kim özi sidre yavuḳıda érdi... (232a/15) 

...kön͡gül közi bile Mi‘rac kéçeside ékki ḳatla körüptür... (232a/17) 

 

                                                           
142 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 306. 
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1.8.8. Fiil Çekimi  

1.8.8.1. Basit Zamanlı Çekimler  

Herhangi bir yardımcı fiil almayan çekimdir. Hareket, şekil, zaman ve kişi tek bir fiile 

bağlıdır. Bu çekimlere bildirme kipleri veya dilek-tasarlama kipi eklerinden biri getirilmektedir. 

1.8.8.1.1. Bildirme Kipleri  

Zaman anlamı taşıyan kiplerdir. Fiilin gerçekleştirildiği hareketin zamanını gösterir.  

1.8.8.1.1.1. Görülen Geçmiş Zaman   

Fiilin gerçekleştirdiği hareketin görülen geçmiş zamanda meydana geldiğini bildirmektedir. 

Tez metnimizde görülen geçmiş zaman eki ünsüz uyumuna uyularak sedalı ünsüzle biten fiil 

kök ve gövdelerinden sonra -dI/-dU ; sedasız ünsüzle biten fiil kök veya gövdelerinden sonra -tI/  

-tU biçimindedir. I. teklik kişi ve yuvarlak ünlülü fiil kök ve gövdelerinden sonra gelen III. Teklik 

ve çokluk şahısları haricinde diğer çekimlerde dudak uyumu bulunmaktadır. Görülen geçmiş 

zamanın olumsuzu -mA olumsuzluk eki getirilerek yapılır.  

Tez metnimizde tespit ettiğimiz görülen geçmiş zaman kipinin çekimi aşağıdaki gibidir: 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi bildim (236b/16) yaratmadım (228a/11) 

II.Teklik Kişi kördün͡g (233b/7) - 

III. Teklik Kişi kéldi (226a/12) kéltürmedi (234b/22) 

I.Çokluk Kişi yarattuk (242b/7) - 

II.Çokluk Kişi saldın͡gızlar (246a/3) ḳılmadın͡gızlar (226a/25) 

III.Çokluk Kişi oḳudılar (227b/17) saḳlamadılar (248a/13) 

 

1.8.8.1.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Fiilin gerçekleştiği hareketin öğrenilen yani duyulan bir zamanda gerçekleştiğini bildirir. 

Öğrenilen geçmiş zaman kipi -p zarf fiil ekine /-tur/ ̴ /-dur/ yardımcı fiilinin eklenmesiyle oluşan -

UptUr(lAr)/-UpdUr(lAr) biçimidir. I. ve II. kişilerde -tUr/-dUr yardımcı fiili düşebilmektedir. 
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KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi - - 

II.Teklik Kişi - - 

III.Teklik Kişi bitipdür (228b/4) - 

I.Çokluk Kişi yiberip biz (246b/12) - 

II.Çokluk Kişi ekip siz (242b/24) - 

III. Çokluk Kişi aytıpdurlar (225a/13) - 

 

1.8.8.1.1.3. Geniş Zaman  

Fiilin gerçekleştiği zamanın geniş zamanda olduğunu bildirir. Geniş zaman çekiminde 

ünlülerden sonra “-r” ünsüzlerden sonra -Ar biçimindedir. Geniş zamanın yanında şimdiki zaman 

anlamı da taşırlar. 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi ḳorḳar mén 

ötkerür mén (232a/7) 

ḳabūl ḳılur mén (232a/6) 

tilemes mén (228a/15) 

silmes mén (236b/15) 

II.Teklik Kişi tiler sén (230a/27) 

kopar sén (230b/26) 

aytur sén (240b/26) 

 

- 

III.Teklik Kişi buyurur (230a/4) 

körer (233b/10) 

bilür (244b/12) 

cemʿ bolmas (230a/6) 

söz aytmas (231a/19) 

I.Çokluk Kişi ḳoyar biz (226b/25) 

çift ḳılur biz (229a/16) 

yétgürür biz (229a/19) 

az ḳılmas biz (229b/22) 

tanımas biz (237a/19) 

II.Çokluk Kişi körer sizler (245a/13) 

küler sizler (234b/2) 

tekẕı̄̇b körsetür sizler 

(239a/11) 

yıġlamas sizler (234b/1) 

inmes sizler (242b/8) 

ı̄̇mān kéltürmes sizler 

(245a/8) 
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III. Çokluk Kişi barurlar (225a/12) 

oḳurlar (228b/4) 

taparlar (244b/18) 

fermān iltmesler (228a/13) 

kirmesler (230a/18) 

1.8.8.1.1.4. Şimdiki Zaman 

Fiilin gerçekleştiği hareketin şimdiki zamanda meydana geldiğini ve şimdiki zamanda devam 

ettiğini bildirir. -A zarf fiil ekine -tUr-/-dUr- yardımcı fiilinin getirilmesiyle meydana gelen şimdiki 

zaman eki -AdUr biçimindedir. Yardımcı fiilin düştüğü örnekler de bulunmaktadır. Şimdiki 

zamanın olumsuzu -mAy ve -mAydUr ekleriyle yapılmaktadır. Şimdiki zaman kipi tez metnimizde 

seyrek görülmüştür. 

feryād ḳıla (226a/26); körmeydür (226a/17), vaṣiyyet ḳılmaydurlar (227b/14), yétmeydür 

(229b/9), ı̄̇mān kéltürmeydürler (230b/6), ḫaber ḳılılmaydur (233b/11), sormaydur (240b/5), nişān 

bérmeydür (240b/10) 

1.8.8.1.1.5. Gelecek Zaman  

Doğu Türkçesinde iki tür gelecek zaman kipi bulunmaktadır: 

1.8.8.1.1.5.1. Mutlak Gelecek Zaman  

Gelecekte kesin olarak planlı bir şekilde meydana geleceği düşünülen fiilleri belirtmek için 

kullanılır. Fiil tabanına -ġu/-gü/ sıfat fiil ekleri getirildikten sonra iyelik ekleri daha sonra da -tUr-

/-dUr- yardımcı fiili getirilerek mutlak gelecek zaman yapısı oluşturulur. Olumsuzu ise fiil köküne 

getirilen -mA olumsuzluk eki ile yapılır. Tez metnimizde tespit edilen mutlak gelecek zaman çekimi 

örnekleri şunlardır: 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi ḳılġumdur (238b/10) - 

II.Teklik Kişi - - 

III.Teklik Kişi bolġusıdur (225b/2) 

kötergüsidür (233b/10) 

sorġusıdur (239a/19) 

bolmaġusıdur (226b/10) 

ḳalmaġusıdur (242a/6) 

tüşmegüsidür (245a/21) 

I.Çokluk Kişi kéltürgümizdür (226b/22) tapmaḳumızdur (226b/23) 

II.Çokluk Kişi bolġun͡gızdurlar (229a/5) - 
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III.Çokluk Kişi tapḳusıdurlar (226b/21) 

yaġdurulġusıdurlar (228b/10) 

- 

 

1.8.8.1.1.5.2. Gelecek-İstek  

Gelecek-istek anlamı veren gelecek zaman çekimidir.  

-ġay, -gey , -ḳay, -key, -Ay gelecek zaman ekinden sonra kişi zamirleri eklenerek oluşturulur. 

Doğu Türkçesi döneminde -ġa, -ge biçimi de görülür.  

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi buyurġay mén (228a/12)  

II.Teklik Kişi meʾmūr bolġay sén 

(227b/21) 

 

III.Teklik Kişi üzülgey (239b/3) bérmegey (225b/22) 

I.Çokluk Kişi égreşgey biz (235b/15) taʿarrużın ḳılmaġay biz 

(231b/26) 

II.Çokluk Kişi iş ḳılġay sizler (237b/5) ġam yémegey sizler 

(247a/19) 

III.Çokluk Kişi aytḳaylar (225b/5) 

ṣabr ḳılġaylar (228a/2) 

çıḳaylar (235a/9) 

baġlamaġaylar (228a/5) 

 

1.8.8.1.2. Dilek-Tasarlama Kipleri  

Eylemler zaman anlamı taşımazlar ve tasarlama aşamasındadır. Emir, şart, istek ve gereklilik 

olmak üzere dört başlığa ayrılırlar: 

1.8.8.1.2.1. Emir Kipi 

Tasarlanan eylemin emirle yapılması işaret edilir.  

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi - - 

II.Teklik Kişi yüz évürgil (227b/21) 

namāz oḳuġıl (231a/4) 

ḳorḳmaġıl (226a/24) 

ġam yémegil (226b/21) 
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tesbı̄̇ḥ aytġıl (244a/11) uruşmaġıl (230b/15) 

III.Teklik Kişi müjdesin bolsun (244a/6) - 

I.Çokluk Kişi - - 

II.Çokluk Kişi - - 

III.Çokluk Kişi inşā ḳılsunlar (230a/13) sormasunlar (243b/1) 

 

1.8.8.1.2.2. Şart Kipi  

Tasarlanan eylemin bir şart anlamı ile yapılması işaret edilir. Eski Türkçede zarf-fiil 

görevinde olan -sAr eki bu dönemde henüz şart eki görevinde değildir.143 Daha sonra “r” 

ünsüzünün yitimiyle -sA ekinin fiil kök ve gövdelerine eklenmesi ardından kişi eki almasıyla şart 

anlamını sağlamıştır. Tez metnimizde tespit ettiğimiz şart kipi örnekleri aşağıdaki gibidir: 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi - - 

II.Teklik Kişi - - 

III.Teklik Kişi ḳılsa (242a/9) körmese (226a/4) 

I.Çokluk Kişi tilesek (236b/26)  - 

II.Çokluk Kişi bilsen͡giz (243a/24) - 

III.Çokluk Kişi kélseler (235a/5) 

ḳoşulsalar (237b/27) 

- 

 

1.8.8.1.2.3. İstek Kipi  

Tasarlanan eylemin istenmesi söz konusudur. Tez metnimizde tespit edilen istek kipi 

örnekleri şunlardır: 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi ḳılayın (233b/5) 

meşġūlluḳ ḳılayım (238b/19) 

yayılmayın (237b/10) 

II.Teklik Kişi - - 

                                                           
143 Ahmet Bican Ercilasun, Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, s. 189. 
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III.Teklik Kişi - - 

I.Çokluk Kişi suāl ḳılalın͡g (234b/21) - 

II.Çokluk Kişi - - 

III.Çokluk Kişi - - 

 

1.8.8.1.2.4. Gereklilik Kipi  

Tasarlanan hareketin gerekliliği işaret edilir. Gereklilik ifadesi kérek kelimesi veya kérek 

kelimesinin gelecek zaman çekimiyle (-ġay/-gey) beraber kullanılmasıyla meydana gelmektedir. 

...munın͡g dég ḳıyās ḳılmak kérek... (227b/1) 

...kérek kim aşuḳmaġaylar... (228a/22) 

...kérek kim kéltürgeyler... (230a/24) 

1.8.8.2. Birleşik Zamanlı Çekimler  

Türk dilinde bir harekete iki zaman çekiminin art arda gelmesi mümkün değildir. Birleşik 

zaman olarak tanımlanan çekimlerde ilk zaman eki fiile ikinci zaman eki yardımcı fiile 

eklenmektedir. Metnimizde söz edilen yardımcı fiiller ér-/-é- yardımcı fiilleridir. Tez metnimizde 

tespit ettiğimiz birleşik zaman çekimleri hikaye birleşik zaman çekimleridir. Rivayet birleşik 

zaman çekimi tespit edilmemiştir. 

1.8.8.2.1. Geniş Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi  

Fiil tabanına gelen -r, -Ar, -Ur geniş zaman ekinden sonra ér-/é- yardımcı fiillerinin görülen geçmiş 

zaman eki alması ve kişi eklerinin getirilmesiyle oluşan birleşik çekimdir. Olumsuzu için geniş 

zaman ekleri yerine -mAs kullanılır. Tez metnimizde tespit ettiğimiz geniş zaman hikaye birleşik 

çekimi örnekleri aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

KİŞİ OLUMLU OLUMSUZ 

I.Teklik Kişi - ayrılmas érdim (226a/26) 

olturmas édim (226a/25) 

II.Teklik Kişi - - 

III.Teklik Kişi bolur érdi (231b/16) - 
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muḫālefet ḳılur édi (234a/13) 

I.Çokluk Kişi tapınur érdük biz (229b/20) - 

II.Çokluk Kişi aytur érdin͡gizler (229a/22) - 

III.Çokluk Kişi olturur érdiler (225a/26) inanmas érdiler (239b/1) 

 

1.8.8.2.2. Gelecek Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi  

Fiil kök veya gövdesine getirilen /-ġay/-ḳay/-gey/-key gelecek zaman eklerinden sonra ér-/é- 

yardımcı fiillerinin görülen geçmiş zaman çekimi getirilerek sonra da kişi eki eklenmesiyle 

oluşturulan birleşik çekimdir. Olumsuzu için fiil tabanına /-mA/ olumsuzluk eki getirilir. Tez 

metnimizde yer alan gelecek zaman hikaye birleşik çekiminden bir örnek tespit edilmiştir: 

bolġay édi (241b/10) 

1.8.8.2.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikaye Birleşik Çekimi  

Fiil kök veya gövdesine getirilen /-(I)p/ zarf fiil ekinden sonra ér-/é- yardımcı fiil eki 

getirilerek daha sonra kişi eki eklenmesiyle oluşturulan birleşik zamandır. Tez metnimizde tespit 

ettiğimiz örnekler şunlardır: 

III.Teklik kişi barıp édi (231b/4), tapıp érdi (231b/10) 

III.Çokluk kişi: yıġılıp érdiler (232a/21), ḳılıp érdiler (255b/22) 

1.8.8.2.4. Şart Kipinin Hikaye Birleşik Çekimi  

Fiil kök veya gövdesine /-sA/ şart eki getirildikten sonra ér-/é- yardımcı fiiline görülen 

geçmiş zaman eki getirilerek meydana gelen birleşik zamandır. Metnimizde bir örnek tespit 

edilmiştir: 

bolsa édi (241b/10) 
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1.8.9. BİRLEŞİK FİİLLER 

 Bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden fazla 

kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil türleridir.144 

Tez metnimizdeki birleşik fiiller dört başlık altında incelenmiştir: Yardımcı fiillerle yapılan birleşik 

fiiller, tasvir fiilleri, yeterlilik fiilleri ve anlamca kaynaşmış birleşik fiiller. 

1.8.9.1. Yardımcı Fiillerle Yapılan Birleşik Fiiller  

Bir ad veya sıfat ile yardımcı fiilin birleşmesiyle oluşarak ad veya sıfata fiil konumu 

kazandırır. Tez metnimizde tespit edilen yardımcı eylemler: bol-, kıl-, bér-, ét-. 

1.8.9.1.1. bol- Yardımcı Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller 

bol- yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

maḥrūm bolġay (225a/25), mu‘aẕẕeb bolġaylar (225b/5), müştemil  bolġay (225b/8), mübtelā 

bolġay  (225b/21), müte‘accib boldı (226a/27), helāk boldılar  (226b/19), meşgūl bolmadılar  

(227a/16), bérk bolġıl  (227b/27), muttaṣıf bolup (239b/5), vāḳiʿ boluptur  (228b/6) 

bol- yardımcı fiilinden meydana getirilen adlarla yapılan birleşik fiiller: 

ġāib bolmaġı (231a/4), yavuḳ bolġuçı (234a/27), şefı̄̇ʿ bolmaḳ (232b/23), vāḳı̄̇ bolmaġı (240b/17), 

mefhūm bolmaġa (244b/18) 

bol- yardımcı fiilinin sıfat fiillerle oluşturduğu birleşik fiiller: 

ṣanāyiʿ ḳılġan bolġay (226a/5), (226b/14), tekye urġan bolġaylar (229a/15), tükel tutḳan bolġay 

(229b/26), körmegen ve éşitmegen bolġay (239b/20), süzgen bolġaylar (240a/2) 

bol- yardımcı fiiliyle -ġan sıfat fiil eki getirilerek oluşturulan birleşik fiiller:  

taş bolġan (226b/14) 

1.8.9.1.2. ḳıl- Yardımcı Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller 

ḳıl- yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

                                                           
144 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2014, s. 199. 



 
 

70 
 

yād ḳılur (225a/9), nisbet ḳılurlar (227b/15), müṭālaʿa ḳılsa (226a/5), müşāhede ḳıldılar (226a/24), 

sa‘y ḳılġaylar (227a/20), ḥaẕer ḳılġaylar (228a/4), kén͡g ḳılıp biz (227a/24), helāk ḳılduk biz 

(236a/14), muḳarrer ḳılıpdur (237a/25) 

ḳıl- yardımcı fiilinin edilgen ve dönüşlü biçimlerinin yardımcı fiil olarak kullanıldığı birleşik 

fiiller: 

laʿnet ḳılılıpdurlar (225a/25), nişan ḳılılġan (226b/15), helāk ḳılılġaylar (230b/17), iḫtiṣār ḳılılur 

(232a/1), ḫaber ḳılılmaydur (233b/11) 

ḳıl- yardımcı fiilinden yapılan adlarla ve sıfat fiillerle birlikte yapılan birleşik fiiller: 

ḳabūl ḳılġuçılar (225b/9), helāk ḳılmaḳ (226b/20), selām ḳılmaġa (226a/16), ḥükm ḳılġuçıdur 

(226b/8), helāk ḳılmaġıġa (226b/12), astın ve üstün ḳılmaġıġa (226b/14), iftirā ḳılmaġın (228b/22),  

rast ḳılġan (237a/12) 

1.8.9.1.3. bér- Yardımcı Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller 

bér- yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

vaʿde bérip-dür (226a/8), beşāret bérdiler (226b/1), ḫaber bérdük biz (226b/7), ṭaʿām 

bérgeyler (228a/15), ögüt bérgil (229b/23), cevāb bérdi (231b/24), icāzet bérgey (232b/21), pādāş 

bérürler (233b/20) 

bér yardımcı fiilinin edilgen biçiminin yardımcı fiil olarak kullanıldığı birleşik fiiller: 

vaʿde bérilip sizler (225a/16), cezā bérilür (229a/5), yārı̄̇ bérilgeyler (230b/19) 

bér- yardımcı fiilinin fiilden isim yapma ekleri ile birlikte oluşturduğu birleşik fiiller: 

rūzı̄̇ bérmekimde (226a/12), pend bérmek (227b/25), rūzı̄̇ bérgüçi (228a/16) 

1.8.9.1.4. ét- Yardımcı Fiili ile Kurulan Birleşik Fiiller 

ét- yardımcı fiili ile yapılan birleşik fiiller: 

beyān étgey (228a/4), söz étmeġaylar (229b/6), asıġ étmes (232b/20), şefā‘at étgeyler (232b/23), 

āsān éttük (236a/11), yād étilipdür  (248b/2) 

ét- yardımcı fiilinin edilgen biçimi ile kurulan birleşik fiiller: 

yād étilipdür (248b/2) 
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ét- yardımcı fiilinden yapılan adlar ve étil- biçimine getirilen -gen sıfat fiil eki ile birlikte 

yapılan birleşik fiiller: 

keyd étilgenler (230b/7), yād étmegide (231b/27), tüben étküçidür (240b/18), biryān étilgen 

(241b/20)  

1.8.9.2. Tasvir Fiilleri  

Fiil köküne /-A/, /-(I)p/, /-(U)p/ zarf fiil eklerinin eklenerek daha sonra ikinci bir fiil veya 

yardımcı fiil kullanılmasıyla oluşturulan fiillerdir. İş ya da olayın gerçekleşme zamanı ve 

gerçekleşme şekli ile ilgili bilgi verip cümlenin anlamını güçlendirmek için kullanılırlar. Eski 

Türkçe döneminden itibaren  Türk dilinde yazılı eserlerde tasvir fiillerini görmekteyiz. Tasvir 

fiillerinin Köktürkçe itibariyle görülmesi Türk dilinin uzun yıllardan bu yana edebi olgunluğa 

eriştiğinin de göstergesidir. 

“Türk budun illedük ilin ıçgınu ıdmış kaganladuk kaganın yitürü ıdmış” (BK/D7)145 Türk milleti il 

yaptığı ili elden çıkarmış kagan yaptığı kaganı kaybedivermiş. 

“Yazukluk atlıg(ıg) ... ten͡gri tuta birti” (ŞU/D2)146 Günahkar ileri gelenleri ... Tanrı tutuverdi. 

 Tez metnimizde tespit ettiğimiz tasvir fiili örnekleri şunlardır: 

ṭaʿn ḳıla başlap (231a/7), ḳayta ḳılurlar (245b/14) 

1.8.9.3. Yeterlik Fiilleri  

-A zarf fiil ekinin bulunduğu fiilden sonra al- yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşturulur. 

muḳaddime ḳıla almas mén (235a/17), boldura alur sizler (238b/25), ilgerilik tuta almas (242b/14), 

ḳaça almas (242b/14)  

1.8.9.4. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller  

Ad veya sıfat ile aslen yardımcı fiil olmayan fakat yardımcı fiil fonksiyonunda kullanılan 

kéltür, tap-, oḳu-, évir-, tart- ayt- yiber, ḳal- gibi fiillerin anlamca kaynaşmalarıyla oluşturulurlar. 

                                                           
145 BK/D7: Bilge Kağan Yazıtı Doğu Yüzü 7. Satır: bkz. Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, s.66. 
146 ŞU/D2: Şine Usu Yazıtı Doğu Yüzü 2. satır: Erhan Aydın, Şine Usu Yazıtı, s.37.  
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Fiilden isim yapma eki alarak ya da sıfat fiil ekleri alarak yapılan anlamca kaynaşmış birleşik fiil 

örnekleri aşağıdaki gibidir: 

yalġan aytḳuçılar (225a/25), çin aytḳuçılar (230a/11), ḳısmet tapıpdur (228a/7), yol tapmaġay 

(231b/14), yüz évirür (233a/2), ı̄̇mān kéltürdiler (234b/19), ı̄̇mān kéltürgen (245b/4), ʿaẕāb 

kötermeknin͡g (233b/8), kön͡gül tartḳuçı (226a/3), ṣaf tartarlar (239a/1), tüben yiberilipdür 

(243b/17), Ḳurān yiberür (245a/12), ḳarar tuttı (234b/18), yād tutmaḳ (236a/11), bāḳı̄̇ ḳalġay 

(238b/4), ʿ āciz ḳalġan (239a/5), iştiġal körsetgey sizler (239a/11), ṭavāf körsetür (241b/1), sihr oḳur 

sizler (225a/22), namāz oḳuġıl (231a/4), minnet ḳoydı (229b/17), at ḳoymak (232b/25) 

1.8.10. SIFAT FİİLLER (PARTİSİP) 

Fiil kök ya da gövdelerine sıfat fiil eklerinin eklenmesiyle meydana gelirler. Sıfat fiiller bünyesinde 

barındırdığı fiil özellikleri aracılığıyla beraber kullanıldığı adı iş ve hareket bakımından 

nitelemektedir.147 Metnimizde yer alan sıfat fiiller -ġan, -gen, -ḳan, -ken ve -Ar, -mAs sıfat fiil 

ekleriyle meydana getirilmişlerdir. 

1.8.10.1. -ġan/-ḳan/-gen/-ken  

toġurġan (226b/5), yaġdurulġan (226b/19), yaşurulġan (241b/2), tatılġan (241b/14), bitilgen 

(228a/27), tökülgen (241b/12), yélgen ve içilgen (242b/5), yibergenler (244b/25), yapuşḳan 

(230b/14), yaratḳan (241a/21), ḳaynatḳan (241a/27), ötkendin (227a/15), yétken (231b/27), 

körsetken (233b/19)  

1.8.10.2. -Ar ve -mAs 

inmesdin (225b/10), turar (231a/1), öter (236a/4) 

1.8.11. ZARF FİİLLER (GERUNDIUM)  

Fiillerin zarf işleyişine girmiş, zarf olarak kullanılan şekilleridir. Zarf fiiller bir yanlarıyla 

zarf, bir yanlarıyla fiil özelliği taşırlar ve isim işletim ekleriyle genişletilemezler.148 Metnimizde 

yer alan zarf fiiller /-A/, /-(I)p/-(U)p/, /-mAy/ ekleriyle oluşturulmuştur. 

                                                           
147 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 909. 
148 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, s. 841. 
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1.8.11.1. -A 

boldura almadılar (227a/18), ayta alġay (231b/25), ḳıla alġaylar (233b/3) 

1.8.11.2. -(I)p, -(U)p 

inip (226a/13), aytıp (226b/9), çıḳarıp (226b/22), yıġılıp (232a/21), éşitip (233a/25), ögretip 

(237a/21), atup (231a/1), tutup (231b/15), sindürüp (236a/21), tökülüp (238a/20) 

1.8.11.3. -mAy 

tutmaydur (225b/18), körmeydür (226a/7), ésmeydür (229a/10), ḳılılmaydur (233b/11), yétmeydür 

(229b/9), yibermeydür (232b/11) 

1.9. SÖZ DİZİMİ  

Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı yargı bildirerek anlatan kelime ya da kelime 

dizisine cümle denir.149 Cümleyi meydana getiren kelimeler belirli kurallara göre dizilerek söz 

dizimi yapılarını oluştururlar. Türk dilinin mantığında yüklemi destekleyen ve açıklayan ögeler 

bulunmaktadır. Yüklem de genellikle sonda bulunur, sonda bulunmadığı durumlar da 

görülebilmektedir. Farsçadan çeviri olan metnimizde çok sayıda devrik cümle yapısına 

rastlanmıştır. Söz dizimi incelemesini yapısına göre, yükleminin türüne göre, yükleminin yerine 

göre ve anlamına göre olmak üzere sınırlandırdık ve tez metnimizdeki cümleleri dört başlıkta 

inceledik.   

1.9.1. Yapısına Göre Cümleler  

Cümledeki yüklem, fiil veya yargı sayısı esas alınarak basit ve birleşik cümleler başlıkları 

altında incelenmiştir. 

1.9.1.1. Basit Cümleler  

Cümlede tek yüklem yani tek yargı bulunan cümlelerdir. Tez metninde tespit edilen basit 

cümle örnekleri şunlardır: 

Laʿnet ḳılılıpdurlar yalġan aytḳuçılar. (225a/25) 

                                                           
149 Leyla Karahan, Türkçenin Söz Dizimi, Akçağ Yayınları, Ankara 2007, s.9. 
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İstiġfār aytar érdiler. (225b/17) 

Sizlernin͡g özin͡giz yaʿnı̄̇ rızḳnın͡g sebebleri kim yamġurdur. (226a/7) 

1.9.1.2. Birleşik Cümleler  

Cümleler çeşitli yollarla bağlanarak birleşik yapılı cümleler oluşturulur. Tez metnimizde çok 

sayıda birleşik cümle örnekleri bulunmaktadır. 

1.9.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümleler  

Yardımcı cümle aba cümleye şart anlamı ile bağlanmaktadır. Metnimizde şartlı birleşik 

cümle yapısı /-sA/  eki, Farsça cümle başı edatı “eger” ile ya da her ikisinin bir arada bulunduğu 

cümleler ile meydana getirilmiştir. 

Pes biz çıḳarıp kéltürgümizdür her kim bolsa Mütefekke kéntleride ı̄̇mān kéltürgenlerdin (226b/22) 

Egerçe uluḳ ve köp bolsa ötkerür mén anın͡g üçün kim raḥı̄̇m mén yalġan atmadı (232a/8)    

Peyġamber ve Ḳurān mev‘iẓeleri eger kélseler alarġa biribiri son͡gıdın (235a/5) 

Eger bizge munın͡g-dég bolsa édi bu āyet kéldi kim uçmaḥ ehli-ġa sidr bolġay (241b/10) 

Eger bilsen͡giz uluġ ve mu‘teber ḳasem cevābı budur (243a/25) 

Sizlerdin ay mü’minler her kim nefḳa ḳılsa Mekke fetḥidin burun kim islām ehli berk ve 

nevāsızdurlar ve uruş ḳılsa Ḫudā ve Resūl düşmenleri bile kişi bile kim nafaḳa körsetgey ve ḳıtāl 

dā‘iyyeside bolġay (245a/20-21) 

1.9.1.2.2. Ki’li Birleşik Cümleler 

Farsça “ki” edatının yerine kullanılan “kim” sözcüğü ile meydana gelen cümleler: 

Evvelde yā evsaṭda yā anın͡g aḫiride ve meşhūrraḳ oldur kim uyuḳlamas érdiler (225b/14) 

Ferişteler ayttılar kim “ġam yémegil” (226b/21) 

Kimin͡ge burunraḳ ḫaber ḳılmadın͡gızlar kim mén bu buzavnı olturmas édim (226b/25) 

Buġday ve arpa ve andın özge ve ʿaṣf samānıdur kim dāne andın ayrılur (237b/13) 
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1.9.1.2.3. Bağlı Cümleler  

 “meger”, “ve”, “ne...ne...”, “yā...yā”, “amma” gibi bağlaçlarla bağlı cümle yapıları 

kurulmaktadır.  

Yā tükel zı̄̇net bile yaḫşı ṣūret bile ve ḫoş kélgüçi yā yollar égesidür (225a/19) 

Ne ḳayda körer sizler ve ne ‘özrün͡giz bardurlar. (245a/13) 

Anın͡g üçün tamuġ yavuḳıdur ammā münāfıḳlar kim son͡gıġa baḳaylar. (245b/25) 

Pes riʿāyet ḳılmadılar ve saḳlamadılar anı. (248a/13) 

Durustluḳ bile kim ḳādir bolmaġaylar ve tevānālıġ tapmaġaylar. (248b/1) 

1.9.1.2.4. Sıralı Cümleler 

Kendi içlerinde yargı bildiren iki veya daha fazla cümlenin anlam bütünlüğü içerisinde 

sıralanmasıyla oluşan cümlelerdir. 

Yā dı̄̇vāne eger muʿcize alarġa körsetti, anın͡g ʿamelini siḥr oḳudılar (227b/17) 

Belkim alar gürūhı̄̇dürler, fermān sizler vaḥddin iltküçiler tuġyān alarnı bu sözge tutar (227b/20) 

Egerçe az ve ḳuṣūrluḳ bolġay, ḳabūl ḳılur mén (232a/6) 

1.9.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler  

Yüklemin isim ya da fiil olması bakımından iki başlık altında incelenmiştir. 

1.9.2.1. İsim Cümleleri  

Yüklemi ér-/é- yardımcı fiilini almış olan isimler ya da isim grupları veya yüklemi /-dUr/ 

bildirme ekini alan isimler ya da isim grupları olan cümleler ve yüklemi zamir olan cümleler isim 

cümlesidirler. 

İbrāhı̄̇m -‘aleyhi’s-selām- mihmānlarının͡g sözi ol on bir ferişte érdiler. (226a/13)  

Ol şehrde yoḳ érdi. (226b/18) 

Sizlerge ol némege kim bile bar érdin͡gizler. (229a/6) 

Yā ferişteleri bile kim yellernin͡g ḳoparġuçılardurlar. (225a/10) 
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Anın͡g ḳızları necāt tapḳusıdurlar. (226b/21) 

Uçmaḥnın͡g dereceleriġa ʿillet émestür. (229a/25) 

Ulūhiyyet maʿnāsıdın alarġa hı̄̇ç yoḳtur. (232b/11) 

1.9.2.2. Fiil Cümleleri  

Yüklemi çekimli olan fiillerdir. Tez metnimizde çok sayıda örneği mevcuttur. 

Ten͡gri Te‘ālā alarġa laʿnet ḳıldı (225a/27) 

Ékkinçi miḥnet ve belā s̱evābın yād ḳılġay. (228a/2) 

Ḳureyş kāfirleri Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-din muʿcize tilediler. (234b/10) 

Eger tilesek biz ḳıyāmetni bir köz yummaḳda kéltürür biz. (236b/27) 

Fārūḳ -raḍıyallāhu ʿanh- yıġladı ve ayttı. (242a/1) 

Pes alar kim ı̄̇mān kéltürdiler. (245a/1) 

Kāfir ve münāfıḳnı yaruḳsız ḳoyġaylar. (245b/14) 

1.9.3. Yüklemin Yerine Göre Cümleler  

1.9.3.1. Kurallı Cümleler  

Yüklemi cümlenin sonunda olan cümlelerdir. 

Kāfirlernin͡g éliglerni alarnın͡g boyunlarıġa baġlarlar. (228b/25) 

Bu cinnı̄̇ler ferişteler bile benātullahdurlar. (232b/6) 

Kāfirler ümı̄̇dvārdurlar alarnın͡g şefāʿatidin  asıġ étmes. (232b/20) 

1.9.3.2. Devrik Cümleler 

Yüklemi cümlenin sonunda yer almayan cümlelerdir. 
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Ménin͡g fermānım bile ḳorḳutur érdiler sizlerni. (236b/1) 

Tekẕı̄̇b ḳıldılar ol āyetlernin͡g barçasıġa. (236b/5) 

Ve alarġa ṭavāf ḳılurlar kūzeler bile ve ibrı̄̇ḳı̄̇ler bile. (241a/23) 

1.9.4. Anlamına Göre Cümleler  

Anlamlarına göre cümleler olumlu, olumsuz, hitap ve soru cümleleri olmak üzere dört grupta 
incelenmiştir. 

1.9.4.1. Olumlu Cümle  

Her kişi ol ḳavmdin Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām-ġa ı̄̇mān kéltürüp érdi. (226b/24) 

Belkim alar gürūhı̄̇dürler (230a/8) 

Cibrı̄̇lni taptı, ḳaşıda olturġan élig anın͡g mübarek kögside kördi. (231b/2) 

Ḥaḳ Subḥāne ol yérni Ṣādıḳ bile vaṣf ḳıldı. (237a/11) 

1.9.4.2. Olumsuz Cümle  

Öz Perverdgārının͡g fermānıdın ve ḥāl tedārikige meşgūl bolmadılar (227a/16) 

İşi alardın vāḳi‘ bolmaġay. (229b/7) 

Dı̄̇vānelıḳ ʿaḳl bile cemʿ bolmas. (230a/6) 

Andın özge yār ve mededkār yoḳtur (239a/6) 

1.9.4.3. Hitap Cümleleri  

Ay Mekke ehli ı̄̇mān kéltürmegenler sizler yā müdāhene ḳılġuçılar yā tanġuçılar ve ḳılur sizler rūzı̄̇ 
(243b/18-19) 

Selām san͡ga ay Muḥammed Yemen aṣḥābıdın kim sénin͡g ḳarındaşların͡gdurlar. (244a/6) 

Ay Muḥammed -ṣallallāhu ʿ aleyhi-ve’s-sellem- Ḳurān bile Mekke ehlige ve s ̱ābit bolġıl. (229b/24) 

1.9.4.4. Soru Cümleleri  

Pes nédür sizlernin͡g uluġ işin͡giz? (226b/11) 

Bünūvvet manṣıbının͡g lāyıḳı kimdür? (230a/20) 

Ol Ḥażret ayttı: Né tilesin? (234b/15) 
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Kimdür ol kişi kim ol burç bérgey? (245a/27) 

 

1.10. SÖZCÜK YAPIMI  

1.10.1. İsimden İsim Yapma  

1.10.1.1. +raḳ/+rek  

 Karşılaştırma eki olarak ele aldığımız bu ek üstünlük ve karşılaştırma anlamı katmaktadır.  

yavuḳraḳ (231b/5), köpreki (232a/9) 

1.10.1.2. +dAş  

Eşlik ve aitlik bildiren ektir.  

ḳarındaş (226b/20) 

1.10.1.3. +lıḳ/+lik/+luḳ/+lük 

durustluḳ (225a/17), tiriglik (227b/4), iʿtibārsızlıḳ (228a/4), ḳatıḳlıġ (228a/18), baḥşılıḳ (233a/23), 

köplük (242b/2) 

1.10.1.4. +sIz  

Yokluk ve eksiklik bildiren ektir. 

şüphesiz (225a/18), ʿaḳlsız (241a/25) 

1.10.2. Fiilden İsim Yapma  

1.10.2.1. -(ı)ġ/-(i)g/-(u)ġ/-(ü)g/-(ı)ḳ/-(i)k/-(u)ḳ/-(ü)k 

ḳuru-ḳ (227b/1), bitil-i-g (228b/5), aç-ı-ḳ (233b/1), aġrı-ġ (241a/24) 

1.10.2.2. -(U)nç/-(A)nç 

ḳorḳ-u+nç (239b/10), ḳızġa-nç+lıġ+ı (247a/26) 

1.10.2.3. -ġu/-gü 

kül-gü (233b/24) 

Bu ek +çI isimden isim yapma eki ile birleşerek -ġuçı/-güçi/-ḳuçı/-küçi ekini meydana getirir: 
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ilt-kü+çi+ler (226b/16), tökül-gü+çi (235a/19), ayt-ḳu+çı (235b/20),  sor-ġu+çı (241b/26) 

1.10.2.4. -(I)ş/-(U)ş 

saġ-ı-ş (227a/3), tut-u-ş (229a/16), ur-u-ş+dın (245a/25), ül-ü-ş (248a/26)  

1.10.2.5. -(I)m/-(U)m  

öl-ü-m (233b/27), yar-ı-m (234b/10) 

1.10.2.6. -l 

tüke-l (225a/18) 

1.10.2.7. -(U)n/-(I)n/-n 

yaşur-un (244a/24), sa-n+sız (248a/17) 

1.10.2.8. -I 

taḳ-ı (226a/8), yaḫşı < yaḳ-ış-ı (233a/13) 

1.10.2.9. -ḳan/-ġan 

toġurġan (226b/5), tap-ḳan (235b/8), yarat-ḳan+dın (241a/21) 

1.10.2.10. -mUr 

yamġur < yaġ-mur (244b/12) 

1.10.2.11. -maḳ/-mek 

yeşürmek (226b/15), saḳlamaḳ (229b/20), yıġmaḳ (233a/5), sürülmek (240b/22) 

1.10.3. İsimden Fiil Yapma  

1.10.3.1. +A 

oynarlar (228b/22) 

1.10.3.2. +lA 

hoşlaġay (232b/23), ʿaybladılar (233b/4), yıġladı (242a/1), baġışladı (248a/7) 
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1.10.4. Fiilden Fiil Yapma  

1.10.4.1. -(I)ş-/-(U)ş- 

ur-u-ş-ma-ġıl (230b/15), égre-ş-gey biz (235b/15) 

1.10.4.2. -(I)n-/-(U)n- 

ayla-n-ġay (228b/18), yüzle-n-se (233b/6), baġla-n-ur (238a/20) 

1.10.4.3. -(I)l-/-(U)l- 

ayt-ı-l-dı (226a/10), yarat-ı-l-ġan+lar+dın (228a/4), bit-i-l-i-p-dür (228b/1), éşit-i-l-i-p-dür 

(230a/24 

1.10.4.4. -(A)r- 

çıḳ-ar-ur-lar (225b/4), ḳayt-ar-ma-ġıl (227b/26), kit-er-mek (229a/4), ḳop-ar-ı-l-ġay-lar (242a/19) 

1.10.4.5. -(U)r- 

arturġaylar (236b/21), ayursa (247b/2) 

1.10.4.6. -ġur-/-gür 

yétgürür biz (229a/23) 

1.10.4.7. -ḳar-/-ker 

ḳurtḳarduḳ (236a/14), ötkeripdür (246b/25) 

1.10.4.8. -t-/-(I)t-/-(U)t- 

körsetgeyler (227a/19), ḳorḳuttı (236b/4), yürütmeġıl (244b/20) 

1.10.4.9. -tUr-/-dUr- 

yaġduruldı (226b/17), yapuştururlar (228b/26),  

1.10.4.10. -ġuz-/-güz- 

tirgüzgey (234a/3), olturġuzġay (239b/22) 

1.10.4.11. -sA 

körsetgeyler (228a/2) 
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1.11. SÖZ VARLIĞI  

Bu bölümde Türk diline çevirisi yapılmış olan diğer Kur’ân çevirileri ile Doğu Türkçesi 

Kur’ân Tefsiri’nin söz varlığı karşılaştırılması yapılmıştır. Çevirilerdeki ayetler ve tez çalışmamıza 

konu olan ayetler aşağıdaki gibidir. 

Zariyat / 14 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 

ھِ بِ  كُنتمُ الَّذِي budur ھذََا öz ʿazābın͡gıznı فتِْنتَكَُمْ  Tatın͡gızlar ذُوقوُا  olça (6) bar édin͡gizler sizler 

dünyāda kim anın͡g bile yaʿnı̄̇ anın͡g sormaġı aşuḳmaḳlıġ körsetür érdin͡gizler ve aytur (7) 

érdin͡gizler metā heẕā’ül-va‘d.   

 

ʿazāb: azap, işkence, zulüm 

aşuḳmaḳlıġ körset-: acele etmek, aceleci davranmak 

 

Rylands Kur’ân Tercümesi 

Tatın͡glar ḳının͡gıznı bol ol kim erdin͡giz an͡ga éweklik ḳılġanlar.150 

 

ḳın: azap, işkence 

éweklik ḳıl-: acele etmek 

  

 

TİEM 73 Kur’ân Tercümesi 

Tatın͡glar sınaġların͡gıznı, bu ol kim siler anı ewitür érdin͡gizler.151 

 

sınaġ : deneme, imtihan  

éwitür ér-: acele etmek 

 

 

                                                           
150 Aysu Ata, Türkçe İlk Kur'ân Tercümesi (Rylands Nüshası), Karahanlı Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin), TDK 
Yayınları, Ankara 2004, s. 143. 
151 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 235v/3-450r7) (Giriş-Metin-İnceleme-Analitik 
Dizin), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara 2004, s.205. 
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Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi 

Tatın͡g fitnengizni, bu ol kim iwe tileyür irdin͡giz anın͡g birle.152  

 

fitne: azap 

iwe tile-: acele etmek 

 

 

 Söz varlığı incelememizde Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri ile karşılaştırdığımız eserlerden 

Ryland Nüshası Kur’ân Tercümesi’nin 37. cildinin 51:30’da tamamlanmış olup 38. cildinin 

58:1’den başlamasından dolayı çalışmamıza konu olan Zâriyât Suresi haricinde tezimize konu olan 

diğer sureler bu tercümede mevcut değildir. İncelememize belirlediğimiz diğer iki nüsha ile devam 

edeceğiz.  

Tûr / 7 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 

رَبِّكَ  عَذَابَ  إنَِّ   Durustluḳ bile kim [228b/16] sénin͡g Perverdgārının͡g ‘aẕābı  ٌِلوََاقع her-āyine 

bolġuçıdır ve aytıp kélgüçi. 

 

Perverdgār: Tanrı 

 

 

TİEM 73 

İḍin͡gnin͡g ḳını kelgülük.153 

Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi  

Ḥaḳiḳat üze İḍin͡gnin͡g ḳını ingen.154 

 

İdi: Allah, Tanrı, sahip. 

                                                           
152 Gülden Sağol, An Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, Sources of Oriental 
Languages and Literatures 21, Turkish Sources XIX., Harvard University The Department of Near Eastern Langugaes 
and Civilizations (1993), s.294. 
153 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7) (Giriş-Metin-İnceleme-
Analitik Dizin), s. 208. 
154 Gülden Sağol, An Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, s.296. 
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Necm / 25 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 

الآْخِرَةُ  فلَلَِّھِ   Pes Ḫudāyġadur āḫiret mülki َوَالأْوُلى ve dünyā memleketi her né tilese her kimige 

tilese (29) bérür kişige an͡ga taḥakküm yétmes. 

 

Ḫudāy: Tanrı 

āḫiret: ölümden sonra gidilecek alem, öbür dünya. 

dünyā: dünya 

 

TİEM 73 

Ten͡grike turur ol ajun bu ajun.155 

 

Ten͡gri: Allah, tanrı 

ajun: dünya (ve öbür dünya) 

 

Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi 

Tan͡grıga, ol cihān taḳı bu cihān.156 

 

Tan͡grı: Allah, tanrı, ilah  

cihān: dünya 

 

  

Rahmân / 22 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 

اللُّؤْلؤُُ  مِنْھمَُا Çıḳıp kélür یخَْرُجُ   bu ékki deryādın yā māric deryādın uluġ murvārid (16)  ُوَالْمَرْجَان ve 

kiçik murvārid ve bu cevherlerdür künc anın͡g bile ārāyiş ḳılur sizler ve anın͡g satıp almaḳ 

ve (17) satmaġıdın fāyideler tapar sizler ve bu ẓāhir  niʿmetlerdür. 

                                                           
155 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi(TİEM 235v/3-450r7) (Giriş-Metin-İnceleme-
Analitik Dizin), s.211. 
156 Gülden Sağol, An Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, s.299. 
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kiçik: küçük, ufak  

murvārid: inci 

 

TİEM 73 

Çıḳar ol ekki ten͡gizdin taşur uşak yinçü.157 

 

uşaḳ: küçük, ufak 

yinçü: inci 

 

Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi 

Çıkar ikisindin yünçü taḳı uşaḳ yünçü.158 

 

uşaḳ: küçük, ufak 

yünçü: inci 

 

 

Hadîd Suresi / 7 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri 

 ve وَرَسُولھِِ  ı̄̇mān kéltürdin͡gizler ay kāfirler Tén͡grige ve anı [244b/25] bir bilin͡gizler   آمِنوُا

anın͡g yibergenler kim Muḥammed ṣallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellemdür anın͡g taṣdı̄̇ḳi né ḳılın͡gızlar 

سْتخَْلفَیِنَ  ve bérin͡gizler mallarıdın kim ḳılıpdur sizlerge Ḫudāy [244b/26] وَأنَفقِوُا  ve مُّ

ötkenlernin͡g ḫalı̄̇feleri [244b/27] taṣarruf bile  ِفیِھ anda yaʿnı̄̇ ol māllardın kim özgelernin͡g 

elgide érdi ve alarnın͡g ölgenidin son͡g sizlerge [245a/1] yetipdür Tén͡gri yolıda bérin͡gizler 

آمَنوُا فاَلَّذِینَ   Pes alar kim ı̄̇mān kéltürdiler Ḫudāy ve Resūlġa sizlerdin [245a/2] وَأنَفقَوُا ve 

nafaḳa ḳıldılar öz mālını zekāt ve cihād ve özge ḫayrāt bile  ُْلھَم alarġadur büzürg müzdi 

[245a/3] ve uluġ s̱evābı kim cennetde anın͡g niʿmetidür  ٌكَبیِرٌ  أجَْر  

 

                                                           
157 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 235v/3-450r7) (Giriş-Metin-İnceleme-
Analitik Dizin), s.216. 
158 Gülden Sağol, An Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, s.303. 



 
 

85 
 

iman keltürmek: inanmak, iman etmek 

resūl: peygamber 

nafaka ḳıl- : geçimlik, geçinme parası vermek 

 

TİEM 73 

Kertgünün͡gler Ten͡grike onun͡g yalavaçın͡ga ribāmı ḳılın͡glar anın͡gdın kim ḳıldı silerni 

ḳalmışları nek ḫalifni anın͡g içinde, anlar kim kertgündiler silerdin ribāmlar tiler anlarḳa bu 

turur uluġ.159 

 

kertgün-: inanmak, iman etmek 

yalavaç : peygamber  

ribāmı ḳıl-: dağıtmak, harcamak, zekat vermek 

 

Harezm Kur’ân Tercümesi 

Bitin͡g Tan͡grıġa taḳı yalawaçınġa. Taḳı ḫarc ḳılın͡g andın kim ḳıldı sizni ḫalife ḳılmak 

tilenmişler anın͡g içinde. Anlar kim bittiler sizdin taḳı ḫarc ḳıldılar, anlarġa her uluġ.160 

 

bit-: inanmak, iman etmek 

yalawaç: peygamber 

ḫarc ḳıl-: harcamak, vermek 

 

  

Doğu Türkçesi Kur'ân Tefsiri’ni ve Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinin söz varlığını 

inceledik. Arapça ve Farsça tabirlerin Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nde Türkçe en eski Kur’ân 

tercümelerine göre daha fazla kullanılmış olduğu görülmektedir. Özellikle dini terimleri karşılama 

noktasında Karahanlı Türkçesi dönemine ait olan Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde çoğunlukla 

Türkçe sözcüklerden kullanılmışken metnimizde bunların yerini Arapça ve Farsça sözcükler 

                                                           
159 Suat Ünlü, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur’ân Tercümesi (TİEM 235v/3-450r7) (Giriş-Metin-İnceleme-
Analitik Dizin), s.222. 
160 Gülden Sağol, An Interlinear Translation of the Qur'an Into Khwarazm: Introduction and Text I, s.420. 
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almıştır. Örneğin Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde Arapça “resūl” sözcüğünü karşılamak için 

kullanılan Türkçe “yalavaç” sözcüğü kullanılmışken metnimizde aynı kelime Farsça “peyġamber” 

ya da Arapça “resūl” sözcükleri ile karşılanmıştır.  

Türkçe en eski Kur’ân tercümelerinde “ilâh” anlamında çoğunlukla “İḍi” ve “Tan͡grı” 

kelimeleri tercih edilirken metnimizde aynı anlamda “İge” ve “Ten͡gri” kelimeleri de kullanılmakla 

birlikte bu kavram alanı için çoğunlukla Farsça “Ḫudā”, “Ḫudāy”, “Ḫudāvend'' ve “Perverdigār” 

kelimeleri ve Arapça “Ḥaḳḳ” sözcüğü tercih edilmiştir.  

En eski Türkçe Kur’ân çevirilerinde Arapça “ʿaẕāb” kelimesinin karşılığı olarak kullanılan 

“ķın”' sözcüğü metnimizde bulunmamakta, kavram alanı Arapça “ʿaẕāb” sözcüğü ile 

karşılanmaktadır. Ayrıca “ʿazāb” karşılığı için “sınaġ” ve “fitne” sözcüğü de ilk Kur’ân 

çevirilerinde görülmektedir. 

Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nde Arapça āḫiret kelimesi için ilk Kur’ân çevirilerinde “bu 

ajun” ve “bu cihān” yani öbür dünya tabirinin kullanıldığı görülür. Ayrıca “imān kéltürmek” 

(inanmak, iman etmek) için ilk Kur’ân çevirilerinde “kertgün-“ ve “bit-” fiilleri kullanılmıştır.   

1.12. ÇEVİRİ YAZIDA ESAS ALINAN HUSUSLAR 

Metinde paragraf başlarında koyu olarak yazılan numaralar ayet numaralarını 

göstermektedirler.  

Köşeli parantez içinde yazılan sonlarında ''a'' ve ''b'' harfleri yazılı olan numaralar varak 

numarasını, ''a'' harfi varağın ön yüzünü, ''b'' harfi ise varağın arka yüzünü gösterir. Parantez içinde 

yazılmış olan numaralar ilgili varağın hangi satırında yer aldığını göstermektedir. Örn. [225a/1], 

[242b/5] 

Yazmada üzeri çoğunlukla kırmızı mürekkeple çizilmiş olan ayetler orijinal yazılışları ile 

transkripsiyonlu metinde yer almaktadır. Üzeri çizilmeyen veya siyah mürekkeple çizilen ayetler 

de orijinal yazılışları ile transkripsiyonlu metne eklenmişler ve ayetin üstünün çizilmemiş olduğu 

dipnotlarda belirtilmiştir.  

Metinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler transkripsiyon harflerine aktarılmış ve anlamları 

dipnotlarda belirtilmiştir. 
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Transkripsiyonlu metin oluşturulurken Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi nüshası esas alınmıştır. 

Tenkitli metin oluşturulurken metinde yanlış yazıldığını düşündüğümüz veya kısaltma 

yapıldığını gördüğümüz sözcüklerde eksik olan kısımlar < > işareti içerisinde belirtilmiştir. 

Yapılan düzeltmeler ve orijinal yazılışlar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Metinde yer alan özel isimler transkripsiyonlu metinde ilk harfleri büyük harf olacak şekilde 

yazılmış ve bu sözcüklere gelen çekim ekleri kesme işareti ile ayrılmıştır. 

Yazmada elif-i maksure ile yazıya geçirilen sesler transkripsiyonlu metinde ''ā'' harfi ile 

yazılmıştır : Musā “موسى” 

Kelime başında “اى” ile ve ilk hecede “ى “ ile yazıya geçirilen sesler Türkçenin tarihsel 

fonetiğine uygun olarak “ é “ (kapalı e) olarak okunmuştur. “ é “ olarak okunması gerekmeyen 

durumlarda bu harflerle yazıya geçirilen sesler “i” olarak okunmuştur. 

Metinde söz ortasında “ā” sesinden sonra gelen hemzeler “ى” harfi ile yazılmıştır ve 

transkripsiyonlu metine de bu şekildedir : Mikāyil (225a/14), kāyim (237b/6) 

Kalın sıradan veya ince sıradan okunacakları belli olmayan eklerin okunuşunda bir önceki 

hecedeki ünlü esas alınmıştır yani ünlü uyumlarına göre okunmuşlardır: oġullar (241a/19), 

nücūmıdur (243a/14), sindürüp (236a/21) 

Türkçe kelimelerde söz başında, ortasında ve sonunda /p/ ünsüzü çoğunlukla Arap 

alfabesindeki be /ب/ harfi ile yazılmıştır. Türkçenin tarihsel fonetiğine uygun olarak “p” olarak 

okunmuşlardır. 

Türkçe kelimelerin sonunda yer alan “k” ünsüzünden sonra ünlü ile başlayan bir ek gelmişse 

bu ses transkripsiyonlu metinde “g” olarak okunmuş ve kelime dizinde orijinal şekli ile verilmiştir: 

tilemegide (247a/3), öltürmegide (230b/22) 

Eklerin başında bulunan “k” ünsüzleri, ünsüz uyumu gözetilmek suretiyle okunmuşlardır: 

cennetke (241a/5), ölümge (225a/14) 

Transkripsiyonlu metinde metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak üzere gerekli yerlere 

noktalama işaretleri konulmuştur. 
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[225a/8] SŪRETÜ'L-ẔĀRİYĀT 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'r-raḥı̄̇m 

ارِیاَتِ  (9) .1 ذَرْوًا وَالذَّ  Ḥaḳ Subḥāne ḳasem yād ḳılur tozdurġuçılar bile yaʿnı̄̇ yeller kim tozdurlar 

tofraḳ ve andın özgeni (10) tozdurmaġı ve dāneni samandın ayrurlar. Yā ferişteleri bile kim 

yellernin͡g ḳoparġuçılardurlar.  

 

  Pes aġır yükni kötergüçiler161 bile  وِقْرً  (11)  فاَلْحَامِلاَتِ  .2

 
 barmaḳı āsānlıġ bile yaʿnı̄̇ kimeler (12) yā yulduzlar kim öz یسُْرًا pes barġuçılar bile فاَلْجَارِیاَتِ  .3

menzilleride barurlar.162  

 
أمَْرًا  .4 مَاتِ    Pes iş ulaşturġuçılar bile yaʿnı̄̇ ferişteler kim (13) istār ve erzāḳ işlerin͡g163 فاَلْمُقسَِّ

taḳsı̄̇mi ve andın özge taʿalluḳ164 alarġadur ve aytıpdurlar. Murād tört muḳarreb ferişte-

(14)lerdür165 kim166 her biri işige atalıpdurlar. Cibrı̄̇l vaḥyġa Mikāyil raḥmetḳa ve  ‘Azrāyil 

ölümge ve İsrāfı̄̇l nefḥḳa167 (15) ve Ḥaḳ Subḥāne bu ‘acı̄̇be némeler ve büzürgvār şaḫṣlar 

bile ḳasem yād ḳılur. Anın͡g cevābı bu kim  

 
توُعَدُونَ  إنَِّمَا .5  mundın özge (16) yoḳtur kim olça vaʿde bérilip sizler. An͡ga ḥaşr ve neşr ve s̱evāb 

ve ‘ikābdın  ٌلصََادِق her āyine rāst ve durust-(17)dur. Anda hı̄̇ç ḫilāf yoḳtur.  

 
 her-āyine bolġuçıdur. (18) Şekk ve لوََاقعٌِ  Ve durustluḳ bile kim andın özge ḥesāb وَإنَِّ  الدِّین .6

şüphesiz  

 
 ant köki bile kim ḳatıḳlıġ ve bérklik égesidür. Yā tükel zı̄̇net (19) bile yaḫşı وَالسَّمَاء ذَاتِ  الْحُبكُِ  .7

ṣūret bile ve ḫoş kélgüçi yā yollar égesidür. Yaʿnı̄̇ yulduzlar ṭarafı kim alarnın͡g barurıdur 

                                                           
161 TS [225a/11] kötergüçiler : YA [569a/20] köterürler 
162 TS [225a/12] bardurlar : YA [569a/21] barurlar  
163 TS [225a/13] işlernin͡g : YA [569a/22] işlerinin͡g 
164 TS [225a/13] taʿalluḳ : YA [569a/22] müteʿalliḳ 
165 TS [225a/13-14] feriştelerdür : YA [569a/23] ferişteler 
166 TS [225a/14] kim : YA [569a/23] kim isṭār ve erzāḳ yazılmış ve isṭār ve erzāḳ’ın üstü çizilmiştir. 
167 TS [225a/14] nefḥḳa : YA [569a/24] hürmekḳa : nefḥ yazılıp üstü karalanmış ve hürmekka yazılmıştır. 
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Tibyān’da (20) İbn-i ʿÖmer -raḍıyallāhu ʿanh-madın naḳl ḳılur kim murād yéttinçi kökdür 

ve Ḥak Teʿālā anın͡g bile and168 yād ḳılur kim durustluḳ bile kim sizler (21) Ay Mekke ehli 

 
خْتلَفٍِ 169 .8  her-āyine sözde muḥālif sizler nisbet ménin͡g peyġamberimġa yaʿnı̄̇ kāhı̄̇  إنَِّكُمْ  لفَيِ قوَْلٍ  مُّ

anı şāʿir dér sizler (22) ve vaḳtı sāḥir ve zamānı ḳāhin ve gāhı̄̇ mecnūn yā sizlernin͡g 

sözlerin͡giz Ḳurānda muḫtelifdür. Anı sihr oḳur sizler ve şiʿir (23) kehānet ve müfterı̄̇ ve 

esāṭir ilā evvelı̄̇n170  

 
 .ol kişi kim (24) évürülüpdür مَنْ  أفُكَِ  ı̄̇māndın Muḥammedḳa yā Ḳurāndın عَنْھُ  évürülgey یؤُْفكَُ  .9

Ḫudāy ʿ ilmide ve ḳader ve ḳażā bile ı̄̇mān ve Ḳurān bile yaʿnı̄̇ her kim Ḫudāy ʿ ilmide bardur 

kim maḥrūm bolġay ı̄̇māndın kitāb (25) ve peyġamberġa her-āyine maḥrūmdur.  

 
اصُونَ  .10 الْخَرَّ  Laʿnet ḳılılıpdurlar yalġan aytḳuçılar ḳavl muḫtelif aṣḥābıdın murād قتُلَِ  

muḫaṣımlar (26) zümresidürler kim ḳavāfil dürūdı vaḳtıda171 Mekkenin͡g172 ʿaḳabeleride 

olturur érdiler ve her biri Ḥazret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve's-sellem- işini (27) özge türlüg 

kélgüçi ve barġuçılar bile173 aytur érdiler ve kişilerni anın͡g ṣoḥbetidin yéter érdiler. Ten͡gri 

Teʿālā alarġa laʿnet ḳıldı [225b/1] ve ayttı kim  

 
 سَاھوُنَ   ceḥālet ve ġaflet nihāyetide  فيِ غَمْرَةٍ  yalġan aytḳuçılar alardurlar kim alar الَّذِینَ  ھمُْ 174 .11

ġafillerdürler. (2) İlāhı̄̇ buyruklarıdın175  

 
ینِ  .sorarlar peyġamber müʿminlerdin kim ḳaçan bolġusıdur یسَْألَوُنَ  أیََّانَ  .12  Cezā küni kim یوَْمُ  الدِّ

sizlernin͡g (3) Ten͡grin͡giz ant yād ḳıldı kim ve inned dı̄̇ne le vâkıun176 ve bu sözni tekẕı̄̇b ve 

istihzā yüzidin aytur érdiler. Ḥaḳ Subḥāne ayttı kim cezā (4) vāḳiʿdur  

 

                                                           
168 TS [225a/20] and : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
169 TS [225a/21dk]  ْإنَِّكُم 
170 ilā evvelı̄̇n : Eski zamanlara kadar 
171 TS [225a/26] vaḳtda : YA [569b/8] anın͡g vaḳtıda 
172 TS [225a/26] Mekke : YA [569b/8] Mekkenin͡g 
173 TS [225a/27] barġuçılar bile : YA [569b/9] barguçıġa 
174 TS [225b/1]   ُْالَّذِینَ  ھم : ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
175 TS [225b/2] buyruḳlarıdın : YA [569b/11] emrleridin 
176 ve inned dı̄̇ne le vâkıun: Ve din (ceza ve hesap günü) şüphesiz olacaktır. (Zâriyât suresi 6. ayet) 
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 Küni kim kāfirler tamuġ otıġa köydürülgeyler ve anın͡g bile muʿaẕẕeb bolġaylar 177یوَْمَ  ھمُْ   .13

ve (5) tamuġnın͡g ḫaznesi alarġa aytḳaylar. 

 

 Olça (6) bar édin͡gizler sizler الَّذِي كُنتمُ بھِِ  budur. 178 ھذََا öz ʿazābın͡gıznı فتِْنتَكَُمْ  Tatın͡gızlar ذُوقوُا .14

dünyāda kim anın͡g bile yaʿnı̄̇ anın͡g sormaġı aşuḳmaḳlıġ körsetür érdin͡gizler ve aytur179 (7) 

érdin͡gizler metā haẕel va‘du180  

 
الْمُتَّقیِنَ  .15 جَنَّاتٍ  Durustluḳ bile kim perhı̄̇zkārlar şirk ve muṣı̄̇betdin ol künde إنَِّ    (8) فيِ 

bustānlarda bolġaylar  ٍوَعُیوُن ve aḳar bulaḳlar yaʿnı̄̇ bustānları kim müştemil bolġay aḳçuy181 

sularġa.  

 
 ol némeni kim öz fażlı bile ʿaṭā ḳılıpdur مَا آتاَھمُْ  رَبُّھمُْ  Ḳabūl ḳılġuçılar ve alġuçılar (9) آخِذِینَ  .16

alarġa alarnın͡g Perverdgārı (10) ʿameller ve ḳul s̱evābıdın. إنَِّھمُْ  كَانوُا Durustluk bile kim alar 

bar érdiler  َِذَلك  yaḫşı iş ḳılġuçılar ve fermān (11) مُحْسِنیِنَ  uçmahḳa182 inmesdin burun قبَْلَ  

kötergüçiler.  

 
اللَّیْلِ  .17 نَ   مِّ قلَیِلاً   یھَْجَعُونَ  Bar érdiler kim azıda kéçedin كَانوُا   uyuḳlar183 (12) érdiler. Yaʿnı̄̇ مَا 

kéçenin͡g köprekide ʿibāretġa meşġūl bolur érdiler. Enes -raḍıyallāhu ʿanh- aytıpdur, 

maġrib ve ʿışā ara taṭavvuʿ (13) bile namāz oḳur érdiler ve İbn-i ʿAbbās -raḍıyallāhu ʿanh-

ımadın menḳūldur kim az kéçe alarġa öter érdi meger kim namāz oḳur érdiler. (14) Evvelde 

yā evsaṭda yā anın͡g aḫiride ve meşhūrraḳ oldur kim uyuḳlamas érdiler. Tā yatḳa şevḳ 

namāzını edā ḳılmas érdiler [225b/15] ve anın͡g vaḳtını uzun tartar érdiler.  

 
 .alar yarlıka-(16)mak tilegin ḳılur érdiler ھمُْ  یسَْتغَْفرُِونَ  Ve bar érdiler kim sihrlerde وَباِلأْسَْحَارِ  .18

Yaʿnı̄̇ bāvücūd az uyḳu ve köp ṭāʿat çün sihrnin͡g ṭaliʿası kim ẓāhir bolur édi. (17) İstiġfār 

aytar érdiler ol vech bile kim gūyā kéçenin͡g barçasıga cerāyim irtikābıġa iştiġāl 

körsetipdür-(18)ler ve bu anın͡g delı̄̇lidür kim öz ʿameliġa muʿcib émes égendürler ve andın 

ḥesābı tutmaydur érdiler.  

                                                           
177 YA [570b/12]  ُْیوَْمَ  ھم  : ayetin üstü çizilmemiştir. 
178 YA [570b/14]  ِِالَّذِي كُنتمُ بھ : ayetin üstü çizilmemiştir. 
179 TS [225b/6] ve aytur : YA [569b/15] aytur 
180 metâ hâzel vaʿdu: “Eğer doğru söyleyenler iseniz, bu vaat ne zaman?” diyorlar.” (Mülk suresi 25. ayet) 
181 TS [225b/8] aḳçuy : YA [569b/17] aḳḳuçı 
182 TS [225b/10] uçmaḥḳa : YA [569b/20] uçmaḥġa 
183 TS [225b/10] uyḳular : YA [569b/21] uḳular  
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أمَْوَالھِِمْ   ( 19) ائلِِ  .Alarnın͡g māllarıda naṣı̄̇bi ve behre érdi وَفيِ   ve وَالْمَحْرُومِ  Tilegüçige لِّلسَّ

behresizġa (20) maḥrūm müstaḥaḳı bolġay kim kişidin néme tilemegey ve kişiler gümān 

iltgeyler kim ol baydur ve ṣadaḳa an͡ga bérmegeyler. (21) Yā kişi kim anın͡g keşt ve ékinige 

noḳṣān yétgey. Yā faḳı̄̇ri kim ḳızlar bile mübtelā bolġay. Yā memlūkı̄̇ kim anın͡g égesi (22) 

an͡ga néme bérmegey ve her taḳdı̄̇r bile alar öz mālıda ḥaḳḳı muḳarrer ḳılıp érdiler. Tilegüçi 

ve tilemegüçige  

 
الأْرَْضِ  .19  لِّلْمُوقنِیِنَ  nişānelerdürler. İstidlāl üçün ilāhı̄̇nin͡g ḳudretiġa آیاَتٌ  ve yérde (23) وَفيِ 

gümānsızlarġa ve baʿżı ol āyet-(24)lerdin yéryüzide kāni biledürler184 kim türlüg türlüg 

cevherler andın çıḳarurlar ve nebātāt buḳūl baḳlalar ve dāneler (25) ve yıġaçlar ve anın͡g 

ṣınflarıdın ve ḥayvānlar behāyim185 ve sibāʿ ve ḥaşerāt ve anın͡g türlüg türlügdin ve yér-

(26)nin͡g nefside anın͡g cüzʾlerinin͡g iḫtilāfı keyfı̄̇yyetler ve ḫaṣṣiyyetler  menfaʿatlerde  

 
 .āyā körmessiz sizler أفَلاََ  تبُْصِرُونَ  ve nişānelerdür. (27) Sizlernin͡g nefslerin͡gizde وَفيِ أنَفسُِكُمْ  .20

Yā istifhām emr maʿnāsı biledür yaʿnı̄̇  ʿibret naẓarı [226a/1] biledür. Yaʿnı̄̇  ʿibret naẓarı 

bile186 baḳın͡gızlar ve ṣaniʿ kemālinin͡g  ʿalāmetlerin öz ẕātın͡gızda müşāhede ḳılın͡gızlar (2) 

kim ʿ ālemde hı̄̇ç néme bolmaġay.187 Alar kim numūne andın sizlernin͡g nihādın͡gızda bolġay 

ve bāvücūd ol münferid sizler ḫūb (3) heyʾātlar188 ve ḫoş terkı̄̇bler ve kön͡gül tartḳuçı 

manẓarlar bile ve temekkün ġarı̄̇be efʿāldin ve muḥtelife ṣanāyiʿ istinbāṭı ve mütenevviʿ (4) 

kemālāt isticmaʿġı ve Ḥaḳayıḳ-ı Sülemı̄̇’de meẕkūrdur kim her kim bu āyetlerni öz nefside 

körmese ve öz vücūdının͡g (5) ṣafḥasıda ḳudret ās̱ārın müṭālaʿa ḳılsa özinin͡g ḥaẓẓını ṣanāyiʿ 

ḳılġan bolġay ve zindegānlıġdın hı̄̇ç behre (6) tapmaġay.  

 
 -sizlernin͡g özin͡giz yaʿnı̄̇ rızḳnın͡g sebebleri kim yāmġur 189رِزْقكُُمْ    Ve kökdedür وَفيِ السَّمَاء .21

(7)dur. Yā olça ḳısmet tapıpdur. Sizlernin͡g rızḳın͡gızdın mektūbdur levḥḳa ve Tibyānda 

aytıpdur kim levḥ törtinçi (8) kökdedür توُعَدُون  ve taḳı kökdedür olça sizlerge vaʿde وَمَا 

                                                           
184 TS [225b/24] kāni biledürler : YA [570a/8] kānlardur 
185 TS [225b/25] ve bahāyim ve hayvānlar bahāyim, yazılmış “ve bahāyim”in üstü çizilmiştir. : YA [570a/9] ve 
hayvānlar bahāyim 
186 TS [226a/1] yaʿnı̄̇  ‘ibret naẓarı biledür ya‘nı̄̇ ʿibret naẓarı bile : YA [570a/10] yaʿnı̄̇  ‘ibret naẓarı bile 
187 TS [226a/2] bolmaġay : YA [570a/10] bolġay 
188 TS [226a/3] heyʾatlar : YA [570a/11] heyʾet 
189 YA [570a/15] :  ْرِزْقكُُم : ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
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béripdür, s̱evābdın kim uçmaḥ ve anın͡g naʿimi (9) yéttinçi kökdedür Sidretü’l-Müntehā 

ḳaşıda.  

 
 durustluḳ bile kim  لحََقٌّ  (10)  إنَِّھُ   Pes kök ve yér Perverdgārıġa ant kim فوََرَبِّ  السَّمَاء وَالأْرَْضِ  .22

olça aytıldı.190 Küninin͡g işi ve s̱evābıdın her-āyine rāstdur anın͡g dég (11) kim sizler söz 

aytur sizler. Yaʿnı̄̇ andaḳ kim şekk yoḳtur sizlerge öz sözün͡güznin͡g aytmaḳda şekk yoḳtur 

ménin͡g (12) rūzı̄̇ bérmekimde.  

 
أتَاَكَ  .23 إبِْرَاھِیمَ  Durustluḳ bile kim kéldi san͡ga ھلَْ   ضَیْفِ    İbrāhı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām-  (13) حَدِیثُ  

mihmānlarının͡g sözi ol on bir ferişte érdiler. Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām-  ḳavminin͡g helākıġa inip 

kéldiler ve Tibyān’da (14) kéltürüpdür kim tört meleki érdiler: Cibrı̄̇l ve Mikāyil ve İsrāfı̄̇l 

ve Züfāyil -ʿaleyhi’s-selām-   َالْمُكْرَمِین ḳılılġan191 mihmānlar (15) Ḫudāy ḳaşıda. Yā İbrāhı̄̇m 

-ʿaleyhi’s-selām-  ḳaşıda kim öz nefsi bile ḳıyām ḳıldı. Alarnın͡g ḫidmetiġa192  

 
 :pes ayttılar فقَاَلوُا İbrāhı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām-ġa  عَلیَْھِ üçün girdiler (16) mihmānlar. 193 إذِْ  دَخَلوُا .24

Selām ḳılduḳ biz san͡ga سَلاَمًا selām ḳılmaġa.  َقاَل ayttı İbrāhı̄̇m: (17)  ٌسَلاَم Selām sizlerge194  ٌقوَْم 

نكَرُونَ   gürūhı̄̇ sizler tanımaġan yaʿnı̄̇ hergiz sizler dég ḳavmi körmeydür (18)mén ṣūret ve مُّ

ḳāmetde man͡ga aytın͡gızlar kim né kişiler sizler alar ayttılar mihmānlar biz.   

 
 öz ehli sarıġa vechi bile kim alar إلِىَ أھَْلھِِ  Pes ḳayttı İbrāhı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām-195 (19) فرََاغَ  .25

bilmediler kim ḳayda barur.  ٍفجََاء بعِِجْلٍ  سَمِین  Pes kéltürdi biryān196 (20) semiz buzav.  

 
بھَُ  .26  .alarġa yaʿnı̄̇ alarnın͡g élide ḳoydı. Alar an͡ga meyl ḳılmadılar إلِیَْھِمْ  Pes yavuḳ ḳıldı anı فقَرََّ

  .Ayttı āyā yemes sizler mundın yaʿnı̄̇ yén͡gizler. Alar ayttılar yemes biz قاَلَ  ألاََ  تأَكُْلوُنَ  (21)

 
 .korkunçı yaʿnı̄̇ anın͡g mübārek kön͡gli ḳorḳtı خِیفةًَ  Alardın مِنْھمُْ  Pes ḫaṭırda tuttı. (22) فأَوَْجَسَ  .27

Andın kim mebādā oġrılar bolġaylar ve anın͡g (23) ḳaṣdın étgeyler kim ol rūzgārda kişi bile 

düşmenlıġı bolsa anın͡g taʿāmın yémes érdi. Ferişteler kim İbrāhı̄̇m (24) -ʿaleyhi’s-selām-

                                                           
190 TS [226a/10] olça aytıldı : YA [570a/21] olça yād aytıldı 
191 TS [226a/14] ḳılılġan : YA [570a/27] kirāmı 
192 TS [226a/15] ḫidmet : YA [570b/1] ḫiẕmet 
193 YA [571b/1]  ِعَلیَْھ : ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
194 TS [226a/17] sizlerge selām ve selām : YA [570b/2] selām sizlerge 
195 TS [226a/18] İbrāhı̄̇m : YA [570b/4] İbrāhı̄̇m -‘aleyhi’s-selām- 
196 TS [226a/19] biryān : YA [570b/6] biryān ḳılġan 
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dın ḫavf es̱erin müşāhede ḳıldılar.  ْتخََف لاَ    Ayttılar: ḳorḳmaġıl kim biz Ten͡grinin͡g قاَلوُا 

yibergeni biz. (25) İbrāhı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām- ayttı: Kimin͡ge burunraḳ ḫaber ḳılmadın͡gızlar 

kim mén bu buzavnı197 olturmas édim ve anasıdın ayrılmas (26) érdim. Cibrı̄̇l -ʿaleyhi’s-

selām- mübārek ḳanatını ol biryān buzovġa sordı, tirildi ḳuvveti feryād ḳıla yüz anası sarıġa 

ḳoydı. (27) Sāre -raḍıyallāhu ʿanh- işignin͡g son͡gıda turup bu ḥālni müşāhede ḳıldı ve 

İbrāhı̄̇m-ʿaleyhi’s-selām- ol ṣūretdin müteʿaccib boldı.198 [226b/1] Ferişteler yéne ḳatla söz 

başladılar. 199 ُوَبشََّرُوه Beşāret bérdiler an͡ga dānā oġlıġa yaʿnı̄̇ İsḥāḳ (2) atlıġ oġulı 

toġmaḳḳa200 Sāredin kim çün bülūġḳa tése ʿālem bolġay  

 
ةٍ  .Pes yüz ḳoydı évige (3) anın͡g ḫatunı yaʿnı̄̇ Sāre ve turdı فأَقَْبلَتَِ  امْرَأتَھُُ  .28  Feryādda ve فيِ صَرَّ

aytur érdi: Allah yā Allah yā ve bu kelime bolġay alarnın͡g (4) luġatıda kim işlernin͡g 

teaʿzumının͡g vaḳtıda tilge sürer érdiler.  

 
 özinin͡g yüzige andaḳ kim ḫatunlar taʿaccüb vaḳtıda (5) وَجْھھَاَ Yaʿnı̄̇ şepalaḳ201 urdı فصََكَّتْ  .29

ḳılurlar ve ayttı  َْوَقاَلت āyā toġurġan202  ٌعَجُوزٌ  عَقیِم ḳarı (6) ḫatunı toġurmaġuçı.  

 
 .dur(7) قاَلَ  رَبُّكِ  -Ayttılar ferişteler kim munın͡g-dég kim beşāret bérip203 biz aytıp قاَلوُا كَذَلكَِ  .30

Senin͡g Ḫudāyın͡g ve biz ve anın͡g sözidin ḫaber bérdük biz.  ُإنَِّھُ  ھوَُ  الْحَكِیم Durustluḳ bile ol 

ḥükm ḳılġuçı-(8)dur oġulġa san͡ga  ُالْعَلیِم dānādur sénin͡g toġurmaslıġın͡gġa ve her kim 

muḥakkem işlig ve dānā bolġay, (9) ḳader bolġay. Sénin͡g ıṣlāḥnın͡gġa çün İbrāhı̄̇m -

ʿaleyhi’s-selām- bildi kim alar feriştelerdürler ve alarnın͡g aytıp (10) kélmegi ol cemʿiyyet 

bile uluġ işdin özgege bolmaġusıdur.  

 
  Ay yiberilgenler أیَُّھاَ الْمُرْسَلوُنَ  ?Pes nédür sizlernin͡g (11) uluġ işin͡giz فمََا خَطْبكُُمْ   :Ayttı قاَلَ  .31

 

                                                           
197 TS [226a/25] kim mén bu buzavnı : YA [570b/12] tā mén buzavnı 
198 TS [226a/27] müteʿaccib : YA [570b/15] müteʿaccib boldı 
199 YA [571b/16]  ُوَبشََّرُوه : ayetin üstü çizilmemiştir. 
200 TS [226b/2] toġmaḳḳa : YA [570b/17] toġmaḳ 
201 TS [226b/4] yaʿnı̄̇ şepālāḳ : YA [570b/20] pes şepālāḳ 
202 TS [226b/5] toġurġan : YA [571,0b/21] toġurġay 
203 TS [226b/6] beşāret bérip biz aytıpdur : YA [570b/22] beşāret biz aytıpdur 
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جْرِمِینَ  Durustluḳ bile kim biz yiberilgenler biz (12) إنَِّا أرُْسِلْناَ ayttılar:204 قاَلوُا  .32  yazuḳluḳ إلِىَ قوَْمٍ  مُّ

gürūhı̄̇nin͡g yazuḳlarnın͡g205 helāk ḳılmaġıġa yaʿnı̄̇ kāfirleri kim barça yazuḳ-(13)larnın͡g baş 

küfrdür ve biz kelip biz.  

 

 alarġa alarnın͡g helākidin son͡g ve alar-(14)nın͡g şehrinin͡g astın عَلیَْھِمْ  Tā yibergey biz لنِرُْسِلَ  .33

ve üstün ḳılmaġıġa.  ٍطِین مِّن   Taşı balçıḳdın yaʿnı̄̇ tofraġı taş bolġan (15) yeşürmek حِجَارَةً  

bile kireç dég  

 
مَةً  .34  ḥaddin taş (16) للِْمُسْرِفیِنَ  Sénin͡g Perverdgārnın͡g ḳaşıda عِندَ  رَبِّكَ  .nişan ḳılılġan206 taşı مُسَوَّ

iltküçiler üçün küfr ve fücūrda kéltürüptürler kim ol muʿallim taşlar érdi. Ḳara daḳ ḫaṭlar 

bile yā her (17) kişinin͡g atı taşıġa telip andın207 kim anın͡g bile helāk bolġay ve bu taşlar 

alarga yaġduruldı. alarnın͡g helākı-(18)dın son͡g ve durustraḳ oldur kim ol cemʿiġa inip 

kéldi. alardın kim ol şehrde yoḳ érdi ve barça ol (19) yaġdurulġan taş bile helāk  boldılar 

ve çün İbrāhı̄̇m -ʿaleyhi’s-selām- maʿlūm ḳıldı kim Mütefekkege barurlar Lūṭ -ʿaleyhi’s-

selām- (20) ḳavmin helāk ḳılmaḳ üçün208 anın͡g mübārek kön͡gli ḳarındaşnın͡g oġlı üçün 

tesālüm boldı. Ᾱyā anın͡g ḥāli ol belāda (21) néteg ötkey. Ferişteler ayttılar kim: Ġam 

yémegil, Lūṭ ve anın͡g ḳızları necāt tapḳusıdurlar.  

 
 her kim bolsa Mütefekke kéntleride209 مَن كَانَ  فیِھاَ Pes biz (22) çıḳarıp kéltürgümizdür فأَخَْرَجْناَ .35

 . فمََا ı̄̇mān kéltürgenlerdin مِنَ  الْمُؤْمِنیِنَ 

 
الْمُسْلمِِینَ  Pes biz tapmaḳumızdur ol kéntlerde وَجَدْناَ (23) .36 نَ   مِّ بیَْتٍ    bir évdin özge غَیْرَ  

müselmānlardın (24) kim Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām-dur ve anın͡g ékki ḳızıda aytıpdurlar. Her 

kişi210 ol ḳavmdin Lūṭ  -ʿaleyhi’s-selām-ġa ı̄̇mān kéltürüp érdi. Yigirmi (25) yıl müddetide  

 

                                                           
204 TS [226b/11] ayttı : YA [570b/28] ayttılar 
205 TS [226b/12] yazuḳluḳlarnın͡g : YA [570b/29] yazuḳluḳ 
206 TS [226b/15] ḳılılġan : YA [571a/2] ḳılġan 
207 TS [226b/17] andın : YA [571a/4] aydı 
208 TS [226b/20] helāk ḳılmaḳ üçün : YA [571a/7] helāk ḳılmaḳḳa 
209 TS [226b/22] kéntleride : kéntleridin yazılmış ye ve nun harfinin üstü çizilmiştir.  
210 TS [226b/24] aytıpdurlar : YA [571a/12] aytıpdurlar her kişi  
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 ʿalāmeti ʿaẕābdın alarnın͡g ʿibreti üçün kim آیةًَ   Ol kéntlerde212 211فیِھاَ  .ve ḳoyar biz وَترََكْناَ .37

 ol bilgü ḳara sular ve Lūṭ ḳavminin͡g لِّلَّذِینَ  ḳorḳaylar derdlik ʿaẕābdın یخََافوُنَ  (26) الْعَذَابَ  الأْلَیِمَ 

évürmegidür.  

 
 Çün yiberdük biz anı إذِْ  أرَْسَلْناَهُ  .ve (27) Mūsā ḳıṣṣasıda daġı āyetidür ḳorḳuçılarġa وَفيِ مُوسَى .38

بیِنٍ  Firʿavn sarıġa [227a/1] إلِىَ فرِْعَوْنَ    .rūşen ḥüccet bile yed-i beyżā ve ʿaṣā dég بسُِلْطَانٍ  مُّ

 
 .Öz tutıġa yaʿnı̄̇ olçanın͡g (2) sebebi213 bile kim muḳavvı̄̇ érdi بِرُكْنھِِ  .Pes ḳayttı Firʿavn فتَوََلَّى .39

Anın͡g bile ḫızāne ve leşkerdin yüz évürdi ı̄̇māndın  ٌوَقاَلَ  سَاحِر ve ayttı: Mūsā cādūçıdur (3) 

köz baġlamaḳ214 bile ḫavāriḳ ʿādāt körsetür.  ٌأوَْ  مَجْنوُن Yā dı̄̇vānedür öz işinin͡g  ʿāḳıbetidin 

saġış étmes muḥaḳḳaḳlar (4) aytıpdurlar. Anın͡g taʿnı Mūsā -ʿaleyhi’s-selām-’ġa anın͡g 

cehlinin͡g kemālinin͡g delı̄̇lidür kim anı ékki teżādına bile taʿn urdı (5) ve muḳarrerdür kim 

sihrġa tamām ʿaḳlı̄̇ ve derrāk zihnı̄̇ ve ḥaẕāḳat fennı̄̇de kérek ve dı̄̇vānelıġ ʿaḳl zevālinin͡g 

delı̄̇lidür ve ʿaḳlnın͡g kemāli (6) ve anın͡g zevāli żıddlardurlar. Pes çün Firʿavn ḳatı Mūsādın 

ve an͡ga ṭaʿn urdı ve anın͡g ḳavmi anın͡g bile alarda müttefiḳ boldı-(7)lar.  

 

 Pes salduḳ bizlerni فنَبَذَْناَھمُْ  .ve anın͡g çerigini وَجُنوُدَهُ  Pes tuttuḳ biz anı öz ʿażmımız bile فأَخََذْناَهُ  .40

 melāmet müstaḥaḳı érdi. Yā melāmet مُلیِمٌ  Firʿavn وَھوَُ  .deryāda yaʿnı̄̇ ġarḳa ḳılduḳ فيِ الْیمَِّ  (8)

ḳılġuçı özini kimin͡ge yüz (9) évürdim. Mūsādın ve an͡ga ṭaʿn urdum215 ve bu sebeb bile 

ayttı “āmentu ennehū ilā küfrin”.216  

 

 Ve ʿĀd ḳavminin͡g helāk ḳılmaġıda (10) daġı pendi ve ʿibretidür. ʿİtibār ehliġa çün وَفيِ عَاد .41

أرَْسَلْناَ الْعَقیِمَ  .yiberdük biz إذِْ   یحَ   الرِّ  Alarġa asıġsız ve ḫayırsız (11) yeli yaʿnı̄̇ seli kim عَلیَْھِمُ  

yüklüg ḳılmaġay yıġaçnı ve kötermegey217 bulutnı.  

 

                                                           
211 TS [227b/25] َفیِھا : ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
212 TS [227b/25] o kentlerde : YA [571a/13] ol kentlerde 
213 TS [227a/2] sebebi : YA [571a/18] yok 
214 TS [227a/3] baḳlamaḳ : YA [571a/19] baġlamaḳ 
215 TS [277a/9] ta‘n urdum : YA [571a/26] yok 
216āmentu ennehū ilā küfrin < İnandım ki o küfürde idi. (Arapça cümle) 
217 TS [227a/11] ve körtermegey : YA [571a/28] ve kötermegey  
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 meger ol-kim إلاَِّ  جَعَلتَْھُ  an͡ga عَلیَْھِ  hı̄̇ç némege (12) kim otı مِن شَيْءٍ  أتَتَْ  Ḳoymadı ol yel مَا تذََرُ  .42

ḳıldı. Ol némeni  ِمِیم   ḳuruġan ot dég yā ékki töküngen218 süngek (13) dég كَالرَّ

 

ثمَُودَ  .43 لھَمُْ  ve S̱emūd ḳavminin͡g ḳıṣṣasıda daġı ayttı.219 Ḫayflarġa وَفيِ  قیِلَ    çün aytıldı.220 إذِْ  

Alarġa221 Ṣāliḥ -ʿaleyhi’s-selām- (14) tekẕı̄̇bi ve nāḳā  ʿukrıdın son͡g kim sizler تمََتَّعُوا 

bérin͡gizler öz zindegānlıġın͡gızdın ve asıġ élin͡gizler  ʿömrdin  ٍ(15) حَتَّى حِین tā ʿaẕāb vaḳtı 

kim üç kün ötkendin son͡g bolġusıdur.  

 

رَبِّھِمْ  .Pes baş burdılar فعََتوَْا .44 أمَْرِ    Öz Perverdgārı-(16)nın͡g fermānıdın ve ḥāl tedārikige عَنْ  

meşgūl bolmadılar.  َُاعِقة  Pes tuttı alarnı helāk ḳılġuçı ʿaẕāb üç kündin (17) son͡g فأَخََذَتْھمُُ  الصَّ

ینَظرُُونَ   -ve alar eşṭār eyletür érdiler ve murād  ʿaẕābdın Cibrı̄̇l -ʿaleyhi’s-selām وَھمُْ  

ṣayḥasıdur Andaḳ kim ġayr-ı merretin otı.  

 

 Pes boldura almadılar ḳoymaḳ kināyetdür.222 Alarnın͡g ʿaczidin yaʿnı̄̇ ḳādir فمََا (18) اسْتطََاعُوا .45

émes érdiler kim kopḳaylar (19) ve ʿaẕābdın ḳaçḳaylar. Yā ol ṭāḳati223 yoḳ érdiler kim 

ḳıyām körsetgeyler öz işinin͡g ıṣlāḥıġa ve ʿaẕāb defʿide saʿy (20) ḳılġaylar ve yok érdiler. 

   İşḳam tartḳuçılar bizdin yā yārı bérgüçiler biribirige ʿaẕāb (21) tıymaḳda وَمَا كَانوُا مُنتصَِرِینَ 

 

 إنَِّھمُْ  كَانوُا .ʿĀd ve S̱emūd ḳavmidin burun مِّن قبَْلُ   ve helāk ḳılduḳ biz Nūḥ ḳavmin وَقوَْمَ  نوُحٍ  .46

Durustluk bile (22) kim alar barırdılar gürūhı̄̇  َقوَْمًا فاَسِقیِن çıḳıp barġanlar istiḳāmet dayiresidin 

küfr ve ʿisyān sebebi bile  

 

47. (23) kökni binā ḳılduḳ biz. El-vahdiyyet224 ḳuvvet bile aytıpdurlar ḳudretiġa kim anın͡g 

yaratmaġıġa bar édi (24) ve biz tevānā biz anın͡g bināsıġa yā kén͡g ḳılmaġuçı biz rūzı̄̇ni 

bendelerge andaḳ kim yā kén͡g ḳılıp biz kökni  

                                                           
218 TS [227a/12] töküngen : YA [571b/2] yok 
219 TS [227a/13] ayttıdur : YA [571b/2] ayttı 
220 TS [227a/13] aytılıldı : YA [571b/2] aytıldı 
221 YA [572b/2] alarġa : TS [227a/13] yok 
222 TS [227a/18] kināyetdür : YA [571b/8] kināyedür 
223 TS [227a/19] ṭāḳı : YA [571b/9] ṭāḳati  
224 TS [227a/23] vahtiyyet : YA [571b/ ] vahdiyyet 
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  Pes yaḥşı yayḳuçılardur biz فنَعِْمَ  الْمَاھِدُونَ  .ve yayduḳ biz yérni وَالأْرَْضَ  فرََشْناَھاَ (25) .48

 

 yarattuḳ ékki türlüg kim خَلقَْناَ زَوْجَیْنِ  ve her némedin mevcūd-(26)lar cinsleridin وَمِن كُلِّ  شَيْءٍ  .49

biri yéne birinin͡g zevcidür. Yā şekl hasbı̄̇ bile ér ve ḫatun dég (27) yā teżād ḥasbı̄̇ yaruḳluḳ 

ve ḳaran͡gġuluḳ dég biribirinin͡g son͡gıdın kélmek225 sebebi bile kéçe ve kündüz226 dég 

muḫālefet ṭariḳı bile [227b/1] yā ol227 ve ḳuruḳ dég ve munın͡g-dég ḳıyās ḳılmak kérek kök 

ve yér. Yā toz ve taġ ve yér ve baḥr ve ḳış ve yaz ve perı̄̇ ve ādemı̄̇ dég (2) ve ṣıfatlardın 

ḥilm ve ḳahr dég ve ḳorḳaḳ ve bahādır ve civānmerd ve ḳızḳanç228 ve munın͡g dégdü. Ḥaḳ 

ve bāṭıl ve küfr ve ı̄̇mān ve şeḳāvet (3) ve saʿādet ve çüçük ve ve açıḳ ve aġırlıġ ve saḳlıġ 

ve baylıġ ve yarlılıġ ve külmek ve yıġlamaḳ ve sevinç ve ḳayġuluḳ229 ve ölüm (4) ve 

tiriglik230   َ231لعََلَّكُمْ  تذََكَّرُون bolġay kim sizler ögüt alġay sizler232 ve bilgey sizler kim birlik ve 

yalġuzluḳ (5) menin͡g ṣıfatımdur. Anın͡g üçün kim taʿaddüd mümkinlernin͡g ḫāṣṣalarıdur ve 

mén ve vācib bi’ẕẕat mén ve vācib (6) taʿaddüd ve inḳısām ḳabli yoḳtur.  

 

وا .50 ِ  Pes ḳaçın͡gızlar ve ḳaytın͡gızlar öz küfrin͡gizdin ففَرُِّ   Ḫudāy tevḥı̄̇diġa. (7) Yā anın͡g إلِىَ اللهَّ

ʿaẕābıdın anın͡g s̱evābıġa yā anın͡g maʿṣiyetidin anın͡g ṭāʿatiġa ve şeyḥ sehl tesettüri Ḳaddese 

Sirruhudın (8) menḳūldür kim ḳaçın͡gızlar anın͡g sipārıġa anın͡g māsivāsıdın ve Baḥrü’l-

Ḥaḳāyıḳda kéltürüptür kim ay kişileri kim (9) ḳaçıp sizler. Ḥaḳdın taʿalluḳ sebebi bile 

Ḥaḳda ḳaçın͡gızlar taʿalluḳ ḳaṭʿıġa ve İmām Kuşeyrı̄̇ -raḥmehullāh- sözi an͡ga rāciʿ-(10)dur 

kim öz vaṣfın͡gdın Ḥaḳ vaṣfıġa ḳaçın͡gızlar belkim özün͡gizdin ḳaçın͡gızlar ve Ḥaḳda ḳarar 

tutun͡gızlar. (11) إنِِّي Durustluḳ bile kim mén لكَُم sizlerge Ten͡griġa ʿaẕābıdın  ٌبیِن مُّ  نذَِیرٌ  

ḳorḳutḳuçı mén āşkār. (12) Yā olçanın͡g beyān ḳılġuçısı kim andın ḥaẕer ḳılmaḳ kérek  

 

                                                           
225 TS [227a/27] kelmekġa : YA [571b/19] kelmek 
226 TS [227a/27] keçe ve kündüz : YA [571b/19] keçe ve kündüz bile   
227 TS [227b/1] hevl : YA [571b/20] ol 
228 TS [227b/2] ḳızḳanç : YA [571b/22] ḳızḳançlıġ 
229 TS [227b/4] ḳayġuluḳ : YA [571b/23] ḳayġu 
230 TS [227b/4] tiriglik : YA [571b/24] tiriglik ve helümme cerra : “helümme cerra” “Var kıyas eyle... Çek beri getir.” 
gibi kinaye için söylenen bir tabirdir. 
231 YA [572b/24]  َلعََلَّكُمْ  تذََكَّرُون : ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
232 TS [227b/4] ögüt alġay sizler : YA [571b/25] ot alġuçı bolġay sizler 
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ِ  ve tutman͡gızlar ve tapıman͡gızlar وَلاَ  تَجْعَلوُا  .51  .özge maʿbūdı إلِھَاً آخَرَ  Ḥaḳ Ḫudāy bile (13) مَعَ  اللهَّ

لكَُم نْھُ  Durustluḳ bile kim mén sizlerni إنِِّي   نذَِیرٌ  Ḫudāydın (14) andın özgenin͡g ʿibādetide مِّ

ḳorḳutḳuçı mén بیِن   .hüveydā ve beydā مُّ

 

 Kélmedi مَا أتَىَ .Andaḳ kim sénin͡g ḳavmin͡g (15) séni siḥr ve dı̄̇vānelıḳḳa nisbet ḳılurlar كَذَلكَِ  .52

alarġa kim bar érdiler قبَْلھِِم سُولٍ  Mekke (16) ḳāfirlerdin233 burun234 مِن  رَّ  hı̄̇ç yiberilgeni مِّن 

قاَلوُا أوَْ  meger ayttılar kim ol إلاَِّ    Yā dı̄̇vāne eger muʿcize alarġa (17) مَجْنوُنٌ  .cādūdur سَاحِرٌ  

körsetti. Anın͡g  ʿamelini siḥr235 oḳudılar ve eger baʿs̱ ve ḥaşrdın ḫaber bérdi. Anın͡g ḳavlini 

(18) dı̄̇vānelernin͡g sözige oḫşāttılar . 

 

 son͡gılarġa (19) bu yüz bile tā barça uşbunı بھِِ  Ᾱyā vaṣiyyet ḳılıpdurlar burunġılar أتَوََاصَوْا .53

ayttılar: İstifhām maʿnāsı bilendür236 yaʿnı̄̇ vaṣiyyet ḳılmaydurlar. (20) Belkim alar 

gürūhı̄̇dürler fermān sizler vaḥddin iltküçiler tuġyān alarnı bu sözge tutar.  

 

 .alarnın͡g mükāfātıdın tā vaḳtı kim meʾmūr bolġay sén uruşḳa عَنْھمُْ  Pes yüz évürgil فتَوََلَّ  (21) .54

(22) Pes yoḳ sén sén  َفمََا أنَت melāmet urulġan Ten͡gri ḳaşıda alardın yüz évürmek sebebi bile 

Meʿālim’de (23) kéltürüptür kim çün bu āyete indi. Ḥażret -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-
237 Resūl -sallalāhu ʿaleyhi-ve's-sellem- melūl olup238 ṣaḥābeler239 ḳayġuluḳ boldılar (24) 

kim240 mekrūḥı üzüldi ve ʿaẕāb inmegi241 yavuḳ yétti āyet keldi242 kim  

رْ  .55  Pes durustluḳ bile kim pend فإَنَِّ  الذِّكْرَى ve biz bérgil teẕkı̄̇r ve mevʿiẓeni koymaġıl. (25) وَذَكِّ

bérmek  َالْمُؤْمِنیِن  asıġ tégürür müʾminlerge yaʿnı̄̇ (26) kāfirlernin͡g ʿinādı ve alarnın͡g تنَفعَُ  

cüḥūdı bile müʾminlernin͡g terbiyetidin élig ḳaytarmaġıl ve uşandaḳ öz (27) teẕkı̄̇rin͡gde 

bérk bolġıl kim pendge köp fāyideler ve beyānsız asıġlardur. Fuṣūl’de kéltürüptür kim 

                                                           
233 TS [227b/16] kāfirleridin : YA [572a/8] kāfirlerdin 
234 YA [572/8-9] مِن قبَْلھِِم Mekke kāfirlerdin burun : مِن قبَْلھِِم ve açıklaması iki kez tekrar edilmiştir. 
235 TS [227b/17] siḥr : YA [572a/10] siḥrġa 
236 TS [227b/18] bilendür : YA [572a/13] biledür 
237 TS [227b/22] Ḥażret -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve's-sellem-: ṣallallāhu ʿaleyhi-ve's-sellem, satırın alt kısmına eklenmiştir. 
238 TS [227b/22] melūl olup : YA [572a/17] melūl 
239 TS [227b/22] ṣaḥābeler : YA [572a/18] ve ṣaḥābe 
240 TS [227b/23-24] ḳayġuluḳ boldılar kim : YA [572a/18] ḳayġuluḳ boldılar 
241 TS [227b/24] ‘aẕāb inmek : YA [572a/18] ‘aẕāb inmegi 
242 TS [227b/23] āyet kéldi : YA [572a/18] yéne āyet kéldi 
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müẕekkernin͡g kelāmı [228a/1] igrek kim on némege müştemil243 bolġay, tā éşitküçilerge 

asıġ tégürgey.244 Evvel Ten͡grinin͡g niʿmetini kişilernin͡g (2) yādige bérgey,245 tā şükr 

ḳılmaġlıġ körsetgeyler. Ékkinçi miḥnet ve belā s̱evābın yād ḳılġay tā anda ṣabr ḳılġaylar. 

Üçünçi (3) yazuḳlar ʿukūbetin aytḳay, tā andın ḳaytḳaylar ve tevbe ḳılġaylar. Törtünçi246 

şeyṭānnın͡g mekrlerin ve beyūselerin (4) beyān étgey, tā andın ḥaẕer ḳılġaylar. Béşinçi fenā 

ve zevāl ve dünyānın͡g247 ʿitibārsızlıġın alarġa rūşen ḳılġan, (5) tā kön͡gül anda 

baġlamaġaylar. Altınçı ölümni dāyim yād ḳılġay,248 tā barmaḳḳa ṭayyār bolġaylar. Yéttinçi 

ḳıyāmet ẕikrin köp (6) aytḳay, tā ol künnin͡g işni yapaġaylar. Sékkizinçi tamuġnın͡g 

derekelerini ve anın͡g türlüg türlüg ʿukūbet-(7)lerni beyān étgey, tā andın ḳorḳaylar. 

Toḳḳuzunçı cennet derecelerni ve anın͡g niʿmetlerinin͡g ḳısmetlerni sanaġay, (8) tā angar 

rāġıb bolġaylar. Onunçı kelāmnın͡g bināsını ḫavf ve recāġa ḳoyġay yaʿnı̄̇ kāhı̄̇ ilāhı̄̇ ʿ aẓāmeti 

ve kibiryāsı ve heybeti-(9)din söz atıḳay, tā andın ḳorḳaylar249 ve diḳḳati anın͡g raḥmeti250 

ve maġfireti ve mihrbānlıġıdın taḳrı̄̇r ḳılġay, tā an͡ga ümı̄̇dvār251 (10) bolġaylar. Pes her 

mevʿiẓe kim müştemil  bu sözlergedür, müʿminlernin͡g asıġının͡g sebebidür.  

 

نسَ  .56 وَالإِْ الْجِنَّ   خَلقَْتُ  (11)   Ve yaratmadım perı̄̇ler ve ādemı̄̇lerni ı̄̇mān ehlidin mekr tā méni وَمَا 

tāpınġaylar. Yā yaratmadım (12) alarnın͡g barçasını mekr kim buyurġay mén. ʿİbādetḳa ve 

barçanı an͡ga emr ḳıldım vemā umirū illā liyaʿbudū Allāhe muḥliṣı̄̇n252 ve mücāhid (13) 

aytıpdur kim: Yaratmadım alarnı mekr kim tā méni tapınġaylar ve barça anı tanurlarġa yétti 

ol-kim253 baʿżı fermān iltmesler ve (14) ve berḫi ʿibādetde şerı̄̇k tutarlar.  

 
زْقٍ  yaratılġanlardın مِنْھمُ Tilemes mén مَا أرُِیدُ  .57  ve tilemes وَمَا أرُِیدُ  أنَ یطُْعِمُونِ  hı̄̇ç rūzı̄̇ (15) مِّن رِّ

mén kim man͡ga ṭaʿām bérgeyler belkim rızḳ ve ṭaʿām bérmek ménin͡g ṣıfatım-dur. Pes  

                                                           
243 TS [228a/1] müştemil  : YA [572a/23] müşkil 
244 TS [228a/1] asıġ tégürgey : YA [572a/23] asıġlıġ bolġay 
245 TS 228a/2] yādige bérgey : YA [572a/24-25] yādıġa bérġay 
246 TS [228a/3] törtinçi : YA [572a/26] törtünçi 
247 TS [228a/4] dünyānın͡g : YA [572a/27] dı̄̇nnin͡g ?ā 
248 TS [228a/5] dāim yād ḳılġay : YA [572a/28 : dāim ḳılġay 
249 TS [228a/9] ḳorḳaylar : YA [572b/3] ḳorḳḳaylar 
250 TS [228a/9] raḥmet : YA [572b/3] raḥmeti 
251 TS [228a/9] ümı̄̇dvār : YA [572b/4] ümidlig 
252 vemā umirū illā liyaʿbudū Allāhe mücāhid : Ayetin son kelimesi Kur’ân’da “muhlisı̄̇n”dir. vemā umirū illā 
liyaʿbudū Allāhe muḥliṣı̄̇n “Halis kılarak Allah’a kulluk etmeleri dışında başka bir şey kendilerine emredilmedi.” 
(Beyyine Suresi, 5. Ayet) 
253 TS [228a/13] ol-kim : YA [572b/7] bu kim  
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58. (16)  َ اللهَّ اقُ  durustluḳ bile kim Tén͡gri إنَِّ   زَّ الرَّ ةِ  oldur rūzı̄̇ bérgüçi ne andın özge ھوَُ   الْقوَُّ  ذُو 

tevānālıġ (17) égesi  ُالْمَتیِن bérk öz ḳudretide Reşf tercemeside ḳavı̄̇ ve metı̄̇n maʿnāsıda 

kéltürüptür kim anın͡g ḳāhir ḳudretide (18) ve bāliġa ḳutının͡g delı̄̇li boldu ve anın͡g ḳutının͡g 

ḳatıḳlıġ ḳudreti metānetinin͡g hücceti boluptur. Ne anın͡g metāneti-(19)nin͡g iş yapmaġıda 

faṭūrı ve ne anın͡g ḳudretinin͡g rūzı̄̇ bérmegide ve bende nevāzlıġıda ḳuṣūrı254 

 
 Durustluḳ bile alarġadur kim cevr ḳıldılar. Özige küfr bile yaʿnı̄̇ Mekke فإَنَِّ  للَِّذِینَ  (20) ظَلمَُوا .59

ehli ًذَنوُبا behre ʿaẕābdın  ْأصَْحَابھِِم ذَنوُبِ    (21) ثْلَ    alarnın͡g yārlarının͡g behresi dég ötken مِّ

kāfirlerdin yaʿnı̄̇ alarġa yétküsidür, (22) olça alarġa yétipdür.  ِیسَْتعَْجِلوُن  Pes kérek kim فلاََ  

aşuḳmaġaylar anın͡g tilemegide.  

 
Alarnın͡g küninin͡g  ʿ مِن یوَْمِھِمُ  .alarġa kim255 kāfir boldılar لِّلَّذِینَ  كَفرَُوا Pes vāy (23) فوََیْلٌ  .60 aẕābıdın 

kim  َ(24) الَّذِي یوُعَدُون ol kün bar érdiler kim vaʿde bérilipdür. Alarġa kim ol ḳıyāmet künidür 

yā Bedr küni.  

SŪRETÜ'L-ṬŪR 

Bismi'llāḥi’rraḥmāni’rraḥı̄̇m256 

 -Ve ant257 Ṭūr Sinā taġı bile yaʿnı̄̇ zebı̄̇r taġı kim Mūsā (26) -ʿaleyhi’s-selām وَالطُّور (25) .1

anda Ḥaḳ Subḥāne kelāmın éşitti ve ayturlar: Murād taġnın͡g muṭlaḳıdur kim yérnin͡g 

ḳazuḳlarıdurlar ve menāfiʿ (27) menābiʿdürler.  

 

سْطوُرٍ  .2   Ve ant bitilgen kitāb bile وَكِتاَبٍ  مَّ

 
نشُورٍ  .3 مَّ رَقٍّ    ṣaḥifede kim kim kén͡g bolġay. [228b/1] Oḳur ve ḳatda murād bu kitāb bile فيِ 

Ḳurāndur. Yā olça Levh-i Maḥfūẓ’da bitilipdür ve bu taḳdı̄̇r bile raḳḳ menşūr (2) mecāz 

bolġay kim Levh-i Zümürriddin’dür. Yā murād Mūsā elvāḥı bolġay -ʿaleyhi’s-selām- kim 

kitābet vaḳtı anda ḳalem ṣabrını (3) éşitür érdiler. Yā Tevrāt kitābı258 kim anda Ḥażret Resūl 

                                                           
254 TS [228a/17-18-19] Reşf tercemeside ḳoy ve metin ma‘nāsıda kéltür ve bitür kim anın͡g ḳahire ḳudretide ve bāliġa 
ḳutının͡g delı̄̇li boldu ve anın͡g ḳutının͡g ḳatıḳlıġ ḳudreti metānetinin͡g hucceti boluptur ne anın͡g metānetining iş 
yapmaġıda faṭūrı ve ne anın͡g ḳudretinin͡g rūzi bérmegide ve bende nevāzlıġıda ḳuṣūrı : YA [573b/12] yok 
255 TS [228a/23] ol küni bar erdiler : YA [572b/17] ol küni kim bar erdiler 
256 YA [573b/18] “Bismi'llāḥi’rraḥmāni’rraḥı̇ ̄m”  : 'llāḥi’rraḥmāni’rraḥı̇ ̄m kısmının üstü kırmızıyla çizilmiştir. 
257 TS [228a/25] ve ant : YA [572b/18] ant 
258 TS [228b/3] yā Tevrāt kitābı : YA [572b/23] tā Tevrāt kitābı 
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-ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- naʿtı bitilig érdi. Yā ḫıfẓ kitābı (4) kim Ḥaḳ Subḥāne 

ferişteler üçün bitipdür kim mā-kāne ve mā-yekūn ʿilm anda oḳurlar. 

 
الْمَعْمُورِ  وَالْبیَْتِ  .4  (5) Ve ābādan évi Ḥaḳ bile yaʿnı̄̇ Ka‘be ve anın͡g maʿmūrluġ ḥācılar ziyāreti 

ve mücāvir259 ḫiẕmeti biledür. Yā ṣırāḥ (6) kim Kaʿbe évinin͡g ötrüside vāḳiʿ boluptur. 

Yéttinçi kökdedür260 ve anın͡g ʿimāreti melāyike ṭavāfının͡g (7) köpregi biledür.261  

 
الْمَرْفوُعِ  وَالسَّقْفِ  .5  Ve ant bik köterilgen saḳf bile yaʿnı̄̇ kök kim ḥikmet envārının͡g (8) mecmaʿı 

ve fıṭrat esrārının͡g maḫzenidür. Yā uluḳ ʿarş  

 
الْمَسْجُورِ  وَالْبحَْرِ  .6  ve ant köp çıḳan deryā bile (9) yaʿnı̄̇ muhı̄̇ṭ deryāsı Baḥrü’l-Ḥayvān kim ʿarş 

astıdadur. Ol deryādın ḳırḳ ṣabāḥ yamġur262 gūrlarġa263 (10) yaġdurulġusıdurlar evvelġı 

nefḫādın son͡g tā kişiler ékkinçi nefḫādın264 andın çıḳaylar. Yā Baḥrü’l-Mescūr (11) 

cehennemdür ve taḥḳı̄̇ḳ erbābı ḳaşıda Ṭūr nefsdür kim kön͡gül kelı̄̇mi an͡ga Ḥaḳ Subḥāneġa 

münācāt ḳılur ve kitāb (12) mesṭūr ı̄̇māndur kim kön͡gül menşūrı-nın͡g raḳıda ezelı̄̇ raḥmet 

ḳalemi bile bitilipdür kim ketebe fî kulûbihimu’l-ı̄̇mān265 (13) ve Beytü’l-Ma‘mūr 

ʿāriflernin͡g biridür kim subḥāni tecelliyātnın͡g naẓarıdır266 kim ābādānlıġ267 tapıpdur. (14) 

Saḳf merfūʿ refiʿ el-ḳadr rūḥdur kim kön͡gül évinin͡g saḳfıdur ve Baḥrü’l-Mescūr kön͡glidür 

kim muḥabbet (15) otı bile yandurupdur antnın͡g cevābı nédür.  

 
رَبِّكَ  عَذَابَ  إنَِّ  .7  Durustluḳ bile kim (16) sénin͡g Perverdgārının͡g ʿaẕābı  ٌِلوََاقع her-āyine bolġuçıdır 

ve aytıp kélgüçi  

 
مِن لھَُ  مَا .8  yoḳtur. (17) Ol ʿaẕābḳa hı̄̇ç  ٍِدَافع kitergüçi belkim barça ḥālda vaḳʿa bolġusıdur.  

 

                                                           
259 TS [228b/5] mücāvir : YA [572b/26] mücāz 
260 TS [228b/6] kökdedür : YA [572b/27] kökde 
261 TS [228b/7] köpregi biledür : YA [572b/27] köpregi biledür an͡ga 
262 TS [228b/9] yamġur: YA [573a/1] yok 
263 TS [228b/9] gūrlarge: YA [573a/1] gūrlarġa 
264 TS [228b/10] nefḫādın : YA [573a/2] nefḫāda 
265 ketebe fî kulûbihimu’l-ı̄̇mān : Onların kalplerine iman yazılmıştır. (Mücadele suresi, 22. ayet) 
266 TS [228b/13] subḥāni tecelliyātnın͡g nažarıdur : YA [573a/5] subḥāni tecelliyātnın͡gdur 
267 TS [228b/13] ābādānlıġ : YA [573a/5] ābādānlıḳ 
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 aylanmaġı yaʿnı̄̇ ıżṭırābḳa kélgey. Andın مَوْرًا Küni268 kim aylanġay kök (18) یوَْمَ  تمَُورُ  السَّمَاء .9

son͡g yarılġay  

 
الْجِباَلُ  تسَِیرُ  )19( وَ  .10  ve yürügeyler tāġlar yaʿnı̄̇ barġaylar hevāda hebā dég سَیْرًا barmaġı.  

 
بیِنَ  ol künde یوَْمَئذٍِ  Pes ʿaẕāb (20) ḳatıḳlıġı فوََیْلٌ  .11  tekẕı̄̇b ḳılġuçılarġa bolġay kim Ḫudā ve للِْمُكَذِّ

Resūlnin͡g sözini (21) yalġanġa köterdiler.  

 
 şüruʿ ḳılmaḳda bāṭıl sözler270 kim istihzāʾ ḳaranġadur (22) فيِ خَوْضٍ  Alar kim alar269 الَّذِینَ  ھمُْ  .12

ve benı̄̇ tekẕı̄̇bi ve baʿs̱ an͡garı  َیلَْعَبوُن oynarlar. Yaʿnı̄̇ anı iftirā ḳılmaġın körsetürler ġaflet 

yüzindin (23) ve maʿnāsız sözler ayturlar.  

 
ونَ  .13  Ḳorḳun͡gızlar künidin kim salurlar kāfirlerni. Yaʿnı̄̇ tartar-(24)lar ḳahr271 ve ġażab یوَْمَ  یدَُعُّ

bile272  َجَھنََّم ناَرِ   ا tamuġ otı sarıġa إلِىَ   tartmaġı273 kéltürüptürler kim kāfirlernin͡g (25) دَعًّ

éliglerni alarnın͡g boyunlarıġa baġlarlar ve alarnın͡g man͡glaylarnı alarnın͡g ayaġının͡g (26) 

arḳasıġa yapuştururlar ve tamuḳḳa274 taşlarlar ve aytḳaylar.  

 
بوُنَ  bar érdin͡gizler kim an͡ga كُنتمُ بھِاَ Bu ol otıdur275 kim (27) dünyāda ھذَِهِ  النَّارُ  الَّتيِ .14  tekẕı̄̇b تكَُذِّ

ḳılur érdin͡gizler ve inanmamış276 érdin͡gizler [229a/1] ve peyġamber vaḥynı siḥr tutar 

érdin͡giz.277  

 
 körmey sizler munda (2) لاَ  تبُْصِرُونَ  yā278 sizler أمَْ  أنَتمُْ  Ᾱyā siḥrdür bu kim körer sizler أفَسَِحْرٌ  ھذََا .15

andaḳ kim279 dünyāda aytur érdin͡gizler kim bizin͡g közümizni baġlapdurlar.  

 

                                                           
268 TS [228b/18] küni : YA [573a/9] künide 
269 TS [228b/21] alar : YA [573a/12] alarnı 
270 TS [228b/21] bāṭıl sözler : bāṭıl satırın üst kısmına yazılmıştır. : YA [573a/12] bāṭıla sözlerge 
271 TS [228b/24] ḳahr : YA [573a/15] ḳatıḳ-lıḳ 
272 TS [228b/24] ve ġażāb bile : YA [573a/15] yok 
273 TS [228b/24] tartmaġı : YA [573a/16] tartmaḳı 
274 TS [228b/26] tamuḳḳa : YA [573a/17] tamuġḳa 
275 TS [228b/26] otıda : YA [573a/18] otda 
276 TS [228b/27] inanmamış : YA [573a/19] yok 
277 TS[229a/1] érdin͡giz : YA [573a/19] érdin͡gizler 
278 TS [229a/1] āyā : YA [573a/20] yā 
279 TS [229a/2] kim : YA [573a/20] yok 
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لاَ  .Pes ṣabr ḳılın͡gızlar anın͡g ʿaẕābıġa فاَصْبرُِوا Kirin͡gizler tamuḳḳa.281 (3) 280اصْلوَْھاَ  .16  أَوْ  

 sizlerge ṣabr عَلیَْكُمْ  Yeksāndur سَوَاء .Yā ṣabr ḳılman͡gızlar ve cezā (4) körsetin͡gizler تصَْبرُِوا

ve ṣabr yoḳıġa yaʿnı̄̇ özün͡gizdin kitermek 282 (5) ve ḳaçmaḳ mecālin͡giz yoḳturlar. Hemı̄̇şe283 

muʿaẕẕeb bolġun͡gızdurlar.  َإنَِّمَا تجُْزَوْن Mundın özge yoḳtur kim cezā284 bérilür (6) sizlerge.285 

  .Ol némege286 kim bile bar érdin͡gizler ve ʿamel aytar érdin͡gizler dünyāda مَا كُنتمُْ  تعَْمَلوُنَ 

 
الْمُتَّقیِنَ  إنَِّ  .17  (7) Durustluḳ bile kim perhiz ḳılġuçılar küfr ve şirkdin ِجَنَّاتٍ  في  bustānlardadurlar 

ve né būstānlar (8)  ٍوَنعَِیم ve niʿmetlerde ve né niʿmetlerde.287  

 
آتاَھمُْ  بمَِا Şādmānlar ve leẕẕet tapḳuçılar فاَكِھِینَ  .18  (9) olça bile ʿatāʾ ḳılıpdur alarġa.  ُْرَبُّھم 

Alarnın͡g Perverdgārı288 cāvidānı kerāmetlerdin  ُْ(10) وَوَقاَھم ve anın͡g bile kim esrābdur alarnı. 

الْجَحِیمِ  Alarnın͡g Yaratḳuçısı289 رَبُّھمُْ   tamūḳ290 ʿaẕābıdın (11) ve cennet ḫaznesi dāyim عَذَابَ  

alarġa aytur.  

 
 ve için͡gizler anın͡g (12) şerāblarıdın yémegi ve وَاشْرَبوُا Yén͡gizler cennet291 aşlarıdın كُلوُا .19

içmegi ًھنَیِئا sinigüçi tuḫme ve tenfissiz ve bu müzddür sizlerge كُنتمُْ  بمَِا  olça-(13)nın͡g sebebi 

bile bar érdin͡gizler kim dünyāda  َتعَْمَلوُن ʿamel ḳılur érdingizler. İmām Zāhid -raḥmehullāh- 

aytıpdur kim (14) “her néçe vaʿde bendenin͡g girdārıġadur ammā aṣlı ilāhı̄̇ fażlıdur ve eger 

ne maʿlūmdur kim bizin͡g  ʿamelimiznin͡g müzdi-(15)ni bolġusıdur” 

 
صْفوُفَةٍ  .Tekye ḳılġuçılar yaʿnı̄̇ mutteḳiler uçmaḥda292 tekye urġan bolġaylar مُتَّكِئیِنَ  .20  عَلَى سُرُرٍ  مَّ

(16) Altun bile toḳulġan taḫtlarġa yā baʿżı baʿżıġa ُجْناَھم  بحُِورٍ  tutuş ve çift ḳılur biz alarnı وَزَوَّ

aḳ (17) yüzlük ḫatunlarġa  ٍعِین kén͡g közlük.  

 
                                                           
280 YA [573a/21] َاصْلوَْھا : Ayetin üstü çizilmemiştir. 
281 TS [229a/3] tamuḳḳa : YA [573a/21] tamuġḳa 
282 TS [229a/4] özün͡güzdin kitermek : YA [573a/23] perhiz  
283 TS [229a/5] hemı̇ş̄e : YA [573a/24] ve hemı̇ş̄e 

284 TS [229a/5] cezā : YA [573a/24]  
285 TS [229a/6] sizlerge : YA [573a/25] sizler 
286 TS [229a/6] néme kim bile : bile satırın üstüne yazımıştır. : YA  [573a/25] ol némege 
287 TS [229a/8] ni‘metlerde : YA [573a/27] ni‘metler 
288 TS [229a/9] Perverdigārı : YA [573a/28] Yaratḳuçısı 
289 TS [229a/10] Yaratḳuçısı : YA [573a/29] Āferı̄̇degārı 
290 TS [229a/10] tamuġ : YA [573a/29] tamuḳ 
291 TS [229a/11] cennet : YA [573b/1] uçmaḥ 
292 TS [229a/15] uçmaḥda : -da satırın üst kısmına yazılmıştır. 
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آمَنوُا وَالَّذِینَ  .21  Ve alar kim ı̄̇mān kéltür ve bitürler Ḫudā ve Resūlġa (18)  ُْوَاتَّبعََتْھم ve son͡gıdın 

kiripdürler alarġa. ُیَّتھُم  ı̄̇mānda (19) yaʿnı̄̇ atalarının͡g بإِیِمَانٍ  Alarnın͡g kiçik oġlanları ذُرِّ

ı̄̇mānı yā ẕürriyete ı̄̇mānı  meşaḳḳ künide َألَْحَقْنا yétgürür biz.  ْبھِِم Alarġa  ُْیَّتَھم  alarnın͡g (20) ذُرِّ

oġlanlarını uçmaḥda kirmekde yā alarnın͡g derecātının͡g ve ṣavlıda yaʿnı̄̇ eger atalarnın͡g 

dereceleri bék (21) bolsa zürriyete derecesini daġı anın͡g dég bék ḳılġaylar. Tā alarnın͡g293 

közi alar bile yazuḳ bolġay  ألَتَْناَھمُ (22) 294وَمَا ve biz az ḳılmas biz. Alarġa295 bu 

ulaşturmaḳnın͡g sebebi bile  ْن عَمَلھِِم مِّ  alarnın͡g girdārının͡g (23) s̱evābıdın ن شَيْءٍ  مِّ  hı̄̇ç néme 

yaʿnı̄̇ oġlanlarnı atalarnın͡g derecesiġa yétgürür biz ansız kim noḳṣānı alarnın͡g s̱evābıġa (24) 

yétgey. Belkim öz fażl ve keremimiz bile evlādḳa derece békligin erzānı tutar biz şeyh ālā 

nām Ḥüseyn Mervezı̄̇ öz üstādı (25) Aḥmed bin ebi ʿalı̄̇ -rahmehullāh-dın naḳl ḳılur kim 

“ı̄̇mān ve ʿamel uçmāḥġa ve uçmaḥnın͡g dereceleriġa ʿillet émestür ve uçmaḥ (26) vaʿdesi 

ve anın͡g dereceleri ı̄̇mān ve ʿameldin özge néme296 bile yoḳtur ve vaʿde ı̄̇mān ve  ʿamelġa 

lemyezel fażlıdın297 özge bile yoḳtur” (27)  ٍكُلُّ  امْرِئ Her mükellef bāliġ ʿaḳl kişi  َبمَِا كَسَب olça 

bile ḳılġan bolġan298  ٌرَھِین kirüdedür. Ḳıyāmet küni yaʿnı̄̇ [229b/1] ve ābistedür öz 

girdgārının͡g müzdiġa ve andın ḳutulmaġı yoḳtur ve özgenin͡g ʿameli bile muʾaḫeẕe 

yoḳtur.299 Mükellef ḫatunlar daġı (2) bu ḥükmde dāḫildürler.  

 

22. Ve arturur biz300 perhı̄̇z ḳılġuçılarġa yaʿnı̄̇ olça301 artuḳ bérip biz alarġa bérür biz (3) mı̄̇veler 

her türlüg bile tileseler ve  ٍا وَلحَْم مَّ یشَْتھَوُنَ  مِّ  olçadın ārzū iltürler.  

 
 Uçmāḥda yaʿnı̄̇302 biribirige bérürler ve biribiridin فیِھاَ .Biribiri bile bérip (4) alurlar یتَنَاَزَعُونَ  .23

alurlar كَأسًْا tola ayaġı uçmāḥ çaġırıdın ve eṣaḥ (5) oldur kim303 munda ayaḳ çaġırdur yaʿnı̄̇ 

şeyʾ tesmiyesi maḥal ismiġa yaʿnı̄̇ biribirige içürürler çaġırı kim  َّفیِھاَ لغَْوٌ  لا  hı̄̇ç maʿnāsız sözin 

                                                           
293 TS [229a/21] alarnın͡g : YA [573b/12] atalarnın͡g 
294 YA [574b/12] وَمَا : Ayetin üstü çizilmemiştir. 
295 TS [229a/22] alarġa : YA [573b/13] atalarġa 
296 TS [229a/26] néme : YA [573b/19] yok 
297 TS [229a/26] lemyezel fażlıdın : YA [574b/19] lemyezelı̄̇ fażldın 
298 TS [229a/27] bolġan : YA [573b/20] bolġay 
299 TS [229b/1] mu‘aḫeze yoḳtur : YA [573b/22] mu‘aḫez émestür  
300 TS [229b/2] artur biz : YA [573b/22] arturur biz 
301 TS [290b/2] olça : YA [573b/22] olçaġa 
302 TS [229b/4] ya‘nı̄̇ : YA [573b/24] yok 
303 TS [229b/5] kim : YA [573b/25] yok 
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(6) bolmaġay yaʿnı̄̇304 anın͡g içmeginin͡g es̱nāsıda beyhūde söz étmeġaylar305 ve muḫāṣame 

ḳılmaġaylar  ٌوَلاَ  تأَثْیِم ve ne günahkār306 bolġaylar. (7) Yaʿnı̄̇ işi307 alardın vāḳiʿ bolmaġay308 

kim yazuḳ mūcibi bolġay.  

 
لَّھمُْ  alarnın͡g tégresiġa (8) ḫidmet üçün عَلیَْھِمْ  Ve aylanġaylar309 وَیطَوُفُ  .24  ḫādimleri kim غِلْمَانٌ  

alarġa bardur yaratılġan oġlanlar şekliġa  ُْكَأنََّھم gūyā alar (9) ṣafā ve leṭāfetde  ٌُكْنوُنٌ  لؤُْلؤ مَّ  

yapılġan mervārı̄̇ddürler. Ṣadefda kim kişinin͡g élgi alarġa yétmeydür310 ve her nākesnin͡g 

(10) taṣarrufı yeli alarġa ésmeydür ve Meʿalim ve İḳtādadın naḳl ḳılur kim birev311 ayttı: 

“Yā Resūlallāh ḫādim munın͡g dégdür maḫdūm néteg (11) bolġay.312” Ol Ḥażret -ṣallallāhu 

aleyhi-ve's-sellem- ayttı kim “maḥdūmnın͡g fażlı ḥādimġa tolunayı fażlı dég bolġay.” Özge 

yulduz-(12)larġa ve Tibyānda313 kéltür ve bitür kim “müşriklernin͡g ér oġlanları cennet 

ehlinin͡g ġılmānıdurlar ve alarnın͡g ḳızları (13) hūr ve ʿayn ve müʾminlernin͡g evlādı öz 

atalarıġa humūl ṣūret bile314 bolġaylar kim dünyāda érdiler ve ġarı̄̇b naḳlidür.” 

 
 Özge عَلىَ بعَْضٍ  .Baʿżı uçmaḥlıġlardın ve iḳbāl aytarlar بعَْضُھمُْ  Ve yüz kéltürürler.315 وَأقَْبلََ  (14) .25

baʿżıġa  َ(15) یتَسََاءلوُن sorarlar alarnın͡g aḥvāl ve ʿamālidin.  

 
كُنَّا إنَِّا قاَلوُا .26  Ayturlar alar kim durustluḳ bile kim biz bar érdük.  ُقبَْل Mundın (16) burun ِأھَْلنِاَ في  

öz ehlimiz arasıda yaʿnı̄̇ bar érdük biz dünyāda  َمُشْفقِیِن ḳorḳḳuçılar316 Tén͡gri  ʿaẕābıdın yā 

ḳażā (17) yamanlıġıdın yā düşmenler sevünmegidin yā iş ʿāḳıbeti ve ḥāl ḫātimetidin.  

 

                                                           
304 TS [229b/6] ya‘nı̄̇ : YA [573b/27] anda ya‘nı̄̇ 
305 TS [229b/6] beyhūde söz étmeġaylar : YA [573b/27] laġv étmeġaylar 
306 TS [229b/6] günāhkār : YA [573b/28] bezemend  
307 TS [229b/7] işi : YA [573b/28] fi‘l 
308 TS [229b/8] va‘ḳı̄̇ bolmaġay : YA [573b/28] ṣādir bolmaġay 
309 TS [229b/8] aylanġaylar : YA [573b/29] ṭavāf ḳılġaylar 
310 TS [229b/9] yétmeydür : YA [574a/2] yétmegen : nun satırın üstüne eklenmiştir. 
311 TS [229b/10] birev : YA [574a/3] kişi 
312 TS [229b/11] bolġay : YA [574a/4] bolġaydur 
313 YA [574a/5] ve Tibyānda : Tibyān’ın üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
314 TS [229b/13] ṣuret bile : YA [574a/7] yok 
315  YA [574a/7] ve yüz kéltürürler : satırın altına eklenmiştir. 
316 TS [229b/16] ḳorḳḳuçılar : YA [574a/10] ḳorḳḳuçılar 
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27.  ُ  ve وَوَقاَناَ Bizge raḥmet bile yā ʿiṣmet tevaffuḳı 317عَلیَْناَ  Pes minnet ḳoydı Ḫudāy. (18) فمََنَّ  اللهَّ

asradı bizni otı ʿaẕābıdın kim humūm dég mesāmda nüfūẕ ḳılur ve ayturlar: (19) “Humūm 

cehennemnin͡g ātidur”   ِ318عَذَابَ  السَّمُوم  

 
ندَْعُوهُ  قبَْلُ  مِن .bar érdük biz كُنَّا Durustluḳ bile kim biz إنَِّا .28  Mundın burun dünyāda (20) kim 

tapınur érdük biz Ḫudāynı ve oḳur érdük biz anı ve saḳlamaḳ tamuḳdın319 tiler érdük.320 Pes 

ol icābet ḳıldı bizni (21)  ُإنَِّھ durustluḳ bile kim ol321  َُّھوَُ  الْبر oldur yaḥşı işlig bendelerge  ُحِیم  الرَّ

mihribān alarġa kéltürüptürler kim muḳtesemler (22) cemāʿati Mekke ʿaḳabeleriġa Ḥażret 

Resūl sallallāhu ʿaleyhi-ve's-ellemni322 ʿarab bezirgānlarının͡g ḳaşıġa kehānet ve dı̄̇vānelıġ 

ve şiʿir (23) ve siḥrġa mensūb aytar érdiler. Ol Ḥażret ḳayġuluḳ bolur édi āyet ḳéldi kim  

 
رْ  .29  Pes ögüt bérgil ay Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-323 (24) Ḳurān bile فذََكِّ

Mekke ehlige ve s̱ābit bolġıl anda ve müşrikler sözi bile melūl bolmaġıl. أنَتَ  فمََا  Pes yoḳtur 

siz  ِرَبِّكَ  بنِعِْمَت  (25) öz Perverdgārının͡g niʿmeti bile yaʿnı̄̇ Muḥammedullah u nimet  ٍبكَِاھِن 

kāhini kim ḫaber bérgey ġaybdın vaḥy inmesdin burun an͡ga (26)  َمَجْنوُنٍ  وَلا  ve ne dı̄̇vāne kim 

anın͡g  ʿaḳlı324 yā bilġan bolġay yā cin anı tükel tutḳan bolġay.325  

 
 .intižār eyletür biz an͡ga نَّترََبَّصُ  بھِِ  ol şāʿirdür ne beni (27) 326شَاعِرٌ   Belkim ayturlar أمَْ  یقَوُلوُنَ  .30

 Özge ḥādis̱esini yaʿnı̄̇ kim köz tutar biz327 ölgey andaḳ [230a/1] kim özge şāʿirler رَیْبَ  الْمَنوُنِ 

öldiler. Yā ümı̄̇dvār biz kim anın͡g ölümi anın͡g atalarının͡g ölümi dég bolġay yaʿnı̄̇ (2) bat 

ölgey ve ḳarılıḳḳa328 yétmegey.  

 

                                                           
317 TS [229b/16dk] َعَلیَْنا 
318 Ya [574a/14]  ِمُوم  .Ayetin üstü kırmızıyla çizilmemiştir :عَذَابَ  السَّ
319 TS [229b/20] tamuḳdın : YA [574a/15] tamuġdın 
320 TS [229b/20] tiler erdük : YA [574a/15] tiler erdük biz 
321 TS [229b/21] bir ol  : YA [574a/16] ol 
322 TS [229b/22] -sallallāhu ‘aleyhi-ve’s-ellem-ni : -nin͡g yazılıp üstü karalanmış ve -ni yazılmıştır. : YA [574a/18] -
sallallāhu ‘aleyhi-ve’s-ellem- 
323 TS [229b/22] -sallallāhu ‘aleyhi-ve’s-ellem- : satırın altına eklenmiştir : YA [574a/19] yok 
324 TS [229b/25] ‘aḳlı : YA [574a/22] ‘uḳbā 
325 TS [229b/26] tutḳan bolġay : bolġay satırın üstüne eklenmiştir. : YA [574a/23] tutḳan 
326 YA [574a/23]  ٌشَاعِر: Ayetin üstü çizilmemiştir. 
327 TS [229b/27] tutar biz : YA [574a/24] tutar biz kim 
328 TS [230a/2] ḳarılıḳḳa : YA [574a/26] ḳarılıġḳa 
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ترََبَّصُوا قلُْ  .31  Aytḳıl intiẓār eyletin͡gizler ménin͡g ölmekimge. مَعَكُم فإَنِِّي  (3) Durustluḳ bile kim 

mén sizler bile  َن الْمُترََبِّصِینَ  مِّ  köz tutḳuçılardın mén sizlernin͡g helākin͡giznin͡g (4) intiẓārın 

eyletür mén andaḳ kim sizler ménin͡g helākimnin͡g munṭaẓarı sizler. 

 
تأَمُْرُھمُْ  أمَْ  .32  Yā buyurur alarġa (5) ُأحَْلاَمُھم alarnın͡g ʿaḳlları بھِذََا bu tenāḳużġa kim séni kāhin 

ayturlar ve kehānetḳa ve feṭānet (6) lāzımdur ve mecnūn oḳurlar ve dı̄̇vānelıḳ329 ʿaḳl bile 

cemʿ bolmas ve şiʿirġa nisbet bérürler ve şāʿirġa kelāmı (7) mutasıḳ muḫayyel kérek ve ol 

cünūn bile müyessir bolmas. Pes bu sözler ne ʿaḳl muḳteżāsı330 biledür.331  ٌقوَْم ھمُْ    (8) أمَْ  

Belkim alar gürūhı̄̇dürler ḥaddin ötkenler mükābere ve ʿināddın.  

 
یقَوُلوُنَ  أمَْ  .33  Belkim ayturlar (9)  َُلھ  toḳupdur Ḳurānnı ve özidin aytıpdur ve andaḳ émestür kim تقَوََّ

alar ayturlar. َیؤُْمِنوُنَ  لاَّ  بل  (10) Belkim alar istikbār ve ḥaseddin ı̄̇mān kéltürmesler.  

 
ثْلھِِ  بحَِدِیثٍ  Pes aytḳıl kéltürsünler فلَْیأَتْوُا .34 مِّ  (11) sözi Ḳurān dég ِكَانوُا إن  eger bardurlar.  َصَادِقیِن Çın 

aytḳuçılar anda kim Ḳurānnı özidin (12) yasasa bolur bolur yaʿnı̄̇ eger Ḳurān toḳumaḳlıġ332 

ve yasamaḳlıġdur. Pes alar kim ʿarabnın͡g faṣı̄̇ḥleri belı̄̇ġleridürler. (13) Aytḳıl anın͡g dég 

sözi inşā ḳılsunlar.  

 
 néme siz yaʿnı̄̇ (14) atasız ve anasız murād oldur مِنْ  غَیْرِ  شَيْءٍ  Ᾱyā yaratılıpdur333 alar أمَْ  خُلقِوُا .35

kim alar ādemı̄̇dürler ve ādemı̄̇lerdin toġuptur ne cemāddurlar kim işlerge (15) taʿaḳḳul334 

ḳılmaġaylar ve baʿżı āyetnin͡g335 maʿnāsını336 bu vech bile aytıpdurlar. Ᾱyā alar 

maḥlūḳdurlar Ḫālıḳsız (16) ve muḥāldur kim muḥaddis̱ muḥaddis̱siz bolġay.337  َأمَْ  ھمُُ  الْخَالقِوُن 

Yā ol-kim alar Yaratḳuçılardurlar özini ve budaġı (17) ẓāhir el-buṭlandur338 kim maʿdūmı 

vücūd bére alġay némege.  

 

                                                           
329 TS [230a/6] dı̄̇vānelıḳ : YA [575b/1] dı̄̇vānelıġ 
330 YA [575b/2] muḳteżāsı : -sı satırın üstüne eklenmiştir. 
331 TS [230a/7] biledür : YA [574b/3] bile emestür 
332 TS [230a/12] toḳumaḳlıġ : YA [574b/7] toḳumaġlıḳ 
333 TS [230a/13] yaratılıpdur : YA [574b/8] yaratılıpdurlar 
334 TS [230a/15] te‘aḳḳul : YA [574b/10] te‘aḳḳulın 
335 TS [230a/15] āyetnin͡g : YA [574b/10] āyet 
336 TS [230a/15] ma‘nāsını : YA [574b/10] ma‘nāsın 
337 TS [230a/16] bolġay : y satırın üstüne eklenmiştir. 
338 TS [230a/16] el-buṭlandur : -dur satırın üstüne eklenmiştir. 
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مَاوَاتِ  خَلقَوُا أمَْ  .36 السَّ  Ᾱyā alar yaratılıp-durlar köklerni (18) ve yérni ve ne mundaḳdur َیوُقنِوُنَ  لاَّ  بل  

belkim alar yaḳı̄̇nġa kirmesler ve kemān tégresiġa aylanurlar  

 
عِندَھمُْ  أمَْ  (19) .37  Ᾱyā alarnın͡g ḳaşıdadur  ُِرَبِّكَ  خَزَائن  senin͡g Āferı̄̇degārının͡g ḫazı̄̇neler yaʿnı̄̇ (20) 

fażl ḫazāini yā339 bünūvvet her kimge tileseler bérgeyler. Yā ʿilm ḫazı̄̇neleri tā bilgeyler 

bünūvvet manṣıbının͡g lāyıḳı kimdür. (21)  َْالْمُصَیْطِرُونَ  ھمُُ  أم  Ᾱyā alar baş tartḳuçılar ve 

ġāliblerdürler ve musallaṭ bolġaylar kim her né tileseler (22) ḳılġaylar.  

 
 Éşitürler (23) یسَْتمَِعُونَ  فیِھِ  .nerdbānı kim anın͡g bile kökge barġaylar 340سُلَّمٌ   Ᾱyā alarġadur أمَْ  لھَمُْ  .38

anda ferişteler yüzin ve olça ġaybdın alarġa vaḥy ḳılur ve eger mundaḳdur.  ِْ(24) فلَْیأَت Pes 

kérek kim kéltürgeyler ُمُسْتمَِعُھم alarnın͡g éşitküçisi kim kökge barıp ve ġaybınġa mén 

éşitilipdür. (25)  ٍبیِنٍ  بسُِلْطَان مُّ  Rūşen ḥücceti kim tanuḳ bolġay anın͡g éşitmekliginin͡g çınlıġıġa. 

 
الْبنَاَتُ  لھَُ  أمَْ  .39  (26) Ᾱyā Ḫudāyġadur ḳızlar  ُالبْنَوُنَ  وَلكَُم  ve sizlerge ér oġlanlar bu sözde 

müşriklernin͡g tesfı̄̇h ve  techı̄̇li-(27)dür ve ġayr-ı merretin ötüptür.341  

 
تسَْألَھُمُْ  أمَْ  .40  Ᾱyā tiler sén alarġa risālet tégürmekige أَجْرًا müzdi tā tādānġa [230b/1] urlanġaylar. 

غْرَمٍ  مِّن Pes alar فھَمُ مَّ  ol tāvānnın͡g ilzāmıdın  َثْقلَوُن  aġır yüklüg bolġaylar ve yüz sendin (2) مُّ

évirgeyler.  

 
الْغَیْبُ  عِندَھمُُ  أمَْ  .41  Ᾱyā alarnın͡g ḳaşıdadur olça ġayb anda mektūb boluptur yaʿnı̄̇ Levh-i Maḥfūẓ. 

 Pes alar bitürler andın kim peyġamber ḫaberin ḳıyāmet ve baʿs̱ işde bāṭıldur342 فھَمُْ  یكَْتبُوُنَ  (3)

olça343 yā kitābet ḳılurlar kim (4) sénin͡g ölümin͡g ḳaçan bolġusıdur ve munın͡g dég émestür.  

 
یرُِیدُونَ  أمَْ  .42  Belkim tilerler كَیْدًا mekri (5) ve ḳaṣdı senin͡g ḥaḳḳın͡gda murād mekridür kim 

dārü’n-nedve ḳılur érdiler Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- nisbetiġa (6) 

öltürmek ve ḳapamak ve çıḳarmakdın.  َكَفرَُوا فاَلَّذِین  Pes alar kim ı̄̇mān kéltürmeydürler.  ُُھم 

 Alar durlar keyd étilgenler yaʿnı̄̇ ol mekrnin͡g sezā ve ol keydnin͡g vebāli alarġa (7) الْمَكِیدُونَ 

ḳaytur ve oltururlar (8) Bedr’de.  

                                                           
339 TS [230a/20] yā : tā yazılmış noktaların üstü çizilip yā olarak düzeltilmiştir. 
340 YA [575b/17]  ٌسُلَّم: Ayetin üstü çizilmemiştir. 
341 TS [230a/27] ötüptür : -tü- satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [574b/22] ötüpdür 
342 YA [575b/25] bāṭıldur : bāṭıl satırın üst kısmına eklenmiştir. 
343 YA [575b/26] “olça ġayb anda mektūb boluptur” yazılmış ve üstü çizilmiştir. 
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لھَمُْ  أمَْ  .43  Ᾱyā alarġa bardur  ٌَغَیْرُ  إلِھ  ِ اللهَّ  maʿbūdı çın Tén͡gridin özge kim ʿaẕābı kim alarnın͡g 

mekrinin͡g (9) mükāfātıdur, alardın ḳaytarġay.  َسُبْحَان  ِ اللهَّ  Pāklıġ Ḫudāyġadur. ا یشُْرِكُونَ  عَمَّ  

Olçadın344 şirk kéltürürler (10) an͡ga yā şirk tutarlar anın͡g üçün ḳarışnın͡g baş tartkuçıları 

aytur érdiler. Ḥażret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi(11)ve’s-sellem-ġa345 fe eskıt aleynâ kisefen 

minnes semâı̄̇346 kökdin pāre né bizin͡g ḳaşımızġa347 tüşürgil eger  ʿ aẕāb vaʿdesıġa348 çın (12) 

aytḳuçı sén Ḥaḳ Subḥāne ayttı kim  

 
نَ  السَّمَاء ve eger körseler وَإنِ یرََوْا .44  tüşüp kélgüçi alarnın͡g başıġa349 (13) سَاقطًِا pāre kökdin كِسْفاً مِّ

 ayturlar. ʿİnād farṭı ve istikbār maḥżıdın350 kim ne köknin͡g pāresidür. (14) Belkim یقَوُلوُا

رْكُومٌ  مَّ  bulutıdur biribirige baġlanġan ve biribirige yapuşḳan351 yaʿnı̄̇ anın͡g bile kim سَحَابٌ  

ʿaẕāb (15) ās̱ārın körseler352 küfrdin ḳaytmaslar.  

 
 Pes élig tart alardın353 yaʿnı̄̇ uruşmaġıl alar bile kim (16) henüz uruşḳa meʾmūr émes فذََرْھمُْ  .45

sén ve alarnın͡g mükāfātın354 ḳoyġıl. حَتَّى یلاَُقوُا Tā vaḳtı kim körgeyler muʿāyene (17)  ُیوَْمَھُم 

فیِھِ  الَّذِي  özinin͡g ol künini kim anda  َیصُْعَقوُن helāk ḳılılġaylar yā isdin kétgeyler. (18) Evvelġı 

nefḫadın  

 
یغُْنيِ لاَ  یوَْمَ  .46  küni kim nefʿ ḳılmaġay ve yétmeġay  ُْعَنْھم alardın  ُْكَیْدُھم alarnın͡g mekri (19) شَیْئًا 

némeni ʿaẕābdın  َینُصَرُون ھمُْ    .ve ne alarġa355 yārı̄̇ bérilgeyler yaʿnı̄̇ hı̄̇ç yārı̄̇ yétmeġay وَلاَ  

Alardın (20) ʿaẕābnı ve murād munın͡g dég künidin ḳıyāmet künidür ve baʿżı ayturlar Bedr 

küni.   

 

                                                           
344 TS [230b/9] olçadın : YA [575a/3] yok 
345 TS [230b/10-11] -ṣallallāhu  ʿaleyhi-ve’s-sellem-ġa : YA [575a/5] -ṣallallāhu  ʿaleyhi-ve’s-sellem-ġa kim 
346 fe eskıt aleynâ kisefen minnes semâı̄̇ : Üzerimize gökten parçalar düşür. (Şuarâ suresi, 187.ayet) 
347 TS [230b/11] ḳaşımızġa : YA [575a/5] başımızġa 
348 TS [230b11] vaʿdesiġa : YA [575a/6] vaʿdeside 
349 TS [230b/13] başıġa : YA [575a/7] yok 
350 YA [575a/7] istikbār maḥżıdın : istikbār maḥżı satırın üst kısmına eklenmiştir. 
351 TS [230b/14] yapuşḳan : YA [575a/8] yabuşḳan 
352 TS [230b/15] körseler : YA [575a/9] körseler hem 
353 TS [230b/15] alardın : YA [575a/10] alarġa 
354 TS [230b/16] mükāfātın : YA [575a/10] mükāfātını 
355 TS [230b/19] alarġa : YA [575a/14] alar 
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 ʿᾹẕābı عَذَاباً دُونَ  ذَلكَِ  .Ve durustluḳ bile kim alardur356 kim kāfir boldılar (21) وَإنَِّ  للَِّذِینَ  ظَلمَُوا .47

āḫiret  ʿaẕābıdın özge kim (22) gūr ʿaẕābıdur yā müvāḫāẕa dünyāda Bedr öltürmegide ve 

yétti yıllıġ ḳaḥṭ bile velı̄̇kin  ُْوَلكَِنَّ  أكَْثرََھم kāfirlernin͡g357 (23) köpregi  َلاَ  یعَْلمَُون bilmesler munı.  

 
 öz Perverdgārının͡g ḥükmiġa (24) kāfirlernin͡g359 yāreside لحُِكْمِ  رَبِّكَ  Pes ṣabrlıġ bol358 وَاصْبرِْ  .48

ve alarnın͡g mühlet bérmegige ve sénin͡g meşaḳḳat tartmaġın͡gda alardın.  َ(25) فإَنَِّك Pes 

durustluḳ bile kim sén  360بأِعَْینُنَِا bizin͡g saḳlamaġımızda sén  َ361بأِعَْینُنِا ve biz körer biz séni ve 

sénin͡g asramaġın͡gnı (26) körsetür biz  ْوَسَبِّح ne namāz oḳuġıl  ِرَبِّكَ  بحَِمْد  Öz Āferı̄̇degārının͡g 

fermānı bile  َتقَوُمُ  حِین  vaḳtı kim kopar sén (27) uyḳudın yā aytḳıl: subḥaneke allahümme ve 

biḥamdik362 Zamānıda363 kim ḳopar sén364 namāz üçün yā meclisdin kim ḳopar sén aytḳıl: 

[231a/1] subḥaneke allahümme ve biḥamdik eşhedü enlā ilāhe illāllah365 Ant estaġfirun ve 

atup élig ḥaberdedür kim çün turar vaḳtda meclisdin (2) bu kelimelerni atḳaylar kefāret 

bolġay her lehv ve luġavı̄̇ġa366 kim ol meclisde vāḳiʿ bolġan bolġay.  

 
اللَّیْلِ  .49  pes namāz oḳu367 anın͡g üçün kim ʿibādet kéçede فسََبِّحْھُ  Ve kéçedin (3) baʿżıda وَمِنَ  

riyādın yıraḳraḳdur ve nefsge ḳatıḳraḳ (4)  َالنُّجُومِ  وَإدِْباَر  ve namāz oḳuġıl yulduz ḳaytḳandın 

son͡gda yaʿnı̄̇ alarnın͡g ġāib bolmaġı ve yaşunġanıdın (5) son͡g tan͡g yaruḳluġı368 bile murād 

ékki rekʿat senetdür. Tan͡g namāzıdın burun ve ṣāḥib muvażżah ve özge cemʿi (6) 

an͡gadurlar kim murād tan͡g namāzıdur. 

 

 

 

                                                           
356 TS [230b/21] alardur : YA [575a/15] alardurlar 
357 TS [230b/22] kāfirlernin͡g : -nin͡g satırın üstüne eklenmiştir. 
358 TS [230b/23] bol : YA [575a/18] ḳıl 
359 TS [230b/24] kāfirlernin͡g : YA [575a/18] alarnın͡g 
360 TS [230b/25dk] َبأِعَْینُنِا 
361 TS [230b/24] َبأِعَْینُنِا : Ayet yuvarlak içine alınmıştır. 
362 subḥaneke allahümme ve biḥamdik : Allah'ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. 
363 TS [230b/27] zamānıda : -da satırın üstüne eklenmiştir. 
364 TS [2310/27] ḳopar sén: YA [575a/22] ḳıyām ḳılur sén 
365 subḥaneke allahümme ve biḥamdik eşhedü enlā ilāhe illāllah : Allah'ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın, ben 
şahadet ederim ki, Allah’tan başka ilah yoktur. 
366 TS [231a/2] lehv ve luġavı̄̇ : YA [575a/24] luġavı̄̇ ve lehvı̄̇ 
367 TS [231a/3] oḳu : YA [575a/25] oḳuġıl 
368 TS [231a/5] yaruḳluġı : YA [575a/27] yaruġluġı 
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SŪRETÜ'N-NECM369 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m 

1. (7) Ḥażret370 Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- kim371 Davūd aşkār ḳıldı şirk ehli ṭaʿn 

ḳıla başlap ayttılar. Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-372 (8) yol azdı ataları 

dünyādın ve ḫaṭā ḳıldı. Ḥaḳ Subḥāne ayttı kim  ِوَالنَّجْم yulduz ḥaḳḳı373 إذَِا ھوََى çün ṭulūʿ (9) 

ḳılsa yā batsa murād barça yulduzlardurlar kim misāfirlernin͡g yol körsetürgüçisidürler 

yér374 ve baḥrda yulduz-(10)ları kim ol Ḥażret -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- vilādeti ve 

ḳatıda yérge yavıḳ kéldiler yā alar kim recm ḳılurlar şeyṭānlarnı. (11) Söz eşitmeki375 

zamānıda ve baʿżının͡g ḳaşıda necm hūrgārdur376 yā zühre yā zuḥal ve aytıpdurlar. Murād 

Ḳurān yulduz-(12)larıdur hevā nezle maʿnāsı bile yaʿnı̄̇ ant Ḳurān sūreleri ve āyetleri bile 

kim377 çün aytıp kélse ve cemʿinin͡g (13) ḳavli bile necm otıdur kim tevbe bolmaġay.378 

Hevā saḳaṭ maʿnāsı bile379 ve İmām Caʿfer Ṣadıḳ -raḍıyallāhu ʿanh-dın Mervli-(14)dür380 

kim murād Ḥażret381 Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- vücūdının͡g yulduzıdur 

kim aytıp kéldi kökdin382 Miʿrāc (15) kéçeside ve’l-Bāb’da aytur kim murād humūl 

Ḥażretdür çün yoḳarı bardı. Miʿrācḳa hevādın her ékki maʿnāsı (16) alsa bolur ve 

muḥaḳḳaḳlar ḳaşıda ant yād ḳıldı. Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- 

kön͡glinin͡g383 yulduz bile kim tevḥı̄̇d felekide (17) kim üzüldi Māsivādın ant cevābı bu kim  

 

ضَلَّ  مَا .2  yol azmadı.  ْصَاحِبكُُم Sizlernin͡g ṣāḥibin͡giz yaʿnı̄̇ (18) Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-

ve’s-sellem-384 ve ṣāḥib-i tesmiyesi ol cihet biledür kim peyġamber -ṣallallāhu ʿ aleyhi-ve’s-

                                                           
369 YA [575a/29dk] Sūretü’l-Necm 
370 TS [231a/7] Ḥażret : YA [575a/29] çün Ḥażret 
371 TS [231a/7] kim : YA [575a/29] yok 
372 TS [231a/7] -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- : YA [576b/1] yok 
373 TS [231a/8] yulduz ḥaḳḳı : YA [575b/2] yulduz ḥaḳḳı bile 
374 YA [575b/3] yer : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
375 TS [231a/11] söz işitmeki : YA [575b/3] semiʿ  
376 TS [231a/11] hūrgārdur : YA [575b/5] s̱üreyyādur 
377 TS [231a/12 ] kim : YA [575b/6] yok 
378 TS [231a/13] tevbe bolmaġay : YA [575b/6-7] an͡ga tevbe bolmaġay 
379 TS [231a/13] bile : YA [575b/7] biledür 
380 TS [231a/13-14] Mervlidür : YA [575b/7-8] Mervı̇d̄ür 
381 TS [231a/14] Ḥażret : YA [575b/8] yok 
382 TS [231a/14] kökdin : YA [575b/9] kūḥdın  
383 TS [231a/16] kön͡glinin͡g : YA [575b/10] kön͡glini 
384 TS [231a/18] -ṣallallāhu  ʿaleyhi-ve’s-sellem- : YA [575b/12] yok 
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sellem- meʾmūr ér-di. Kāfirler ṣohbetiġa kim alarnın͡g (19) daʿveti üçün غَوَى وَمَا  ve ḫaṭā 

ḳılmadı ve hı̄̇ç bāṭılnın͡g muʿtekidi bolmadı.  

 
ینَطِقُ  وَمَا .3  Ve söz aytmas (20)  ِالْھوََى عَن  öz nefsinin͡g hevāsıdın yā öz ṭab‘ının͡g ārzūsı bile yaʿnı̄̇ 

bāṭılġa söz démes385 (21) ve maʿnānın͡g aṣlı oldur kim anın͡g nuṭḳı Ḳurān biledür ve386 anın͡g 

hevāsıdın émestür.  

 
ھوَُ  إنِْ  .4  Yoḳtur olça (22) anın͡g bile nāṭıḳ bolur.  َِّیوُحَى وَحْيٌ  إلا  Meger vahy kim inip kélür an͡ga  

 
الْقوَُى شَدِیدُ  ögretti an͡ga bu vaḥy ve kéltürdi an͡ga (23) عَلَّمَھُ  .5  ḳuvvetlıġ ferişte yaʿnı̄̇ Cibrı̄̇l -

ʿaleyhi’s-selām- ve anın͡g ḳuvvetidin387  ol érdi kim Lūṭ -ʿaleyhis-selām-(24)nın͡g 

şehristānnı388 ḳaṭʿ ḳılıp öz ḳanātıġa aldı ve kökge yavuḳ tégürdi ve anın͡g ṣayḥası389 bile 

S̱emūd (25) ḳavmi barçası oldılar.  

 
ةٍ  ذُو .6 مِرَّ  Yaḥşı ṣūret égesi فاَسْتوََى pes tozdurdı Cibrı̄̇l olçaġa meʾmūr érdi (26) an͡ga yaʿnı̄̇ 

mustaḳim boldı öz işide yaturdı özinin͡g aṣlı ṣūretiġa  

 
الأْعَْلىَ باِلأْفُقُِ  ve ol وَھوَُ  .7  (27) bin͡g rak firāḳda érdi kökdin yaʿnı̄̇ ḳuyaş toġar yérnin͡g yavuġıda 

tā peyġamber anı kördi ve hı̄̇ç kişi [231b/1] Cibrı̄̇lni anın͡g feriştelıġ ṣūretide körmeydür. 

Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-din özge ol ékki ḳatla körüptür390 (2) ol 

nevbet391 kim anı anın͡g aṣlı ṣūreti bile392 kördi bi-hūş boldı ve çün özige kéldi, Cibrı̄̇lni taptı 

ḳaşıda393 olturġan élig anın͡g mübarek kögside kördi.394 (3) Yéne yér395 yāġrınıġa 

ḳoyuptur396 ve Ḥaḳ Subḥāne mundın ḫaber bérür.  

 

                                                           
385 TS [231a/20] bāṭılġa söz démes : ya [575b/15] tekellüm baṭılġa ḳılmas 
386 TS [231a/21] biledür ve : YA [575b/15] bile 
387 TS [231a/23-24] ḳuvvetidin YA [575b/16-17] ḳatıdın  
388 TS [231a/24] şehristānnı : YA [575b/17] şehristānı 
389 TS [231a/24] ṣayḥası : YA [575b/18] bir ṣayḥası 
390 TS [231b/1] körüptür : YA [575b/23] körüpdür  
391 TS [231b/2] nevbet : YA [575b/23] nevbetde 
392 TS [231b/2] kim : YA [575b/23] kim anı anın͡g aṣlı ṣūreti bile 
393 TS [231b/2] ḳaşıda : YA [575b/24] özi anın͡g ḳaşıda  
394 TS [231b/2dk] kökside kördi : YA [575b/24] yok 
395 TS [231b/3dk] yéne yer : YA yok 
396 TS [231b/3] ḳoyuptur : YA [575b/24-25] ḳoyupdur  
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دَناَ ثمَُّ  .8  Pes yavuḳ kéldi Cibrı̄̇l peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-ġa andın son͡g kim 

(4) anı körüp özidin397 barıp édi.398 فتَدََلَّى Pes baş tüben saldı399 söz aytmaḳ üçün an͡ga.  

 
قوَْسَیْنِ  قاَبَ  -Pes bar édi yıraḳlıġ Cibrı̄̇l ve Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem (5) فكََانَ  .9  

ékki yā400 çaḳlıġ401 belkim yavuḳraḳ andın.  

 
عَبْدِهِ  .Pes vaḥy ḳıldı Cibrı̄̇l ve ẓāhir ayttı فأَوَْحَى (6) .10  Tén͡grinin͡g bendesi sipārıġa kim إلِىَ 

Muḥammeddür -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-. (7) أوَْحَى  Olça vaḥy ḳıldı Ḫudāy yaʿnı̄̇ مَا 

ayttı Cibrı̄̇l -ʿaleyhis-selām-ġa ve cemʿinin͡g ḳavli bile żamı̄̇rlerdin baʿżı rāciʿ Ḥaḳḳa-(8)dur 

ve baʿżı peyġamberġa bu nevʿ kim s̱ümme dena402. Pes yoḳ boldı Muḥammed -ṣallallāhu 

ʿaleyhi-ve’s-sellem- Ḥażret eḥadiyyetḳa yaʿnı̄̇ ulūhiyyet (9) dergāhının͡g muḳarrebi boldu 

mekānet ve menzilet bile ve ne menzil403 ve mekān bile404 fetedallā405 pes firūtanlıġ ḳıldı 

yaʿnı̄̇ ḫidmet406 (10) secdesin kéltürdi. Ḫudāyġa çün ol mertebeni ḫidmet407 vāsıṭası tapıp 

érdi408 ne ḳatla ḫidmet409 ve vaẓı̄̇feside (11) arturdı ve secdede ḳurb ve ʿaddesi daġı bardur 

kim ekrebu mā yekūnu'l ebdu min rabbihı̄̇ en yekūn sāciden410 fekāne ḳābe (12) ḳuvvetin 411 

kināyetdür. Ḳurbet tā késdi ve maḥabbet taḳrı̄̇ridin ve taḳrı̄̇b vāsıṭası bile fehmlerge tems̱ı̄̇l 

(13) ṣūreti bile muʾeddı̄̇ boluptur kim ʿarab uluġlarının͡g  ʿādeti ol égendür kim ʿahdı̄̇nin͡g 

tekı̄̇di412 (14) ve ʿuḳdı̄̇nin͡g tevs̱ı̄̇ḳin tileseler érdiler kim naḳż an͡ga yol tapmaġay her biri 

müteʿakidlerdin öz yā séni413 ḥāżır (15) ḳılıp birbirige ḳoşar érdiler ve her ékkisi bir ḳatla 

ékki ḳabżanı tutup ve bir ḳatla tartıp ittifāḳ bile bir (16) oḳ andın atar érdiler ve bu 

ṣūretlerdin işāret ol maʿnāġa bolur érdi. Külli muvāfaḳat bizin͡g (17) aramızda taḥaḳḳuḳ 

                                                           
397 TS [231b/4] özidin : YA [575b/26] ve özidin 
398 TS [231b/4] barıp édi : YA [575b/26] barıp érdi 
399 TS [231b/4] pes baş tüben saldı : YA [575b/26] baş tüben saldı 
400 TS [231b/4dk] yā boyı 
401 TS [231b/5] ékki yā çaḳlıġ : YA [575b/26-27]  yā çaġlıġ 
402 TS [231b/7] ŝümme denā : YA [576a/2] s̱ümme denā  “sonra yaklaştı” : üstü kırmızı ile çizilmiştir.  
403 TS [231b/19] ve ne menzil : YA  yok 
404 TS [231b/9] mekān bile : YA [576a/8] menzil ve mekān bile 
405 TS [231b/9] fetedallā : sarktı : YA [576a/8] fetedallā : üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
406 TS [231b/9] ḫidmet : YA [576a/8] ḫiẕmet 
407 TS [231b/10] ḫidmet : YA [576a/9] ḫiẕmetni 
408 TS [231b/10] vāsıṭası tapıp érdi : YA [576a/9] vāsıṭası bile tapıp érdi 
409 TS [231b/10] ḫidmet : YA [576a/9] ḫiẕmet 
410 ekrebu mā yekūnu'l ebdu min rabbihı̄̇ en yekūn sāciden : Kulun Rabbine en yakın olduğu yer secdedir 
411 fekāne kābe ḳavseyn : İki yay uzunluğu kadar kaldı. (Necm suresi, 9. ayet)  
412 TS [231b/13] tekı̄̇d : YA [576a/8] tekı̄̇din 
413 TS [231b/14] séni : YA [576a/9] sén 
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taptı ve aṣlı müṣādeḳat vechi bile temhı̄̇d taptı kim andın son͡g birinin͡g414 rıżā ve saḫṭı 

yéne415 birinin͡g rıżā (18) ve saḥṭının͡g ʿaynı̄̇dür. Pes gūyā bu ʿināyetlıġ ayttı da ol maʿnā 

muʾeddi boluptur. Peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-nin͡g (19) maḥabbeti ve 

ḳurbeti Ḥaḳ Subḥāneġa416 müs̱ābe bile tekı̄̇d tapıpdur417 kim Ḥażret418 Resūl maḳbūli Tén͡gri 

Teʿālānın͡g maḳbūlidür.419 Ḥażret (20) Muṣṭafānın͡g420 merdūdı Allah Teʿālānın͡g421 

dergāhının͡g merdūdıdur ve ʿalā hāzel kıyās422 ve muḥaḳḳaḳlar ḳaşıda denı̄̇423 (21) işāret 

anın͡g muḳaddes nefsinin͡g mekānıġadur. Tedelli anın͡g muṭahhar kön͡glinin͡g menzilige 

fekāne ḳābe ḳavseyn424 (22) anın͡g muṭayyeb rūḥının͡g maḳamıġa ev ednā425 anın͡g münevver 

sırrının͡g mertebesıġa anın͡g nefsinin͡g426 ḫidmeti mekānı-(23)nın͡gda427 érdi ve anın͡g kön͡gli 

maḥabbet menzilide ve anın͡g rūḥı ḳurbet maḳāmıda ve anın͡g biri müşāhedet (24) mertebe 

peydā şeyḫ Ebū’l-Hüseyn Nūrı ḳaddese sirruhudın428 bu āyet maʿnāsıdın sordılar cevāb 

bérdi kim biri kim Cibrı̄̇l saġmadı. (25) Nūrı kimdür andın söz ayta alġay.  429فَأوَْحَى Pes vaḥy 

ḳıldı Ḫudāy   ِ430إلِىَ عَبْدِه öz bendesıġa  431مَا أوَْحَى vaḥy ḳıldı432 (26) ve baʿżı ʿālimler ayturlar 

evveli oldur kim ol vaḥynın͡g taʿarrużın ḳılmaġay biz ve perde ve oḳulġay biz ve cemʿi 

ayturlar (27) olça433 vaḥy ḫaberi yā es̱eri434 bizge yétken bolġay. Anın͡g yād étmegide hı̄̇ç 

noḳṣānı yoḳtur ve ol bābda435 rivāyetler [232a/1] köp vārid boluptur ve munda üç vech bile 

                                                           
414 TS [231b/17] birinin͡g : -nin͡g satırın üst kısmına eklenmiştir. 
415 TS [231b/17] yene : YA [576a/12] ol 
416 TS [231b/19] Ḥaḳ Subḥāneġa : YA [576a/14] Ḥaḳ Subḥāne bile 
417 TS [231b/19] tapıpdur : YA [576a/14] taptı 
418 TS [231b/19] Ḥażret resūl: YA [576a/14] resūl 
419 TS [231b/19] ten͡gri Te‘ālinin͡g maḳbūlidür : YA [576a/14-15] ten͡gri maḳbūlidür : maḳbūli sözcüğü satırın üst 
kısmına eklenmiştir. 
420 TS [231b/19-20] Ḥażret Muṣtafānın͡g : YA [576a/15] Muṣtafā 
421 TS  [231b/20] Allah Te‘alı̄̇’nin͡g : YA [576a/15] ten͡gri 
422ʿalā hāzel kıyās < Buna kıyas et. (Arapça cümle) 
423 TS [231b/20] denı̄̇ : YA [576a/16] ednā 
424 fekāne ḳabe ḳavseyn: Muhammed ile arasındaki mesafe iki yay uzunluğu kadar. (Necm/9) 
425 ev ednā: yahut daha az (Necm/9) 
426 TS [231b/22] nefsinin͡g : -nin͡g üstü çizilmiştir. 
427 TS [231b/22-23] mekānının͡gda : nın͡g üstü çizilmiştir. : YA [576a/18] mekānıda 
428 TS [231b/24] ḳaddese sirruhudın: YA [576a/19] ḳaddese sirruhuġa 
429 TS [231b/25] فأَوَْحَى : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
430 TS [231b/25]  ِإلِىَ عَبْدِه : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
431 TS [231b/25] مَا أوَْحَى : Ayetin üstü kırmızı çizilmemiştir. 
432 TS [231b/25] vaḥy ḳıldı : YA [576a/21] olça vaḥy ḳıldı 
433 TS [231b/27]: olça : YA [576a/21] olça andın 
434 TS [231b/27] es̱eri : YA [576a/22] es̱eride 
435 YS [576a/22] ol bābda : -da satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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iḫtiṣār ḳılılur436 ol ol-kim437 vaḥynın͡g mażmūnı bu édi kim eger ne oldur kim dost (2) tutar 

mén muʿāteb sénin͡g ümmetin͡g bile ve ālā alarnın͡g muḥāsebesinin͡g bisāṭını turar érdim. 

Ékkinçi ékkinçi ol-kim (3) Ḥaḳ Subḥāne ayttı kim ay Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-

sellem-438  enā ve ente vemā sevā zālik halaktuhū li eclik439 cevābda ayttılar. Yā Rabb440 enā 

(4)  vemā sevā zālik terektuhā li eclik441 üçünçi ol-kim sénin͡g aytın͡g ménin͡g ṭāʿatimni 

yérige kéltürürler442 ve yazuḳ (5) daġı aytarlar alarnın͡g ṭāʿati ménin͡g rıżām biledür ve 

alarnın͡g yazuḳı ménin͡g ḳażām bile pes olça ménin͡g (6) rıżām bile alardın ṣādır bolsa egerçe 

az ve ḳuṣūrluḳ bolġay ḳabūl ḳılur mén anın͡g üçün kim kerı̄̇m mén ve olça ménin͡g (7) ḳażām 

bile alardın vāḳiʿ bolsa443 egerçe uluḳ444 ve köp bolsa ötkerür mén anın͡g üçün kim raḥı̄̇m 

mén.  

 

الْفؤَُادُ  .11  (8) كَذَبَ    Yalġan atmadı Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-nin͡g kön͡gli445 مَا 

Muḥammed’ġa رَأىَ مَا  olçada kördi bu körülgen evvelġı ḳavl bile Cibrı̄̇l  -ʿaleyhi’s-selām-

(9)dur ve ékkinçi ḳavl bile Ḥaḳ Subḥāne ve ṣaḥābenin͡g köpreki mun͡gadurlar kim Ḥażret 

Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- Tén͡gri Teʿālānı446 (10) Miʿrāc kéçeside kördi ve 

Meʿālim’de kéltür ve bitür kim cemʿi an͡gadurlar kim Ḥaḳ subḥāne peyġambernin͡g baṣarını 

anın͡g kön͡glide (11) ḳoydı tā kön͡gül447 közi bile müşāhede ḳıldı.  

 

                                                           
436 TS [232a/1] ḳılılur : YA [576a/23] ḳılılurlar 
437 TS [232a/1] ol ol-kim : kim sözcüğünün sağ kısmına eklenmiştir. 
438 TS [232a/3] -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem- : ya [576a/25] yok 
439 enā ve ente vemā sevā zālik halaktuhū li eclik < Ben, sen ve bunun dışında ne varsa senin sayende yarattım. (Hadis) 
440 TS [232a/3] Yā Rabb : YA yok 
441 enā vemā sevā zālik terektuhā li eclik < Ben ve benim dışımda ne varsa senin için bıraktım / senin sayende yarattım. 
(Hadis) 
442 TS [232a/4] kéltürürler : YA [576a/27] kéltürür 
443 TS [232a/7] vaḳi‘ bolsa : YA [576b/1] vücūdḳa kélse 
444 TS [232a/7] uluḳ : YA [576b/1] uluġ 
445 TS [232a/8] Muḥammed -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem-nin͡g kön͡gli: YA [576b/2] Muḥammednin͡g kön͡gli -
ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem- 
446 TS [232a/9] Téngri Te‘alānı : YA [576b/3] Tén͡grini 
447 YA [576b/5] kön͡glün͡gül : yazım yanlışı yapılmıştır.  
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 عَلىَ Ᾱyā mücādele ḳılur sizler Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-448 bile أفَتَمَُارُونھَُ  .12

یرََى -olçaġa kim449 (12) Miʿrāc kéçeside ve mücādele kördi.450 Ol érdi kim Beytü’l مَا 

Muḳaddes ṣıfatın ve özge revānının͡g ḫaberini451 sordılar.  

 
  .yéne bir ḳatla نزَْلةًَ  أخُْرَى Ve durustluḳ bile kim kördi anın͡g452 aṣlı sūreti bile  رَآهُ  (13 )وَلقَدَْ  .13

 
الْمُنْتھَىَ سِدْرَةِ  عِندَ  (14) .14  Sidretü’l-Müntehā yıġaçının͡g ḳaşıda ve ol yıġaçıdur kim ḫalāyıḳnın͡g  

ʿilmi anda tükenür ve alarnın͡g  ʿamelleri daġı (15) anda yéter ve ötmes meşhūr tefsı̄̇r bile 

maʿnā  oldur kim Tén͡grini kördi. Yéne ḳatla vaḳtı kim özi sidre yavuḳıda érdi (16) ve İbn-

i ʿAbbās -raḍıyallāhu ʿanh- sözi munın͡g mūaddı̄̇si kim ayttı peyġamber Tén͡grini kördi453 

kön͡gül közi bile Miʿrac kéçeside (17) ékki ḳatla körüptür. Meʿālim’de kéltür ve bitür kim 

ol Ḥażret -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-ġa ol kéçede ʿurūclar érdi. Namāz taḫfı̄̇finin͡g (18) 

tilemegi üçün ve şāyed kim bu ékkinçi körmek baʿżı ʿurūclarda bolġay.454  

 
الْمَأوَْى جَنَّةُ  Sidre yāvġıdadur عِندَھاَ .15  (19) uçmaḥı kim mütteḳı̄̇lernin͡g āramgāhı yā 

şehı̄̇dlernin͡g455 ervāḥının͡g māʾı̄̇sidür ve peyġamber kördi Cibrı̄̇lni456 (20) yā Ḫudānı.457  

 
دْرَةَ  یغَْشَى إذِْ  .16 السِّ  Ol ḳuvvet kim yapıp érdi sidreni. یغَْشَى مَا  Olça yapıp érdi yaʿnı̄̇ (21) köp 

ferişteler yıġılıp érdiler ol yıġaçġa her yafraġıda458 ferişte érdi ve ayturlar anın͡g tégreleride 

(22) ferişteler uçar érdiler, altun pervāneler dég yā anın͡g yapḳuçısı459 kibr yanur érdi.  

 
 Meyl ḳılmadı Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-nin͡g461 közi (23) 460مَا زَاغَ  الْبصََرُ   .17

yaʿnı̄̇ sol ve on͡g yanaġa baḳmadı طغََى  ve ötmedi cedı̄̇din462 kim muḳarrer édi.463 (24) وَمَا 

                                                           
448 TS [232a/11] -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem- : YA [576b/6] yok 
449TS [232a/11] olçaġa kim : YA [576b/6] olçaġa kördi 
450 TS [232a/12] mücādele kördi : kördi sözcüğü satırın üst kısmına eklenmiştir. 
451 TS [232a/12] ḥaberini : YA [576b/7] ḥaberin 
452 TS [232a/13] anın͡g : YA [576b/8] Cibrı̄̇lni 
453 TS [232a/16] ten͡grini kördi kön͡gül közi bile : YA [576b/12] tekẕibini kön͡gül közi bile 
454 TS [232a/18] bolġay : YA {576b/14] bolġan bolġay 
455 TS [232a/19] şehı̇d̄lernin͡g : YA [576b/15 ] şehı̇d̄ler 
456 TS [232a/19] Cibrı̄̇ lni : YA [576b/16] Cibrı̄̇ l 
457 TS [232a/20] Ḫudānı : YA [576b/16] Ḫudāy-nı 
458 TS [232a/21] yafraġıda : YA [576b/17] yapraġıda 
459 TS [232a/22] yapḳuçısı : Kelime yanlış yazılmış ve -ḳuçı eki eklenerek düzeltilmiştir. 
460 TS [232a/22]  ُمَا زَاغَ  الْبصََر : Ayetin üstü siyah mürekkeple çizilmiştir. 
461 TS [232a/23] Muḥammed -ṣallahu  ‘aleyhi-ve’s-sellem-nin͡g : YA [576b/19] Muḥammednin͡g  
462 TS [232a/23] cedı̇d̄in : YA [576b/20] ceddin 
463 TS [232a/23] muḳarrer édi : YA [576b/20] muḳarrer érdi 
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Baḳmaḳ an͡ga bu464 āyetde465 ol Ḥażretin͡g ölmegidür edeb ḥüsnā ve himmet ʿulviyye bile 

kim ol kéçe iltifāt pertevin (25) hı̄̇ç ẕerrege kāināt zerrātıdın salmadı ve kön͡gül közin 

ilāhı̄̇nin͡g zevālsiz müşāhede cemālinin͡g şāhide466 saʿdı̄̇ özgege (26) açmadı.  

 
رَأىَ لقَدَْ  .18  Ve Ḫudāy bile kim kördi Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- Mirʿāc kéçesi 

الْكُبْرَى رَبِّھِ  آیاَتِ  مِنْ   (27) büzurgraḳ Āferı̄̇degār ḳudretinin͡g āyetleridin yaʿnı̄̇ uluġraḳ 

nişānelerini kördi çün467 Cibrı̄̇lni kim altı yüz min͡g ḳanat [232b/1] her biri şarḳdın ġarbġaça 

ve yaşıl ve refref468 Sidretü’l-Müntehā ve uluġ ʿarş kürsı̄̇ ve özge ʿacāyibler mülkiyye ve 

mülkiyyetdür. 

 
تَ  أفَرََأیَْتمُُ  (2) .19 وَالْعُزَّى اللاَّ  Ḫaber bérin͡gizler man͡ga kim Lāt ve ʿUzzā  

 
الأْخُْرَى الثَّالثِةََ  وَمَناَةَ  .20  ve yéne üçünçi Menāt (3) ḳıla alġaylar bularnı kim Tén͡gri ḳılıpdur. Lāt 

ayttı: “égendür S̱aḳı̄̇fġa Ṭāifde yā Ḳureyşḳa naḥlede ʿUzzā (4) yaġaçı kim ʿaṭfen anı tapınur 

érdiler469 ve Menāt suḫre kim müẕeyyel ve Ḫudāġa anın͡g tégreside ṭavāf ḳılur érdiler.470 (5) 

Yaptı müselsel bile kim nübū Kaʿbe ʿibādet an͡ga ḳılur471 égendür472 ve kāfirlernin͡g 

muʿteḳidi ol égendür kim her bütnin͡g (6) içide cinnı̄̇ égendür ve bu cinnı̄̇ler ferişteler bile 

benātullahdurlar Ḥak Subḥāne ayttı.473  

 
الذَّكَرُ  ألَكَُمُ  .21  Ᾱyā sizlerge (7) ér oġul bolġay  َُالأْنُثىَ وَلھ  ve Tén͡grige tişi  

 
ضِیزَى )8( قسِْمَةٌ  bu ḳısmet ol vaḳtı kim mundāḳ bolġay تلِْكَ  .22  ḳısmeti bolġay tüzüksizde ʿ itibārsız 

kim néme474 kim andın nı̄̇kingiz bardurlar öz ḫalḳın͡gızga nisbet (9) bérür sizler.  

 
ھِيَ  إنِْ  .23  Yoḳturlar bu bütler ulūhiyyet ʿ itibārı bile  َِّأسَْمَاء إلا  meger néçe atı kim anın͡g bile یْتمُُوھَا  سَمَّ

(10) at ḳoyup sizler alarġa  ُْأنَتم sizler وَآباَؤُكُم ve sizlernin͡g ataların͡gız öz ārzūsı bile yaʿnı̄̇ āla 

                                                           
464 TS [232a/24] bu : YA [576b/20] ve bu 
465 TS [232a/24] āyetde : -de satırın üstüne eklenmiştir. 
466 TS [232a/25dk] şāhide  
467 TS [232a/27] çün : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [576b/24] yok 
468 TS [232b/1] ve refref : ve yazılmış ve üstü çizilmiştir. : YA [576b/25] refref 
469 TS [232b/4] tapınur érdiler : YA [576b/27] tapınur égendürler 
470 TS [232b/4] ṭavāf ḳılur érdi : YA [576b/27] ṭavāf ḳılut égendür 
471 TS [232b/5] an͡͡ga ḳılur : satırın üst kısmıne eklenmiştir.  
472 TS [232b/5] égendür : YA [576b/28] érdiler 
473 TS [232b/6] ayttı : YA [577a/1] ayttılar kim 
474 TS [232b/8] neme : YA [577a/2] neme né 
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(11) āyetin alarġa ḳoyup475 sizler ve ulūhiyyet maʿnāsıdın alarġa hı̄̇ç yoḳtur  ُ اللهَّ أنَزَلَ   ا   ve مَّ

yibermeydür.476 Tén͡gri477 (12) َبھِا alarnın͡g  ʿitibār hı̄̇ç  ٍمِن سُلْطَان ḥücceti kim anın͡g anda urup 

düşmenġa ġālib478 bolġay sizler.  َ(13) إنِ یتََّبعُِون Égreşmeygürler müşrikler bütler tapınmaġıda 

الظَّنَّ   meger şekk ve gümānnı479ol480 tevehhüm ḳılıpdurlar kim alarnın͡g (14)  ʿameli إلاَِّ  

ḥaḳdur الأْنَفسُُ  تھَْوَى وَمَا  ve mütābaʿat ḳılmaslar. Meger olça tiler alarnın͡g nefsleri yaʿnı̄̇ 

ṭabʿnın͡g (15) ārzūsıġa tābiʿdürler ve olça şeyṭān bı̄̇zār alarnın͡g nefsinin͡g közide  َْجَاءھمُ وَلقَد  

ve her-āyine ḳıldı alarġa (16)  ُبِّھِم  alarnın͡g perverdġārıdın Resūl ve kitāb481 kim hidāyet مِّن رَّ

sebebidürler. الْھدَُى  

 
نسَانِ  أمَْ  .24 للإِِْ  Ᾱyā bardur (17) insānġa yaʿnı̄̇ kāfirġa تمََنَّى مَا  olça ārzū iltür bütler şefāʿatidin yā ol-

kim ayturın͡ga bünüvvetni ḳılan ve ḳılanġa (18) bérmediler.  

 
الآْخِرَةُ  فلَلَِّھِ  .25  Pes Ḫudāyġadur āḫiret mülki َوَالأْوُلى ve dünyā memleketi her né tilese her kimige 

tilese (19) bérür kişige an͡ga taḥakküm yétmes.  

 
لكٍَ  مِّن وَكَم .26 مَّ  Ve köpi feriştelerdin ِمَاوَاتِ  في السَّ  köklerde kim (20) kāfirler ümı̄̇dvārdurlar. 

Alarnın͡g şefāʿatidin482  ُْلاَ  تغُْنِي شَفاَعَتھُم asıġ étmes alarnın͡g tilemegi. (21)  َِّشَیْئاً إل Meger  َأنَ یأَذَْن 

 ُ لمَِن andın son͡g kim icāzet483 bérgey Ḫudāy şefāʿatde اللهَّ   (22)  her kimge484 tilese یشََاء 

feriştelerdin kim alar şefāʿat ḳılġaylar. Yā her kim üçün arada ḳalġay kişilerdin kim (23) 

kişiler an͡ga şefāʿat étgeyler وَیرَْضَى ve hoşlaġay Ḫudāy ol-kişige şefı̄̇ʿ bolmaḳ yā şefiʿ olmaḳ 

üçün.  

 

الَّذِینَ  إنَِّ  (24) .27  Durusluḳ bile alar kim  َیؤُْمِنوُنَ  لا  ı̄̇mān kéltürmesler  ِباِلآْخِرَة āḫiret sarāyıġa.  َون  لیَسَُمُّ

الأْنُثىَ تسَْمِیَةَ  Her āyet at ḳoyarlar feriştelerge (25) الْمَلاَئكَِةَ   tişiler at ḳoymak yaʿnı̄̇ ayturlar 

benātullah  

                                                           
475 TS [232b/11] ḳoyup : -yu satırın üst kısmına eklenmiştir. 
476 TS [232b/11] yibermeydür : YA [577a/6] ve yibermeydür 
477 TS [232b/11] Tén͡gri : YA [577a/6] Tén͡gri Tén͡gri 
478 TS [232b/12] ġalı̇b̄ : YA [577a/7]  musallaṭ 
479 TS [232b/13] gümānnı : nun harfi satırın üst kısmına eklenmiştir. 
480 TS [232b/13] ol : YA [577a/8] ya‘nı̇ ̄ol 
481 TS [232b/16] Resūl ve kitāb : YA [577a/11] kitāb ve Resūl 
482 TS [232b/20] şefā‘atidin : YA [577a/15] şefā‘atiġa 

483 TS [232b/21] icāzet : YA [577a/16]  
484 TS [232b/22] kimge : YA [577a/17] kim üçün 
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لھَمُ وَمَا .28  ve (26) yoḳtur alarġa olça bile alarnı tişiler ayturlar  ْعِلْمٍ  مِن  hı̄̇ç bilmegi ِیتََّبعُِونَ  إن  

son͡gdın barmaslar (27) bu aytmaḳḳa  َِّالظَّنَّ  إلا  meger gümānġa  َِّالظَّنَّ  وَإن  ve durustluḳ bile kim 

gümān ِلاَ  یغُْني sevdā étmes  ِّمِنَ  الْحَق [233a/1] Ḥaḳ söznidin485 ًشَیْئا némege yaʿnı̄̇ Ḥaḳnı ʿilmdin 

özge bile tapsa bolmas ve ẕanġa ḫaḳāyıḳ maʿrifetide ʿitibārı bolmas.  

 
توََلَّى مَّن عَن Pes yüz évirgil فأَعَْرِضْ  (2) .29  ol-kişidin kim yüz évirür ذِكْرِناَ عَن  bizin͡g ẕikrimizdin 

kim Ḳurāndur (3)  َْیرُِدْ  وَلم  ve tilemes öz ʿameli bile  َِّنْیاَ الْحَیاَةَ  إلا الدُّ  meger dünyānın͡g 

zindegānlıġını  

 
 .alarnın͡g yétmeginin͡g ġayetidür مَبْلغَُھمُ bu dünyānın͡g dostluġı (4) ve anın͡g iḫtiyār ḳılmaġı ذَلكَِ  .30

نَ  الْعِلْمِ   Biligdin ve andın öte almaslar.486 (5) Bélkim alarnın͡g himmeti yıġmaḳ izdihārıġa مِّ

maṣrūf ve mevḳūfdur487 ve baʿżı ʿālemler aʿrāz ḥükmini ḳıtāl āyeti bile mensūḫ (6) bilürler. 

رَبَّكَ  إنَِّ   Durustluḳ bile kim sénin͡g Āferı̄̇degārın͡g  َُأعَْلمَُ  ھو  ve ol dānāraḳdur ضَلَّ  بمَِن  (7) kişige 

kim yol azġay. سَبیِلھِِ  عَن  Anın͡g yolıdın kim islām dı̄̇nı̄̇dür  َُأعَْلمَُ  وَھو  ve ol dānāraḳdur (8)  ِبمَِن 

  kişige kim yol tapıpdur Ḥaḳḳa ve her birige an͡ga köre cezā bérgüsidür اھْتدََى

 
31.  ِ مَاوَاتِ  فيِ مَا ve Ḫudāyġadur (9) وَلِلہَّ السَّ  olça köklerdedür  ʿulviyye mevcūdlardın الأْرَْضِ  فيِ وَمَا  

ve olça yérlerdedür süflı̄̇ maḥlūḳ-(10)lardın ve ol barçanın͡g mālikidür ve ḳādir alarnın͡g 

cezāsıġa. Pes ḳıyāmetni kéltürgüçisidür   َ(11) 488لیِجَْزِي tā cezā bérgey الَّذِینَ  أسََاؤُوا alarġa kim 

yaman ḳıldılar yaʿnı̄̇ kāfir boldılar. عَمِلوُا بمَِا  Olça nen͡g ḳıldılar  ʿuḳūbetiġa (12) yaʿnı̄̇ tamuġ 

otıġa  َأحَْسَنوُا الَّذِینَ  وَیجَْزِي  ve pādāş bérür alarġa kim yaḫşılıḳ ḳıldılar ve tevhı̄̇dḳa ḳāʾil boldılar. 

  .Yaḫşı pādāş bile kim uçmaḥdur باِلْحُسْنىَ (13)

 
 alar perhı̄̇z étgeyler (14) ve bir sarı489 bolġaylar.490 یجَْتنَبِوُنَ  Muḥassenler alardurlar kim الَّذِینَ  .32

ثْمِ  كَباَئرَِ  الإِْ  Yazuḳ kebı̄̇releridin yaʿnı̄̇ kebı̄̇re yazuḳlarġa kim ol bābda vaʿı̄̇d vārid (15) 

boluptur491  َوَالْفوََاحِش ve uluġ fāḥişelerġa yaʿnı̄̇ zinā kim492 kebı̄̇relernin͡g fāḥişraġıdur.493  َّإِلا 

                                                           
485 TS [233a/1] söznidin : -din satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [577a/23] sözni 
486 TS [233a/4] almaslar : YA [577a/28] almaslardurlar 
487 TS [233a/5] maṣrūf ve mevḳūfdur : YA [577a/28] mevḳūf ve maṣrūfdur 
488 YA [577b/5]  َلیِجَْزِي  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
489 TS [233a/14] sarı : YA [577b/9] sarıġa 
490 TS [233a/14] bolġay : YA [577b/9] bolġaylar 
491 TS [233a/15] boluptur : YA [577b/10] bolġaylar yā an͡ga Ḫudāy muḳarrer boluptur 
492 TS [233a/15] kim : YA [577b/11] ḫuṣūṣ kimde 
493 TS [233a/15] fāḥişraġıdur : YA [577b/11] fāḥişraġı ve fāhişelernin͡g  uluġraġılar 
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 Lı̄̇kin (16) eger kişi ḳılsa olça az ve kiçik bolġay yazuḳdın yā anın͡g ḫāṭırıġa ötkey ve اللَّمَمَ 

ḳutdın fiʿlġa kélmegey. (17) Ol maġfūrdur  َِّرَبَّكَ  إن  taḥḳı̄̇ḳ bile kim sénin͡g Āferı̄̇degārnın͡g 

الْمَغْفرَِةِ   köp yarılġaġuçıdur.494 (18) Andaḳ kim anın͡g maġfireti tükel teyyār barça وَاسِعُ  

yazuḳluḳlarġa  َُبكُِمْ  أعَْلمَُ  ھو  Ḫudāy dānāraḳdur sizlernin͡g (19) ḥāllerin͡gizġa sizlerdin  ِْأنَشَأكَُم إذ  

çün yarattı sizlerni yaʿnı̄̇ sizlernin͡g yaratmaġın͡gıznın͡g (20) ibtidāsın ḳıldı.  َن الأْرَْضِ  مِّ  Yérdin 

yaʿnı̄̇ tofraḳdın ve sizlernin͡g ataların͡gıznı yarattı, sizlernin͡g (21) aḥvāl ve ef ʿāl ve 

aḳvālin͡giz495 boldı496  ُْوَإذِْ  أنَتم ve ol vaḳt daġı kim sizler  ٌأجَِنَّة kiçikler érdin͡gizler. (22)  ِفيِ بطُُون 

ھاَتكُِمْ   Öz anaların͡gıznın͡g ḳursaḳlarıda bilgüçi érdi sizlernin͡g işlerin͡giznin͡g (23) أمَُّ

keyfiyyetiġa. وا تزَُكُّ  öz nefslerin͡gizni yazuḳsızlıḳ497 bile ve أنَفسَُكُمْ  Pes ögmen͡gin͡gizler فلاََ  

baḥşılıḳ498 (24) köpgüli ve vaṣflar hūbluġı bile Libāb’da kéltürüptür kim “her gāh yaş oġlı 

yehūd érdi499” aytur (25) érdiler. Ol ṣadıkdur Ḥażret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- 

éşitip ayttı kim yehūd yalġan ayturlar, hı̄̇ç toḳḳuçı (26) yoḳtur. anlarının͡g ḳursaġıda 

meger500 ol-kim501 şaḳidür yā saʿı̄̇d ve bu āyet nāzil boldı kim dānāraḳdur sizlernin͡g ḥāl-

(27)lerin͡gizge yaratmaḳ evvelide vaḳtı kim kiçik oġul sizler ana ḳursaġıda pes özün͡gizni 

ögmen͡gin͡gizler ve ḳavli oldur kim [233b/1] baʿżı kişiler aytur érdiler502 kim bizin͡g 

namāzımız ve bizin͡g ḥaccımızġa503 āyet kéldi kim ögmen͡ġin͡gizler özün͡gizni  َُ(2) ھوَُ  أعَْلم ol 

dānāraḳdur َبمَِنِ  اتَّ قى kişige kim taḳvālıġ bolġay ve öz ʿ amelde muḫliṣ bolġay504 kéltürüptürler 

kim Velı̄̇d Muġı̄̇re (3) Ḥażret risālet ṣallahu aleyhi-ve’s-sellem son͡gıda barur érdi ve anın͡g 

sözini505 éşitür érdi. Müşrikler anı (4) ʿaybladılar kim atalarnın͡g dı̄̇nı̄̇ni ḳoyar sén ve alarnı 

ḏalāletḳa nisbet ḳılur sén506 cevāb bérdi kim-(5)ni ḳılayın Tén͡gri ʿ azābıdın ḳorḳar mén birev 

kāfirlerdin ayttı: “Bu çaḳlıġ507 mālın͡gdın508 man͡ga bérgil kim eger ʿaẕābı san͡ga509 (6) 

                                                           
494 TS [233a/17] yarılġaġuçıdur : YA [577b/13-14] yarılḳaġuçıdur 
495 TS [233a/21] aḳvalin͡giz : aḳvallerin͡giz yazılmış, -ler ekinin üstü çizilmiştir. : YA [577b/18] aḳvallerin͡giz 
496 TS [233a/21dk] boldı : YA yok  
497 TS [233a/23] yazuḳsızlıḳ : YA [577b/20] yazuḳsızlıġ 
498 TS [233a/23] baḥşılıḳ : YA [577b/20] ḫayr 
499 TS [233b/24]  yehūd érdi : YA [577b/21] yehūddın olsa érdi 
500 TS [233b/26] meger : YA [577b/23] alā meger 
501 TS [233b/26] ol-kim : YA [577b/23] kim ol 
502 YA [576b/25] érdiler : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
503 TS [233b/1] ḥaccımızġa : YA {577b/25] ḥaccımız 
504 TS [233b/2] olġay : YA {577b/27] bolġay 
505 TS [233b/3] sözini : YA [577b/28] sözin 
506 TS [233b/4] ḳılur sén : YA [577b/29] bérür sén 
507 TS [233b/5] çaḳlıġ : YA [578a/1] çaġlıḳ 
508 TS [233b/6] malın͡gdın : YA [578a/1] māldın 
509 TS [233b/5] san͡͡ga : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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yüzlense510 mén kötereyin.” Velı̄̇d şarṭ ḳıldı ve baʿżı ol māldın bérdi ve ḳalġanıġa ḳızḳançlıḳ 

ḳıldı ve āyet (7) kéldi.  

 

الَّذِي أفَرََأیَْتَ  .33  Ᾱyā kördün͡g ol kişini Ḥaḳ égreşmekligdin توََلَّى yüz evürdi 

 
وَأعَْطَى )8( قلَیِلاً    .34  ve bérdi azı öz mālıdın andın ʿaẕāb kötermeknin͡g rüşveti üçün وَأكَْدَى ve 

tédi ḳalġanımı. (9) Pes cehl ve ḳızġançlıġnı biribiri bile511 koştı  ُأعَِندَه āyā anın͡g ḳaşıdadur.  

 
الْغَیْبِ  عِلْمُ  .35  Yapuḳluḳ néme-(10)lernin͡g bilmegi  َُیَرَى فھَو  Pes ol körer yaʿnı̄̇ bilür kim anın͡g égesi 

anın͡g ʿaẕābın kötergüsidür.  

 
ینُبََّأْ  (11) .36 لمَْ   مُوسَى Yā ḫaber ḳılılmaydur512 مْ   صُحُفِ   فيِ   olça bile Mūsānın͡g ṣaḥifeleridedür بمَِا 

yaʿnı̄̇ Tevrāt 

 
وَإبِْرَاھِیمَ  )12( وَفَّى الَّذِي .37  ve İbrāhı̄̇m ṣaḥafıda ol kişi kim vefā ḳıldı nefs ve rūḥ ve māl oġul 

teslimi-de Ḫudāyġa yā vefā ḳıldı. (13) İslām fetretiġa513 kim on némedür āyet maʿnāsı oldur 

kim āyā Velı̄̇d’nin͡g ḫaberi yoḳtur olça bile İbrāhı̄̇m ve Mūsā (14) ṣaḥafıdadur ve ol 

ḳaysıdur.  

 
تزَِرُ  ألاََّ  .38  Ol-kim kötermes  ٌوَازِرَة nefs kötergüçi  َأخُْرَى وِزْر  (15) özge nefsinin͡g yazuḳının͡g yolını 

pes néteg514 öz yükin özgege ḥavāle ḳılur   

 
لَّیْسَ  وَأنَ .39  ve özge ol-kim (16) yoḳtur  ِنسَان سَعَى مَا إلاَِّ  ādemı̄̇ġa للإِِْ  meger olçanın͡g s̱evābı kim saʿy 

ḳılur yaʿnı̄̇ andaḳ kim kişini özgenin͡g (17) yazuḳı bile tutmaslar özgenin͡g s̱evābı bile daġı 

mes̱āb étmesler. Tibyān’da aytıpdur kim bu mensūḫ515-(18)dur sūre Ṭūr’da yād aytıldı kim 

oġlanlarnı516 atalar ṣalāḥı bile bék dereceler kerāmet ḳılurlar  

 

                                                           
510 YA [577a/1] yüzlense : yüz sözcüğü satırın altına eklenmiştir. 
511 TS [233b/9dk] bile : YA yok 
512 TS [233b/11] ḳılılmaydur : YA [578a/6] ḳılmadıdur 
513 TS [233b/13] fetretiġa : sözcüğün üstü karalanmış, düzeltme yapılmış ve diğer nüshadan teşhis edilmiştir. 
514 TS [233b/15] néteg : YA [578a/11] ol néteg 
515 TS [233b/17] mensūḥ : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
516 TS [233b/18] oġlanlarnı : yanlış yazım. Satırın üst kısmına -nla- eklenmiştir. : YA [578a/14] oġlarnı : yanlış yazım 
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سَعْیھَُ  وَأنََّ  .40  (19) ve ol-kim öz saʿynı yaʿnı̄̇ ʿameli kim anda saʿy körsetken bolġay.  َیرَُى سَوْف  Bat 

bolġay kim körgey ʿadl (20) terāzusıda ḳıyāmet künide.  

 
یجُْزَاهُ  ثمَُّ  .41  Pes pādāş bérürler an͡ga الأْوَْفىَ الْجَزَاء  tükel pādāşān (21) hayrān fe-hayrun ve in şerren 

fe-şerrun517  

 
الْمُنتھَىَ ve ol-kim وَأنََّ  .42 رَبِّكَ    sénin͡g Perverdgārın͡g sarıġadur barça ḫalāyıḳ-(22)larnın͡g518 إلِىَ 

nihāyeti ve alarnın͡g ḳatmaġı  

 
أضَْحَكَ  ve ol-kim Ḫudāy وَأنََّھُ  .43  ve ol (23) yıġlatur yaʿnı̄̇ şādmān519 ve وَأبَْكَى ol küldürür ھوَُ  

ḳayġuluḳ ḳılur yā küldürür cennet ehlini cennetde ve yıġlatur tamuḳluġlarnı520 tamuġda521 

(24) yā yérni artlar bile külgüçi ve Cibrı̄̇lni yamġur bile yıġlaġuçı ḳılur ve baʿżının͡g ḳaşıda 

külgü ve yıġlamaḳ (25) vaʿd ve vaʿı̄̇d biledür yā ṭāʿat ve yazuḳ bile yā iḳbāl bile ḥaḳḳa ve 

yüz évürmek bile522 andın  

 
أمََاتَ  ve ol-kim Tén͡gri (26) وَأنََّھُ  .44  ve tirgüzür yaʿnı̄̇ ḳādir523 tirgüzmek ve وَأحَْیَا ol öltürür ھوَُ  

öltürmekke oldur ve pes yā öltürür (27) ecel vaḳtı dünyāda ve524 tirgüzür gūrda yā oldur 

ölüm ve tirgüzmek sebeblerinin͡g yaşaġuçısı ve aytıpdurlar. [234a/1] Ölüg ḳılur kāfirlerni 

nekret bile ve tirgüzür müʾminlerni525 maʿrifet bile cemʿinin͡g ḳavli bile imāte ve iḥyā cehl 

ve ʿilm526 biledür.527 (2) Yā ḳazġançlıġ ve civānmerd merdlıġ eyle528 yā ʿadl ve fażl bile ve 

muḥaḳḳaḳlar ḳaşıda ehemmiyet ve ins bile yā  istinār ve tecellı̄̇ bile (3) İmām Ḳuşeyri 

rahmetullāh aytıpdur kim olturur zāhidlernin͡g nefslerini mücāhedet ās̱ārı bile ve tirgüzgey 

(4) ʿāriflernin͡g kön͡güllerni müşāhedet envārı bile yā her kimni fenāfillāh mertebesıġa 

tégürse beḳā yā Allah saġri-(5)din cürʿa tanurġay  

 

                                                           
517 hayrān fe-hayrun ve in şerren fe-şerrun < İyiyse iyi kötüyse kötü. (Arapça ibare, özdeyiş) 
518 TS [233b/21-22] ḫalāyıḳlarnın͡g : YA [578a/18] ḫalāyıḳnın͡g 
519 TS [233b/23] şādmān : YA [578a/19] şād 
520 TS [233b/23] tamuḳluḳlarnı : YA [578a/19-20] tamuġluḳlarnı 
521 TS [233b/23] tamuḳda : YA [578a/20] tamuġda 
522 TS [233b/25] bile : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [578a/22] yok 
523 TS [233b/26] ḳādir : YA [578a/22] yok 
524 TS [233b/27] ve : YA [578a/23] ve yā 
525 TS [234a/1] mü’minlerni : YA [578a/24-25] mü’minni 
526 YA [578a/26] cehl ve ‘ilm : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
527 TS [234a/1] biledür : -dür eki satırın üst kısmına eklenmiştir. 
528 TS [234a/2] eyledür : YA [578a/26] bile 
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وْجَیْنِ  خَلقََ  ve ol-kim İbrāhı̄̇m ve Mūsā ṣaḥafıdadur -ʿaleyhime’s-selām-kim Tén͡gri وَأنََّھُ  .45 الزَّ  

yarattı (6) insāndın ékki sınf  َوَالأْنُثىَ الذَّكَر  ér ve tişi  

 
نُّطْفةٍَ  .46 تمُْنىَ menı̄̇ suydın مِن  -  kim529 ḳoyulġay raḥmda (7) ve Ādem ve Ḥavvā ve ʿİsā إذَِا 

ʿaleyhi’s-selām- mundın başḳadurlar  

 
  özge yaratmaġı kim baʿs̱dur ḳıyāmetde (8) النَّشْأةََ  الأْخُْرَى ve ol-kim Ḫudāydur530 وَأنََّ  عَلیَْھِ  .47

 
 ve bérmeye bérgey وَأقَْنىَ ve ol-kim oldur ol-kim bāy ḳılġay531 naḳd māl bile (9) وَأنََّھُ  ھوَُ  أغَْنىَ .48

inʿām ve emtiʿa532 bile yā bay ḳılġay ḳanāʿāt bile ve rāżı ḳılġay an͡ga  

 
الشِّعْرَى ve ol-kim Tén͡gri (10) وَأنََّھُ  .49 رَبُّ    oldur şiʿrā533 yaratḳuçısı şiʿrayān ékki ھوَُ  

yulduzdurlar534 birni Ġamiżā ayturlar ol Şāmiyye şiʿrāsıdur535 (11) ve yéne birinin͡g  ʿubūrı 

ve ol Yemāniyyedür murād bu şiʿrādın oldur ve Ebū Kebşe kim bizin͡g peyġamberimiznin͡g 

-ṣallallāhu (12) ʿaleyhi-ve’s-sellem- anasının͡g uluġ atalarıdın biri érdi. Anı tapınur érdi ve 

ḳarış bile bütler ʿibādetide muḫālefet  (13) ḳılur édi536 ve ḳarış ol Ḥażretni Ebū Kebşe’nin͡g 

oġlı aytur érdiler ḫilāf  ciheti bile alarġa  

 
أھَْلكََ  .50 الأْوُلىَ .ve ol-kim Ḫudāy537 helāk ḳıldı (14) وَأنََّھُ    Burunġı  ʿĀd ḳavmini kim Hūd عَادًا 

ümmeti érdiler -ʿaleyhi’s-selām- ve ḳavmi alardın (15) kim Benū Laḳı̄̇m aytur érdiler.  ʿĀd 

helākati vaḳtıda Mekkede maḳāmı bar érdiler alardın son͡g ẓuhūr ḳıldılar ve alarnı (16) 

ékkinçi ʿĀd aytur érdiler  

 
  Pes bāḳi ḳoymadı alardın kişini 539فمََا أبَْقىَ  .ve helāk ḳıldı S̱emūd ḳavmini 538وَثمَُودَ   .51

 

                                                           
529 TS [234a/6] kim : YA [578b/1-2] ve ḳatı kim 
530 TS [234a/7] Ḫudāydur : YA [578b/2] Ḫudāyıġa 
531 TS [234a/8] bay ḳılġay : YA [578b/3] naḳd ḳılġay 
532 TS [234a/9] emṭi‘a : yanlış yazım. : YA [577b/4] emti‘a 
533 TS [234a/10] Şi‘rā : YA [578b/5] Şi‘rānın͡g 
534 TS [234a/10] yulduzdurlar : -dur eki satırın üst kısmına eklenmiştir. 
535 TS [234a/10] şā‘rı̇s̄idür : -sidür satırın üst kısmına eklenmiştir. 
536 TS [234a/13] édi : YA [578b/8] érdi 
537 TS [234a/14] Ḫudāy : YA [578b/9] yok 
538 YA [578b/11]  َوَثمَُود : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
539 YA [578b/11] َفمََا أبَْقى : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
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وَقوَْمَ  )17( نوُحٍ  .52  ve helāk ḳıldı Nūḥ ḳavmi قبَْلُ  مِّن  ʿĀd ve S̱emūddın burun.  ُْكَانوُا إنَِّھم  Durustluḳ 

bile kim bar érdiler (18)  ُْھم alar  ََأظَْلم sitemkārraḳ وَأطَْغَى ve ḥaddin ötküçiraḳ540 şirk ve  ʿadd 

ve anda541 kim Nūḥ  -ʿaleyhi’s-selām-nı (19) köp aġrıttılar ve toḳuz yüz ellig yıl542 azı an͡ga 

ı̄̇mān kéltürdiler  

 
-saldı andın son͡g kim Cibrı̄̇l -ʿaleyhi’s أھَْوَى ve Lūṭ ḳavminin͡g (20) şehristānını وَالْمُؤْتفَكَِةَ  .53

selām- köterip érdi yaʿnı̄̇ anı astın ve üstün ay  

 
اھاَ .54 غَشَّى مَا Pes yaptı ol şehrni (21) فغََشَّ  olça yaptı yaʿnı̄̇ bélgülük taşlar kim an͡ga yaġdurdı.  

 
رَبِّكَ  آلاَء فبَأِيَِّ  .55  (22) Pes öz Āferı̄̇dgārının͡g niʿmetleridin ḳaysıġa تتَمََارَى şekk kéltürür sén ve 

cidāl ḳılur sén muḫāṭab (23) Velı̄̇d Muġı̄̇redür yā her eḥaddı̄̇ ve niḳamı̄̇ yaʿnı̄̇ ʿuḳubetler kim 

maʿdūdātda bardur anı niʿam ayttı. Ol-cihet bile kim anda penddür (24)  ʿitibār ehliġa ve 

enbiyā intiḳāmı düşmenlerdin anın͡g żımnı̄̇da bardur. Ol Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu 

ʿaleyhi-ve’s-sellem- teslı̄̇mesinin͡g (25) mūcibi ve müʾminlernin͡g kön͡gli takavvutının͡g 

sebebidür543 ھذََا bu peyġamber yaʿnı̄̇ Muḥammed -ṣallallāhu  ʿaleyhi-ve’s-sellem-544  

 
نَ  peyġamberidür. (26) Ḳorḳutḳuçı نذَِیرٌ  .56 الأْوُلىَ النُّذُرِ  مِّ  evvelġı peyġamberlernin͡g cinsidin hevl 

bile aytur kim alar aytur érdiler.  

الآْزِفةَُ  زِفتَْ  .57  (27) Yavuḳ boldı yavuḳ bolġuçı yaʿnı̄̇ ḳıyāmet kim   mevkūfdur ḳurb ve 

dünüġa  

 

لھَاَ لیَْسَ  .58  yoḳtur an͡ga yaʿnı̄̇ an͡ga yétmek vaḳtı [234b/1] دُونِ  مِن  ِ اللهَّ  Ḫudāydın özge  ٌَكَاشِفة yaḥşı 

ẓāhir ḳılġuçı.  

 
  tan͡glanur sizler تَعْجَبوُنَ  Ᾱyā yüz sözdin545 kim Ḳurāndur (2) أفَمَِنْ  ھذََا الْحَدِیثِ  .59

 

                                                           
540 TS [234a/18] ötküçiraḳ : YA [578b/13] iltküçirak  
541 YA [578b/13dk] ve an-  
542 TS [234a/19] ellig yıl : YA [578b/14] ellig yılda 
543 TS [234a/24-25] teslı̇ ̄mesinin͡g  mucibi ve müʾminlernin͡g kön͡gli takavvutının͡g sebebidür : YA [578b/20] yok 
544 TS [234a/25] peyġamber ya‘nı̇ ̄Muḥammed ṣallahu ‘aleyhi-ve’s-sellem : YA [578b/20] yok 
545 TS [234b/1] yüz sözdin : YA [578b/23] yü<z> sözdin  
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ve yıġlamas sizler546 ve ʿ وَلاَ  تبَْكُونَ  ve küler sizler istihzā bile وَتضَْحَكُونَ  .60 ubeydinin͡g (3) secde547 

ḫūnidin kim andadur  

 
سَامِدُونَ  وَأنَتمُْ  .61  ve sizler oynaġuçılar sizler yā ġāfiller yā taġannı̄̇ ḳılġuçılar kāfirler Ḳuran (4) 

vaḳtıda sürūd aytur érdiler tā kişilerni anın͡g éşitmegidin téġaylar.  

 
ِ  Pes secde ḳılın͡gızlar فاَسْجُدُوا .62  ve anı549 tapın͡gızlar ne baṭıla alaġa وَاعْبدُُوا Ḫudāyġa548 (5) لِلہَّ

Meʿālim’de kéltürüptür kim evvel sūre kim inip kéldi ve anda secde ebedı̄̇ bu sūredür (6) 

ve Ḥażret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- bu āyetni oḳuġandın son͡g secde ḳıldı ve 

müʾmin ve şirk ve cin ve ins barçası secde (7) ḳıldılar ve550 on ékki551 secdedür Ḳurān 

secdeleri552din ve fütūḥātda munı ʿibādet secdesi aytıpdur kim ilāhi ömri (8) ẕillet ve 

meskenetga muḳterindür. Anın͡g bile ve ʿ ibādet ve ʿubūdet ṭarı̄̇ḳinin͡g553 sālikleridin özge bu 

secdenin͡g birinin͡g (9) bir menziliġa yétmesler.  

SŪRETÜ'L-ḲAMER 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m 

(10) Ḳureyş kāfirleri Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem-din muʿcize tilediler. Ol Ḥażret ayı né 

alar üçün ékki yarım ḳıldı vech554 bile kim ḥarar (11) taġını ayının͡g her ékki falaḳasının͡g arasıda 

kördiler ve Meʿālim ve Tibyān’da meẕkūrdur kim ḳamer şaḳı̄̇ ékki ḳatla vāḳiʿ boldı (12)  Mekke’de 

ve bu sūre inip kéldi.  

اعَةُ  .1 السَّ الْقمََرُ  Yavuḳ kéldi ḳıyāmet اقْترََبتَِ     ve yarıldı ay ve ḳıyāmet (13) yaḳı̄̇nlıġının͡g وَانشَقَّ  

ʿalāmetleridin ḳamer inşiḳāḳıdur ve burça bile555  burunġı kitāblar da meẕkūr érdiler. İmām 

Zāhid -raḍıyallāhu ‘anh- (14) kéltürüptür kim556 kéçe Ebū Cehl ve cuhūdı̄̇ Ḥażret 

peyġamber -ṣallallāhu  ʿaleyhi ve’s-sellem-ġa yéttiler ve Ebū Cehl ayttı ay Muḥammed -

                                                           
546 YA [578b/24] yıġlamas sizler : siz satırın üstüne eklenmiştir. 
547 TS [234b/3dk] secde  
548 TS [234b/4] Ḫudāyġa : YA [578b/26] Tén͡grige 
549 TS [234b/5] anı : YA [578b/27] an͡ga 
550 TS [234b/7] ve : YA [578b/29] bu  
551 TS [234b/7] on ékki : YA [578b/29] on ékkinçi 
552 YA [578b/29] secdeleri : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
553 YA [580a/1] ṭarı̄̇ḳinin͡g :- nin͡g eki satırın üst kısmına eklenmiştir. 
554 TS [234b/10] vech : YA [580a/4] vechi 
555 TS [234b/13] burça bile : satırın üst kısmına eklenmiştir.  
556 TS [234b/14] kim : YA [580a/8] yok 
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ṣallahu ʿaleyhi ve’s-sellem- ayttı: “Man͡ga körsetkil (15) ve yoḳ érse senin͡g başın͡gnı ḳılıç 

bile köterür mén.557” Ol Ḥażret ayttı558 né tilesin Ebū Cehl sol ve on͡gġa baḳtı tanı559 néme 

(16) tilegey kim anın͡g bolmaġı müteaẕẕir bolġay. Yehūdı̄̇560 ayttı: “Ol sāhirdür an͡ga aytḳıl 

aynı yarġay kim sihr yérde müteḥaḳıḳ bolur (17) ve sāhirġa kökde taṣarruf yoḳtur.” Ebū 

Cehl ayttı: “Ay Muḥammed -ṣallallāhu  ʿaleyhi ve’s-sellem-561 aynı bizin͡g üçün yarġıl.” Ol 

Ḥażret sebbābe bar-(18)maġın çıḳardı ve işāret ḳıldı ayıġa kim yarılġıl fi’l ḥāl ékki yarıldı 

yér yarımı öz yéride ḳarar tuttı ve yéne biri562 (19) özge sarıġa bardı yéne ayttı.563 Aytḳıl, tā 

yétgey işāret ḳıldı, her ékki yarım biribirige yérmektiler. Yehūdi ı̄̇mān mén (20) kéltürdi ve 

Ebū Cehl ayttı: “Ol közümizni564 siḥr bile baġlapdur ve aynı yarılġan bizige körsetti 

cemāʿate misāfir-(21)lerdin kim āfāḳ eṭrafıdın kélgeyler.565 Suāl ḳılalın͡g bizi tā alar 

körüptürler.566” Yā yoḳ çün ḳélgüçi ve barġuçıdın (22) kim sordılar barça cevāb bérdiler 

kim filān kéçede aynı ékki567 yarım kördük bāvücūd munın͡g bile ı̄̇mān kéltürmedi (23) ve 

ayttı anın͡g cādūluġı birev ḳavmidür andaḳ kim Ḥaḳ Subḥāne ayttı.  

 

 nişāne (24) bizin͡g ḳaderimiznin͡g ās̱ārıdın peyġamber آیةًَ  Ve eger körseler kāfirler وَإنِ یرََوْ  .2

muʿcizesinin͡g iẓhārıda kim anın͡g müddeʿāsı ṣıddıḳı̄̇nin͡g delı̄̇li bolġay. (25) یعُْرِضُوا Yüz 

évirdiler ı̄̇māndın anın͡g bile yā yüz évürürler anın͡g tā mālıda568 وَیقَوُلوُا ve ayturlar  ٌّسْتَمِر  سِحْرٌ  مُّ

cādūsıdur (26) dāyim ve barġuçı yérdin kökgeçe.  

 
بوُا .3  öz ārzūlarıġa yaʿnı̄̇ (27) أھَْوَاءھمُْ  ve égreşürler وَاتَّبعَُوا Ve tekẕı̄̇b ḳılurlar peyġamberni وَكَذَّ

olça şeyṭān alarnın͡g közide bérgen  bolġay lecāc u inād569  ٍوَكُلُّ  أمَْر ve her iş kim [235a/1] 

muḳadder boluptur.  ٌِّسْتقَر  Vāḳıaʿdur yaʿnı̄̇ olça kāfirler şeḳāveti ve müselmānlar saʿādetidin مُّ

muḳarrer boluptur, alarġa yétküsidür  

                                                           
557 TS [234b/15] körsetür mén : mén satırın üst kısmına eklanmiştir. 
558 TS [234b/15] ayttı : YA [580a/9] ayttı kim 
559 YA [580a/10] tanı : -nı satırın üst kısmına eklenmiştir. 
560 TS [234b/16] yehūdı̇ ̄: YA [580a/10] yehūd 
561 TS [234b/17] -ṣallallāhu  ‘aleyhi ve’s-sellem- : YA [580a/12] yok 
562 TS [234b/18] yene biri : YA [580a/13] özge biri 
563 YA [580a/14] ayttı : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
564 TS [580a/20] közümizni : YA [580a/15] biznin͡g közümizni 
565 TS [234b/21] kélgeyler : YA [580a/16] yetgeyler 
566 TS [234b/21] kötürüptürler : -ler satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [580a/16-17] kötürüpdürler 
567 TS [234b/22] ékki : YA [580a/18] yok 
568 TS [234b/25] mālıda : YA [580a/21] māl anda  
569 lecāc u inād : düşmanlık ve inat 
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نَ  الأْنَباَء ve durustluḳ570 bile kim kéldi Mekke ehliga Ḳurānda وَلقَدَْ  جَاءھمُ (2) .4  burunġılarnın͡g مِّ

ḫaberleridin yā (3) uḫrevi işlernin͡g beyānıdın  ٌمَا فیِھِ  مُزْدَجَر olça anda atmaḳ571 érdi menāhidin 

tamaḳ572 baş tartmaġdın.573  

 
 Pes asıġ étmes574 alarġa فمََا تغُْنِ  النُّذُرُ  .Ol tamām hikmetdür kemāl Ḫudāyġa yétken حِكْمَةٌ  باَلغَِةٌ  (4) .5

yehūd (5) yétgürmes ḳorḳunçılarġa575 yaʿnı̄̇ peyġamber ve Ḳurān mevʿiẓeleri eger kélseler 

alarġa biribiri son͡gıdın.  

 
عَنْھمُْ  .6  Pes yüz évirgil alardın tā emr vaḳtıda uruşḳa ve köz tutḳuçı bolġıl alarnın͡g (6) فتَوََلَّ  

ḫaber asıġa  ُیدَْع یوَْمَ    (7) اعِ    -ol künde kim oḳuġay oḳuġuçı yaʿnı̄̇ İsrāfil -ʿaleyhi’s-selām الدَّ

alarnı  ٍإلِىَ شَيْءٍ  نُّكُر ḳatıḳ duruşt némege kim (8) ḳıyāmet hevlleridür.  

 
أبَْصَارُھمُْ  .7 عًا  الأْجَْدَاثِ  .çıḳaylar (9) یخَْرُجُونَ  Yumulġan barġan alarnın͡g közleri hevldin خُشَّ  مِنَ  

Gūrlardın  ُْكَأنََّھم gūyā alar   ٌنتشَِر مُّ  tozulġan çükürtge tururlar577 (10) yaʿnı̄̇ köylüg ve 576جَرَادٌ  

yayılġanda biribirige urnuşurlar ve her ṭarafdın ḥayrān ve sergerdān barurlar.  

 
ھْطِعِینَ  .8 الدَّاعِ  Aşukuçılar (11) مُّ  oḳuġuçı sarıġa yaʿnı̄̇ ol ṭarafda kim anın͡g āvāzı kélür إِلىَ 

aşuḳurlar  َالْكَافرُِون عَسِرٌ  ayturlar: “ı̄̇mān kéltürmegenler (12) یقَوُلُ   یوَْمٌ    bu düşvār kündür ھذََا 

bizge”  

 
قبَْلھَمُْ  .9 نوُحٍ  Tekẕı̄̇b ḳıldılar (13) sénin͡g ḳavmin͡gdin burun كَذَّبتَْ    Nūḥ gürūhı̄̇ baʿs̱ ve قوَْمُ  

ḳıyāmetni. َبوُا عَبْدَنا  ve وَقاَلوُا مَجْنوُنٌ  Pes yalġanġa (14) tuttılar bizin͡g bendelerimiz578 Nūḥnı فكََذَّ

ayttılar ol dı̄̇vānedür  َوَازْدُجِر tiledi579 ḫalḳ daʿveti-(15)din yaʿnı̄̇ her gāh kim alarnı tevḥı̄̇dḳa 

uḳuşa érdi, an͡ga ı̄̇zā ḳılur érdiler ve ḳorḳutur580 érdiler ve taş an͡ga (16) urar érdiler issidin 

azar érdi ve daʿvetdin ḳalur érdi.  

                                                           
570 TS [235a/2] ve durustluḳ : YA [580a/25] durustluḳ 
571 TS [235a/3] atmaḳ : YA [580a/26] atmaġ 
572 TS [235a/3] tamaḳ : YA [580a/26] tamaḳ nemrūd 
573 TS [235a/3] tartmaġdın : YA [580a/27] tartmaḳdın 
574 TS [235a/4] étmes : YA [580a/28] étmesler 
575 TS [235a/5] ḳorḳunçılarġa : YA [580a/29] ḳorḳuçılarġa 
576 YA [579b/4]  ٌنتشَِر  .Ayetin yarısının üstü çizilmemiştir ve satırın yanına eklenmiştir : جَرَادٌ  مُّ
577 TS [235a/9] çükürtge tururlar : YA [579b/5] çükürtgedürler 
578 TS [235a/14] bendelerimiz : YA [579b/10] bendemiz 
579 TS [235a/14] tiledi : YA [579b/10] ve tiledi 
580 TS [235a/15] ḳortur : yanlış yazım. : YA [579b/11] ḳorḳutur 
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مَغْلوُبٌ  öz (17) Āferı̄̇degārını رَبَّھُ  Pes oḳudı Nūḥ فدََعَا .10  anın͡g581 bile kim mén öz أنَِّي 

ḳavmimnin͡g582 maʿlūmı boldum ve muḳaddime ḳıla almas mén (18) alar bile.  ْفاَنتصَِر Pes 

sén intiḳām tart alardın ménin͡g  

 
 köklernin͡g éşiklerni mecerre أبَْوَابَ  السَّمَاء üçün açtuḳ583 biz alarnın͡g  ʿaẕābı (19) üçün ففَتَحَْناَ .11

ṭarafıdın  ٍنْھمَِر  tökülgüçi su bile kim ḳırḳ (20) kéçe kündüz kökdin tökülür érdi, tutuş584 بمَِاء مُّ

ve bu müddetde üzülmedi.  

 
رْناَ الأْرَْضَ  .12  Pes فاَلْتقَىَ الْمَاء .bulaḳlar tā andın daġı sular çıḳtı عُیوُناً Ve aştuḳ585 biz yérde (21) وَفجََّ

helākı boldı kök suyı yér suyıġa  َْقدُِرَ  (22) عَلىَ أمَْرٍ  قد işge kim ḳażā bolup érdi alarġa586 yaʿnı̄̇ 

helākat ṭufān bile  

 
 köterdük biz Nūḥnı  -ʿaleyhi’s-selām- (23) her kim bile an͡ga ı̄̇mānı bar érdi yaʿnı̄̇ وَحَمَلْناَهُ  .13

mindürdük biz alarnı  ٍعَلىَ ذَاتِ  ألَْوَاح kimege kim levḥler égesi érdiler (24) yaʿnı̄̇ yaşı taḫteler 

  .ve ḳazuḳlar égesi dépler kim kimeni587 anın͡g bile baġlarlar وَدُسُرٍ 

 
 جَزَاء .bizin͡g saḳlaġımız589 bile bu ṭūfān vāḳiʿ boldı (25) بأِعَْینُنِاَ Barur érdiler588 ol kéçe تجَْرِي .14

Pādāş üçün  َِكُفر كَانَ    kişi üçün kim ı̄̇mān (26) kéltürmeydür érdi an͡ga yā şükrsızlıḳ لِّمَن 

ḳılıp érdiler, anın͡g niʿmetinin͡g vücūdıġa yaʿnı̄̇ Nūḥ -ʿaleyhi’s-selām-  

 
وَ  .15  (27) تَّرَكْناَھاَ   ve durustluḳ bile kim biz ḳoyduḳ bu ḳaṣeni nişāne kişiler arasıda Nūḥ لقَدَ 

kimesini ḳırdıda biri590 [235b/1] cezı̄̇redin ʿalāmeti ve ʿibreti ve ḳıṣaṣda bardur kim bu 

ümmetnin͡g evāilide ol kimeni körüptürler.  ٍدَّكِر  Pes hı̄̇ç pend alġuçı bardur kim (2) فھَلَْ  مِن مُّ

andın ʿibret alġay.  

 

                                                           
581 TS [235a/17] anın͡g : YA [579b/13] ve anın͡g 
582 TS [235a/17] kavmimnin͡g : YA [579b/13] kavmim-ni yazılmış ve silinmiştir, ḳavmimnin͡g 
583 TS [235a/18] āçtuḳ : YA [579b/15] pes āçtuḳ 
584 TS [235a/20] tutuş : YA [579b/17] ʿale’d-devām 
585 TS [235a/20] aştuḳ : YA [579b/17] açtuḳ 
586 YA [579b/18] alarġa : sözcüğün üstü karalanmış ve alarġa olarak düzeltilmiştir. 
587 TS [235a/24] kimeni : -ni satırın üst kısmına eklenmiştir. 
588 TS [235a/24] érdiler : YA [579b/22] érdi 
589 TS [235a/25] saḳlaġımız : YA [579b/22] saḳlamaġımız 
590 TS [235a/27] biri : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [579b/25] yok 
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كَانَ  .16  ménin͡g ʿuḳubetim dünyāda591 (3) kim barçasını ṭufānġa عَذَابيِ Pes néteg bolġay فكََیْفَ  

mübtelā ḳıldı  ِوَنذُُر ve ménin͡g ḳorḳutmaġım ḳavm592 Nūḥ  -ʿaleyhi’s-selām- tebelluġı bile  

 
الْقرُْآنَ  .17 رْناَ  یسََّ  ve her āyine kim āsān ḳılduḳ biz593 Kurānnı yā594 ötken ümmetlernin͡g (4) وَلقَدَْ  

ḥālleri üçün yād ḳılmaġı. دَّكِرٍ  (5) فھَلَْ  مِن  Pes hı̄̇ç mevʿiẓe éşitküçi bardur kim anın͡g bile pend مُّ

alġay.  

 
Tekẕı̄̇b ḳıldılar ʿ كَذَّبتَْ  عَادٌ  .18 Ād gürūhı̄̇ (6)  ِ595عَذَابي Hūd596 -ʿaleyhi’s-selām-nı.  َفكََیْفَ  كَان Pes néteg 

bolġay ménin͡g ʿ azāb ḳılmaġım alarnı ṣarṣar yeli bile  ِ(7) وَنذُُر ve ménin͡g ḳorḳutmaġım alarnı 

ḳıyāmet ve ʿıydıdın alarnın͡g peyġamberinin͡g tili bile.  

 
 ḳatıḳ savuḳ yel hevlluḳ رِیحًا صَرْصَرًا alarġa عَلیَْھِمْ  Durustluḳ bile kim biz bérdük (8) إنَِّا أرَْسَلْناَ .19

on bile  ٍفيِ یوَْمِ  نحَْس şūm künide  ٍّسْتمَِر  istiḥkām tapḳan (9) anın͡g şūm ol āḫiriġi çehārşenbih مُّ

égendür.597  

 
 ḫurmā yıġaçların͡g tenleridürler (10) أعَْجَازُ  نخَْلٍ  gūyā alar كَأنََّھمُْ  Yıḳdı ol yel kişilerni تنَزِعُ  النَّاسَ  .20

نقعَِرٍ    .komarılġan tüpidin ve yérge tüşgen bu ḫod dünyā ʿaẕābı érdi مُّ

 
فكََیْفَ  .21  (11) عَذَابيِ   ve vaʿı̄̇di kim وَنذُُرِ  Pes néteg bolġay menin͡g ʿaẕābım alarġa āḫiretde كَانَ  

alarnı598 anın͡g bile ḳorḳutup599  

 
رْناَ الْقرُْآنَ  (12) .22  ve durustluḳ bile kim biz āsān étgük Ḳurānı kim ʿarab tili bile yiberdük وَلقَدَْ  یسََّ

كْرِ  دَّكِرٍ  .ögüt (13) almaḳ üçün للِذِّ   .Pes āyā hı̄̇ç ögüt alġuçı bardur فھَلَْ  مِن مُّ

 
ثمَُودُ  .23  باِلنُّذُرِ  Tekẕı̄̇b ḳıldılar S̱emūd ḳavmi Ṣaliḥni (14) -ʿaleyhi’s-selām- alarnın͡g كَذَّبتَْ  

peyġamberinin͡g ḳorḳutmaġı ve pend bérmegi bile alarġa.  

 

                                                           
591 TS [235b/2] dünyā : son harf ye ile bitmiştir. : YA [579b/29] dünyā son harf elif ile bitmiştir. 
592 TS [235b/3] ḳavm : YA [580a/1] ḳavmni 
593 TS [235b/4] ḳılduḳ biz : YA [580a/1] ḳılduḳ 
594 TS [235b/4] yā : YA [580a/2] yok 
595 TS [235b/6dk] ِعَذَابي 
596 TS [235b/6] Hūd -‘aleyhi’s-selām-nı : YA [580a/3] Hūdnı -‘aleyhi’s-selām- 
597 TS [235b/9] égendür : YA [580a/7] égendür aydı̄̇n 
598 YA [579b/10] alarnı : -nı satırın üst kısmına eklenmiştir. 
599 TS [235b/11] ḳorḳutup : YA [580a/10] ḳorḳutup mén 
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نَّا  āyā ādemı̄̇ (15) أبَشََرًا Pes ayttılar فقَاَلوُا .24  yalġuz601 kim hı̄̇ç betʿi وَاحِدًا né bizin͡g cinsimizdin 600مِّ

ve ḥaşemi yoḳtur.  ُنَّتَّبعُِھ Égreşgey biz ve an͡ga hı̄̇ç artuḳluḳ yoḳtur bizge. (16) إنَِّا إذًِا Durustluḳ 

bile kim biz ol vaḳt kim anın͡g mütābaʿat ḳılġay biz602  ٍلَّفيِ ضَلاَل yol azmaḳda ve cünūn da. 

 
عَلیَْھِ  Ᾱyā ilḳā ḳılıpdurlar 603أؤَُلْقيَِ   (17) .25 كْرُ   بیَْننِاَ an͡ga vaḥyni  الذِّ  bizin͡g aradın yaʿnı̄̇  ʿĀd مِن 

ḳavmidin an͡ga vaḥy (18) étmegi bile ihtiṣāṣ béripdurlar.604  َُبلَْ  ھو Ne mundaḳdur belkim adl 

 .özin ḫoşlaġuçı (19) ve açıḳlanġuçı tiler kim bizge béklik ḳılġay أشَِرٌ  yalġan aytḳuçıdurكَذَّابٌ 

Ḥaḳ Subḥāne ayttı kim  

 
 Bat bolġay kim bilgeyler (20) tan͡gla kim ʿaẕāb alarġa aytıp kélgey yā ḳıyāmet“ سَیعَْلمَُونَ  غَدًا .26

küni maʿlūm ḳılġaylar  ُنِ  الْكَذَّابُ  الأْشَِر  kim kimdür yalġan aytḳuçı (21) açıḳ bile ve S̱emūd مَّ

ḳavmi kim tekẕı̄̇b ḳıldılar Ṣaliḥ-ni -ʿaleyhi’s-selām- muʿcize tilediler kim taşdın téve 

çıḳarġıl.”  

 
 sınamaḳ üçün فتِْنةًَ  لَّھمُْ  Durustluḳ bile kim biz tévenin͡g çıḳarġuçısı érdük مُرْسِلوُ النَّاقةَِ  (22 ) إنَِّا .27

alarġa (23) tā ḫulḳ bilgeyler kim alarnın͡g  ʿaẕābının͡g sebebini érdi ve Ṣāliḥḳa ayttuḳ biz 

 ve ṣabr ḳıl وَاصْطبَرِْ  alarnın͡g saḳlaġuçısı (24) bolġıl ve körgil kim tévege né  ḳılurlar فاَرْتقَبِْھمُْ 

ḳavmnin͡g azarıġa  

 
 ulaşıpdurlar. Alar قسِْمَةٌ  بیَْنھَمُْ  anın͡g bile kim ḳuyuḳ suynı (25) أنََّ  الْمَاء ve āgāh ḳılġıl alarnıوَنبَِّئْھمُْ  .28

ve téve ara bir kün alarnın͡g ve alarnın͡g tavarlarnın͡g (26) dur ve bir kün ḫāṣ tévenin͡g  ُّكُل 

حْتَضَرٌ  her naṣibi sudın شِرْبٍ   ḥāżır ḳılılġan605 anın͡g ṣāḥibiġa yaʿnı̄̇ ḥāżır bolġay (27) anın͡g مُّ

ṣāḥibi öz  ve asıġ kötergey.  

 
 öz yārnı kim ḳadar ben Sālif [236a/1] érdi nāḳa صَاحِبھَمُْ  Pes oḳudılar S̱emūd ḳavmi فنَاَدَوْا .29

ʿuḳrı üçün. فتَعََاطَى Pes aldı özinin͡g ḳılıçını ve nāḳa yolıda buḳup olturdı.  َفعََقَر Pes denı̄̇ ḳıldı 

(2) nāḳanı nāḳa ʿukrının͡g muḥarrikki ékki ḫatūn érdiler Ġamiżā ve Ṣadūḳ ve anın͡g 

                                                           
600 TS [235b/15dk] نَّا  مِّ
601 TS [235b/15] yalġuz : YA [580a/14] yalġuz  
602 TS [235b/15] ḳılġay biz : YA [580a/25-26] ḳılġay biz bolġay biz 
603 TS [235b/17dk]  َِأؤَُلْقي 
604 TS [235b/18] béripturlar : YA [580a/27] béripdurlar 
605 TS [235b/26] ḳılılġan : satırın üst kısmına -lılġan eklenmiştir.   
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sebebinin͡g baʿżısıda meẕkūr boluptur. Ṣadūḳ (3) öz ġamının͡g oġlı Mihrec oġlı Muṣaddiʿ606 

öz viṣālıġa vaʿde bérdi ve Ġamiza öz ḳızlarıdın birni607 ḳadarın Sālifġa atadı ve her ékkisi 

(4) nāḳanın͡g öter yolıġa buḳtılar ve téve kim sudın ḳayttı, evvel Muṣaddiʿ608 yétti ve ol oḳı 

anı kim tévenin͡g ayaḳlarını birbirige tegdi. (5) Ḳarar daġı gümānġahdın çıḳıp ve ḳılıç bile 

téveni çaptı sin͡grin késti ve çün ayaḳdın609 yıḳıldı. Anı pāre pāre ḳıldılar ve ḳavm ara 

ulaşturdılar (6) ve anın͡g būtesi Ṣinaʿ taġıġa çıḳıp üç ḳaçḳırdı ve ol yérdin kökge bardı ve 

ayturlar ol daġı oldı ve üç kündin (7) son͡g ʿaẕāp S̱emūdġa610 indi.  

 
كَانَ  .30  ve ménin͡g وَنذُُرِ  ménin͡g ʿaẕābım S̱emūd ḳavmiġa عَذَابيِ Pes néteg bolġay611 فكََیْفَ  

ḳorḳutmaġım (8) Ṣāliḥ risāleti bile -ʿaleyhi’s-selām-. 

 
 bir feryādı yaʿnı̄̇ (9) Cibrı̄̇l صَیْحَةً  وَاحِدَةً  alarġa عَلیَْھِمْ  Durustluḳ bile kim biz yiberdük  إنَِّا أرَْسَلْناَ .31

-ʿaleyhi’s-selām-nın͡g bir ṣayḥası. فكََانوُا Pes boldılar ol ünnin͡g hevlidin  ِالْمُحْتظَِر  كَھشَِیمِ  

sınalġan ot (10) dég ḳoylar birinin͡g yasaġuçısı anı birbirinin͡g612 üstige ḳoyġan bolġay ve 

uşaḳ uşaḳ bolġay.  

 
رْناَ الْقرُْآنَ  (11) وَلقَدَْ  .32 كْرِ  Durustluḳ bile kim biz āsān éttük Ḳurānı یسََّ  yād tutmaḳ üçün tā āsānlıġ للِذِّ

bile yād tutḳaylar. (12)  ٍدَّكِر   Pes hı̄̇ç yād ḳılġuçı bardur anı فَھَلْ  مِن مُّ

 
 anın͡g ḳorḳutmaġı ve باِلنُّذُرِ  tekẕı̄̇b ḳıldılar Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām- ḳavmi anı (13) كَذَّبتَْ  قوَْمُ  لوُطٍ  .33

pend bérmek613 bile alarġa.  

 
عَلیَْھِمْ  .34 أرَْسَلْناَ   yeli yā bulutı taş yaḳuçı ve (14) حَاصِباً Durustluḳ bile kim yiberdük alarġa إنَِّا 

barçasını helāk ḳılduk biz.   ٍ614إلاَِّ  آلَ  لوُط Meger Lūṭ anın͡g ḳızlarını ُیْناَھم  ḳurtḳarduḳ615 (15) نَّجَّ

biz alarnı ʿaẕābdın  ٍبسَِحَر sihride kim ʿaẕāb vāḳiʿ bolur édi.  

 

                                                           
606 TS [236a/3] Muṣaddi‘ : YA [580b/3] Muṣaddi‘ni 
607 TS [236a/3] birni : YA [580b/3] birin 
608 TS [236a/4] Muṣaddi‘ : YA [580b/5] Muṣaddi‘ġa 
609 TS [236a/b] ayaḳdın : YA [580b/6] ayaġdın 
610 TS [236a/7] S̱emūdġa : YA [580b/8] S̱emūdḳa 
611 TS [236a/7] bolġay : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
612 TS [236a/10] birbirinin͡g : YA [580b/12] biribirinin͡g 
613 TS [236a/13] bérmek : YA {580b/15] bérmegi 
614 YA [580b/17]  ٍإلاَِّ  آلَ  لوُط : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
615 TS [236a/14] ḳutḳarduḳ : YA [580b/17] kutkarduk 
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نْ  عِندِناَ .35  munın͡g-dég kim inʿām ḳılduḳ biz Lūṭ كَذَلكَِ  İnʿāmı bile bizin͡g ḳaşımızdın (16) نعِْمَةً  مِّ

anın͡g ḳızlarıġa نجَْزِي cezā bérür biz niʿmet ve raḥmet bile.  َ(17) مَن شَكَر Her kim şükr ḳılġay 

niʿmetḳa kim peyġamberler yibermek ve kitāplar indürmeklikdür ve an͡ga ı̄̇mān kéltürgey.  

 
 ʿaẕab ve helāk bile بطَْشَتنََا Durustluḳ bile kim ḳorḳutup érdi Lūṭ öz ḳavmini (18) وَلقَدَْ  أنَذَرَھمُ .36

tutmaġdın.  (19) 616فتَمََارَوْا Pes şekk ḳeltürdiler  ِباِلنُّذُر ol ḳorḳutmaḳ617 bile ve sitı̄̇ze başladılar  

 
رَاوَدُوهُ  .37 ضَیْفھِِ  ve durustluḳ618 bile kim (20) tilediler Lūṭnı وَلقَدَْ    anın͡g mihmānlarıdın kim عَن 

ferişteler érdiler yaʿnı̄̇ ayttılar alarnı bizge tapşurġıl (21) ve Lūṭ -ʿaleyhi’s-selām- andın baş 

burar érdi. Alarġa ögüt bérür érdi alar évinin͡g éşigin sindürüp kirdiler. (22) Pes maḥv ḳılduḳ 

biz  ُْأعَْینُھَم alarnın͡g közlerini ve alarnın͡g yüzi bile top toz ḳılduḳ ve ḫaberdedür (23) kim 

Cibrı̄̇l -ʿaleyhi’s-selām- öz ḳanatını alarnın͡g közlerige sürdi barçası su ḳor boldılar ve ayttuḳ 

biz alarġa ferişte-(24)ler tili bile kim فذَُوقوُا  pes tanın͡gızlar ِعَذَابي ménin͡g  ʿuḳubetimni  ِوَنذُُر 
619 ve olça ḳorḳutur érdi Lūṭ sizlerni anın͡g (25) bile.  

 
صَبَّحَھمُ .38  künnin͡g evvelide yaʿnı̄̇ tan͡g بكُْرَةً  Durustluḳ kim tan͡g aturdı620 Lūṭ ḳavmiġa وَلقَدَْ  

vaḳtıda kéldi (26) alarġa.  ٌِّسْتقَر مُّ  Ḳarar tutḳan ʿuḳubeti yaʿnı̄̇ dāyim barır érdi ve عَذَابٌ  

ḳaytmadı tā alar helāk ḳılmadı ayttuḳ biz alarġa (27) kim.621  

 
  ménin͡g ḳorḳutmaġım yaʿnı̄̇ وَنذُُرِ Pes tanın͡gızlar ve tan͡gızlar ménin͡g  ʿaẕābımnı فذَُوقوُا عَذَابيِ .39

ʿaẕābı kim ménin͡g fermānım [236b/1] bile ḳorḳutur érdiler sizlerni  

 
رْناَ الْقرُْآنَ  .40 كْرِ  ve her-āyine sehl ve āsān ḳılduḳ biz Ḳurān cemiʿ ʿarabı̄̇ tillig-(2)lerge وَلقَدَْ  یسََّ  للِذِّ

anın͡g maʿnāların622 fehm ḳılmaġı ve ötkenlernin͡g ḫaberlerin bilmek üçün  ٍدَّكِر  pes فھَلَْ  مِن مُّ

hı̄̇ç pend éşitküçi (3) bardur kim anın͡g bile ʿibret alġay. 

 

                                                           
616 YA [580b/22] فتَمََارَوْا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
617 TS [236a/19] ḳorḳutmaḳ bile : bile satırın üst kısmına eklenmiştir: YA [580b/22] ḳorḳutmaḳḳa 
618 TS [236a/19] ve durustluḳ bile : YA [580b/23] durustluḳ bile 
619 YA [580b/28]  ِوَنذُُر : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
620 TS [236a/25] aturdı : YA [580b/29] arturdı 
621 TS [236a/27] kim : YA [581a/3] yok 
622 TS [236b/2] ma‘nāların : YA [581a/5] ma‘nālarının͡g 
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 Firʿavn anın͡g ḳavmiġa (4) ḳorḳutḳuçılar آلَ  فرِْعَوْنَ  النُّذُرُ  Durustluḳ bile kim kéldiler وَلقَدَْ  جَاء .41

yaʿnı̄̇ Mūsā ve Harūn -ʿaleyhi’s-selām- yā ayttılar kim Mūsā  -ʿaleyhi’s-selām- ḳıbṭı̄̇lerni 

anın͡g bile ḳorḳuttı ve ol (5) toḳuz āyet érdi.  

 
بوُا .42  فأَخََذْناَھمُْ  ol āyetlernin͡g barçasıġa ve an͡ga ı̄̇mān kéltürmediler. (6) بآِیاَتنِاَ كُلِّھاَ Tekẕı̄̇b ḳıldılar كَذَّ

Pes tuttuḳ biz alarnı ġarḳ ʿaẕābı bile  ٍأخَْذَ  عَزِیز ġālib tutmaġı kim maġlūb bolmaġay tutmaḳda 

قْتدَِرٍ    .tevānā müşriklernin͡g helākiġa (7) مُّ

 
 ḳavı̄̇raḳ ve ḳatıḳ-(8)raḳdurlar خَیْرٌ  Ᾱyā sizlernin͡g kāfirlerin͡giz ay ʿarab gürūhı̄̇ 623أكَُفَّارُكُمْ   .43

نْ  أوُْلئَكُِمْ   bu gürūhı̄̇ mükeẕẕiblerdin kim sanaldı yaʿnı̄̇ bular alardın ḳut ve ʿiddet ve ḥaşmet مِّ

ve saṭvet624 (9) bile yaḥşıraḳ ve köprek émestürler. Alarġa ʿaẕāb tükel yétti bularġa nége 

tükel yétmegey. أمَْ  لكَُم Yā ol-kim sizlergedür625 (10) ay müşrikler  ُِبر  berātı semāvı̄̇  برََاءةٌ  فيِ الزُّ

kitāblarıda626 yaʿnı̄̇ berātı bitilipdür sizlernin͡g atıġa kim sizlerge  ʿaẕābraġ (11) 

bolmaġusıdur.  

 
نتصَِرٌ  Yā ayturlar ʿarab kāfirleri kim biz أمَْ  یقَوُلوُنَ  نحَْنُ  .44  yıġılġan gürūhı̄̇ biz barı bérgüçi جَمِیعٌ  مُّ

(12) biribirige ve belānın͡g tapġuçısı biribirimizdin.  

 
الْجَمْعُ  .45 برَُ  Bat bolġay kim hezimet ḳılılġaylar alarnın͡g cemʿi (13) سَیھُْزَمُ   الدُّ  ve وَیوَُلُّونَ  

évirüldürülgey alarnın͡g arḳasıdın627 uruşdın her biri628 arḳa évirgeyler uruş maʿrekesidin 

(14) ve ḳaçḳaylar ve bu ṣūret vāḳiʿ boldı Bedr künide. Pes bu āyet bünūvvet delāyili ve 

Ḳurān ʿicāzının͡g biridür. Fārūḳ (15) Aʿẓam -raḍıyallāhu ʿanh- aytur kim çün bu āyet aytıp 

kéldi Ḥażret Resūl -ṣallallāhu  ʿaleyhi ve’s-sellem- ayttı kim munı silmes mén nédür (16) 

nāgāh Bedr künide kördüm kim ol Ḥażret kūye kiter ve aytur.   َُبر  Bildim kim āyetnin͡g 629الدُّ

maʿnāsını égendür ve alar (17) nın͡g ve uşbu öltürmeklig esı̄̇r ḳılmaḳlıġ630 ve kaçmaḳlıġ631 

bile hüsnide émestür.  

 
                                                           
623 YA [581a/11]  ْأكَُفَّارُكُم : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
624 TS [236b/8] saṭvet : YA [581a/13] saṭvet ve saṭvet 
625 TS [236b/9] ol-kim sizlergedür : YA [581a/14] ol-kimlergedür : siz II. çokluk kişi zamirinin üstü karalanmıştır. 
626 TS [236b/10] kitāblarıda : YA [581a/15] kitāblarda 
627 TS [236b/13] arḳasıdın : YA [581a/19] arḳasını 
628 TS [236b/13] her biri : YA [581a/19] ya‘nı̄̇ her biri 
برَُ  629  .Ayetin üstü her iki nüshada kırmızı ile çizilmemiştir : الدُّ
630 TS [236b/17] ḳılmaḳlıġ : YA [581a/23] ḳılmaġlıġ 
631 TS [236b/17] kaçmaḳlıġ : YA [581a/23] ḳaçmaġlıġ 
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اعَةُ  .46 اعَةُ  alarnın͡g küllı̄̇ ʿaẕābının͡g ve vaʿdegāhıdur مَوْعِدُھمُْ  Belkim ḳıyāmet küni (18) بلَِ  السَّ  وَالسَّ
632 ve ḳıyāmet  ʿaẕābı ḳatıḳraḳ633 ve hevllıḳraḳ634 (19)  ُّوَأمََر ve āçıḳraḳ ve ḫoşsızraḳdur 

dünyā635 ʿaẕābıdın.   

 
 yol azmaḳlıġdadurlar.636 Ḥaḳ yolıdın (20) فيِ ضَلاَلٍ  Durustluḳ bile kim müşrikler إنَِّ  الْمُجْرِمِینَ  .47

dı̄̇nı̄̇de637  ٍوَسُعُر ve ʿinād ve meşaḳḳatda yā köydürgüçi ot āḫiretde 

 
یسُْحَبوُنَ  .48 وُجُوھِھِمْ  tamuġ otıda فيِ النَّارِ  küni kim tarturġaylar638 (21) یوَْمَ    öz yüzlerige yaʿnı̄̇ عَلىَ 

alarnı alarnın͡g yüzi bile tarturlar (22) ve tamuġḳa salurlar ve ayturlar. ذُوقوُا Tatın͡gızlar  َّمَس 

  .tamuġ sürmegin yaʿnı̄̇ otnın͡g ısıġlıġın ve anın͡g elemini سَقرََ 

 
 Muḳarrer endāze بقِدََرٍ  .Durustluḳ bile kim biz barça némeni yār aytıp biz إنَِّا كُلَّ  شَيْءٍ  خَلقَْناَهُ  (23) .49

bile ḥikmet muḳteżāsıġa (24) yā her né yār aytıp biz muḳadder ve mektūbdur. Levḥ-i 

Maḥfūẓ’da ve ezelı̄̇ ḥükm anın͡g vuḳuʿıdın burun an͡ga ulaşıpdurlar cürm (25) teġayyür ṣıfātı 

ve tebeddül semtidin yıraḳdur ḳaża Allah ümerā ve ceffe’l-ḳalem  

 
 إلاَِّ  .ve yoḳtur bizin͡g buyurmaġımız néme né kim anın͡g (26) bolmaġın tilesek biz وَمَا أمَْرُنَا .50

 Meger bir kelime kim ol kendür yavuḳdur bizin͡g emrimiz ḳıyāmet ḳıyāmıġaça meger وَاحِدَةٌ 

bir fiʿl (27)  ِباِلْبصََر  baḳmaḳ dég köz bile sürʿat ve sühūletde yaʿnı̄̇ eger tilesek biz كَلمَْحٍ  

ḳıyāmetni bir köz yummaḳda kéltürür biz.  

 
51. [237a/1] َوَلقَدَْ  أھَْلكَْنا Durustluḳ bile kim helāk ḳılduḳ  ْأشَْیاَعَكُم sizlernin͡g eşyāʾ ve ems̱ālin͡gizni 

kāfirlerdin (2) ötken zamānlarda andaḳ kim bu sūrede éşitin͡gizler.  ٍدَّكِر  Pes bardur فھَلَْ  مِن مُّ

hı̄̇ç pend alġuçı kim alarnın͡g ḥālidin (3) ʿarab kötergey  

 
برُِ  ve her néme kim ḳılıpdurlar ötken ḳafirler وَكُلُّ  شَيْءٍ  فعََلوُهُ  .52  bitikligdür Levḥ-i Maḥfūẓ’da فيِ الزُّ

(4) Zı̄̇r kitāblarnı ayturlar ve levḥni Zı̄̇r ayttı: “Ol ʿitibār bile kim barça kitāblarnın͡g aṣlı 

oldur yā ḫod barça alarnın͡g fiʿlleri (5) bitilipdür alarnın͡g nāmeleride kim ḫıfẓ éligidedür”  

                                                           
632 YA [581a/25]  ُوَالسَّاعَة : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
633 TS [236b/18] ḳatıġraḳ : YA [581a/25] ḳatıġraḳdur 
634 TS [236b/18] hevllıḳraḳ : YA [581a/25] hevllıḳlar 
635 TS [236b/19] dünyā : YA [581a/26] dı̇n̄en 
636 TS [236b/20] azmaḳlıġdadurlar : YA [581a/26-27] azmaġlıġdadurlar 
637 TS [236b/20] dı̄̇nı̄̇de : YA [581a/27] dı̄̇nende 
638 TS [236b/21] tarturġaylar : satırın alt kısmına ra harfi eklenmiştir. : YA [580a/28] taturġaylar : yanlış yazım. 
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وَكَبیِرٍ  .53 صَغِیرٍ    ve her kiçigi ve uluġı sözler işlerdin (6) kim evvelı̄̇n ve āḫirı̄̇ndin ṣādır وَكُلُّ  

boluptur ve bolġusıdur  ٌمُسْتطََر bitilipdür ve an͡ga pādāş tapḳusıdurlar.  

 
إنَِّ  .54  (7) جَنَّاتٍ  Durustluḳ birle kim perhı̄̇zgārlar ve ḳorḳuçılar الْمُتَّقیِنَ    bustānlardadurlar فيِ 

ḳıyāmet küni  ٍَ(8) وَنھَر ve arıġlar ve bulaḳlar639 yaʿnı̄̇ müştemil  būstānlar arıġlarġa ve 

baʿżının͡g ḳavli bile nehr yaruḳluḳ ve kén͡glik maʿnāsı bile-(9)dür yaʿnı̄̇ taḳavvi ehli 

uçmaḥlarda bolġaylar kénglik yaruḳda ve kāfirler ḫilāfı bile kim tarlıġ ve ḳaranġġulıḳda 

ötkeyler (10) ve taḳı mütteḳı̄̇ler bolġaylar.  

 
- Bendı̄̇de yéride kim ve anda640 ne laġv bolġay ve ne yazuḳ ve İmām Ṣādıḳ فيِ مَقْعَدِ  صِدْقٍ  .55

raḍıyallāhu ʿanh-(11)dın menḳuldür kim Ḥaḳ Subḥāne ol yérni Ṣādıḳ bile vaṣf ḳıldı. Pes 

olturmaġaylar anda meger ṣıdḳ ehli Sülemı̄̇ -raḥmetullāh- aytıp-(12)dur kim ol mekānıdur 

kim Ḥaḳ Teʿālā rast ḳılġan anda vaʿde kim evliyāġa ḳılıpdurur ve dostlar ol641 maḳām 

bolġaylar.  َعِند  (13) قْتَدِرٍ  Pādşāhının͡g yavuḳıda مَلیِكٍ   -tevānā barça némege ṣāḥib Baḥrü’l مُّ

Ḥaḳāyıḳ Ḳaddese Sirruhu aytıpdur kim maḳʿad ṣıdḳ (14) ve ḥiddet ẓātiyye maḳamıdur kim 

ʿindiyyet mertebesinde muḥaḳḳaḳ bolġay ve Keşfü’l- Esrār’da kéltürüptür kim ʿind 

kelimesi taḳrı̄̇b ve taḫṣı̄̇ṣ (15) raḳam bardur anda yaʿnı̄̇ ḳurb ehli tan͡gla ol sırada anın͡g bile 

iḥtiṣāṣ yapḳusıdurlar642 ve bizin͡g Ḥażret-i peyġamberimiz -ṣallallāhu ʿaleyhi(16)ve’s-

sellem- bu kün bu sırada maḫṣūṣ anın͡g bile érdi kim aytıp ʿind Rabbı̄̇ ve çün rütbe kim 

tan͡gla ḫavāṣṣ anın͡g bile643 ögüngeyler bu kün (17) anın͡g ednā pāyesi érdi. Pes anın͡g 

tan͡glaġı ʿalā rütbesidin kim nişān bér alur. 

SŪRETÜ'L-RAḤMAN 

(18) Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m 

                                                           
639 TS [237a/8] bulaḳlar : YA [581b/14] bulaḳlarda 
640 TS [237a/10] ve anda : YA [581b/17] anda 
641 TS [237a/12] ol maḳam: satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [581b/20] ol maḳamda 
642 TS [237a/15] yapḳusıdurlar : YA [580b/23] tapḳusıdurlar 
643 TS [237a/16] bile : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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Çün Ḥażret-i peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi ve’s-sellem- kāfirlerġa raḥman ismidin ḫaber bérdi 

ayttılar: “Biz raḥmannı (19) tanımas biz.” Bu sūre nāzil boldı ve aytıpdurlar kim Mekke éli644 ṭaʿne 

urarlar érdiler falān ve falān Ḳurānı645 Muḥammedġa ögretür (20) bu sūre kéldi kim  

حْمَنُ  .1   .köp Baġışlaġuçı Ḫudāvend kim anın͡g raḥmeti barça némege tükel yétipdür الرَّ

 

 Ögretip-(21)dür Ḳurānnı646 öz ḥabı̄̇biġa ne cebr ve yasar yaʿnı̄̇ āsān aytıpdur an͡ga عَلَّمَ  الْقرُْآنَ  .2

ögretmek ve özgelerge ögretmekni.  

 
نسَانَ   .3   .Yarattı Ḫudāy ādemı̄̇ler cinsini (22) 647خَلقََ  الإِْ

 
 Ögretti alarġa māfi’ż-żamı̄̇r648 rūşen ḳılmaġın nuṭḳ ve kitābet bile yā yarattı (23) عَلَّمَھُ  الْبیَاَنَ  .4

ādemni ve esmā ʿilmin an͡ga ögretti bāvücūdḳa kéltürdi Muḥammedni -ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve’s-sellem- ve ögretti an͡ga olçanın͡g649 beyānı kim bar érdi (24) ve bardur ve bolġay andaḳ 

kim fe ʿelimtü ʿilme’l evvelı̄̇n ve-l ahirı̄̇n650 mażmūnı bu maʿnādın ḫaber bérür. 

 
 maʿlūm ḥeṣābı bile yaʿnı̄̇ vech bile kim Ḥaḳ بحُِسْباَنٍ  ve ay barurlar (25) وَالْقمََرُ  Ḳuyaş الشَّمْسُ  .5

Subḥāne muḳarrer ḳılıpdur alarnın͡g barurunı651 burçlar ve menzillerde anın͡g (26) bile 

faṣllar ve vaḳtlarnı tanılur.  

 
 Ve otı unar ve an͡ga saḳ bolmaġay yaʿnı̄̇ yéryüzige yayılġan baʿżı dég (27) buḳuldın وَالنَّجْمُ  .6

 fermān یسَْجُدَانِ  ve keyān kim an͡ga saḳı bolġay ve anın͡g bile tik turġay yaʿnı̄̇ yıġaç 652وَالشَّجَرُ  

iltürler Tén͡grige. [237b/1] Ṭabʿ ve ṭavʿ bile fermān kötergüçilernin͡g fermān kötermegi dég 

teklı̄̇f ehlidin alarnın͡g sücūdı alarnın͡g kölegesi bile653 (2) ve aytıpturlar kim bizge alarnın͡g 

                                                           
644 TS [237a/19] éli : YA [581b/29] ehli 
645 TS [237a/19] Ḳurānı : YA [581b/29] Ḳurānnı 
646 YA [581a/1] Ḳurānnı : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
647 YA [581a/2]  َنسَان  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : خَلقََ  الإِْ
648 māfi’ż-żamı̇r̄ : gönülde olan, içteki (Arapça ibare) 
649 TS [237a/23] olçanın͡g : YA [582a/5] olça anın͡g 
650 fe ʿelimtü ʿilme’l evvelı̄̇n ve-l ahirı̄̇n < Ben evvel ve ahirin ilimlerini öğrendim. (Arapça cümle) 
651 TS [237a/25] barurunı : YA [582a/7] barurını 
652 YA [581a/8]  ُوَالشَّجَر : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
653 TS [237b/1] bile : YA [582a/11] biledür 
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sücūdıġa vuḳūf654 yoḳtur. Andaḳ kim alarnın͡g  tesbı̄̇ḥiġa kemā kāl Allah Teʿāli ve lakin lā 

tefeḳḳuhun tesbı̄̇ḥim.655  

 
رَفعََھاَ (3) .7 الْمِیزَانَ  Ve köterdi raḥman kökni yér üstige béş yüz yıllıġ yolġa وَالسَّمَاء   ve وَوَضَعَ  

yarattı yā menzil ayttı (4) terāzūni yā ilhām bérdi Ḫalıḳḳa anın͡g tutmaġının͡g keyfı̄̇yyetiġa.  

 
تطَْغَوْا .8 الْمِیزَانِ  Anın͡g üçün kim ḥaddın ötmegey sizler mén (5) ألاََّ    terāzūda bilmek656 ve فيِ 

almaḳ vaḳtıda yaʿnı̄̇  ʿadldın ötmegey sizler ve rāstlıġ bile iş ḳılġay sizler.  

 
الْوَزْنَ  (6) .9  ʿadl bile yaʿnı̄̇ terāzūnın͡g tilini rāst بِالْقسِْطِ  Ve ḳāyim tutun͡gızlar tartmaḳnı وَأقَیِمُوا 

tutun͡gızlar  َتخُْسِرُوا الْمِیزَانَ  (7)  وَل ve az ḳılman͡gızlar terāzūnı yaʿnı̄̇ az tartman͡gızlar bu barça 

taʿakkı̄̇d terāzū ehliġa ol cihet biledür kim mı̄̇zān (8) vażıʿ ḳıyāmetde şermende 

bolmaġaylar.  

 
  .ādemı̄̇ler üçün tā anda toḫtaġaylar (9) للأِْنََامِ  Ve yérni yaydı yā ḳoydı su üstige وَالأْرَْضَ  وَضَعَھاَ .10

 
فاَكِھةٌَ  .11 الأَْ  ve ḫurmāniyān657 وَالنَّخْلُ  Türlüg mı̄̇vedür فیِھاَ  ذَاتُ   ( 10)  ḫilāf égeleri yaʿnı̄̇ كْمَامِ  

ḫurmānın͡g veʿāları mādām kim yayılmayın ḫilāfda bolġay ve ḫurmānnın͡g658 taḫṣiṣ  

fevākihdin (11) ẕikr ile anın͡g taʿṣı̄̇linin͡g659 cihetidür ve oḫşamaġlıġı kim nişānġa bardur.  

 
 ḳuruḳ (12) yafraġıġa660 murād dānedin ol némedür kim ذُو الْعَصْفِ  Ve yérde dānedür وَالْحَبُّ  .12

andın ḳut yasarlar buġday ve arpa ve andın özge ve ʿaṣf samānıdur kim dāne andın (13) 

ayrılur  ُیْحَان  ve yérde reyhāndur yaʿnı̄̇ anı kim ıslarlar murād oldur kim yérde sizlerge وَالرَّ

niʿmetler bérip men baʿżı yémeklik (14) ve baʿżı ıslamaḳlıġ.661  

 
 Pes ay ādemı̄̇ler ve biriler ḳaysġa öz Āferı̄̇degārın͡gız662  niʿmetlerinin͡g kim yād فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .13

(15) aytıldı.  ِباَن  Tekzı̄̇b ḳılur sizler ve an͡gar ḳılur aytar sizler kim andın émestür otuz bir تكَُذِّ

                                                           
654 TS [237b/2dk] vuḳūf 
655 ve lākin lā  tefeḳḳuhun tesbı̄̇ḥim : Ve onlar fıkıh ilmini tesbih ederler. 
656 TS [237b/5] bilmek : YA [582a/15] bérmek 
657 TS [237b/9] ḫurmānniyān : YA [582a/19] ḫurmaniyān 
658 TS [237b/10] ḫurmānnın͡g : -nın͡g satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [582a/20] ḫurmā 
659 TS [237b/11dk] ta‘ṣı̄̇li :  kelimenin üstü çizilmiş ve derkenar eklenmiştir. 
660 TS [237b/12] yafraġıġa : YA [582a/22] yafraġıga yafraġıġa 
661 TS [237b/14] ıslamaḳlıġ : YA [582a/24-25] ıslamaġlıġ 
662 TS [237b/14] Āferı̄̇degārın͡gız : YA [582a/25] Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g 
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yérde bu sūrede bu kelime-(16)ler tekrār tapıpdur. Ol-cihet bile kim bu sūre müştemil dür 

ilahı̄̇ niʿmetlerinin͡g ẕikrige pes her niʿmetinin͡g ẕikridin son͡g (17) bu elfāẓnı kéltürüp663 tā 

éşitküçiler ve664 oḳuġuçılar āgāh bolġaylar niʿmetler köplügi665 ve aytıpdur kim666 tekrār 

ġaflet (18) kitermegi üçündür ve hüccet teʿkı̄̇di ve niʿmet teẕekküri ve ṣaḥiḥ Ḥākimde -

raḥmetullāh- Cābir -raḍıyallāhu ʿanh-dın naḳl ḳılıpdur kim  (19) peyġamber -ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve’s-sellem- bu sūreni tā āḫir bizge oḳudı andın son͡g ayttı kim man͡ga nédür kim 

sizler aşmas körer (20) mén her-āyine cin yaḥşıraḳdurlar. Sizlerdin cevāb reddide mén hı̄̇ç 

ḳatla oḳumadım   ِباَن تكَُذِّ رَبِّكُمَا  آلاَء   meger kim alar ayttı-(21)lar: “ve lā bı̄̇-şeyin min 667فبَأِيَِّ  

niʿamieke rabbenā nükezzibü fe-leke’l-hamd” 668 falān Aḥmed yaʿnı̄̇ biz hı̄̇ç669 bile senin͡g 

niʿmetlernin͡gdin ay bizin͡g Perverdgārımız tekẕı̄̇b (22) ḳılmas biz. Pes san͡gadur670 s̱enā ve 

ḥamd.  

 
نسَانَ  .14 الإِْ صَلْصَالٍ  Yarattı ādemni kim insnin͡g atasıdur خَلقََ   كَا ḳuruḳ balçıḳdın مِن    (23) ارِ    لْفخََّ

béşgen sifāl dég kim élig an͡ga ursan͡g āvāz ḳılur.  

 
ارِجٍ  Ve yarattı cānnı kim cinnin͡g atasıdur. (24) وَخَلقََ  الْجَانَّ  .15 ن Yutun siz ṣāḳi ve zebāne مِن مَّ  مِّ

 otdın ve ayturlar māric otdın oldur kim ḳızıl ve yaşıl ve sarıḳ zebāne (25) biribirige نَّارٍ 

ḳoşulġay. Otnın͡g bégligi ve tı̄̇zligidin son͡g toḳḳuzunçı bābda fütūḥātnın͡g  ékkinçi seferidin 

meẕkūrdur (26) kim māric otıdur mümtezic hevāġa barġay kim anı hevāy müşteʿil ayturlar. 

Pes cān maḫlūḳdur ékki ʿunṣurdın ot ve hevā ve ādem yaratılıp-(27)dur ékki ʿunṣurdın 

tofraḳ ve su suv tofraḳ kim birbiri bile ḳoşulsalar anı ṭı̄̇n dérler ve hevā ve ot kim ḳoşulsalar 

anı māric oḳurlar [238a/1] ve andaḳ kim tenāsül-i beşerde ilḳāsı biledür raḥm tenāsül 

cinnı̄̇de671 hevā ilḳāsı biledür. Üns ̱ā raḥmıda ve cān ve ādem yaratmaġı (2) ara müddet 

altmış min͡g yıl édi.  

 

                                                           
663 TS [237b/17] kéltürüp : keltü- satırın üst kısmına eklenmiştir. 
664 TS [237b/17] éşitküçiler ve : YA {582a/28-29] éşitküçilerde 
665 TS [237b/17] köplügi : YA [582a/29] köplügige  
666 TS [237b/17] aytıpdur kim: YA [582a/29] aytıpdurlar 
667 TS [237b/20]  ِبَان  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا تكَُذِّ
668 ve lā bı̄̇-şeyin min niʿamieke rabbenā nükezzibü fe-leke’l-hamd < Ya Rab! Senin nimetlerinden hiçbir nimet yoktur 
ki biz onu yalanlayalım. Hepsine inandık ve iman ettik. Sana hamdolsun. (Hadis, Tirmizi) 
669 TS [237b/21] hı̄̇ç : YA [582b/4] hı̄̇ç néme 
670 TS [237b/22] sen͡gadur : -dur satırın üst kısmına eklenmiştir. 
671 TS [238a/1] cinnı̄̇de : YA [582b/13] cinde 
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رَبِّكُمَا .16 آلاَء   Pes ḳaysı niʿmetḳa öz Perverdgārın͡gıznın͡g672 niʿmetleridin kim siz-(3)lerni فبَأِيَِّ  

balçıḳ ve māricdin yarattı ve tiriglik devletin erzānı̄̇ tuttı.  ِباَن   .Angar aytar sizler تكَُذِّ

 
الْمَشْرِقیَْنِ  .17  Ékki maşrıḳnın͡g Āferı̄̇degārıdur biri yazlıġ maşrıḳ ḳuyaşġa ve yéne biri (4) رَبُّ  

ḳışlıġ meşriḳ  ِالْمَغْرِبَیْن  ve ékki maġribnin͡g (5) Āferı̄̇degārı ṣayfı̄̇ ve sitādı̄̇ ḳuyaşġa ve وَرَبُّ  

maşrıḳın ve maġribin iḫtilāfıda türlüg fāyidelerdür. Fuṣūl (6) iḫtilāfıdın ve olçanın͡g ḥudūs̱ı 

her faṣlda taʿalluḳ bardur belkim ḳuyaş şurūḳı maʿı̄̇şet mūcibidür ve anın͡g batmaġı (7) 

āsāyiş ve raḥmet sebebi.  

 
رَبِّكُمَا .18 آلاَء  باَنِ  Pes ḳāmisıġa sizlernin͡g Perverdgārın͡gız673 bu niʿmetleridin فبَأِيَِّ    an͡gar (8) تكَُذِّ

ḳılur sizler ve anın͡g tanġuçısı bolur sizler. 

 
 Yol bérdi ékki deryāġa biri ḫoş çüçük (9) ve bérdi şūr ve açıġ tā anın͡g buyruġı مَرَجَ  الْبحَْرَیْنِ  .19

bile  ِیلَْتقَیِاَن biribirige yéterler ve ol Fars ve Rūm deryāsıdur kim muḥiṭde (10) biribirige 

mütelaḳḳi bolurlar.  

 
 manāʿ ve ḥāciz ve perdedür. Ḫudāy ḳudretidin yā yérdin (11) بَرْزَخٌ  Her ékki deryā ara بیَْنھَمَُا .20

yatlıġ cezı̄̇relerdin674 kim anın͡g sebebi bile  ِیبَْغِیَان  artuḳluḳ istemesler biribirige yaʿnı̄̇ لاَّ  

biribiri675 birle676 ḳoşulmaslar. (12) Tā her677 birinin͡g ḫāṣiyyeti fāsid bolmaġay yā ḥadı̄̇din 

kim muḳarrer bolupdur. Ötmesler tā olça alar aradur ġarḳ (13) bolmaġaylar ve eger biri 

yéne birige ġalebe ḳılsa nefʿ ber-ṭaraf bolġay ve köp menfaʿatler ékki deryāġa 

müteferriʿdür.  

 
باَنِ  (14)  فبَأِيَِّ  .21  Pes ḳaysıġa sizler Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g bu niʿmetleridin müştemil آلاَء رَبِّكُمَا تكَُذِّ

külliye meṣāliḥġa  ِباَن  .an͡gar ḳılur sizler (15) تكَُذِّ

 

                                                           
672 TS [238a/2] Pervergārın͡gız : YA [582b/14-15] Pervergārın͡gıznın͡g 
673 TS [238a/7] Perverdgārın͡gız : YA [582b/20 Perverdgārın͡ın͡g 
674 TS [238a/11] cezı̄̇relerdin : YA [582b/23] yā cezı̇r̄elerdin 
675 TS [238a/11] biri : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
676 TS [238a/11] birle : YA [582b/24] bile 
677 TS [238a/12] her : YA [582b/25] yok 
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اللُّؤْلؤُُ  Çıḳıp kélür 678یخَْرُجُ   .22  bu ékki deryādın yā māric deryādın uluġ murvārid (16) مِنْھمَُا 

 ve kiçik murvārid ve bu cevherlerdür. Künc679 anın͡g bile ārāyiş ḳılur sizler ve وَالْمَرْجَانُ 

anın͡g satıp almaḳ ve (17) satmaġıdın fāyideler tapar sizler ve bu ẓāhir680 niʿmetlerdür.681  

 
رَبِّكُمَا .23 آلاَء  باَنِ  Pes sizler öz Perverdgārın͡gız-(18)nın͡g bu niʿmetlerinin͡g ḳaysıġa فبَأِيَِّ    تكَُذِّ

tekẕı̄̇b ḳılur sizler ve aytıpturlar murād kök deryāsı ve bir deryāsı-(19)dur kim her yılda 

telāḳḳi bolurlar ve bulut Cacermı̄̇dür kim yéter kök deryāsını inmekdin ve yér deryāsını 

yoḳarı (20) çıḳmaḳdın ve felek deryāsıdın ḳaṭreler yér deryāsıġa tökülüp ṣadef aġrıġa kirer 

ve andın dérler baġlanur. (21) İmām682 Ḳuşeyri -raḥmetullāh- aytıptur kim ékki deryā ḫavf 

ve recādür yā ḳabż ve basṭ yā ins ve heybet ve berzaḫ-ı ʿillet siz (22) ḳudret ve luʾluʾ ṣāfiye 

ḥāllerüm cān vāfı̄̇ye laṭı̄̇feler ṣāḥib Keşfü’l Esrār şerḥ ḳılur kim ḫavf ve recā deryāsı (23) 

barça müselmānlarġadur ve andın zühd ve veraʿ gevher çıḳar ve ḳabż ve basṭ deryāsı 

müʾminlernin͡g ḫavāṣṣıġadur ve andın (24) ve andın683 faḳr ve cedd cevherleri toġar ins ve 

heybet baḥri peyġamberler ve ṣıddıḳlarġadur andın fenā gevheri yüz körsetür. (25) Tā anın͡g 

ṣāḥibi beḳā menzilide tinç alġay.  

 
 Ve Ḫudāyġadur yan͡gı yürügüçi kéçelerni sürmek (26) ve ḥafṣ şeyn fethi وَلھَُ  الْجَوَارِ  الْمُنشَآتُ  .24

bile oḳur yaʿnı̄̇ yan͡gı barurġa kéltürüptür.   ِ684فيِ الْبحَْر Deryāda   ِ685كَالأْعَْلاَم taġlar dég béglik 

(27) ve uluġluġda kéçenin͡g yaratmaġı ve anın͡g revān ḳılmaġı deryāda bendelernin͡g asıġ 

almaġı üçündür köp [238b/1] yıraḳ yérning͡ yürümegdin az zamānda ve ticāretler ve 

muʿāmeleler ve vuḳūʿı ve bu uluġ niʿmetlerdür.  

 
رَبِّكُمَا  .25 آلاَء   Pes özün͡giznin͡g Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g687 niʿmetlerinin͡g ḳaysıġa [238b/2] 686فبَأِيَِّ  

باَنِ    .münkir boluptur sizler تكَُذِّ

 
  .Her kişi kim yérdedür cān égesidin helākdurlar yaʿnı̄̇ ʿāḳıbet fāni bolġaylar عَلیَْھاَ (3 )كُلُّ  مَنْ  .26

                                                           
678 YA [582b/28]  ُیخَْرُج : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
679 TS [238a/16] künc : YA [583a/1] kim 
680 TS [238a/17] žahir : YA [583a/2] žahı̇r̄e 
681 TS [238a/12] ni‘metlerdür : YA [583a/2] ni‘metlerdürler 
682 YA [583a/6] imām : üstü kırmızı ile çizilmiştir. [Ayet değildir.] 
683 TS [238a/23] andın ve andın : YA [583a/9] ve andın 
684 YA [583a/13]  ِفيِ الْبحَْر : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
685 YA [583a/13]  ِكَالأْعَْلاَم : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
686 TS [238b/1] فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
687 TS [238b/2] Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g : -nın͡g satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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 uluġluġ ve  ʿaẓametlıġ ذُو الْجَلاَلِ  sénin͡g Perverdgārın͡g ẕātı وَجْھُ  رَبِّكَ  Ve bāḳı̄̇ (4)] ḳalġay وَیبَْقىَ .27

égesi  ِكْرَام  ve688 kirāmı ḳılmaḳ égesi ʿāmm fażl ve tām kerem bile her kimege anın͡g (5) وَالإِْ

müstaḥaḳı bolġay.  

 
 Pes sizler Āferı̄̇degārın͡gız689 (6) niʿmetleridin ḳaysıġa kim sizlerge ḫaber bérdi فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .28

sizlernin͡g  tā āmāde bolġay sizler ve iş yasaġay siz-(7)ler an͡ga ve āgāh ḳıldı öz 

beḳāsıdın ṭā anın͡g Ḥażretġa ḳaytġay sizler ve andın özgege tā yanmaġay sizler   ِباَن  (8) 690تكَُذِّ

tekẕı̄̇b ḳılur sizler.  

 
مَاوَاتِ  وَالأْرَْضِ  Tilerler anı yaʿnı̄̇ tilerler andın یسَْألَھُُ  .29  .her kim kökler ve yérlerde-(9)dür مَن فِي السَّ

Öz ḥācetlerini kim barça an͡ga muḥtāçdurlar öz ẕāt ve ṣıfātıda  ٍكُلَّ  یوَْم her vaḳt  ٍْھوَُ  فيِ شَأن ol 

her iş-(10)nin͡g yasamaġı tüzemegidedür daġının͡g duʿāsını icābet eyler ve sāyilġa ʿiṭā bérür 

ve dermāndeġa necāt baġışlar (11) ve ḳayġuluḳnı şādmān ḳılur ve aġrıġnı sāḳ691 ḳılur ve 

ḳavmini tevbeġa tutar ve gürūhını yarlıḳar . 

 
 Pes öz Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetlerinin͡g ḳaysıġa tövbe ḳabūli ve duʿā (12) فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .30

icābeti ve yaẕuḳ yarlıḳamaġı  (13) an͡gar kılur sizler  İbn-i ʿUyayna -raḥmehullāh- aytıptur 

kim rūzgārnın͡g tükeli Ḫudāy ḳaşıda ékki kündür biri dünyā müddetinin͡g (14) küni ve anın͡g 

şānı bu künde emrdür ve nehy bérmekdür ve yetmaḳ ve Ḫālıḳ ve rızḳ ve öltürmek ve 

tirgüzmek ve ġarı̄̇z ḳılmaḳ (15) ve ḫavār ḳılmaḳ ékkinçi āḫiret müddetinin͡g küni ve ol 

künnin͡g şānı ḥesābdur ʿiḳāb ve cezā ve suāl692 ve muʿāḳabe ve mes̱ābāt (16) ve 

muḥaḳḳaḳlar ḳaşıda yevm ol maʿnāsı biledür Baḥr’ül-Ḥaḳāyıḳ’da693 kéltürüp694 kim murād 

Ḥaḳ tecellisidür her anıda mütecellil ḥesābıġa (17) ve anın͡g istiʿdādıġa köre ve 

tecelliyātḳa695 nihāyet yoḳtur.  

 

                                                           
688 TS [238b/5] ve : YA [583a/19] ve alā 
689 TS [238b/5] Āferı̄̇degārın͡gız : -ın͡gız satırın üst kısmına eklenmiştir. 
690 TS [238b/7]  ِباَن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : تكَُذِّ
691 TS [238b/11] saḳ : YA [583a/26] saġ 
692 TS [238b/18] su’āl : suāl olarak hemzesiz yazılmıştır. 
693 TS [238b/16] Baḥr’ül-Ḥaḳāyıḳ : Baḥr sözcüğünün üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
694 TS [238b/16] kéltürüp : YA [583b/4] kéltürüptür 
695 TS [238b/17] tecelliyātḳa : YA [583b/5] tecelliyātġa 
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 Bāt bolġay kim ḥesāb ḳılġay biz sizlerge (18) firāġ munda muḥāsebe ve mücāzāt سَنفَْرُغُ  لكَُمْ  .31

ḳasdın maʿnāsı biledür. Ne firāġı kim şuġldin son͡g bolġay bu kelām tehdı̄̇d ve vaʿı̄̇di bile-

(19)dür.696 Andaḳ kim kişi mes̱elā kişige aytur turtasın͡ga meşġūlluḳ ḳılayım ve ḥāl ol-

kim697 aytḳuçı hı̄̇ç iş ḳılmas murād éşitküçi-(20)nin͡g ḳorḳutmaġıdur. Munda daġı veʿı̄̇d 

yüzidin aytur sizlernin͡g ḥesābın͡gız698 ḳaṣdın ḳılġumdur.  ِ(21) أیَُّھاَ الثَّقلاََن Ehli ékki uluḳ gürūh 

yaʿnı̄̇ ins ve cin ʿarab699 olça uluḳ ḳader ve ḳıymetlıġ bolġay, s̱ıḳl aytur anı “Tārik fı̄̇ kum 

es-sekeleyn700” aytıp-(22)durlar s̱ıḳl aġır yükdür ve cin ne ins teklı̄̇f bile āġır yüklügdürler 

yā aġır yazuḳnın͡g yüki bile dermānde.  

فبَأِيَِّ  .32   (23) رَبِّكُمَا   Pes ḳaysıġa701 sizler Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim tehdı̄̇ddür آلاَء 

ḥesābḳa  ı̄̇mān  ʿamellerdin münderic cüzʾ702 bolġay (24) sizler ve taʿrif ḫiṭāb bile tāḥid 

sizler kerem bile ümı̄̇dvār bolġay sizler  ِباَن   .tekẕı̄̇b ḳılur sizler تكَُذِّ

 
نسِ  (25)  یاَ مَعْشَرَ  .33  أنَ  Eger boldura alur sizler إنِِ  اسْتطَعَْتمُْ  !Ay periler ve ādemı̄̇ler gürūhı الْجِنِّ  وَالإِْ

 kök ve yér ḳuraḳların ve مِنْ  أقَْطَارِ  السَّمَاوَاتِ  وَالأْرَْضِ  Ol-kim çıkıp barġay (26) sizler 703تنَفذُُوا 

ḳaçḳay sizler ménin͡g ḳażām dın yā ölüm (27) inmegidin. Pes çıḳıp barın͡gızlar ve 

ḳaçın͡gızlar  َتنَفذُُون بسُِلْطَانٍ  çıḳa almas sizler لاَ    ḳaḥr tasalluṭ [239a/1] ve ġāliblıġ bile ve إلاَِّ  

sizlerge bu ḳut yoḳtur. Belkim her yérge barsan͡gızlar ve ölüm sizlernin͡g mülāzımın͡gızdur 

ve anın͡g (2) vuḳūʿıdın cārın͡gız yoḳtur ve aytıpdurlar ḳıyāmet küni ferişteler maḥşer 

ehlinin͡g tégreleride ṣaf tartarlar ve çaḳırġuç (3) çaḳırur kim ādemı̄̇ler ve perı̄̇ler bu maḥşer 

ʿarżasıdur. Eger bolur alur sizler kim çıḳıp barmaġay sizler704 barın͡gızlar ammā (4) bara 

almas sizler meger hüccet ve burhān bile ve sizlerge ne budur ve ne ol.  

 
 Pes sizlernin͡g Āferı̄̇degārın͡gız-(5)nın͡g ḳaysıġa kim iḫbār ḳıldı kim sizler ʿāciz فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .34

sizler dünyāda ve ʿāciz ḳalġan āḫiretde tapılgay sizler her ékki sarāy da (6) andın özge yār 

                                                           
696 TS [238b/18-19] va‘ı̇d̄i biledür : YA [583b/7] va‘ı̇d̄ yolı biledür 
697 TS [238b/19] ol-kim : ol satırın üst kısmına eklenmiştir. 
698 TS [238b/20] ḥesābın͡gız : YA [583b/9] ḥesābın͡gıznın͡g 
699 TS [238b/21] ins ve cin ve ‘arab : YA [583b/10] cin ve ‘arab 
700 Tārik fî kum es-sekeleyn < Ben size yük iki (Kur’ân ve ehl-i beyt) bırakacağım. (Arapça ibare) 
701 TS [238b/23] pes ḳaysıġa : pes satırın üst kısmına eklenmiştir. 
702 TS [238b/23] cüz’ : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [583b/13] yok 
703 YA [583b/15] أنَ تنَفذُُوا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
704 TS [239a/2-3] ve çaḳırġuç  
 [TS239a/3] çaḳırur kim ādemı̇l̄er ve periler bu maḥşer ‘arażesidür eger bolur alur sizler kim çıḳıp barmaġay sizler : 
YA [583b/20] yok 
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ve mededkār yoḳtur ve teveccüh yüzin anın͡g dergāhı-ġa kéltürün͡gizler.  ِباَن  An͡gar yiber تكَُذِّ

sizler. 

 
 مِّن نَّارٍ  Ḫāliṣ zebāne شُوَاظٌ  .her kimge  ʿaṣı̄̇ ve müşrik bolġay sizlerdin عَلیَْكُمَا Yiberilür یرُْسَلُ  (7) .35

otdın  ٌوَنحَُاس ve ḳara tütün yaʿnı̄̇ bir ḳatla ot mālını yiberür ve yéne her ḳatla tütün ve 

ayturlar.705 (8) Éritilgen ġavledür kim alarnın͡g başlarıġa tüben ḳoyadur.  ِتنَتصَِرَان  Pes فلاََ  

nuṣret ḳıla almas sizler biri-(9)birin͡gizge ve tıya almas sizler ʿaẕābnı biribirin͡gizdin.  

 
 Pes öz Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmet-(10)lerinin͡g ḳaysıġa kim ḳorḳuttı sizlerni فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .36

şuvāẓ ve nuḥās bile tā toḫtaġay sizler fermānsızlıġdın ve anın͡g (11) tapınmaġıġa iştiġal 

körsetgey sizler   ِباَن   .tekẕı̄̇b körsetür sizler 706تكَُذِّ

 
 وَرْدَةً  pes bolġay فكََانتَْ  Ve pes çün (12) yarılġay kök ve ferişteler inmegi üçün فإَذَِا انشَقَّتِ  السَّمَاء .37

ḳızıl yaʿnı̄̇ gülin͡gi bile  ِكَالدِّھاَن [239a/13] ḳızıl edı̄̇m dég yazıt707 yaġı dég kim her sāʿat özge 

rengi bile körüngey.  

 
 .Pes ḳaysıġa öz Āferı̄̇degārın͡gız-(14)nın͡g niʿmetleridin kim ḫaber ḳıldı sizlerge فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .38

Kök yarılmaḳ ve anın͡g televvünidin tā ol hevllerin͡g ḳatıḳlıḳıdın an͡ga (15) sıġınmaḳ ister 

sizler.  ِباَن   .Tekzı̄̇b ḳılur sizler تكَُذِّ

 
 ādemı̄̇ ve ne إنِسٌ  وَلاَ  جَانٌّ  Anın͡g yazuġıdın ذَنبھِِ  (16)  عَن .sorulmasdur لاَّ  یسُْألَُ  Pes ol kün فیَوَْمَئذٍِ  .39

biri yaʿnı̄̇ alardın suāl istiʿlam ḳılmaġaylar kim néler ḳıldın͡gızlar? (17) Belkim suāl tuveyc 

bolġay kiminge ḳıldın͡gızlar yā yazuḳluḳlarnı bilgü bile tanıġaylar suāl ḥāceti bolmaġay yā 

çıḳmaḳ (18) vaḳtıda körlerdin alardın sormaġaylar. Olça Ḥaḳ Subḥāne aytıpdur kim leyse 

lehüm cem‘in708 mevkıfde ḥesāb bolġusıdur (19) kim barçanı sorġusıdur.  

 
 Pes ḳaysıġa sizlernin͡g Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim ol (20) künnin͡g فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .40

hevlleridin ḫaber bérdi tā  ı̄̇mān ve teḳavviġa s̱ābit ve bérk bolġay sizler kim necāt sebebi 

humūldur.  ِباَن   .Tekẕı̄̇b aytar sizler (21) تكَُذِّ

                                                           
705 TS [239a/7dk] ve ḳara tütün ya‘nı̇ ̄bir ḳatla ot mālını yiberür ve yene ḳatla tütün ve ayturlar : YA [583b/25] ve ḳara 
tütün ya‘nı̇ ̄bir nevbet ot zebāne sén yibergey ve bir kert tütün ve ayturlar 
706 YA [584a/1]  ِباَن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : تكَُذِّ
707 TS [239a/13] yāzıt : yāzıd yazılmış ve t harfinin üstü çizilmiştir.  
708 leyse lehüm cemʿ: < Ar. Kendilerinin meclisi yoktur.  
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 alarnın͡g ʿalāmeti bile kim yüz ḳaralıġ ve közi (22) بسِِیمَاھمُْ  Tanılurlar kāfirlerni یعُْرَفُ  الْمُجْرِمُونَ  .41

köklügidür yā ġam ve ḳayġu ās̱ārı alarnın͡g beşereside.  ُفیَؤُْخَذ Pes tutulurlar باِلنَّوَاصِي 

man͡glaylar saçları (23) bile bir yolı  ِوَالأْقَْدَام ve bir yolu ḳademler bile yaʿnı̄̇ nevbeti alarnın͡g 

man͡glayının͡g saçın tutarlar ve tartarlar ve tamuḳḳa709 (24) ve nevbeti alarnın͡g ayaḳların 

tutarlar ve baş tüben tamuġḳa taşlar.  

 
 Pes ḳaysıġa öz (25) Yaratḳuçın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim710 ḫaber bérdi sizlerge فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .42

tutmaḳ ve kāfirlerni tamuġḳa taşlamaḳdın tā küfrdin (26) perhı̄̇z étgey sizler.  ِباَن  An͡gar تكَُذِّ

ḳılur sizler ve tamuġḳa711 müşriklerni712 salġandın son͡g melāyike alarġa (27) ayturlar.  

 
 بھِاَ الْمُجْرِمُونَ  .Tekẕı̄̇b ḳılur érdiler یكَُذِّبُ  .Bu ol tamuġıdur kim baş tartmaḳ yüzidin ھذَِهِ  جَھنََّمُ  الَّتيِ .43

[239b/1] An͡ga müşrikler inanmas érdiler.  

 
حَمِیمٍ  Tamuġ ara بیَْنھَاَ .Ṭavāf ḳılurlar tamuġluġlar یطَوُفوُنَ  .44  asıġlıġ (2) آنٍ  asıġ su ara وَبیَْنَ  

ġāyetge713 yétken yaʿnı̄̇ her gāh kim otdın istiġās̱e ḳılġaylar. Alarġa feryād yétmeklik 

ḳılġaylar ve munın͡g-dég (3) su ara salġaylar kim alarnın͡g boġunları biribiridin üzülgey ve 

dāyim caḥı̄̇m ve ḥamı̄̇m ara bolġaylar.  

 
 Pes ḳaysıġa öz Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim āgāh ḳıldı sizlerni رَبِّكُمَا (4)  فبَأِيَِّ  آلاَء .45

tamuġluḳlar ʿaẕābı tā küfr-(5)din perhı̄̇z aytıp ve  ı̄̇mānġa muttaṣıf bolup andın necāt tapḳay 

sizler.  ِباَن   .Tekẕı̄̇b körsetür sizler تكَُذِّ

 
 ékki uçmaḥdur مَقاَمَ  رَبِّھِ  Tén͡gri ḳaşıda turmaḳnı مَقاَمَ  رَبِّھِ  Ve kişi üçün kim ḳorḳay لمَِنْ  خَافَ  (6 ) وَ  .46

yaʿnı̄̇ kişige kim (7) ḥesāb mevḳıfıdın ḳorḳay ve yazuḳ terkin ḳılġay an͡ga ékki cennet 

bérürler. ʿAdn cennetin ve naʿı̄̇m cennetin ve ayturlar biri ins (8) ḳorḳuçısıġa bolġay. Biri 

cin ḳorḳuçısıġa bolġay muvażżıḥda kéltür ve bitür kim ékki baġ bérgeyler. alarġa. Uçmaḥ 

pāreside (9) kim her biri alardın yüz yıllıġ uzunlıġı ve kén͡gligi bar bolġay ve her ékki baġ 

arasıda yaḫşı sarāylar ve kön͡gül tilegüçi (10) ḥūrlar. Muḥammed ḥükm Ḳaddese Sirruhu 

                                                           
709 TS [239a/23] tamuḳḳa : YA [584a/16] tamuġḳa 
710 YA [584a/17] kim : iki kere yazılmış, diğerinin üstü çizilmiştir. 
711 TS [239a/26] tamuḳḳa : YA [584a/18] tamuġḳa 
712 TS [239a/26] müşriklerni : YA [584a/19] ve müşriklerni 
713 TS [239b/2] ġayetge : YA [583a/22] ġayetġa 
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aytıptur kim bir uçmaḥı ilāhı̄̇ ḳorḳunçı üçündür ve yéne biri menāhı̄̇ terki üçündür yā biri 

ḫāṣṣa (11) ḳorkuçı üçündür ve yéne biri anın͡g ḫādimleri ve müteʿalliḳler üçün.  

 
رَبِّكُمَا .47 آلاَء   Pes ḳaysıġa sizler (12) Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g bu niʿmetleridin kim uçmaḥlar فبَأِيَِّ  

bérür ṭāʿat edāsı ve yazuḳ ḳoymaḳ üçün   ِباَن   .ve tekẕı̄̇b (13) ḳılur sizler 714تكَُذِّ

 
 Ékki bustāndurlar şāḫlarnın͡g égeleri yaʿnı̄̇ anda köp yıġaçlar bolġay her biri (14) ذَوَاتاَ أفَْناَنٍ  .48

müştemil mı̄̇velerge.  

 
 Pes ḳaysıġa öz Perverdgarın͡gıznın͡g niʿmetleridin ve kim müştemil  uçmaḥlar فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .49

ve yıġaçlar [239b/15] ve mı̄̇veleride715 ʿiṭā ḳılur  ِبَان   .an͡gar aytar sizler تكَُذِّ

 
 barurlar her yérge kim uçmaḥlıġ tilegey (16) تجَْرِیاَنِ  ékki bulaḳ716 عَیْناَنِ  Bu ékki baġda فیِھِمَا .50

menzillerinin͡g békligi yā anın͡g uşaḳlarıda biri tesnim ve biri sebil (17) Meʿālim’de 

kéltürüptür kim birisi süzük717 sudın ve yéne biri çüçük şerābdın.  

 
 Pes ḳaysıġa (18) öz Yaratḳuçın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim munın͡g-dég bulaḳlar فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .51

sizlernin͡g raḥmet ve leẕẕetin͡giz üçün aḳızur  ِباَن   .Tanar sizler [239b/19] تكَُذِّ

 
 ékki türlüg biri maʿrūf kim gürgen زَوْجَانِ  her mı̄̇vedin مِن كُلِّ  فاَكِھةٍَ  Bu ékki cennetde 718فیِھِمَا  .52

(20) bolġaylar dünyāda ve yene biri ġarı̄̇b kim kişi körmegen ve éşitmegen bolġay.  

 
رَبِّكُمَا .53 آلاَء   Pes ḳaysıġa sizler (21) Perverdgārın͡gıznın͡g719 niʿmetleridin kim mı̄̇veler ve فبَأِيَِّ  

fākiheler ṣınfların bendege bérür.  ِباَن   .Tanar sizler تكَُذِّ

 
 Ferşleriġa kim عَلىَ فرُُشٍ  بطََائنِھُاَ .Ḳorḳuçılar bu cennetde tekye ḳılġuçılar bolġay (22) مُتَّكِئیِنَ  .54

anın͡g āstarları   ٍ(23) 720مِنْ  إسِْتبَْرَق muḥkem dibādın bolġay bir büzürgidin721 sordılar. Anın͡g 

                                                           
714 YA [584b/6]  ِباَن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : تكَُذِّ
715 miveleride: miveleridege yazılmıştır. Yanlış yazım. 
716 TS {239b/15] bulaḳ : YA [584b/9] bulaġ 
717 TS [239b/18] süzüg : YA [584b/11] ṣāfı̇ ̄ 
718 YA [584b/13] فیِھِمَا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
719 TS [239b/21] pervergārın͡gıznın͡g : -nın͡g satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [584b/15] pervergārın͡gız 
720 YA [584b/17]  ٍمِنْ  إسِْتبَْرَق : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
721 TS [239b/23] bir büzürgidin : YA [584b/18] büzürgidin 
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biṭānı dı̄̇bādur722 anın͡g taşları yendin bolġay cevāb bérdi kim nūrdın (24) ve yéne birev ve 

aytıptur kim anın͡g taşları dāḫildür bu āyet kim felā ta’lemu nefsun mā uhfiye lehum723 وَجَنَى 

 yavuḳdur. Turġuçı ve olturġan ve دَانٍ  ve bu ékki uçmaḥ yıġaç-(25)larının͡g mı̄̇vesi الْجَنَّتیَْنِ 

batḳannın͡g éligi algaytar ve aytıpturlar kim kişi kim (26) tekyesi bar ve mı̄̇ve ārzū ḳıluraḳ 

yıġaçnın͡g bu taġ baş tüben ḳılur ol mı̄̇ve kim tiler anın͡g aġrıġa kirer. 

 
رَبِّكُمَا .55 آلاَء   Pes ḳaysıġa sizlernin͡g Āferı̄̇degārın͡gız niʿmetleridin kim sizlerge [239b/27] فبَأِيَِّ  

pādşāh ne taḫtlar fürūşlar724 olturġuzġay laṭı̄̇f [240a/1] ve lezı̄̇z mı̄̇veler bérgey.   ِباَن  725تكَُذِّ

An͡gar aytarlar.  

 
 ḳısḳa közlüg-lerdür726 الطَّرْفِ  (2 )قاَصِرَاتُ  bu ékki cennetnin͡g kūşkleri ve menzilleridin فیِھِنَّ  .56

yaʿnı̄̇ ḥūrlar kim köz süzgen bolġaylar barmaḳdın érleridin özgege  َُّیطَْمِثْھن  sürgen (3) لمَْ  

bolmaġaylarġa  ٌإنِس ādemı̄̇ler  ُْقبَْلھَم alarnın͡g öz devāçıdın burun cennetde  ٌّوَلاَ  جَان ve ne cinnı̄̇ler 

yaʿnı̄̇ (4) ḥūrlar kim727 ins üçün muḳarrerdürler. Ᾱdemı̄̇nin͡g éligi alarnın͡g étegige yétmegen  

bolġay ve alar kim cin üçün muḳarrer boluptur-(5)lar cinnı̄̇ daġı alarda taṣarruf ḳılmaġan 

bolġay.  

 
رَبِّكُمَا .57  Pes ḳaysıġa sizler Yaratḳuçın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim (6) ḥūrlar bu letāfet فبَأِيَِّ  آلاَء 

bile bendelerge erzānı tutuptur  ِباَن   .tekẕı̄̇b ḳılur sizler ve inanmas sizler تكَُذِّ

 
 ve yaḫşı mervārı̄̇d وَالْمَرْجَانُ  yaḳut dégdürler الْیاَقوُتُ  Gūyā alar (7) leṭāfet ve pākı̄̇zelıḳda728 كَأنََّھنَُّ  .58

dég.  

 
رَبِّكُمَا .59 آلاَء  باَنِ  Pes ḳaysıġa öz Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g niʿmetleridin (8) فبَأِيَِّ    tekẕı̄̇b تكَُذِّ

körsetürsizler ve inkār aytar sizler.  

 

                                                           
722 dı̄̇<b>ā 
723 felā ta’lemu nefsun mā uhfiye lehum < Onlar için ne sakladığını hiçkimse bilemez. (Secde Suresi 17. ayet) 
724 TS [239b/27] fürūşlar : YA [584b/23] fürūş 
725 TS [240a/1]  ِتكَُذِّ باَن : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
726 TS [240a/1] közlüglerdür : YA [584b/25] közlügdürler 
727 TS [240a/3] ya‘nı̇ ̄ ḥūrlar : YA [584b/27] yok 
728 TS [240a/7] pākizelıḳde : YA [585a/1] <pā>kizelıḳde  
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ھلَْ  .60 ( 9) حْسَانِ   الإِْ حْسَانُ  .Ᾱyā yaḫşılıḳ ḳılmaḳnın͡g cezāsı ʿamelde bolġay جَزَاء  الإِْ  Meger إلاَِّ  

yaḫşılıġ ḳılmaḳ s̱evābda yā her kim-(10)nin͡g cezāsı kim aytḳay lā ilāhe illallah729 ve ʿamel 

ḳılġay Muḥammed Resūlallah emrleri bile yoḳtur meger uçmaḥ ve āyetnin͡g ḥāṣılı oldur730 

kim (11) yaḥşılıġnın͡g cezā yaḥşılıġdur. Pes cezā bérgeyler ṭāʿatlarġa dereceler ve mükāfāt 

ḳılġay şükrge artuḳluḳ bile (12) ve taḳavviġa feriḥ bile ve tevbeġa ḳabūl bile ve duʿāġa 

icābet bile ve suālġa ʿiṭā bile ve istiġfārġa maġfiret bile ve dünyā ḳorḳunçıġa (13) āḫiret 

emni bile ve ḫiẕmetḳa niʿmet bile. Baḥr’ül-Ḥaḳāyıḳda aytıptur731 kim yoḳtur fenāfillah 

cezāsı meger beḳābillah. 

 
 Pes ḳaysıġa sizler Āferı̄̇degārın͡gız niʿmetleridin kim iḥsān tevfı̄̇ḳan bérdi (14) فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .61

ve anın͡g cezāsın muḳarrer ḳıldı.  ِباَن   .Tekẕı̄̇b ḳılur sizler ve an͡gar aytar sizler (15) تكَُذِّ

 
دُونھِِمَا .62  Ve mundın özge ékki bustān kim yād aytıldı. Alardın tubān-(16)rak özge ékki وَمِن 

 būstāndur. Aytıpdurlar evvelġı ékki bustān altundındur burunġılar üçün ve bu ékki جَنَّتاَنِ 

(17) bustān kümişdindür aṣḥāb yemı̄̇n üçün.  

 
رَبِّكُمَا .63 آلاَء   Pes ḳaysıġa öz Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g niʿmet (18) leridin kim bu uçmaḥlar فبَأِيَِّ  

bendelernin͡g ataġlıġ ḳılur.  ِباَن   .Tanar sizler تكَُذِّ

 
تاَنِ  .64   .Ékki yaşıl uçmaḥ yaşıl-(19)lıġının͡g köplügidin ḳaraġa urġuçı مُدْھاَمَّ

 
 Pes ḳaysıġa öz Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetleridin (20) kim munın͡g-dég kök فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .65

bustānlar bérür ve yaşıllıġ közinin͡g yaruḳluġının͡g mūcibidür.  ِباَن   .An͡gar aytar sizler تكَُذِّ

 
اخَتاَنِ  ékki bulaḳ bolġay عَیْناَنِ  Bu ékki uçmaḥda فیِھِمَا (22) .66  ḳaynaġuçı su bile yaʿnı̄̇ her néçe نضََّ

andın köter sizler yéne (22) çıḳar.  

 
 Pes ḳaysıġa sizlernin͡g Yaratḳuçın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim munın͡g-dég köp فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .67

(23) suluḳ ékki bulaḳ sizlerge bérür.  ِباَن   .Tekẕı̄̇b ḳılur sizler تكَُذِّ

 

                                                           
729 lā ilāhe illallah: Bil ki! Allah'tan başka ibadete layık hiçbir ilah yoktur! (Arapça dua) 
730 TS [240a/10] oldur kim : ol satırın üst kısmına eklenmiştir. 
731 TS [240a/13] aytıptur : YA [585a/8] aytıpdur 
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انٌ  Ḫurmāsān وَنخَْلٌ  Bu ékki uçmaḥda köp mı̄̇ve bolġay. (24) فیِھِمَا فاَكِھةٌَ  .68  ve anār yıġaçları وَرُمَّ

ḫurmā ve anār taḫṣı̄̇s mı̄̇velerdin tafżı̄̇l üçün anın͡g üçündür kim ḫurmā (25) fākihedür ve 

ġazā ve anar mı̄̇vedür ve devā.732  

 

رَبِّكُمَا .69 آلاَء   Pes ḳaysıġa sizler Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim munın͡g-dég (26) فبَأِيَِّ  

mı̄̇veler bendelerge öz anı tutar.  ِباَن   .An͡gar aytar sizler تكَُذِّ

 

 tanlanġan (27) ḫatunlar bolġaylar. Yaḫşı yüzlügler yaʿnı̄̇ خَیْرَاتٌ  حِسَانٌ  Bustān uçmaḥda فیِھِنَّ  .70

alarnın͡g hüsni ḫalḳı ḫalḳ hüsni bile ārāste bolġay.  

 

 Pes ḳaysıġa öz Āferı̄̇degārın͡gıznın͡g niʿmetleridin kim sizlerge ḥūrlar [240b/1] فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .71

bérür her biri yéne biridin yaḥşıraḳ.   ِباَن   .Tekẕı̄̇b (2) körsetür sizler 733تكَُذِّ

 

قْصُورَاتٌ  .72 مَّ الْخِیاَمِ  Yaşurulġan ḥūrları734 حُورٌ    ḥaymelerdin735 mücevvef derdindür ve فيِ 

aytıpturlar (3) murād évlerdür ve baʿżı taḥṣı̄̇ṣ ḳılıptur ḥacelāt bile ve ḥacelāt évi bolġay gūyā 

ʿarūs üçün. 

 

 Pes ḳaysıġa öz Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetlerini kim munın͡g-dég ṭıyye736 (4) فبَأِيَِّ  آلاَء رَبِّكُمَا .73

zevcler uçmaḥlıġlarġa bérür.   ِباَن   .Münkir bolur (5) sizler 737تكَُذِّ

 

یطَْمِثْھنَُّ  .74  alarnın͡g érlerdin738 burun kim alarġa قبَْلھَمُْ  hı̄̇ç ādemı̄̇ إنِسٌ  Sormaydur alarġa لمَْ  

atalıpdurlar (6)  ٌّوَلاَ  جَان ve ne cinnı̄̇ler daġı élig alarġa yétgürüpdürler belkim barça ḳızdurlar.  

 

رَبِّكُمَا .75 آلاَء   Pes ḳaysıġa öz égen͡giz (7) nin͡g niʿmetleridin kim bikr zevcler ı̄̇mān ehliġa فبَأِيَِّ  

atar.  ِباَن   .An͡gar aytar sizler تكَُذِّ

 

                                                           
732 TS [240a/25] ve devā : YA [585a/22] yok 
733 YA [585a/27]  ِباَن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : تكَُذِّ
734 TS [240b/2] hūrları : YA [585a/27] hūrlar 
735 TS [240b/2] ḥaymelerdin : YA [585a/27] ḥaymelerde kim 
736 TS [541b/9] ṭıyye : YA [585b/1] ṭayyibe 
737 YA [585b/1]  ِباَن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : تكَُذِّ
738 TS [240b/5] érlerdin : YA [585b/2] érleridin 
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 Feriştelerġa yā yaşıl عَلىَ رَفْرَفٍ  خُضْرٍ  .Aṣḥāb yemı̄̇n tekye urġuçılar [240b/8] bolġaylar مُتَّكِئیِنَ  .76

töşeklerġa  ٍوَعَبْقرَِيٍّ  حِسَان ve ḳıymetlıḳ bisāṭlar ġāyet yaḥşılıḳda.  

 

رَبِّكُمَا (9) .77 آلاَء   Pes ḳaysıġa sizler Perverdgārın͡gıznın͡g niʿmetleride bu kerāmetler kim فبَأِيَِّ  

yaratıldı.   ِباَن  Tekẕı̄̇b ḳılur sizler uluġdur sénin͡g Perverdgārın͡gnın͡g740 atı ol ismnin͡g 739تكَُذِّ

ıṭlāḳının͡g ḥaṣbetidin an͡ga pes bilse (10) bolur kim ẕāt uluġıġa ne mertebe bolġusıdur ve 

mundındur kim hı̄̇ç kişi ẕāt ʿaẓametlıġıdın nişān bérmeydür ve (11) almas.  

 

كْرَامِ   .78  Reşf tercemeside bu ismnin͡g maʿnāsını bu vech bile edā 741تبَاَرَكَ  اسْمُ  رَبِّكَ  ذِي الْجَلاَلِ  وَالإِْ

ḳılıptur kim Ḫudāvendi742 (12) kim ṣıfātın olça anın͡g is̱bātın kemāl mestleridür. Mis̱āl 

zātıġa s̱ābitdür olça anın͡g selbi ʿ izzet ve kibriyā muḳteżisidür. (13) Anın͡g muḳaddes cenābı 

andın münezzeh ve muʿarrādur ve muḥaḳḳaḳ köprekleri an͡gadurlar kim celāl işāret 

ḳahriyyet ṣıfātḳadur (14) ve ekrem ʿibāret laṭı̄̇fe ve ṣaflardın pes Züʿl-celāl vālā kirām āti 

cāmiʿ bolġay ilāhi ṣıfātının͡g barçasıġa ve mundın-(15)dur kim anı İsm-i Aʿẓam aytıpturlar 

veṭṭavā yā zü’l-celāl ve’l ikrām743 kirām ḫaberi bu ḳulnın͡g müeyyididür. 

SŪRETÜ'L-VĀḲIAʿ 

(16) Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m 

  .Yād ḳıl çün vāḳıaʿ bolġay yaʿnı̄̇ ḥādı̄̇s̱ bolġay ḳıyāmet إذَِا وَقعََتِ  الْوَاقعَِةُ  .1

 

 yalġanı yā anın͡g vuḳūʿı كَاذِبةٌَ  Yoḳtur anın͡g vāḳı̄̇ bolmaġı744 ve kélmekde لوَِقْعَتھِاَ (17)  لیَْسَ  .2

üçün hı̄̇ç yalġanı mevcūd émestür. Belkim her kim andın (18) ḫaber bérür ṣadıḳdur ol kün.  

 

افعَِةٌ  Tüben étküçidür745 ḳavmini aşaḳraḳnın͡g aşaḳraġıda ʿadl yüzdin (19) خَافضَِةٌ  .3  kötergüçi رَّ

gürūhının͡g ʿalā ʿalı̄̇yı̄̇n746 béglernin͡g békrākige fażl üçün yād şamanlar747 ve şikāk748 ve 

                                                           
739 TS [240b/9dk]  ِباَن  تكَُذِّ
740 TS [240b/9dk]  ni‘metleride bu kerāmetler kim yaratıldı tekẕı̄̇b ḳılur sizler uluġdur sénin͡g Perverdgārın͡gnın͡g 
741 TS [240b/11dk] تبَاَرَكَ  اسْمُ  رَبِّكَ  ذِي 
742 TS [240b/12dk] reşf tercemeside bu ismnin͡g ma‘nāsını bu vech bile edā ḳılıptur kim Ḫudāvendi 
743 yā zü’l-celāl ve’l-ikrâm < İkram ve büyüklük sahibi. (Rahman Suresi 78. ayet) 
744 TS [240b/17] vāḳı̄̇ bolmaġı : YA yok 
745 TS [240b/18] étküçidür : YA [585b/19] iltküçidür 
746 ʿalā  ʿalı̄̇yı̄̇n < bunların üzerinde (Arapça ibare) 
747 YA [585b/21] şamanlar : -lar satırın üst kısmına eklenmiştir. 
748 TS [240b/20] ve şikāk : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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nifāḳ ehlinin͡g (20) ḥafıẓıdur. Evliyā rāfı̄̇ ʿihlāṣ dufāḳ erbābıdın yatuban tutar alarnı kim 

dünyāda özini bék tutar érdiler ve köterür (21) cemı̄̇ʿni kim bu ʿ ālemde firūtanı̄̇lıġ749 ḳıldılar.  

 

تِ  الأْرَْضُ  .4 ا Yād ḳıl kim çün tepretilse750 yér إذَِا رُجَّ  tepretilmegi ol vech (22) bile kim her رَجًّ

binā kim andadur bozulġay.  

 

ا  Ve sürülgey taġlar وَبسَُّتِ  الْجِباَلُ  .5   .sürülmek752 yā sınġay ve pāre pāre (23) bolġay 751بسًَّ

 

نبثَاًّ Pes bolġay ġubārı̄̇ kim körülür ḳuyaş şuʿāʿı̄̇ bile ve ḳatı kim derecedin tüşer فكََانتَْ  .6  (24) مُّ

tozulġay ve yayılġay.753  

 

 üç ṣınf (25) yaʿnı̄̇ üç gürūhı̄̇ أزَْوَاجًا ثلاََثةًَ  Ve bolġay sizler755 ay mükellefler ol vaḳtda 754وَكُنتمُْ    .7

bolġay sizler üç mertebede.  

 

الْمَیْمَنةَِ  .8 الْمَیْمَنةَِ  Pes on͡g élig aṣḥābı فأَصَْحَابُ   أصَْحَابُ    né devrler on͡g ḳol aṣḥābı taġatṭim (26) مَا 

ḳılur alarnı andaḳ kim aytur sén filān ḳavm uluġ lardurlar756 ve né uluġ luġlar ve ayturlar? 

Bu istifhāmda (27) taʿaccüb maʿnāsı daġı bardur ve aṣḥāb yemı̄̇n alardurlar kim ẕürriyete 

iḫrācının͡g757 vaḳtı758 ādem ṣulbı̄̇din alarnın͡g on͡g yanıda [241a/1] érdiler759 yā ʿameller 

nāme sén ol künde alarnın͡g on͡g éligige bérgeyler yā uçmaḥġa barġaylar ve ol760 ʿarşnın͡g 

on͡g yanıdur761 (2) ve aytıpdurlar meymūne yemı̄̇n ve bereket maʿnāsı bile dür yaʿnı̄̇ alar 

meymūn ve mübārek ḳademdürler.  

 

                                                           
749 TS [240b/20] firūtanilıġ : YA [585b/23] firūtanlıġ 
750 TS [240b/20] tepretilse : YA [585b/23] tepretülse 
751 YA [585b/25] ا  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir : بسًَّ
752 TS [240b/21] sürülmek : YA [585b/25] sürülmegi 
753 TS [541b/23] ] tozulġay ve yayılġay : YA [585b/26] tozulġan ve yayılġan 
754 YA [585b/26]  ُْوَكُنتم : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
755 TS [240b/23] bolġay sizler : YA [585b/27] bolġay siz sizler 
756 TS [240b/26] uluġlardurlar : uluġluġlardurlar yazılmış -luġ ekinin üstü çizilmiştir. 
757 YA [585a/1] iḫrācının͡g : -nın͡g satırın üst kısmına eklenmiştir. 
758 TA [240b/26] vaḳtı : YA [586a/2] vaḳtıda 
759 TS [241a/1] érdile<r> : YA [586a/2] érdiler 
760 TS [241a/1dk] ol 
761 TS [241a/1] yanıdur : yanıdadur yazılmış ve yanıdur olarak düzeltilmiştir. : YA [586a/3] yanıdadur 
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الْمَشْأمََةِ  .9 الْمَشْأمََةِ  Ve sol (3) élig aṣḥābı وَأصَْحَابُ   أصَْحَابُ    nédürler sol élig yaraları762 ve alar مَا 

ẕürriyet iḫrācı763 vaḳtıda Ādem-nin͡g sol (4) yanıda érdiler yā ʿamel nāmelerin alarnın͡g sol 

éligige bérürler. Yā alarnı764 yā tamuġḳa iltürler ve tamuġ  ʿarşnın͡g (5) sol yanıdadur ve 

aytıpturlar meşemmeni teşāmdın tutupturlar ve alar şūm ve mübāreksiz yoḳturdular.765  

 

ابقِوُنَ  .10 ابقِوُنَ  Ve ilgerilik tutḳanlar barça ḳavmlarġa yā ilgeri yürügüçiler cennetke (6) وَالسَّ  السَّ

ilgerilik tutḳan-(7)lardururlar ı̄̇mānġa Firʿavn müʾmini dég ve Buḥār ve Ṣıddıḳ ve Murtażā 

-raḍıyallāhu ʿanh-um ve yā alar kim ékki ḳıble bile namāz (8) oḳupdurlar. Peyġamber -

ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’-sellem- bile yā Ḳurān ehli yā ilgeri yürügüçiler766 cihād ṣafıġa yā 

ilgeri tutḳuçı (9) olġı tekbı̄̇rġa.  

 

بوُنَ  .11   Ol gerüdürler yavuḳ étilgenler raḥmet ve kerāmetġa.767 أوُْلئَكَِ  الْمُقرََّ

 

  .Bustānda müştemil  türlüg niʿmetlerġa (10) فيِ جَنَّاتِ  النَّعِیمِ  .12

 

لیِنَ  .13 نَ  الأْوََّ   .Gürūhı̄̇ köprek burunġılarıdın yaʿnı̄̇ ötken enbiyā ümmetleri ثلَُّةٌ  مِّ

 

نَ  الآْخِرِینَ  (11) .14  Son͡gġılardın yaʿnı̄̇ Muḥammed -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- ümmeti وَقلَیِلٌ  مِّ

söznin͡g mażmūnı oldur kim burunġı-(12)lar ötken ümmetler ve bu ümmetnin͡g sābıḳlarıdın 

köptürler Tibyān’da768 kéltürüptür kim murād cemāʿatidürler kim enbiyānı (13) muʿāyene 

kördiler ve alarnın͡g ḫiẕmetiġa yétip alarġa ı̄̇mān kéltürdiler. Ne alarnın͡g ümmetlerinin͡g 

tamāmı anın͡g (14) üçün kim bizin͡g peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- 

mütābaʿatının͡g ümmeti barça ümmetlerdin köprek bolġusıdurlar ve andaḳ kim (15) ata 

eks̱er  enā ekserünnāse tabʿa yevme’l kıyāme769 Andın ḫaber bérür kim Hureyre -

raḍıyallāhu ʿanh- ḥadı̄̇s̱ide mezkūrdur kim uçmaḥ ehli yüzün͡gizni (16) ṣaf bolġaylar séksen 

                                                           
762 YA [586a/5] yaraların : yara sözcüğü satırın üst kısmına eklenmiştir. 
763 TS [241a/3] iḫrācı : iḫrācıda yazılmış ve -da ekinin üstü çizilmiştir. 
764 TS [241a/4] yā alarnı : YA [586a/7] yok 
765 TS [241a/5] yokturdular : -r- harfi satırın üst kısmına eklenmiştir. 
766 TS [241a/8] yürügüçiler : yürü- sözcüğüne vav harfi satırın alt kısmına eklenmiştir. 
767 TS [241a/9] kerāmetġa : YA [586a/12] kerāmetḳa 
768 YA [586a/15] Tibyān’da : Tibyān sözcüğünün üsti kırmızı ile çizilmiştir. 
769 enā ekserünnāse tabʿa yevme’l kıyāme:  Ben kıyamet günü tebaası (takipçisi) en fazla olan insanım. (Sahih 
Muslim; Kitabu’l İman)  
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bu ümmetdin ve ḳırḳ özge ümmetlerdin ilgerilig tutḳuçılar evvelı̄̇n āḫirı̄̇n-(17)din cennetde 

bolġaylar. 

 

وْضُونَةٍ  Taḫtlarġa عَلىَ سُرُرٍ  .15   .toḳulġan altun bile ve müşk-der ve yaḳut ve zümrüd (18) bile مَّ

 

 biribirinin͡g dı̄̇dārı (19) bile771 müstenis مُتقَاَبلِیِنَ  an͡ga ol taḥtlarġa770 عَلیَْھاَ Tekye ozġuçılar مُتَّكِئیِنَ  .16

ve mürūr bolġaylar.  

 

خَلَّدُونَ  yaş oġullar وِلْدَانٌ  Aylanurlar alarġa ḫiẕmet üçün یطَوُفُ  عَلیَْھِمْ  .17  cāvı̄̇d ḳalġanlar yaş (20) مُّ

oġulluḳ heyhātı bile kim kiçiklernin͡g ḫidmeti772 zı̄̇bāraḳdur. Uluḳraḳ773 ḥiẕmetidin (21) ve 

ayturlar ārāsteler altun esı̄̇rġalar bile ve bu kūdeklerni Ḫudāy yaratḳan bolġay uçmaḥlıḥlar 

ḫiẕmetni üçün (22) ve Selmān -raḍıyallāhu ʿanh-dın menḳūldür kim alar müşriklernin͡g 

kiçik oġlanlarıdurlar kim ādem ehlinin͡g774 ḥiẕmetiġa (23) atalıpturlar ve alarġa ṭavāf 

ḳılurlar.  

 

عِینٍ  ve ibrı̄̇ḳı̄̇ler bile وَأبَاَرِیقَ  Kūzeler bile بأِكَْوَابٍ  .18 مَّ مِّن   ve cāmlar şerābıdın kim (24) وَكَأسٍْ  

revāndur cennetde pāpāk çaġır ṣāḳi zülāl suy dég.  

 

 وَلاَ  ol şerābdın yaʿnı̄̇ ol çaġırġa ḫammār bolmaġay عَنْھاَ Pes aġrıġı tartmaslar (25) لاَ  یصَُدَّعُونَ  .19

 ve ne ʿaḳlsız ve hūşsız bolġaylar andın ینُزِفوُنَ 

 
یتَخََیَّرُونَ  ve daġı alarġa évürülürler mı̄̇veler bile (26) وَفاَكِھةٍَ   .20 ا  مَّ  olçadın iḫtiyār ḳılurlar ve مِّ

seyyālarlar.  

 

ا یشَْتھَوُنَ  Ve ḳuşlar ayttı (27) bile kim aytlarnın͡g laṭı̄̇fraġıdur وَلحَْمِ  طیَْرٍ  .21 مَّ  olçadın ārzū ḳılġaylar مِّ

yaʿnı̄̇ vechi bile kim tilegeyler ḳaynatḳan [241b/1] yā biryān étilgen 

 

                                                           
770 TS [241a/18dk] an͡ga ol taḥtlarġa : YA [586a/22-23] ol taḥtlarġa  
771 [TS241a/18-19] biribirinin͡g dı̇d̄ārı bile : YA [586a/23] biribirinin͡g ötrüsi ya‘nı̇ ̄yüz yüzge tā biribirinin͡g dı̇d̄ārıġa 
772 TS [241a/20] hidmet : YA [586a/24] hiẕmet 
773 TS [241a/20] uluḳraḳ : YA [586a/26] uluġraḳ 
774 TS [241a/22] ādem ehlinin͡g : YA [586a/28] uçmaḥ ehlinin͡g 
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 ve ilgerilig tutḳaylarġa775 uçmaḥda ṭavāf körsetür ḥiẕmet üçün aḳ yüzlük ḫatunlar (2) وَحُورٌ   .22

  .kén͡g közlügler ṣafā ve leṭāfetde 776عِینٌ  

 

 İnçü778 dég ṣadefde yaşurulġan kim ġubār an͡ga öltürmegen (3) bolġay 777كَأمَْثاَلِ  اللُّؤْلؤُِ   الْمَكْنوُن  .23

ve aġyār élgi an͡ga yétken.  

 
 Olçanın͡g sebebi (4) bile barırdılar بمَِا كَانوُا یعَْمَلوُنَ  Pādāş bérür biz alarġa pādāş bérmek.779 جَزَاء .24

kim ʿamel ḳılur érdiler dünyāda.  

 

 maʿnāsız sözler yapan͡g (5) ve feryādı yayalġan ant لغَْوًا uçmaḥda780 فیِھاَ İşitmesler لاَ  یسَْمَعُونَ  .25

  .ve ne sözi kim anın͡g aytmaġı yazuḳ mucibi bolġay fuḥş ve sökinç dég وَلاَ  تأَثْیِمًا

 

 bu lafẓın͡g tekrārı delı̄̇ldür. An͡ga سَلاَمًا سَلاَمًا Lı̄̇kin éşitürler sözi kim ol ḳaysı-dur (6) إلاَِّ  قیِلاً  .26

kim uçmaḥ ehli biribirige (7) pūste selām ayturlar.  

 

 nédürler on͡g élig781 aṣḥābı yaʿnı̄̇ né782 (8) مَا أصَْحَابُ  الْیمَِینِ  Ve on͡g éligin aṣḥābı وَأصَْحَابُ  الْیمَِینِ  .27

büzürg ve mükrimdürler ve alar bolġaylar.  

 

سِدْرٍ  .28 خْضُودٍ  Kenār yıġaçının͡g üstige فيِ   tikensiz dünyā  sidrinin͡g (9) ḫilāfı bile kim مَّ

kéltürüptür kim müselmānlar naẓar öçḳa salurlar ve ol ve adıdur ṭāifdin müştemil  sidr 

yıġaçıġa ayttılar kim (10) né bolġay édi eger bizge munın͡g-dég bolsa édi bu āyet kéldi kim 

uçmaḥ ehliġa sidr bolġay tikensiz.  

 

نضُودٍ  .29 مَّ  Ve muz yıġaçı bolġay anın͡g mı̄̇veleri tizilgen yaʿnı̄̇ yıġaçnın͡g aşaġıdın (11) وَطَلْحٍ  

békigeçe barça mı̄̇ve bolġay. 

 

                                                           
775 TS [241b/1] tutḳaylarġa : tutḳanlarġa yazılmış ve tutḳanlarġa olarak düzeltilmiştir. 
776 YA [586b/6]  ٌعِین: Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
777 TS [241b/2dk] الْمَكْنُون 
778 TS [241b/2] inçü : YA [586b/7] yinçü 
779 TS [241b/3] bérmek : YA [586b/9] bermegi 
780 TS [241b/4] uçmaġda : ya [586b/10] uçmaḥda 
781 TS [241b/7] élig : éligin yazılmış üstü çizilmiştir. Satırın üst kısmına élig sözcüğü eklenmiştir. YA [586b/14] éligin 
782 TS [247b/7] né : YA [586b/14] yok 
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مْدُودٍ  .30 مَّ  Ve tartılġan kölege yaʿnı̄̇ tutuş kim hergiz kitmegey ve murād kölegedin (12) وَظِلٍّ  

rāḥatdur.  

 

سْكُوبٍ  .31   Ve tökülgen su (13) yaʿnı̄̇ ʿadn cennetidin tüben tökülür özge bustānlarġa وَمَاء مَّ

 

  Ve köp783 mı̄̇veler.784 وَفاَكِھةٍَ  كَثیِرَةٍ  .32

 

 Ne üzülgen yaʿnı̄̇ (14) hı̄̇ç zamānı üzülmegey dünyā mı̄̇velerinin͡g ḫilāfı bile kim لاَّ  مَقْطوُعَةٍ  .33

faṣlıda bolġay ve özge faṣlıda bolmaġay ve ne tatılġan (15) yaʿnı̄̇ yégüçidin hı̄̇ç 

témaġaylar.785 Ne dünyā mı̄̇vesi dég kim bahāsız éligge kirmes.  

 

رْفوُعَةٍ  Ve töşekülügler786 وَفرُُشٍ  .34  köterilgen ḳıymet bile yā bék ḳaderlıġ ve baʿżının͡g (16) مَّ

ḳavli bile ferş kināyedür ḫatunlardın ve merfuʿı yaʿnı̄̇ bék taḫtda (17) olturupḳan.  

 

 yarattuḳ biz ibtidāʾ sebebsiz dünyā ḫatunlarının͡g (18) أنَشَأنْاَھنَُّ  Durustluḳ bile kim biz إنَِّا .35

toġmaġını إنِشَاء yaratmaġı yaʿnı̄̇ ḳarıġlıġdın son͡g yaratur biz alarnı özge yaratmaġı murād 

oldur kim ḳarı ḫatunlarnı (19) cevān ḳılur biz bir yaşda.  

 

 Pes ḳılur biz alarnı dūşı̄̇ze ḳızlar yaʿnı̄̇ her gāh kim cüftleri alarnın͡g (20) ḳaşlarıġa فجََعَلْناَھنَُّ  .36

kélgeyler alarnı ḳız tapḳaylar.  

 

 أتَْرَاباً Öz érlerinin͡g dostları ve ʿāşıḳları bolġaylar  (21) ve nāz bile yā çüçüksüz عُرُباً .37

bir yaşlıġ barçası otuz üç yaşlıġ ve érler daġı uşbu yaşda bolġaylar. Tibyān ve kéltürüptür 

(22) kim yaş ḳıznı kim uçmaḥġa kéltürgeyler bu yaşḳa tégürgeyler ve érge bérgeyler ve ḳarı 

ḥātūnlarnı daġı ḳaytar-(23)ġaylar bu yaşġa eger évsiz bolġay dünyāda baʿżıġa uçmaḥ 

ehlidin bérgeyler ve eger éri bolġan bolġay. Ammā anın͡g (24) éri uçmaḥ ehlidin bolmaġay 

Firʿavn ḫatunı dég anı uçmaḥlıġlarnın͡g birevge bérgeyler ve eger787 anın͡g éri uçmaḥ-(25)lıġ 

                                                           
783 TS [247b/13] ve köp : YA [586b/21] köp 
784 YA [586b/21] mı̇v̄eler : -ler satırın üst kısmına eklenmiştir. 
785 TS [241b/15] hı̄̇ç témaġaylar : YA [586b/23] hı̄̇ç nev‘ bile témaġaylar 
786 TS [241b/15] töşekülügler : töşelgeyler yazılmış ve -lgey kısmının üstü çizilmiştir. YA [586b/24] töşelgenler 
787TS [241b/24] eger : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA yok 
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bolġay ége bérgey eger anın͡g éri bérdi artuḳ bolġay barçaları uçmaḥ bolġaylar.788 Son͡gġı789 

érge ve ataġaylar ve bu ḥātūnlarnı yaratur biz ḳılur biz.  

 

صَْحَابِ  الْیمَِینِ  .38  On͡g élig aṣḥābı (26) üçün ve gūyā sorġuçı sorar kim kimlerdürler aṣḥāb yemı̄̇n لأِّ

ayturlar kim alar.  

 

لیِنَ  .39 نَ  الأْوََّ   Gürūhı̄̇dürler burunġı-(27)lardın790 ثلَُّةٌ  مِّ

 

نَ  الآْخِرِینَ  .40  Ve gürūhı̄̇dürler son͡gġılardın Esbāb-ı Nüzūl’de791 kélipdür kim çün ve ḳalil وَثلَُّةٌ  مِّ

mén alā ḥazı̄̇n [242a/1] ayttı aytıp kéldi Fārūḳ -raḍıyallāhu ʿanh- yıġladı ve ayttı yā beni 

Allah biz san͡ga ı̄̇mān kéltürüp biz ve taṣdiḳ ḳılduḳ ve biz-(2)din necāt tapmaġay meger azı 

bu āyet kéldi kim ŝülletün mine’l-āhirı̄̇n792 Ḥażret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- 

āyet né an͡ga oḳudı (3) ve ʿÖmer -raḍıyallāhu ʿanh-a ayttı kim rezı̄̇nā ʿan Rabbı̄̇nā793 ve 

peyġamber ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- ayttı: “Ᾱdemdin man͡gaça bir gürūhdurlar 

méndin ḳāmetḳa794 (4) bir s̱ülle ve ḥadı̄̇s̱de kélipdür kim ercüvān tekevvünü inṣaf ehli el-

cennete ve ʿan ḳarı̄̇b otı kim uçmaḥ ehli yüz yigirmi ṣaf bolġaylar (5) ve séksen andın 

ménin͡g ümmetim bolġusıdurlar ve mundın maʿlūm bolur kim ol Ḥażret mütābaʿatlıġ 

ümmetidin tamuġda cāvı̄̇d (6) ḳalmaġusıdur.”  

 

مَالِ  .41 مَالِ  Ve sol élig aṣḥābı وَأصَْحَابُ  الشِّ  nédürler sol élig aṣḥābı yaʿnı̄̇ ḫavār (7) ve مَا أصَْحَابُ  الشِّ

miḳdārsızdurlar ol künde bolġaylar.  

 

 Köydürgüçi otda yā asıġ yelde795 kim anın͡g asıġı alarnın͡g beden-(8)leri796 mesāmıda فيِ سَمُومٍ  .42

kirgeyler  ٍوَحَمِیم ve esr ve asıġ su ḥarāretde ṣaḥib-i Tibyān 797 kéltürüptür kim çün 

humūmnın͡g asıġı alarnın͡g (9) bedenlerige ötkey ve yaġırlarıġa es̱er ḳılsa penāh istegeyler 

                                                           
788 TS [241b/25dk] ége bérgey eger anın͡g érdi bérdi artuḳ bolġay barçeleri uçmaḥ bolġaylar : YA yok 
789 TS [241b/25] son͡gġı : YA [587a/6] son͡gı 
790 TS [241b/26-27] burunġılardın : -dın ayrılma durum eki derkenara yazılmıştır. 
791 YA [587a/9] Esbāb : üstü kırmızıyla çizilmiştir. 
792 ŝülletün mine’l-āhirı̄̇n < Bir bölümü de sonrakilerdendir. (Vâkıa Suresi 40. ayet) 
793 rezı̄̇nā ʿan Rabbı̄̇nā < Rabbimizden razı olduk. (Arapça cümle) 
794 TS [242a/3] ḳametḳa : YA {587a/12-13] ḳametġa 
795 TS [242a/7] yelde : YA [587a/17] yelide 
796 TS [242a/7-8] bedenleri : YA {587a/17] yok 
797 YA [587a/18] ṣaḥib-i Tibyān : ṣa- hecesinin üstü kırmızıyla çizilmiştir. 
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ḥamı̄̇m bile andaḳ kim asıġ urġanlar dünyāda su tilerler ḥamı̄̇m-(10)de kim tüşerler anın͡g 

asıġıdın köprek izā taparlar pes penāh iltürler kölegesige ve ol kölegedin ḫaber bérür kim  

 

یَحْمُومٍ  ve kölege 798وَظِلٍّ   (11) .43  ḳara asıġ tutundın ve ayturlar yaḥmūm taġıdur otda kim مِّن 

tamuġluḳlar anın͡g kölegesiġa (12) penāh iltürler.  

 

باَرِدٍ  .44 كَرِیمٍ  Savıḳ émesdür özgeler kölegeler799 dég لاَّ    ve ne asıġ tégürgüçi ve rāḥat وَلاَ  

Baġışlaġuçı (13) ve bu ʿaẕāblar alarġa né cihet biledür.  

 

 nāz ve مُتْرَفیِنَ  mundın burun (14) dünyāda قبَْلَ  ذَلكَِ  Durustluḳ bile kim alar barırdılar إنَِّھمُْ  كَانوُا .45

niʿmet bile öskenler ve alarnın͡g tenaʿumı ḥaram ḳılġanlar ve şehvet itbāʿı bile érdi.  

 

ونَ  (15)  وَ  .46  Ve barırdılar kim ıṣrār körsetür érdiler uluḳ yazuḳı800 kim şirkdür yaʿnı̄̇ كَانوُا یصُِرُّ

(16) anda toḫtar érdiler yā yalġan ant ebcār érdiler kim an͡ga801 ḥaşr bolmaġusıdur.  

 

 ve وَكُنَّا ترَُاباً Ᾱyā vaḳtı kim ölgey biz أئَذَِا مِتْناَ .Ve barırdılar (17) kim aytur érdiler وَكَانوُا یقَوُلوُنَ  .47

bolġay biz tofraḳ ve étsiz (18) ve térisiz süngekler802 āyā biz ḳoparılġuçılar biz gūrlardın ve 

tirilgüçiler istifhām tekrārı mübālaġa (19) üçündür an͡garda.  

 

لوُنَ    .48   .Ᾱyā bizin͡g burunġı atalarımız daġı ḳoparılġaylar 803أوََ  آباَؤُناَ الأْوََّ

 

لیِنَ  Aytġıl ay Muḥammed (20) alarnın͡g cevābıda kim قلُْ  .49  durustluḳ bile kim burunġılar إنَِّ  الأْوََّ

sizlernin͡g ataların͡gız ve andın özge  َ(21) وَالآْخِرِین ve son͡gġılar sizdin ve sizlerdin özge.  

 

عْلوُمٍ  Her yéne cemʿ étilgenlerdürler لمََجْمُوعُونَ  .50 مَّ یوَْمٍ   مِیقَاتِ    yaʿnı̄̇ vaḳtı (22) üçün804 kim إلِىَ 

muḳarrer boluptur. Maʿlūm kündin kim ḳıyāmetdür yā barça mecmūʿdurlar gūrlarda ḥaşr805 

                                                           
798 YA [587a/21]  ٍّوَظِل  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
799 TS [242a/12] kölegeler : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [587a/22] yok  
800 TS {242a/15] yazuḳı : YA {587a/26] yazuḳḳa 
801 TS [242a/16] kim an͡ga : YA [587a/27] an͡ga kim 
802 TS [242a/18] süngekler : YA [587a/29] süngek 
803 YA [587b/1]  َلوُن  .Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir :  أوََ  آباَؤُناَ الأْوََّ
804 YA [587b/4] üçün : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
805 TS [242a/22] ḥaşr : ḥaşrda yazılmış ve -da nın üzeri çizilmiştir. 
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mı̄̇ḳātı üçün kim maʿlūm kün-(23)dür yaʿnı̄̇ barça806 maḥşer bolurlar ḥesāb yéride künide 

kim maʿlūmdur Ḫudāvendġa.807  

 

إنَِّكُمْ  .51 الضَّ  Pes durustluḳ bile kim sizler ثمَُّ   أیَُّھاَ  بوُنَ  ay yol azġanlar Ḥaḳ yolıdın لُّونَ  (24)    الْمُكَذِّ

tekẕı̄̇b ḳılġuçılar808 baʿs̱ ve neşrġa ḫiṭāb Mekke ehli ve alarnın͡g ems̱āliġa-(25)dur aytur kim 

sizler tan͡gla.  

 

شَجَرٍ  Her-āyine yegüçi sizler809 لآَكِلوُنَ  .52 زَقُّومٍ  yıġaçıdın مِن   kim ol zaḳḳūmdur yaʿnı̄̇ (26) مِّن 

sizlerni tirgüzürler ve ol yıġaçdın yédürgeyler.  

 

  .ol yıġaçnın͡g mı̄̇vesidin ḳursaḳlarnı (27) مِنْھاَ الْبطُوُنَ  Pes toldurġuçılar bolġay sizler فمََالؤُِونَ  .53

 

 asıġ sudın [242b/1] kéltürüptürler kim açlıġ مِنَ  الْحَمِیمِ  zaḳḳūm üstige عَلیَْھِ  Pes içgüçiler فشََارِبوُنَ  .54

ʿaẕābı tamuġluḳlarḳa810 ḳoyġaylar tā toydurġāylar ḳursaḳlarnı zaḳḳūmdın.811 Pes vesvese 

(2) ḳılmaḳlıġ812 alarġa köplük813 ḳılġaylar814 andın son͡g ḥa-mı̄̇m alarġa ʿarż ḳılġaylar köpi 

andın içgeyler.  

 

 susaġan téveler içmegi dég ve müddetler شُرْبَ  الْھِیمِ  Pes işgüçiler (3) sizler ḥamı̄̇mdin فشََارِبوُنَ  .55

su tapmaġan yā kumluḳ bir dég kim her neçe (4) su içse anın͡g es̱eri an͡ga beydā bolmas 

yaʿnı̄̇ tamuḳluġlar815 néçe asıġ su içgeyler alarnın͡g susamaḳlıġı teskı̄̇n tapġay.  

 

 cezā künide muḥżırı dég kim یوَْمَ  الدِّینِ  alarnın͡g pı̄̇şkeşidür نزُُلھُمُْ  Bu yélgen ve içilgen ھذََا (5) .56

mihmān üçün (6) kéltürgeyler ve mundın son͡g816 tamuġda817 türlüg türlüg yedürgülük ve 

                                                           
806 TS [242a/2] ya‘nı̇ ̄barçe : YA [587b/5] yā barçe 
807 TS [242a/23] Ḫudāvendġa : YA [587b/6] Ḫudā 
808 TS [242a/24] ḳılġuçılar : -lar satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [587b/8] ḳılġuçı 
809 TS [242a/25] yegüçi sizler : YA [587b/9] yegüçiler sizler 
810 TS [242b/1] tamuġluḳlarḳa : YA [587b/12] tamuġluḳlarġa 
811 TS [242b/1] zeḳḳūmdın : -dın satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [587b/12] zeḳḳūmdın 
812 <ḳıl>maḳlıġ 
813 TS [242b/2dk] köplük 
814 TS [242b/2] alarġa köplük ḳılġaylar : YA [587b/12-13] alarġa ġalebe ḳılġaylar 
815 YA [587b/15dk] : tamuġluḳlar : -luḳ  
816 TS [242b/6] son͡g : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
817 TS [242b/6] tamuḳda : YA [587b/18] tamuġda 
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içirgülükler818 bolġusıdur alarġa kim anın͡g şiddeti ve ʿuḳubeti-(7)nin͡g şerḥi beyānda 

kélmes.  

 

خَلقَْناَكُمْ  .57  لاَ  ı(8) فلَوَْ  .Biz yarattuk sizlerni ibdāʾda ve sizlernin͡g an͡ga iḳrārın͡gız bardur نحَْنُ  

قوُنَ   Pes nége inmes sizler özün͡güznin͡g yaratmaġan͡gızġa intihāda kim barça ḫıred ehliġa تصَُدِّ

ẓāhirdür kim her kim ibdāʾ-(9)ġa tevānādur aʿdāġa daġı ḳader bolġusıdur.  

 

ا تمُْنوُنَ  Ḫaber bérin͡gizler أفَرََأیَْتمُ .58   .suyıdın kim töker sizler ḫatun ḳursaġıda مَّ

 

 yā biz anın͡g أمَْ  نحَْنُ  الْخَالقِوُنَ  Ᾱyā sizler819 yaratur sizler yaş oġlanlarnı andın أأَنَتمُْ  تخَْلقُوُنھَُ  (10) .59

Yaratḳuçı-(11)sı biz ve sizler iḳrār ḳılġuçı820 an͡ga kim ḫālıḳ mén mén kim sizler ol vechġa 

ve ol nevʿ bile kim oġul tiler sizler toġmasdur. (12) Belkim ménin͡g muştım ve fāḳide ve 

irādetim ṭıpḳıḳa821 kélür.  

 

رْناَ .60 قدََّ الْمَوْتَ  Biz sizlerni yaratḳandın son͡g taḳdı̄̇r ḳılduḳ نحَْنُ    sizler ara ölümni ve (13) بیَْنكَُمُ  

muḳarrer ḳılduḳ biz her kişinin͡g ölümi zamānın  َبمَِسْبوُقیِن نحَْنُ    ve yoḳtur biz ilgerilik وَمَا 

tutulġan (14) yaʿnı̄̇ biz kiminin͡g822  ḥükmimizġa ilgerilik tuta almas ve ölümidin kim 

muḳarrer boluptur ḳaça almas ve biz bu ölümi taḳdı̄̇r ḳılduḳ, (15) ʿ alı̄̇lām maʿnāsı biledür.823  

 

 kişilerige kim sizler (16) dégdürler 824أمَْثاَلكَُمْ   Anın͡g üçün tebdı̄̇l ḳılġay biz sizlerni عَلىَ أنَ نُّبدَِّلَ  .61

yaʿnı̄̇ sizlerni olturur biz ve özgelerni kéltürür biz  ْوَننُشِئكَُم ve yaratur biz. Yéne ḳatla sizlerni 

 ṣūreti ve heyhātıda kim bilmes sizler bu kün yaʿnı̄̇ kāfirlerni ṣūretinin͡g فيِ مَا لاَ  تعَْلمَُونَ  (17)

yamanraġıda ve müʾminlerni (18) heyhātının͡g yaḥşıraġıda.  

 

 baş daġı yaratmaġ-(19)dın kim nuṭfe النَّشْأةََ  الأْوُلىَ Ve durustluḳ bile kim bilipsiz sizler وَلقَدَْ  عَلمِْتمُُ  .62

érdin͡gizler ve ʿaleḳa boldun͡gızlar tā āḫir ve an͡ga daġı iḳrārın͡gız bardurlar.  َفلَوَْلاَ  تذَكَّرُون Pes 

                                                           
818 TS [234b/6] yedürgülüg ve içirgülügler : YA [587b/18] yedürülüg ve içirülüg-ler 
819 TS [242b/10] āyā sizler : YA [587b/23] āyā 
820 TS [242b/11] ḳılġuçı : YA [587b/24] ḳılġuçısizler 
821 TS [242b/12] ṭıpḳıḳa : YA [587b/26] ṭıpḳıġa 
822 TS [242b/14] biz kiminin͡g : kimi satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [587b/29] biznin͡g 
823 TS [242b/15] ‘alı̇l̄ām ma ‘nāsı biledür : YA [588a/1] yok 
824 YA [587a/1]  ْأمَْثاَلكَُم : Ayet satırın üst kısmına eklenmiş ve üzeri kırmızı ile çizilmiştir. 
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nége yād (20) ḳılmas sizler Ḥaḳ-nın͡g tevānālıġı né neşāġa825 āhirġa neşā kim her kim an͡ga 

ḳaderdür mun͡ga ʿāciz bula almastur.  

 

ا تحَْرُثوُنَ  .İḫbār ḳılın͡gızlar (21) أفَرََأیَْتمُ .63   .Olçadın éger sizler ve tuḫmı yérde salur sizler مَّ

 

تزَْرَعُونھَُ  .64 ارِعُونَ  .Ᾱyā sizler826 öndürür-(22)sizler ol tuḫmnı أأَنَتمُْ   الزَّ نحَْنُ    Ᾱyā827 biz أمَْ  

öndürgüçiler828 biz ḥars̱ ʿabd fiʿlidür ve zerʿ Ḫudāy fiʿli829 ḫaberde kéliptür kim (23) 

aytmaġay birev sizlerdin kim ziraʿat velı̄̇kin aytḳay ḥurs̱et kim yérnin͡g yarmaġı ve 

tuḫmnın͡g salmaġı anda bendenin͡gdür ve öndürmek (24) Ḥaḳ Subḥānedin.  

 

 otı 832حُطَامًا  her āyine ḳılur biz ol némeni kim ekip siz 831لجََعَلْناَهُ   Eger tilemek biz 830لوَْ  نشََاء   .65

uşalġan témes (25) din burun yā dānesiz samānı.  َفظََللَْتمُْ  تفَكََّھوُن Pes barça kün bolġay sizler. 

Ol ḳażiyye ve beliyyedin kim tan͡g ḳalġay (26) sizler yā anın͡g āfetiġa ḳayġuluḳ bolġay 

sizler yā öz cehd ve saʿyın͡gızdın ögüngey sizler ve aytḳay sizler.  

 

إنَِّا .66   (27)  Ᾱyā biz tāvān urulġanlar biz ve ḥafṣ ana oḳur ḫaber ṭarı̄̇ḳı bile yaʿnı̄̇ لمَُغْرَمُونَ  

durustluḳ bile kim tāvān tapḳanlar biz. 

 
  .Belkim biz behresizler biz rūzidin نحَْنُ  مَحْرُومُونَ  [TS243a/1] بلَْ   .67

 

 suyıdın kim içer (2) sizler susmaḳ833 teskı̄̇ni üçün المَْاء الَّذِي تشَْرَبوُنَ  Ḫaber bérin͡gizler أفَرََأیَْتمُُ  .68

sizlernin͡g tirigligin͡giz834 an͡ga baġlayıpdur.  

 

                                                           
825 TS [242b/20] neşāġa : YA [588a/6] neşā 
826 TS [242b/21] āyā sizler : YA [588a/8-9] āyā sizler  َارِعُون  āyā sizler أمَْ  نحَْنُ  الزَّ
827 TS [242b/22] āyā : YA [588a/9] yā 
828 öndü<r>güçiler 
829 TS [242b/22] fi‘li : YA [588a/10] fi‘li ve 
830 YA [588a/12] لوَْ  نشََاء  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
831 YA [588a/12]  ُلجََعَلْناَه : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
832 YA [588a/12] حُطاَمًا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
833 TS [243a/2] susmaḳ : YA [588a/18] susamak 
834 tirigli<g>in͡giz 



 
 

161 
 

 yā835 biz أمَْ  نحَْنُ  المُْنزِلوُنَ  aḳ bulutdın مِنَ  الْمُزْنِ  Ᾱyā sizler tüben (3) yiberip siz anı أأَنَتمُْ  أنَزَلْتمُُوهُ  .69

tüben yibergüçi lātı̄̇f çüçük suyı.836  

 

 .açıḳ ve şūr ve asıġnı andın özgesi biz أجَُاجًا Eger tilesek biz ḳılur biz ol sunı نشََاء جَعَلْناَهُ  (4)  لوَْ  .70

  .Pes nége şükr étmes sizler Tén͡grige niʿmetḳa (5) فلَوَْلاَ  تشَْكُرُونَ 

 

  .otıdın kim çıḳarur siz-(6)ler النَّارَ  الَّتيِ توُرُونَ  İḫbār ḳılın͡gızlar أفَرََأیَْتمُُ  .71

 

 أمَْ  نحَْنُ  الْمُنشِؤُونَ  .ot yıġaçını kim ol mezḥ ve ġaffardur شَجَرَتھََ  yaratıp siz أنَشَأتْمُْ  Ᾱyā sizler أأَنَتمُْ  .72

(7) Yā biz anın͡g Yaratḳuçıları biz bādiyeler ehli şāḫı mezḥ yıġaçıdın kim müẕekker 

ayturlar. Bu taġıġa ġaffār yıġaçıdın kim üns̱ā aytur (8) sorarlar. Ḥaḳ Subḥāne bu837 ékki yaş 

bu taġ arasıdın838 kim su andın tamar otı çıḳar.  

 

 yād ḳılmaġı kim çün körgeyler tamuġ otını yād تذَْكِرَةً  Biz ḳılduḳ (9) biz ol otnı نحَْنُ  جَعَلْناَھاَ .73

ḳılġaylar yā anı tebṣira ḳıldıḳ839 kim siz tā nuṣret (10) ehli bilgeyler kim her kim ḳaderdür 

ot beydā ḳılmaġıġa yaş ve kök yıġaçdın bāvücūd milliyeti. Anda kim keyfiyyet bile otnın͡g 

(11) żıddıdur. Her-āyine ḳader bolġay insān vücūdının͡g nihālini taze ḳılmaḳ anın͡g ḳuruḳ 

ve solġanıdın son͡g (12) وَمَتاَعًا ve biz ḳılduḳ otnı berḫurdārlıḳ yaʿnı̄̇ asıġ almaḳnın͡g sebebi 

 sāfirler ve muḳı̄̇mlerġa iktifā ḳıldı eḥādü’l(13)żıddın ẕikr840 bile andaḳ kim lekum لِّلْمُقْوِینَ 

serābı̄̇le takı̄̇kumu’l-harra 841  

 

  .uluġ Perverdgārının͡g (14) atı bile arıġlıġ bile yāḍ ḳıl باِسْمِ  رَبِّكَ  الْعَظِیمِ  Pes tesbı̄̇ḥ aytġıl فسََبِّحْ  .74

 

 Ḳurān nücūmının͡g mevḳiʿleri bile (15) yaʿnı̄̇ anın͡g بمَِوَاقعِِ  النُّجُومِ  .Pes ānt ḳılur mén فلاََ  أقُْسِمُ  .75

inmeginin͡g vaḳtleri yā yulduzlarnın͡g meġāribi ve anın͡g mesāḳıṭı ṣāḥib-i Keşşāf aytıpdur 

kim meġarib (16) taḫṣı̄̇ṣ ol cihet biledür kim gurūb zevāl delı̄̇lidür ve es̱er zevāli bile istidlāl 

                                                           
835 TS [243a/3] yā : YA [588a/19] āyā 
836 TS [243a/3] çüçük suyı : YA [588a/20] çüçük su 
837 TS [243a/8] bu : bu taġ yazılmış ve taġ sözcüğünün üstü çizilmiştir. : YA [588a/25] bu 
838 TS [243a/8] arasıdın : ara sözcüğü satırın üst kısmına eklenmiştir. 
839 TS [243a/9] ḳılduḳ : ḳılduḳ biz yazılmış ve biz zamirinin üstü çizilmiştir. YA [588a/27] ḳılduk biz 
840 TS [243a/12] ẕikr : YA [588b/2] ẕikri  
841 lekum serābı̄̇le takı̄̇kumu’l-harra < Sizin için sıcak sizi koruyan elbiseler (Nahl Suresi 81. ayet) 
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ḳılsa bolur mus ̱rinin͡g vücūdıġa (17) kim anın͡g teʾes̱s̱üriġa zevāl yoḳtur. Yā yulduzlar 

meṭāliʿi bile yā anın͡g mecālı̄̇si bile ʿaynda kéltür ve bitür kim murād ṣaḥābe secdeleri-

(18)de alarnın͡g gūrlarıdur kim müşebbehdürler yulduzlarġa kemā ḳāl -ṣallallāhu  ʿaleyhi-

ve’s-sellem- aṣḥābıga encüm yā yulduzlar menzil-(19)leri kim kök burçlarıdur gümānı 

ḳavlen Teʿālā ve es-semāüẕātü’l-burç842 ya yulduzlar zamānı kim şeyṭānlarnın͡g raḫmıġa 

(20) meʾmūr boldılar. Ol Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- mevludının͡g 

vaḳtı édi ve anın͡g baʿs̱nınin͡g hengāmı ve İmām (21) Zāhid rahmehullāh aytıpdur kim 

murād Ḳurān nücūmıdur ve anın͡g mevkiʿ peyġambernin͡g muḳaddes kön͡gli her néçe anın͡g 

muṭahhar kön͡gli (22) sarāydı ammā Ḳurān yulduzları köp érdi her yulduzıġa mevḳiʿ ve 

İmām Ḥamza ve İmām Kisāyı̄̇rahmehullāh ḳırāʾatı kim mevḳiʿ oḳut-(23)durlar bu ḳulnın͡g 

mūdı̄̇dür ve Ḳurān inmegi anın͡g mübārek kön͡glige nezele bihi’l-rūhu’l-emı̄̇n alā kalbike843 

bile s̱ābit (24) boluptur. 

  

 عَظِیمٌ  eger bilsen͡giz لَّوْ  تعَْلمَُونَ  antıdur لقَسََمٌ  Ve durustluḳ bile kim olça Ḫudāy anın͡g bile ant وَإنَِّھُ  .76

(25) uluġ ve muʿteber ḳasem cevābı budur.  

 
 لقَرُْآنٌ  .Durustluḳ bile kim olça Ḥażret Resūl -ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem- sizlerge oḳur إنَِّھُ  .77

 Her yéne Ḳurānıdur bergüzār ve köp asıġlıġ kim müştemildür  ʿilmı̄̇nin͡g uṣūliġa (26) كَرِیمٌ 

kim maʿāş844 ve maʿād muṣāliḥinin͡g bābıda yarar. Yā (27) gürūhı̄̇dür tenekküri ve ferişteler 

ve müʾminler ḳaşıda yā anın͡g ḥāfıẓı ve ḳāriʾsi mükrem ve muʿazzezdür bu Ḳurān 

bitikligdür.  

 

كِتاَبٍ  .78 كْنوُنٍ  [TS 243b/1] فيِ   Yā bolġan ve saḳlanġan kitābıda Ḫudāy ḳaşıda yaʿnı̄̇ Levḥ-i مَّ

Maḥfūẓ’da 

 
ھُٓ   .79 یمََسُّ الْمُطھََّرُونَۜ  sormasunlar levḥḳa yaʿnı̄̇ maṭlaʿ (2) bolmasunlar. Olçaġa andadur لاَ    الاَِّ  

meger pākı̄̇zeler yaʿnı̄̇ ferişteler kim muṭaḥḥardurlar. Reddiyye ve ṣaflar kudūret-(3)leridin 

Kelbi -raḥmehullāh- aytur kim murād sufredürler ve kirāmin bereratin845 baʿżı żamı̄̇rni 

Ḳurānġa ʿāyid tutarlar ve murād muṣḥafdur yaʿnı̄̇ (4) élig tigürmegeyler muṣḥafġa meger 

                                                           
842 es-semā ü zātü’l-burc < gökyüzündeki yıldızlar 
843 Nezele bihi’l-rūhu’l-emı̄̇n alā kalbike < Senin kalbine Ruhu’l emin onu indirdi. (Şuarâ Suresi 193.-194. ayet) 
844 TS [243a/26] ma‘āş : YA [588b/17] muġāş 
845 kirāmin bereratin < İyilik sahibi, değerli. (Abese Suresi 16. ayet) 
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arıġ bolġaylar iḥdās̱dın āyetnin͡g846  ẓāhiri nefydür ve anın͡g maʿnāsı nehy yaʿnı̄̇ cunub ve 

muḥaddis̱ (5) kérek kim muṣḥaf mübı̄̇n ḳılmaġaylar. Malikı̄̇ ve Şāfiʿ faḳihler -raḥmehullāh- 

muḥaddis̱ ve cunub ve ḥayżġa tecvı̄̇z ḳılmaslar muṣḥaf kötermek (6) ve anın͡g messin  

ayturlar muḥaddis̱ḳa ve cunubḳa revādur muṣḥaf kötermek ve ḥāyzḳa847 yoḳtur ve İmām 

ʿĀẕam -raḥmehullāh- (7) ḳaşıda muḥaddis̱ ve cunub ve nefsāġa revā émes musḥaf messi 

meger munfaṣıl ġılāfı bile andın ve nevādirde mezkūrdur kim cunub ḥāyżġa (8) İmām Ebū 

Yūsuf -rahmehullāh- ḳavli bile fetvā bile cāizdür. Ḳurān kitābeti vaḳtı kim levḥ perde 

bolġay. Ne kenārda ve İmām Muḥammed -rahmehullāh- ḳaşıda (9) hı̄̇ç vech bile revā yoḳtur 

ve baʿżı messni ḳıraʾatġa ḫacel ḳılıpdurlar ve İbn-i ʿÖmer -raḍıyallāhu ʿanh-madın 

menḳūldür kim dostraḳ ménin͡g (10) ḳaşıda oldur kim Ḳurān oḳumaġay meger kişi kim848 

arıġ bolġay Muḥammed bin -Faḏl rahmehullāh-849 aytıpdur kim murād bu tahāretdin tevḥı̄̇d-

(11)dür kim yaʿni kérek kim muvaḥḥidlerdin özge kişi Ḳurān oḳumaġay ve İbn-i ʿAbbās -

raḍıyallāhu ʿanh- aytar érdi andın kim850 yehūd ve nuṣṣārı temkı̄̇n bérgeyler (12) Ḳurānnı 

ḳıratıdın ve muḥaḳḳaḳlar aytıpdurlar murād messdin ʿ itiḳāddur yaʿnı̄̇ muteḳid bolmaġaylar. 

Ḳurānġa meger arıġ kön͡güllügler (13) kim müʾminlerdürler yā ʿamel Ḳurān bile Ḳurān 

hükmlerin asramaslar. Meger cemʿi kim851 arıġ bolġan bolġaylar tevaffuḳ852 mededi bile 

ḫiẕlān (14) levs̱idin yā ʿilm an͡ga yaʿnı̄̇ anın͡g tefsı̄̇r853 ve tāvı̄̇li né bilmegeyler. Meger alar 

kim alarnın͡g sırrı pāk bolġay Cüneyd ḳaddese sirruhu aytıp-(15)dur kim sır pāklıġı masivā 

Allah nefy biledür. Baḥrü’l-Ḥaḳāyıḳ’da kéltürüptür kim mükāşif bolmaġay Ḳurān sırlarıġa 

meger kişi kim arıġ bolġay (16) ġayr ve ġayret tevehhümi levs̱idin ve yetgey Ḥaḳ 

şühūdinin͡g maḳāmıġa ḫālıḳ merāhiside bu maʿnā mesı̄̇r bolmas şāhid şühūd (17) fenāsıdın 

özge meşhūdda.854  

                                                           
846 TS [243b/4] iḥdāsdın āyetnin͡g : -dın āyet kısmı satırın üst kısmına eklenmiştir. 
847 TS [243b/7] ḥayiżḳa : YA [588b/26] ḥayiżġa 
848 TS [243b/11] meger kişi kim : YA [589a/1] kişi meger kim 
849YA [588a/1] rahmehullāh : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
850 TS [243b/12] andın kim : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
851 TS [243b/13-14] kön͡güllügler kim mü’minlerdürler yā ‘amel Ḳurān  bile Ḳurān hükmlerin asramaslar meger cem‘i 
kim : YA [589a/3] yok 
852 TS [243b/14] teveffuḳ : tevḥı̇d̄ yazılmış, üstü çizilmiş ve satırın üst kısmına teveffuḳ yazılmıştır. : YA [589a/4] 
tevḥı̇d̄ 
853 TS [243b/15] tefsı̇r̄ : tafṣı̇l̄ yazılmış, üstü çizilmiş ve satırın üst kısmına tefsı̄̇r yazılmıştır. : YA [589a/5] tafṣı̄̇l 
854 TS [243b/16-17-18] Baḥrü’l-Ḥaḳāyıḳ’da kéltürüptür kim mekāşif bolmaġay Ḳurān sırlarıġa meger kişi kim arıġ 
bolġay ġayr ve ġayret tevehhümi levs̱idin ve yetgey ḥaḳ şühūdinin͡g maḳāmıġa ḫalıḳ merāhiside  bu ma‘nā mesı̄̇r 
bolmas şāhid şühūd fenāsıdın özge meşhūdda : YA [589a/6] yok 
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بِّ  الْعَالمَِینَ  .Ḳurān tüben yiberilipdür تنَزِیلٌ  .80   ʿᾹlemı̄̇lernin͡g yaratḳusının͡g ḳaşıdın.855 مِّن رَّ

 

الْحَدِیثِ  (18) .81 دْھِنوُنَ  Ᾱyā bu sözge kim Ḳurāndur أفَبَھِذََا  مُّ  sizler ay Mekke ehli ı̄̇mān أنَتمُ 

kéltürmegenler sizler yā müdāhene (19) ḳılġuçılar yā tanġuçılar.  

 

بوُنَ  rūzı̄̇ yaʿnı̄̇ öz behren͡gizni Ḳurāndın856 رِزْقكَُمْ  Ve ḳılur sizler وَتجَْعَلوُنَ  .82 تكَُذِّ  ol-kim (20) أنََّكُمْ  

tekẕı̄̇b ḳılġay sizler. Anı yād aytar sizler öz rūzı̄̇n͡giznin͡g şükri anı kim ʿ arab ayturlar ér-di857 

nisbet bānevāġa858 ḳılġay sizler  (21) ve bu Ḫudā sözinin͡g tekẕı̄̇bidür.  

 

  çün yetse rūḥ boġuz çenberiġa ölüm vaḳtıda. (22) إذَِا بلَغََتِ  الْحُلْقوُمَ  Pes nége yoḳ فلَوَْلاَ  .83

 
  .baḳar sizler ölügge تنَظرُُونَ  Ve sizler ol vaḳt وَأنَتمُْ  حِینئَذٍِ  .84

 

 velı̄̇kin sizler وَلكَِن لاَّ  تبُْصِرُونَ  sizlerdin مِنكُمْ  Ve biz yavuḳraḳ biz (23) ol muḥtażırġa وَنحَْنُ  أقَْرَبُ  .85

körmes sizler859 ve ol yavuḳluḳ860 ʿilm ve ḳudret (24) ve reviyyet biledür.  

 

  .Pes nége yoḳ eger bar siz sizler861 cezā bérilgenlerdin özge ḳıyāmetde فلَوَْلاَ  إنِ كُنتمُْ  .86

 

صَادِقیِنَ  Ḳaytarın͡gızlar rūḥnı bedenġ.a862 ترَْجِعُونھََ  (25) .87 كُنتمُْ    Eger bar sizler çin aytḳuçılar إنِ 

āyetnin͡g telḫı̄̇ṣı̄̇ (26) oldur kim eger sizler ḥaşr ve cezā an͡garıda çın aytur sizler. Pes nége 

yéne ḳaytarmas sizler rūḥnı tenge vaḳtı kim boġuzġa (27) yétiptür.863  

 

ا إنِ كَانَ  .88 بیِنَ  Pes eger bolsa müteveffı̄̇ فأَمََّ  yavuḳ étilgenlerdin Rabbanı̄̇ dergāhıda yaʿnı̄̇ مِنَ  الْمُقرََّ

ilger-[244a/1]-lig864 tutḳanlardın bolġay.  

                                                           
855 TS [243b/18] ḳaşıdın : YA [589a/7] ḳaşıda 
856 TS [243b/20] Ḳurāndın : YA [589a/12] Ḳurān 
857 TS [243b/20dk] ‘arab ayturlar érdi : YA yok 
858 TS [243b/21] nevāġa : -ġa satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [589a/13] nevā 
859 TS [243b/24] körmes sizler : YA [589a/14] körmes sizler ve salmas sizler 
860 TS [243b/24] ol yavuḳluḳ : YA [589a/14] ol ḳulluḳ 
861 TS [243b/25] yoḳ eger bar siz sizler : YA [589a/15] yoḳ sizler eger bar sizler 
862 TS [243b/26] bedenġa : YA [589a/16] bedenge 
863 TS [243b/28] yétiptür : YA [589a/18] yétipdür 
864 TS [243b/27] ilgerlik : YA [589a/19] ilgerilıḳ 
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 Pes an͡gadur rāḥat yā raḥmet yā āsānlıġ yā yamanġuluḳdın ḫāli bolmaḳlıġ (2) yā فرََوْحٌ  .89

maġfiret yā feraḥ ve bular gūrre bolġay. Yā ḳıyāmetde  ٌوَرَیْحَان ve cāvidānlıġ rūzı̄̇ yaḫşı iş yā 

ferişteler taḥiyyeti (3) yā şemūm-ı reyḥān ve bular cennetde bolġay  ٍوَجَنَّةُ  نعَِیم ve taḳı an͡gadur 

tola niʿmetlıġ bustānlar.  

 

ا إنِ كَانَ  .90   .on͡g élig aṣḥābıdın مِنَ  أصَْحَابِ  الْیمَِینِ  Ve ammā eger bolsa ol vefāt ḳılġan (4) وَأمََّ

 

 on͡g élig aṣḥābıda ve مِنْ  أصَْحَابِ  الْیمَِینِ  Pes selāmetdür san͡ga (5) ay kişi kim bar sén فسََلاَمٌ  لَّكَ  .91

meşhūrraḳ oldur kim selām san͡ga ay Muḥammed (6) Yemen aṣḥābıdın kim sénin͡g 

ḳarındaşların͡gdurlar. Yā selāmet müjdesin bolsun san͡ga alardın yaʿnı̄̇ şād (7) bol kim alar 

sālimdürler865 barça āfetlerdin.  

 

ا إنِ كَانَ  مِنَ  .92 بیِنَ  Ve eger bolsa ölüg وَأمََّ الِّینَ  tekẕı̄̇b ḳılġuçı-(8)lardın Ḫudāy ve Resūlni الْمُكَذِّ  yol الضَّ

azġanlar Ḥaḳ ṭariḳıdın.  

 

نْ  حَمِیمٍ  Pes an͡gadur pı̄̇şkeş gūrde فنَزُُلٌ  .93   .aytılġan sudın tamuġda yā tamuġ otının͡g dūdi (9) مِّ

 

  .Ve ḳıyāmet küni indürmek köydürgüçi ot-(10)da وَتصَْلیِةَُ  جَحِیمٍ  .94

 

ھذََا .95 الْیقَیِنِ  .Durustluḳ bile olça tildi bu üç güruḥnın͡g şanıda إنَِّ   حَقُّ    Her-āyine ol yaḳı̄̇n لھَوَُ  

Ḥaḳdur yaʿnı̄̇ (11) rāst ve durust ve şekksiz.  

 

 Öz uluḳ Perverdgārının͡g atı bile yaʿnı̄̇ (12) tezniye ḳıl باِسْمِ  رَبِّكَ  الْعَظِیمِ  .Pes tesbı̄̇ḥ aytġıl فسََبِّحْ  .96

anı. Anın͡g ḫaceste fercām atı anın͡g zikri bile olçadın anın͡g ʿażametlıġının͡g ve 

kibriyālıġının͡g lāyıḳı bolġay. (13) Yā namāz oḳuġıl öz Perverdgārının͡g zikri bile ve ḳavmi 

oldur kim aytḳıl subḥāne rabbi’l-ʿaẓı̄̇m866 ve ḫaberde kéliptür kim bu āyet (14) nüzūldin 

son͡g Ḥażret Resūl -ṣallahu ʿaleyhi-ve’s-sellem- buyurdı kim icʿālūhā fı̄̇ rukūʿikum867  

                                                           
865 TS [244a/8] sālimdürler : -dür satırın üst kısmına eklenmiştir. 
866 subḥāne rabbi’l-ʿaẓı̄̇m : Büyük olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır. (Arapça dua) 
867 icʿālūhā fı̄̇ rukūʿikum < Bunu rukûda yapınız. (Hadis) 
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SŪRETÜ'L-ḤADĪ̇D 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m 

1.  ِ لِلہَّ فِي Namaz oḳudı ve tā pendi868 Ḫudāyġa her kim köklerdedür (15) feriştelerdin سَبَّحَ    مَا 

وَالأْرَْضِ  مَاوَاتِ    ve her kim yérdedür mü’minlerdin ve meşhūrraḳ oldur kim tesbı̄̇ḥ ayttı السَّ

Ḫudāyġa arıġlıġ bile yād ḳıldı olça (16) köklerdedür ferişteler ve yulduzlar ve ḳuyaş ve 

āy869 ve andın özge ve olça yérdedür ḥayvāndın cemād ve ot ve andın özge pes (17) tesbı̄̇ḥ 

‘āmm870 bolġay fi külli mā-ḫalıḳ Allah871 ammā ba‘żının͡g tili tesbı̄̇ḥ aytur ba‘żının͡g kölegesi 

hı̄̇ç bolur. Kemāḳāl Allah Te‘alā ve ẓalāhum (18)  balʿaḍhu ve alā ṣāl872  ُوَھوَُ  الْعَزِیز ve Ḫudāy 

gālibdür her nede tilese  ُالْحَكِیم dānā her némege bolursa.  

 

مَاوَاتِ  وَالأْرَْضِ  (19)  لھَُ  مُلكُْ  .2  An͡gadur kök ve yérnin͡g pādşāhlıġı kim anın͡g muvaḥḥididür ve السَّ

an͡ga mutaṣarrıf ِیحُْیي tirgüzür āhiretde (20)  ُوَیمُِیت ve olturur dünyāda  ٍوَھوَُ  عَلىَ كُلِّ  شَيْء ve ol 

barça némenige öltürmek ve tirgüzmekdin  ٌقدَِیر tevānādur.  

 
لُ  (21)  ھوَُ  .3  Oldur barça némedı̄̇n873 ilgeri ve alarnın͡g beydā ḳılġuçısı yaʿnı̄̇ ezeli ḳadı̄̇mdür الأْوََّ

kim anın͡g ulviyyetiġa bidāyet (22) yoḳtur  ُوَالآْخِر ve barçalarnın͡g fenāsıdın son͡g yaʿnı̄̇ édi 

bāḳı̄̇dür kim anın͡g874  āḫiretiġa nihāyet yoḳtur (23)  ُوَالظَّاھِر ve aşkār anın͡g vücūdı delı̄̇ller 

köpi bile  ُوَالْباَطِن ve yaşurun anın͡g ẕātının͡g ḥaḳikati her ‘aḳilnin͡g (24) ta‘ḳḳulıdın 

müfesserler ve müẕekkerler muḥaḳḳaḳların͡g sözleri bu āyetde yétmiş ḥudūdın ötkendür. 

Munda ékki ḳavl bile iḫtiṣāṣ (25) bardur ṣāḥib-i Keşfü’l-Esrār aytıpdur kim raḥmet tili 

es̱āret yüzidin875 aytur. “Ay ādemı̄̇ ‘ālem ḫalḳı sénin͡g ḥaḳḳın͡gda tört (26) ṭāifedürler.” Ol 

gürūhı̄̇ kim ol ḥālde sén͡ga yarar ata ana dég ékkinçi cemʿi kim zindegānlıġnın͡g āḫiride 

ḳuldaġaylar oġlanlar mevcūdı delı̄̇ller köpi bile876 [244b/1] ve nebı̄̇reler dég üçünçi zümre 

kim āşkārā sénin͡g bile bolġaylar dostlar ve yārlar dég törtinçi fırḳa kim yaşurun (2) sénin͡g 

                                                           
868 TS [244a/15] pendi : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
869 TS [244a/17] ve āy : satırın üst kısmına eklenmiştir.  
870 TS [244a/18] tesbı̄̇ḥ ‘āmm : YA [589b/9] tesbı̄̇ḥ  
871 fi külli mā-ḫālıḳ < Allah ki her şeyin sahibidir. 
872 Kemāḳāl Allah Te‘alā ve ẓalāhum balaḍhu ve alā ṣāl:  
873 TS [244a/22] némedı̄̇n : nemenin͡g-din yazılmış, -nin͡g ekinin üstü çizilmiştir. 
874TS [244a/23] ulviyyeti-ġa bidāyet yoḳtur ve barçelernin͡g fenāsıdın son͡g ya‘nı̄̇ édi bāḳı̄̇dür kim anın͡g : YA [589b/15] 
yok 
875 TS [244a/25] yüzidin : YA [589b/18] yüzide 
876 TS [244a/27] mevcūdı delı̄̇ller köpi bile : YA [589b/19] yok 
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bile ma‘āş ḳılġaylar ḫatunlar ve kérekler dég Rabb’ül-‘ālemin aytur ‘itimād bularġa 

ḳılmaġıl ve öz işin͡g-(3)nin͡g yasaġuçılarnı877 saġınmaġıl kim evvel mén mén séni ‘ademdin 

vücūdḳa kéltürdüm. Ᾱḫir mén mén senin͡g ḳaytur yérin͡g man͡ga (4) bolġusıdur, ẓāhir mén 

mén senin͡g ṣūretin͡gni yaḫşıraḳ vechi bile bı̄̇zārım, bāṭın mén mén ḥaḳāyıḳ serlerni sénin͡g 

könglün͡g-(5)de emānet ḳoydum. Baḥrü’l-Ḥaḳāyıḳ’da878 kéltürüptür kim evveldür879 āḫiret 

‘aynı̄̇de880 ve uşbu yosun bile ẓāhirdür. (6) Bāṭıniyye ‘aynı̄̇de bāṭındur Ẓāhiriyye ‘aynı̄̇de 

şeyḫ Ebū Sa‘id Ḫarrāz’dın sordılar kim Ḫudāy’nı né bile tanıdın͡g881 ayttı (7) anın͡g bile kim 

eżdād ara cem‘ ḳıldı. Pes bu āyet oḳudı ve ayttı882 kim mutaṣavvir émestür eżdād cem’i 

meger vaḥdet ḥays̱iyyetidin ve eḥad (8) ‘itibārı ol vāhidde  ٍوَھوَُ  بكُِلِّ  شَيْء ve ol barça némeler 

 dānādur evvel ve āhirnin͡g ‘ilmı̄̇ anın͡g883 ḳaşıda ten͡gdür ẓāhir ve bāṭın (9) anın͡g عَلیِمٌ 

bilginin͡g nisbeti bile yeksān. 

 

مَاوَاتِ  وَالأْرَْضَ  .4  فيِ سِتَّةِ  Oldur ol kim yarattı kök ve yérnige bile ḳudreti (10) bile ھوَُ  الَّذِي خَلقََ  السَّ

 .altı kün müddetide tā ferişteler müşāhede ḳılġay. Alarnın͡g ḥudūs̱ni némedin son͡g néme  أیََّامٍ 

 arş tedbı̄̇riġa ve an͡ga mütealliḳa işlernin͡g icrāsıġa irādet‘ الْعَرْشِ  Pes ḳaṣd ḳıldı (11) ثمَُّ  اسْتوََى

vefḳı bile  َُ(12) یعَْلم bilür  ُِمَا یلَج olça kirer né   ِ884فيِ الأْرَْض yérde tuḫmı dég kim aygaylar yā 

yamġur ḳaṭreleri ve kençler ve ölügler یخَْرُجُ  مِنْھاَ (13 )وَمَا ve bilür olça çıḳıp kélür yérdin otlar 

dég ve kanlar885 ve berḫi dünyāda mekānlar dég ba‘żı (14) kençler ve tükel ölgeyler āḫiretde 

ینَزِلُ  السَّمَاء ve bilür olça aytıp kélür وَمَا   kökdin yamġur dég (15) vaḳar ve burçaḳ ve مِنَ  

ferişteler ḥükmler  ُوَمَا یعَْرُج ve olça yoḳarı barur ve kirer. َفیِھا Kökde ‘ameller dég ve duā‘lar 

(16) ve ferişteler kim bendelernin͡g ‘amellerin bitürler  ْوَھوَُ  مَعَكُم ve Tén͡gri sizler biledür ‘ilm 

ve ḳudret bile ‘umūmen ve fażl (17) raḥmet bile ḫuṣūṣen  ُْكُنتم مَا   her yérde sizler أیَْنَ  

bolsan͡gızlar yaʿnı̄̇ ‘ilm ve ḳudret ma‘iyyeti hı̄̇ç ḫāl bile sizlerdin (18) ayrılmaġay ma‘iyyet 

‘aḳl bile mefhūm bolmaġa belkim anın͡g ẕevḳın keşf bile taparlar  َتعَْمَلوُن ُ  بمَِا   ve Tén͡gri وَاللهَّ

(19) olçaġa sizler ḳılur sizler körgüçidür ve an͡ga cezā bérgüsidür.  

                                                           
877 TS [244b/3] yasaġuçılarnı : YA [589b/22] yasaġuçı alarnı 
878 YA [589b/21] Baḥrü’l-Ḥaḳāyıḳda : Bahr sözcüğünün üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
879 TS [244b/5] evveldür : -dür satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [589b/23] evveliyyet 
880 TS [244b/5] āḫiret ‘aynı̄̇de : YA [589b/23] āḫiret ‘aynı̄̇de ve āḫiret evveliyyet ‘aynı̄̇de 
881 TS [244b/6] tanıdın͡g : tanıdın͡g bile yazılmış ve bile nin üstü çizilmiştir. 
882 TS [244b/7] ve ayttı : ve satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [589b/25] ayttı 
883 TS [244b/8] anın͡g : satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [590b/27] yok  
884 YA [590a/4]  ِفيِ الأْرَْض  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
885 TS [244b/13] kānlar : kānlar dég yazılmış ve dég in üstü çizilmiştir. 
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وَالأْرَْضِ  .5 مَاوَاتِ   السَّ مُلْكُ    An͡gadur (20) ḥükm ötkermeklik ve fermān yürütmeġıl kökler ve لھَُ  

yérlerde bu kelāmnın͡g tekrārı ol cihet886 biledür kim evvel ta‘alluḳı eẕāġa (21) bardur ve 

ékkinçi ʿādetkā andaḳ kim aytur  ِ اللهَّ الأمُورُ  ve Ḫudāy sarıġa وَإلِىَ   ḳaytarılur işlernin͡g ترُْجَعُ  

‘āḳıbet-(22)leri  َیوُلجُِ  اللَّیْل kirgüzür kéçeni  ِفيِ النَّھاَر kündüzde yaʿnı̄̇ kéçe zamānıdın kündüzge 

arturur  

 
 .kéçede yaʿnı̄̇ kündüz zamānıdın kéçede arturur فيِ اللَّیْلِ  Ve kirgüzür (23) kündüzni وَیوُلجُِ  النَّھاَرَ  .6

Faṣllar iḫtilāfı bile  ٌعَلیِم بذَِاتِ  ve ol dānādur وَھوَُ     (24) دُورِ    ve olça887 bile kön͡güllerde الصُّ

yaşurundur.888  

 
 ve anın͡g وَرَسُولھِِ  İ̅mān kéltürdin͡gizler ay kāfirler Tén͡grige ve anı (25) bir bilin͡gizler 889آمِنوُا  .7

yibergenler kim Muḥammed ṣallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellemdür anın͡g taṣdı̄̇ḳi né ḳılın͡gızlar 

سْتخَْلفَیِنَ  ve bérin͡gizler mallarıdın kim ḳılıpdur sizlerge Ḫudāy (26) وَأنَفقِوُا  ve ötkenlernin͡g مُّ

ḫalı̄̇feleri (27) taṣarruf bile  ِفیِھ anda yaʿnı̄̇ ol māllardın kim özgelernin͡g elgide érdi ve 

alarnın͡g ölgenidin son͡g sizlerge [245a/1] yetipdür Tén͡gri yolıda bérin͡gizler. فاَلَّذِینَ  آمَنوُا Pes 

alar kim ı̄̇mān kéltürdiler Ḫudāy ve Resūlġa sizlerdin (2) وَأنَفقَوُا ve nafaḳa ḳıldılar öz mālını 

zekāt ve cihād ve özge ḫayrāt bile  ُْلھَم alarġadur  ٌأَجْرٌ  كَبیِر büzürg müzdi (3) ve uluġ s̱evābı 

kim cennetde anın͡g ni‘metidür.  

 
تؤُْمِنوُنَ  .8 لاَ   لكَُمْ   ِ  Ve nédür sizlerge kim ı̄̇mān kéltürmes sizler (4) وَمَا   Tén͡grige ve anın͡g باِللہَّ

vaḥdāniyyetiġa mu‘terif bolmas sizler  ُسُول  ve ḥāl ol-kim peyġamber kim anın͡g وَالرَّ

yibergenidür (5)  ْیدَْعُوكُم oḳur sizlerni ḥüccet ve bürhān bile لتِؤُْمِنوُا tā ı̄̇mān kéltürgey sizler 

أخََذَ  öz Āferı̄̇degārın͡gızġa (6) برَِبِّكُمْ   مِیثاَقكَُمْ  .ve durustluḳ bile kim tükel tuttı Ḫudāy وَقدَْ  

Sizlernin͡g ‘ahdın͡gıznı elest künide iḳrārġa bütip (7) bile ve şirk nefiġa ُإنِ كُنتم eger bar sizler 

ؤْمِنیِنَ  inanġuçılar ol mis مُّ ̱aḳḳa.  

 
لُ  .9 ینُزَِّ الَّذِي  عَبْدِهِ  Oldur ol (8) Ḫudāvendi kim tüben yiberür ھوَُ    öz bendesiġa kim عَلىَ 

Muḥammeddür ṣallāhu ‘aleyhi-ve’-sellem   ٍبیَِّنَات  rūşen (9) āyetler yaʿnı̄̇ Ḳurān yā 890آیاَتٍ  

                                                           
886 YA [590a/13] ol-cihet : satırın üst kısmına eklenmiştir. 
887 TS [244b/24] ve olça : YA [590a/17] olça 
888 TS [244b/24] yaşurundur : YA [590a/17] yaşurunda 
889 YA [590a/18 آمِنوُا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
890 YA [590b/2]  ٍآیاَتٍ  بیَِّنَات  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 



 
 

169 
 

hüveydā mu‘cizeler. لیِخُْرِجَكُم Tā çıḳarġay sizlerni Ḫudāy Ḳurān bile yā peyġamber da‘vet 

bile  َن  ı̄̇mān yaruḳluġıġa yā cehldin ‘ilmġa ve إلِىَ النُّورِ  küfr ḳaranġuluḳlarıdın الظُّلمَُاتِ  (10)  مِّ

ḍalāldın hidāyetḳa ve muḫālifet-(11)din muvāfaḳat891 ve fütūḥātda kéltürüptür kim ḥicāb 

ẓulmetidin tecellı̄̇ nūrıġa  َ اللهَّ  لرََؤُوفٌ  sizlerge (12) 892بكُِمْ   ve durustluḳ bile kim Tén͡gri وَإنَِّ  

mihribāndur kim Ḳurān yiberür  ٌحِیم   .Baġışlaġuçı’dur kim Resūlni da‘vetḳa buyurur رَّ

 
 Ve nédür siz-(13)lerge ve né ḳayda körer sizler ve né ‘özrün͡giz bardurlar anda kim وَمَا لكَُمْ  .10

nafaḳa ḳılmas sizler öz māl ların͡gıznı (14)  ِ اللهَّ سَبیِلِ   ِ  Ḫudāy yolıda فيِ   ve ḥāl ol-kim وَلِلہَّ

Tén͡grigedür.  ِمَاوَاتِ  وَالأْرَْض  Kökler ve yér yarattı (15) ya‘ni her né kök ve yérdedür مِیرَاثُ  السَّ

anın͡g ehllerin͡ing893 yoḳ bolmaġıdın son͡g an͡ga ḳaytḳusıdur ve bu kün daġı an͡gadur velı̄̇kin 

(16) ḫalḳ anda taṣarruf aytarlar ve āḫiretde özgenin͡g éliginin͡g taṣarrufı ḳaysıḳa bolur. Ḥaḳ 

Subḥāne’ġa ḳaytur bu kelāmda (17) terġı̄̇bdür nafaḳa894 ḳılmaḳda çün bildin͡gizler kim bu 

māllar sizlernin͡g éligin͡gizde baḳı̄̇ ḳalmaġusıdur yāri Ḫudāy-(18)nın͡g fermānını anda 

saḳlan͡gızlar ve özün͡güz üçün andın āḫiret ẕaḫı̄̇re sén köterin͡gizler. یَسْتوَِي  Tén͡g (19) لاَ  

émestür  895مِنكُم sizlerdin ay mü’minler  ََأنَفق نْ   الْفتَْحِ  .her kim nafaḳa ḳılsa مَّ قبَْلِ    Mekke مِن 

fetḥidin burun kim islām (20) ehli berk ve nevāsızdurlar  ََوَقاَتل ve uruş ḳılsa Ḫudā ve Resūl 

düşmenleri bile kişi bile kim nafaḳa körsetgey ve ḳıtāl (21) dā‘iyyeside bolġay fetḥdin son͡g 

ol896 vaḳtda māl köp bolġusıdur ve olça māl ve nafaḳaġa iḥtiyāc tüşmegüsidür. (22)  َِأوُْلئَك Ol 

gürūhı̄̇ nafaḳa ḳılġuçılar ve fetḥdin burun uruşḳuçılar  ُأعَْظَم uluġraḳdurlar.897  ًدَرَجَة Derece 

(23) ve mertebe yüzidin نَ  الَّذِینَ  أنَفقَوُا  وَقاَتلَوُا Fetḥdin son͡g مِن بعَْدُ  .alardın kim nafaḳa ḳılġaylar مِّ

ve urul körset-(24)geyler  ًّوَكُلا ve barça898 kim nafaḳa ve ḳıtāl ḳılurlar fetḥdin burun ve andın 

son͡g َالْحُسْنى   ُ اللهَّ  va‘de ḳılıpdur899 Tén͡gri ammā uçmaḥḳa900 (25) alarnın͡g dereceleri وَعَدَ  

mütefāvit bolġay ve Ḫudāy olça ḳılur sizler nafaḳada901 uruşdın iḫlāṣ bile (26) yā riyā ve 

dānādur müfesserlernin͡g köpreki an͡gadurlar kim bu āyet Ebū Bekir Ṣıddıḳ -raḍıyallāhu 

                                                           
891 TS [245a/11] muvāfaḳat : YA [590b/4] muvāfaḳat-ḳa 
892 TS [245a/11dk]  ْبكُِم 
893 TS [245a/15] ehllerinin͡g : ehllerinin͡gdin yazılmış fakat -din ekinin üstü çizilmemiştir. Hatalı yazım. : YA [590b/9] 
ehllerinin͡g 
894 TS [245a/17] terġibdür nafaḳa : YA [590b/11] terġib öz nafaḳa 
895 YA [590b/12] مِنكُم  : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
896 TS [245a/21] son͡g ol : YA [590b/14] son͡g kim ol 
897 TS [245a/22] uluġraḳdurlar : YA [590b/16] uluḳraḳdurlar 
898 TS [245a/24] barçe : YA [590b/18] barçeġa 
899 TS [245a/24] ḳılıptur : YA [590b/19] ḳılıpdur 
900 TS [245a/24dk] uçmaḥḳa : YA [590b/19] uçmaḥ 
901 TS [245a/25] nafaḳada : YA [590b/20] nafaḳa ve  
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‘anh- şānıdur kim ol kişi ı̄̇mān kéltürdi (27) ve nafaḳa ḳıldı ve kāfirlerge muḫāṣame körsetti 

ol édi. 

  

َ  Kimdür ol kişi kim ol مَن ذَا الَّذِي .11  burç bérgey [245b/1] Tén͡grige yaʿnı̄̇ nafaḳa ḳılġay یقُْرِضُ  اللهَّ

öz mālını ‘ivaż ṭālibi an͡ga oḫşar kim ḳarż bérür yaḫşı burç (2) bérmegi yaʿnı̄̇ nefs ḫoşlıġı 

ve iḫlāṣ bile.   َُ902قرَْضًا حَسَناً فیَضَُاعِفھ Tā artuḳ ḳılġay Tén͡gri anın͡g ol burçını  َُلھ anın͡g üçün (3) 

yaʿnı̄̇ anın͡g müzdin ékkinçi ḳılur  َُوَلھ ve an͡ga bolġay  ٌأجَْرٌ  كَرِیم kirāmı müzdi kim uçmaḥdur.   

 
 ve mü’mine وَالْمُؤْمِنَاتِ  Yād ḳıl künni kim körer sén ı̄̇mān kéltürgen érlerni (4) یوَْمَ  ترََى الْمُؤْمِنیِنَ  .12

ḫatunlarnı ṣırāṭḳa öldimde (5) یسَْعَى barur aşuḳup  ُ903نوُرُھم alarnın͡g tevḥı̄̇dinin͡g yād ḳıluġı. 

أیَْدِیھِمْ   ve alarnın͡g on͡g904 yanlarıdın tā وَبأِیَْمَانھِِم Alarnın͡g alıda tā āsānlıġ bile (6) öterler بیَْنَ  

alarnı uçmaḥ sarıġa yol körsetgey905 ve İbn-i Mes‘ud -raḍıyallāhu ‘anh-dın menḳūl-(7)dür 

her kim kişinin͡g nūrı anın͡g ‘amelinin͡g ḳadriġaça bolur birinin͡g nūrı ṣan‘ādın bolġay. Tā 

‘adnġaça (8) ve yene birinin͡g taġ  ve birge906  çaḳlıḳ907 ve anın͡g āşāḳraḳ nūrı 

ol bolġay kim anın͡g öz ayaġının͡g908 (9) birini körgey bārı̄̇ hı̄̇ç mü’min nūrsız bolmaġay ve 

ayḳaylar ferişteler alarġa  َبشُْرَاكُمُ  الْیوَْم sizlerge (10) müjden͡giz909 bu kün   ٌ910جَنَّات kérmekdür 

būstānlarda kim tutuş  َ911تجَْرِي مِن تحَْتھِا barur anın͡g menzilleri ve yıġaç-(1)larının͡g astıdın 

arıġlar ve bolġay sizler. َفیِھا الْعَظِیمُ  bu beşeri cāvı̄̇d cennetḳa ذَلكَِ  Cāvidan anda خَالدِِینَ    الْفوَْزُ  

 oldur uluġ rastġarlıġ kim barça ḳıyāmet hevlleridin eymen bolup dār’ül-celālġa ھوَُ  (12)

yātip ve melek (13) müte‘āl dı̄̇dārın körer sizler. Ebū İmāme -raḍıyallāhu ‘anh- aytıpdur 

kim mü’minlerge ṣırātḳa nūr bérgeyler ve kāfir ve münāfıḳ-(14)nı yaruḳsız ḳoyġaylar ve 

mü’minler her gāh kim yüz ḳayta ḳılurlar barça ṣırāṭ rūşen bolur pes münāfıḳ alardın (15) 

nūr tilerler ve alarġa témesler Kemāḳāl Te‘ālā.  

 

                                                           
902 TS [245b/2]  قرَْضًا : Ayet eksik yazılmıştır.  َُقرَْضًا حَسَناً فیَضَُاعِفھ 
903 YA [591a/1] ُنوُرُھم : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
904 TS [246b/6] on͡g : YA [591a/2] on 
905 TS [246b/6] yol körsetgey : satırın üst kısmına eklenmiştir.: YA [591a/3] yok körsetür 
906 TS [246b/8] birge : YA [591a/5] birige 
907 TS [246b/8] çaḳlıḳ : YA [591a/5] çaġlıġ 
908 TS [246b/8] āyāḳının͡g : YA [591a/5] āyāġının͡g 
909 TS [246b/10] müjden͡giz : YA [591a/7]  müjde 
910 YA [591a/7]  ٌجَنَّات : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
911 TS [246b/10dk] تجَْرِي  
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الْمُناَفقِوُنَ  .13 یقَوُلُ    ve münāfıḳe وَالْمُناَفقَِاتُ  Yād ḳıl ol künni kim aytḳaylar münāfıḳlar (16) یوَْمَ  

ḫatunlar. آمَنوُا  Alarġa kim ı̄̇mān kéltürler yaʿnı̄̇ nūr ehlidin tilegeyler kim (17) sizler للَِّذِینَ  

نُّورِكُمْ  Tā alġay biz yaruḳluḳ نقَْتبَسِْ  .manẓar ḳılın͡gızlar bizge انظرُُوناَ -sizlernin͡g nūrın͡gız مِن 

(18)dın kim bizge baḳsan͡gızlar. قیِلَ  ارْجِعُوا Aytılġay yaʿnı̄̇ aytḳaylar mü’minler yā ferişteler 

münāfıḳlarġa kim ḳatın͡gızlar. (19)  ْوَرَاءكُم Öz son͡gızlarġa yaʿnı̄̇ dünyāġa barın͡gızlar. 

نوُرًا  Pes isten͡gizler yaruḳluḳnı kim maḥşerde nūr kesbin (20) ḳılsa bolmas ve فاَلْتمَِسُوا 

dünyādın özi bile kéltürmek kérek münāfıḳlar ol maʿnāné fehm ḳılmas ol taṣavvur bile kim 

nūr alar-(21)nın͡g son͡gıdadur ve yüz son͡gıġa ḳılġaylar.  َفضَُرِب Pes urulġay yaʿnı̄̇ ferişteler 

ilāhi ḥükmi bile urġaylar (22) ُبیَْنھَم münāfıḳlar ve mü’minler.  ٍبسُِور Uluġ tāmı şehr barusı912 

dég.  ٌباَب  Söznin͡g içi yaʿnı̄̇ باَطِنھُُ  .An͡ga işigi bolġay kim mü’minler an͡ga (23) kirgeyler لَّھُ  

anın͡g dāḫili kim mü’minler anda barurlar.  ُحْمَة  Anda raḥmet bolġay (24) anın͡g üçün فیِھِ  الرَّ

kim uçmaḥnın͡g yanıdadur ve söznin͡g ẓāhiri  ُوَظاَھِرُه yaʿnı̄̇ anın͡g taşı913  ُالْعَذَاب قبِلَھِِ     anın͡g مِن 

eylegidin (25) ve kim münāfıḳlar sarıġadur ‘aẕāb bolġay anın͡g üçün tamuġ yavuḳıdur 

ammā münāfıḳlar kim son͡gıġa baḳaylar ve nūrı (26) körmegeyler yene mü’minlerge 

yüzlerin͡geyler tāmı körgeyler özleri ve alar aratġuçı bolġan ol işigdin914 (27) baḳaylar 

mü’minlerni müşāhede ḳılġaylar kim ḫırāmān cennetlernin͡g915 ravżalarının͡g 

mütevecihidürler. 

 

نكَُن Oḳuġaylar [246a/1] alarnı zārı̄̇lıġ bile ve aytḳayları ay mü’minler ینُاَدُونھَمُْ   .14  āyā yoḳ ألَمَْ  

édük biz.  ْعَكُم  Sizler bile dünyāda sizlernin͡g (2) cemā‘atin͡giz bile namāz oḳur érdük biz ve مَّ

sizlernin͡g muvaffuḳın͡gız bile rūze tutar érdük biz. َقاَلوُا بلَى Aytḳaylar mü’minler (3) kim belı̄̇ 

ẓāhir bile birinin͡g bile érdin͡gizler  ْوَلكَِنَّكُم velı̄̇kin sizler  ْفتَنَتمُْ  أنَفسَُكُم fitnede saldın͡gızlar öz nefs-

(4)leringizni916 bı̄̇nifāḳ sebebi bile ve yazuḳlar leẕẕetin tatın͡gızlar tā ‘uḳubetsiz urdı 

boldun͡gızlar  ُْوَتَرَبَّصْتم ve tā ḫayr ḳıldın͡gızlar (5) tevbede  ُْوَارْتبَْتم ve şekk kéltürdün͡gizler. 

Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem-917 nevbetide  ُِّتْكُمُ  الأْمََاني -ve aldadı siz وَغَرَّ

(6)ler né sizlernin͡g ārzūların͡gız yaʿnı̄̇ uzun ve yıraḳ emeller ilgeri tutun͡gızlar.  ُحَتَّى جَاء أمَْر 

                                                           
912 TS [245b/22] barusı : YA [591a/22] pāresi 
913 TS [245b/24] ya‘nı̇ ̄ anın͡g taşı : YA [591a/24-25] ve söznin͡g ẓāhiri ya‘nı̇ ̄ anın͡g taşı 
914 TS [245b/25-26] baḳaylar ve nūrı körmegeyler yene mü’min-lerge yüzlerin͡geyler tāmı körgeyler özleri ve alar 
aratġuçı bolġan ol işigdin : YA [591a/26] yok 
915 TS [245b/27] ḫırāmān cennetlernin͡g : YA [591a/27] ḫırāmān cennetlernin͡g ravżalarının͡g 
916 TS [246a/3-4] nefslerin͡gizni : nefslerin͡giz bileni yazılmış bile’nin üstü çizilmiştir. 
917 TS [246a/5] Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem- : YA [591b/4] Ḥażret Muḥammed -ṣallallāhu 
‘aleyhi-ve’s-sellem- 
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 ِ ِ  Tā vaḳtı kim kéldi (7) Ḫudāy fermānı sizlernin͡g cānın͡gıznı almaḳḳa اللهَّ كُم باِللہَّ  ve bāzı̄̇ وَغَرَّ

bérdi sizlerge Ḫudāyġa  ُالْغَرُور bāzı̄̇ bérgüçi (8) şeyṭān yā fānı̄̇ dünyā. 

 
 néme kim (9) özün͡gizge فدِْیةٌَ  sizlerdin ay münāfıḳlar مِنكُمْ  tükel alımas لاَ  یؤُْخَذُ  Pes bu kün فاَلْیوَْمَ   .15

fedā’i918 ḳılġay sizler tā ‘aẕābdın ḳutulġay sizler وَلاَ  مِنَ  الَّذِینَ  كَفرَُوا ve almaġaylar fedā daġı 

alar-(10)dın kim ı̄̇mān kéltürmediler.  ُمَأوَْاكُمُ  النَّار Sizlernin͡g ve alarnın͡g yéri tamuġ otı bolġay 

الْمَصِیرُ  sezāvar-raḳ-dur920 sizlerge (11) مَوْلاَكُمْ  ot 919ھِيَ    ve ı̄̇mān ḳaytur yéridür. Ot وَبئِْسَ  

kéltürüptürler kim mü’minler Mekke faḳr düfāḳa bile (12) tamām haddı̄̇ bile ṭā‘atḳa 

‘iddelerini temhı̄̇d ḳılur érdi.921 Hicretdin son͡g kim māl éligge kéldi ve ni‘met alarġa kén͡g 

boldı (13) fütūr ve ḳuṣūr ās̱ārı ‘ibādetler vaẓı̄̇feleride ẓāhir boldı, āyet kéldi kim. 

 
 Ol-kim تَخْشَعَ  قلُوُبھُمُْ  .alarġa kim ı̄̇mān kéltürüptürler (14) للَِّذِینَ  آمَنوُا Ᾱyā vaḳt kélmedi ألَمَْ  یأَنِْ   .16

ḳurḳay ve yumşaḳ bolġay alarnın͡g kön͡gülleri (15)  ِ  وَمَا نَزَلَ  Ḫudāy yād ḳılmaḳ922 üçün لذِِكْرِ  اللهَّ

ve olçanın͡g923 üçün tüben yiberdi Ḫudāy  ِّمِنَ  الْحَق öz kelāmı-(16)dın ḳavli oldur kim mizaḥ 

ve mażā Mekke aṣḥāb arasıda köp boldı, āyet nazil boldı. Yā ṣaḥābe mev‘ize etmesin 

ḳıldılar (17) ve bu kelām aytıp kéldi ve cem‘i ayturlar āyet nüzūli münāfıḳlar şānıdadur 

aytur kim vaḳt kélmedi alarġa kim ı̄̇mān (18) kéltürüptürler til bile kim alarnın͡g kön͡gli 

ḳorḳay ve iḫlāṣnı özinin͡g şi‘arı ve dis̱ārı étgeyler (19) وَلاَ  یكَُونوُا ve bolman͡gız ay mü’minler. 

 mundın burun yaʿnı̄̇ yehūd ve nes̱ārā dég قبَْلُ  Alarġa kitāb béripdürler (20) كَالَّذِینَ  أوُتوُا الْكِتاَبَ 

bolmangızlar kim alarġa Tevrat ve İncı̄̇l bérdi.  َفطََال Pes uzun boldı. (21)  ُعَلیَْھِمُ  الأْمََد Alarġa 

zamān yaʿnı̄̇ uzun ‘ömr taptılar ve yıraḳ ehl ilgeri tuttılar.  ْفقَسََت Pes ḳatıḳ boldı. (22)  ُْقلُوُبھُم 

Alarnın͡g kön͡gülleri ve anda ḫuşū‘ ḳalmadı  ُْنْھم  taşḳarı-(23)durlar فاَسِقوُنَ  ve köpi alardın وَكَثیِرٌ  مِّ

öz dünyādın ve tārikdürler. Öz kitābının͡g ḥükmleride ḳasvet farṭıdın ve aytıpdurlar kön͡gül 

ḳatıḳ-(24)lıġının͡g neticesi ġafletdür ve kön͡gül yumşaḳlıġının͡g nişānesi teveccühdür 

ṭā‘atḳa. 

 

                                                           
918 TS [246a/9] fedāi : YA [591b/9] fedā 
919 YA [591b/11]  َھِي : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
920 TS [246a/11] sezāvar-raḳ-dur : -dur satırın üst kısmına eklenmiştir. 
921 TS [246a/12] ḳılur érdi : érdi satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [591b/13] ḳılur érdiler 
922 TS [246a/15] yād ḳılmaḳ : YA [591b/17] yād ḳılmaġı 
923 TS [246a/15] olçanın͡g : YA [591b/17] olça anın͡g 
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َ  یحُْیيِ الأْرَْضَ  Bilingizler ay ba‘s̱ (25) münkirleri ānı kim Tén͡gri اعْلمَُوا  .17  بَعْدَ  .tirgüzür yérni أنََّ  اللهَّ

 .Anın͡g ölgeni ve efsürdeligidin (26) son͡g ve humūl yosun bile tirgüzgüsidür ölüglerni مَوْتھَِا

بیََّنَّا  لعََلَّكُمْ  Sizler üçün ḳudret bilgülerini الآْیاَتِ  Durustluḳ bile kim rūşen ḳılduḳ biz. (27) قدَْ  

  .şāyed kim sizler öz ‘aḳllarıngıznı istidlālde işge [246b/1] eylegey sizler تعَْقلِوُنَ 

 

قیِنَ  .18 دِّ قاَتِ  Durustluḳ bile kim924 inanġuçı érdiler إنَِّ  الْمُصَّ دِّ  ve bāver ḳılġuçı ḫatunlar925 kim وَالْمُصَّ

Ḫudā ve Resūl (2) sözini rāst bileyler ve ḥafs̱ı teşdı̄̇d bile oḳur yaʿnı̄̇ ṣadaḳa bérgüçi érdiler 

ḫatunlar  َ اللهَّ حَسَناً ve ḫāl ol-kim (3) borç béripdürler Ḫudāġa.926 وَأقَْرَضُوا   Yaḫşı borç قرَْضًا 

bérmegi yaʿnı̄̇ māllarnın͡g arıġraġıdın  ُیضَُاعَف artuḳ (4) ḳılılur.  ُْلھَم Alar üçün alarnın͡g müzdini 

ondın tā yétti yüz ve artuḳ   ُْوَلھَم ve alarġadur  ٌ(5) أجَْرٌ  كَرِیم keremi müzdi ve büzürgvār pādāşı 

yaʿnı̄̇ cennet.  

 
ِ  وَرُسُلھِِ  Ve alar kim ı̄̇mān kéltürüptürler وَالَّذِینَ  آمَنوُا .19  Ḫudāyġa (6) ve anın͡g yibergenlerige ve اللهَّ

şekk kéltürmeydürler. Alarnın͡g ḫaberleri ve ḥükmleride  َِأوُْلئَك ol gürūh  َیقوُن دِّ  alar (7) ھمُُ  الصِّ

ṣıddıḳlardurlar yaʿnı̄̇ köp çin aytḳuçılar ھدََاء رَبِّھِمْ  .ve tanuḳlardurlar ḳıyāmet küni وَالشُّ  عِندَ  

(8) Öz Perverdgārının͡g ḳaşıda alarnın͡g enbiyāsı ve ümmetlerige ve ba‘żının͡g ḳavli bile kim 

ve’l-şühedānı mübtedā bilür-(9)ler. Ᾱyet ma‘nāsı oldur kim alar kim şehı̄̇d oluptur Ḥaḳ 

yolıda anın͡g ḳaşıdadurlar yād ḳılḳuluḳ927 dereceleride kim928 (10)  ُْأجَْرُھم  alarġadur لھَمُْ  

alarnın͡g müzdi kim va‘de ḳılıpdur   ُْ929وَنوُرُھم ve yaruḳluḳ kim ḥaşr küni alarġa bolġay. (11) 

كَفرَُوا  Alar kim yaptılar Ḥaḳnı ve peyġamberlernin͡g nübüvvetinin͡g an͡garın ḳıldılar وَالَّذِینَ  

بآِیاَتنِاَ بوُا   ve tekẕı̄̇b körsettiler bizin͡g āyetlerġa930 kim Muḥammedġa tüben yiberip (12) وَكَذَّ

biz.  َِأوُْلئَك Ol gürūh  ِ(13) أصَْحَابُ  الْجَحِیم tamuġnın͡g mülāzımlarıdurlar.  

 
نْیاَ Bilin͡gizler ay dünyā ṭālibleri اعْلمَُوا .20 الدُّ الْحَیاَةُ    لعَِبٌ  anı kim bu sarāy-(14)nın͡g tirigligi أنََّمَا 

oyunıdur.  ٌوَلھَْو Ma‘nāsız ve émgek çékmek anın͡g metā‘ı tilemegi kiçik oġlanlar-(15)nın͡g 

renci dég ḥāṣıl siz oyunlarda  ٌَوَزِینة ve yene arāyişidür. Ḫuşk-vār metā‘ında ve yaḫşı melābis 

ve kön͡gül (16) tartarlar menziller ve yürüşlük merkebler  ْبیَْنكَُم  ve müfāḫaret ḳılmaḳ وَتفَاَخُرٌ  

                                                           
924 TS [246b/1] durusluḳ bile kim : kim satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [592a/3] durustluḳ bile 
925 TS [246b/1] ḥātūnlar : YA [592a/4] ḥātūnlar kim 
926 TS [246b/3] Ḫudāġa : YA [592a/5] Ḫudāyġa 
927 TS [246b/9] ḳılḳuluḳ : YA [592a/13] ḳıluḳ 
928 TS [246b/9] kim : YA [592a/13] yok 
929 TS [246b/10]  ُْوَنوُرُھم : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
930 TS [246b/12] āyetlerġa : -ler satırın üst kısmına eklenmiştir. 
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biribirin͡giz ara ‘ālı̄̇ naṣı̄̇b931 bile (17) yā tükel cāh  ِالأْمَْوَال فيِ   ve mubāhāt māllar وَتكََاثرٌُ  

köplügige932  ِوَالأْوَْلاَد ve oġlanlar933 köplügige ve bilin͡gizler kim (18) āz zamānıġa ol oyun 

ber-ṭaraf bolur ve lehv ve feraḥ ġam ve teraḥġa mübeddel bolur934 ve ārāyişler biribiridin 

tökülür ve tefāḫḫür ve tekās̱ür (19) ot şerāresi dég yoḳ bolur. Pes bularnın͡g zevāl sür‘ati ve 

işġal batlıġıda  ٍغَیْث  yamġur mis̱li dégdür. (20) susaġan yérge baḳay ve tuḫmlar kim كَمَثلَِ  

andadur bāt ötgey ve turmaġay ḫubluġ yüzidin son͡g  َالْكُفَّار  tan͡gġa (21) kéltürgey أعَْجَبَ  

ékküçilerni  ُُنبَاَتھ olça bitken bolġay yamġurdın  َُّیھَِیجُ  ثم  andın son͡g ḳuruġay kök (22) āfetleridin 

biri bile yā arżı. ا  Pes ثمَُّ  یكَُونُ  Pes körer sén otnı sarıḳ935 bolġan köklikdin son͡g. (23) فتَرََاهُ  مُصْفرًَّ

bolur sarıḳlıġdın936 son͡g حُطَامًا sınılġan ve yançılġan ve uşaḳ uşaḳ bolġay  َفِي الآْخِرَةِ  (24)  و 

ve ol sarāyda  ٌعَذَابٌ  شَدِید ḳatıḳ ‘aẕābıdur. Tén͡grinin͡g düşmenlarġa937 kim barça ‘ömr dünyā 

tilekde (25) ve ötkeripdür. Ḥaḳdın unutupdurlar  ٌوَمَغْفرَِة ve yarılḳamaḳdur  َن ِ  مِّ اللهَّ  Ḫudāydın 

 ḫoşnūd-(26)luḳ Ḥaḳ dostlarıġa kim Mevlā istemegi ve tilemegide her ékki وَرِضْوَانٌ 

sarāynın͡g terkin ḳıldılar. نْیاَ الْحَیاَةُ  وَمَا الدُّ  (27) Yoḳtur dünyā tirigligi  َِّالْغُرُورِ  مَتاَعُ  إلا  meger metā‘ı 

kim bāzı̄̇ yérge bāḳı̄̇ ḳalmaġay ve yoġrur metā‘ı kişinin͡g nisbetiġadur [247a/1] kim dünyānı 

uḫrevı̄̇ ni‘meti ḥuṣūlin͡g dest-i efrādı ḳılmaġay ve nefs ve hevā müsteleẕẕātıdın ol sarāynın͡g 

işige meşġūl (2) bolmaġay ammā eger ṣāḥib devletiġa938 tevfı̄̇ḳ müddeti ruzgār refiḳının͡g 

bolsa dünyā esbābıġa ‘uḳbā maḳāṣıdının͡g (3) tilemegige sa‘y körsetse ve Rabbānı̄̇ rāżısıdın 

behre kötergey anın͡g nisbetiġa server metā‘ıdur ne ġurūr metā‘ı ni‘am el-māl el-ṣāliḥ (4) 

ler cel el-ṣāliḥ. 

 

ن İlgerilik tutun͡gızlar ve aşuḳun͡gız939  vāḳi‘ yarlıḳamaḳın͡g mucibātının͡g (5) sarıġa سَابقِوُا  .21  مِّ

بِّكُمْ   sizlerin͡g Perverdġārın͡gızdın maġfiret mu‘cibi tevbedür. Yā istiġfār yā ferāiz edāsı yā رَّ

(6) rūze yā ṣıdḳa yā cihād yā evvelġı tekbı̄̇r yā cemā‘at ḥużūrı ve Sülemı̄̇ rahmehullāh 

aytıptur940 maġfiret ve sillesi Ḥażret Resūlallāh (7) ṣallāhu‘aleyhi-ve’s-sellem’dur. Pes Ḥaḳ 

Subḥāne buyurur kim aşuḳmaḳ körsetin͡gizler anın͡g mutaba‘atıġa kim yarlıḳar sebebidür 

                                                           
931 TS [246b/16] naṣı̇ ̄b : YA [592a/21] neseb 
932 TS [246b/16] köplügige : YA [592a/21] köplügi :satırın üst kısmına eklenmiştir. 
933 TS [246b/17] <o>ġlanlar : vav eksik yazılmış. : YA [592a/21] oġlanlar 
934 TS [246b/18] mübeddel : YA [592a/22] mübeddel bolur 
935 TS [246b/22] sayık : YA [592a/27] sarıḳ 
936 TS [246b/23] sarıḳlıġdın : YA [592a/28] sarıġlıġ 
937 TS [246b/24] düşmenlarġa : YA [592b/1] düşmenlarıġa 
938 TS [247a/2] devletiġa : -ġa satırın üst kısmına eklenmiştir. : YA [592b/6] devleti 
939 TS [247a/4] aşuḳın͡gız : YA [592b/9] aşuḳun͡gızlar 
940 TS [247a/6] aytıptur : YA [592b/11] aytıpdur 
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cennetde941 (8) َوَجَنَّةٍ  عَرْضُھا ve ilgerilik tutun͡gızlar barmaḳda uçmaḥıġa kim anın͡g kén͡gligi 

وَالأْرَْضِ  السَّمَاء كَعَرْضِ   (9) kök ve yér kéngligi dégdür şarṭı bile kim barça séni yufḳa ṣaḥifeler 

yasaġaylar ve yéri birige biriktürgeyler   ْ(10) 942أعُِدَّت amāde ḳılıpdur munın͡g dég uçmaḥ. 

باِللَّ  آمَنوُا   ve anın͡g (11) 943وَرُسُلھِِ   Kişileri üçün kim ı̄̇mān kéltürüptürler Ḫudāyġa للَِّذِینَ  

yibergenler  َِذَلك ol ı̄̇mān kéltürmek yaʿnı̄̇ tevfıḳ an͡ga  ُفضَْل  ِ اللهَّ  Ḫudāy fażlıdur ve anın͡g keremi 

ُ  ذُو الْفضَْلِ  الْعَظِیمِ  ve her kimge tilese مَن یشََاء bérūr öz (12) ġāyeti bile 944یؤُْتیِھِ    ve Ḫudāy945 وَاللهَّ

uluġ fażl égesinin͡g Ḫudāy mü’minlerge hem dünyāda 247a/13 ı̄̇mān tevfiḳi bile ve hem 

āḫiretde ma‘rifet rıḍvān bile. 

 

صِیبةٍَ  Yétmedi ve yétmegüsidür مَا أصََابَ   .22  .hı̄̇ç yétküçi (14) ḳayġu946 ve türlüg muṣı̄̇betler مِن مُّ

الأْرَْضِ  فيِ  Yérde ḳaḥt dég ve aġırlıġ ve māl noḳṣanı ve andın özge  َأنَفسُِكُمْ  فِي وَلا  sizler-

(15)nin͡g947 nefslerin͡gizge aġırlıġ ża‘f ve faḳr ve evlād ölümi ve andın özge meger  ٍإلاَِّ  فيِ كِتَاب 

ol kim bitiptür Levḥ-i Maḥfūẓ(16)’da نَّبْرَأھَاَ أنَ قبَْلِ  مِّن  andın burun kim yaratḳay biz ol muṣibet 

yā yérni yā nefslerni.  َِّذَلكَِ  إن  Durustluk bile kim muḳadderāt (17) s̱ebti levḥġa bāvücūd anın͡g 

köplügi bile. َعَلى  ِ یسَِیرٌ  اللهَّ  Tén͡grige āsāndur ezelı̄̇de bu hükm buyurdı ve re’fet yüzidin ol-

cihet948 247a/18 kim nefslerde ḳarar tutḳay ve bilgeyler kim ezelı̄̇ ḥükmler mündefi‘ 

bolmaslar aytur kim bularnı sizlerge bitip mén. 

 
  

لكَِیْلاَ   )19( تأَسَْوْا .23  Tā sizler ḳayġuluḳ bolmaġay sizler ve ġamm yémegey sizler َفاَتكَُمْ  مَا عَلى  

olça bile fevt boldı sizlerdin (20) māl ve ḫısb ve a‘fet ve ṣıḥḥatdın  َتفَْرَحُوا وَلا  ve şādmān 

bolman͡gızlar. آتَاكُمْ  بمَِا  Olça bile bérdi sizlerge dünyā māl (21) ve metā‘dın iḫbārdur nehy 

ma‘nāsı bile yaʿnı̄̇ dünyā idbārıdın melūl anın͡g iḳbālidin mesrūr bolman͡gızlar kim ne an͡ga 

ḳararıdur (22) ve ne mun͡ga ‘itibārı ve Murtażā ‘Alı̄̇ -raḍıyallāhu ‘anh-dın menḳūldür kim 

her kim bu āyet bile iş ḳılsa her āyine tükel tutar zühdni anın͡g  (23) her ékki ṭarafı949 bile 

                                                           
941 YA [592b/13] cennetde : TS yok 
942 YA [592b/15  ْأعُِدَّت : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
943 YA [592b/17]  ِِوَرُسُلھ : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
944 YA [592b/18]  ِیؤُْتیِھ : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
945 TS [247a/12] Ḫudāy : YA [592b/19] yok 
946 TS [247a/14] ḳayġu : YA [592b/21] ḳayġuçı 
947 TS [247a/14] sizlernin͡g : YA [592b/22] ve ne sizlernin͡g 
948 TS [247a/17] cihete : YA [592b/26] cihet 
949 TS [247a/23] ékki ṭarafı : YA [593a/3] her ékki ṭarafı 
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yaʿnı̄̇ tamam zāhid bolġay  ُ یحُِبُّ  لاَ  وَاللهَّ  ve Ḫudāy dost tutmas  َّمُخْتاَلٍ  كُل  her mütekebbirini kim 

dünyā ni‘meti bile yā  (24) teṭāvul özgege ḳılġay.   ٍ950فخَُور Nāz ḳılguçı dünyā bile faḫr 

ḳılguçı anın͡g bile ekfāda Ḳurānġa. Pes alarnın͡g ṣıfatın (25) ḳılur. 

 

 Ve aytur951 muḥtāl u faḫur alardurlar kim bāvucūd dünyā dārlıġ bile ve anın͡g الَّذِینَ  یبَْخَلوُنَ   .24

esbābının͡g cem‘ı̄̇ bile ḳızġanç-(26)lıḳ ḳılġaylar ve öz mālını Ḫudāy yolıda ṣarf ḳılmaġaylar 

النَّاسَ  وَیأَمُْرُونَ   ve bāvücūd özinin͡g ḳızġançlıġı (27) bile buyurġaylar kişilerni  ِباِلْبخُْل Ḳızġanç 

ḳılmaḳḳa Tibyān’da 952 kéltür ve bitür kim cem‘inin͡g ḳavli bile murād bu āyetdin [247b/1] 

yehūddurlar kim ḳızġanç ḳıldılar olça bile alarnın͡g yavuḳıda érdi. ‘İlmdin Ḥazret Resūllah 

-‘aleyhi’s-selām- ṣıfātıda ve aḥvāli-(2)ġa ve anı yaptılar ve özgelerni anın͡g yapmaġıġa 

buyurdılar   َّ953وَمَن یتَوََل ve her kim yüz ayursa māl infāḳıdın. (3) Yā ı̄̇māndın Muḥammed -

ṣallallāhu ‘aleyhi’s-selām-.  َِّفإَن  َ الْحَمِیدُ  اللهَّ  Pes durustluḳ bile kim Ḫudāy  َُالْغَنيُِّ  ھو  oldur 

bı̄̇niyāz andın (4) ve anın͡g infāḳıdın ögülgen ẕāt ve ṣıfāt954 kimdin düşmenlerinin͡g i‘rāżı ve 

tevellāsı an͡ga żarar ḳılmaġay. 

 
أرَْسَلْناَ (5) .25  öz yibergenlerimizni yaʿnı̄̇ 956رُسُلنَاَ   Ve durustluḳ955 bile kim yiberdük biz لقَدَْ  

feriştelerni yamġurlarġa (6)  ِباِلْبیَِّناَت yaruḳ ḥüccetler bile kim mu‘cizelerdür yā vāżıḥa 

şerı̄̇‘atlar َوَأنَزَلْنا ve tüben yiberdük biz.  َمَعَھمُُ   )7( الْكِتاَب  Kitābları bile kim dünyā ve dünyevı̄̇ 

meṣāliḥinin͡g muteżammini  érdi  َوَالْمِیزَان ve menzil ḳılduḳ biz alarġa terāzūnı (8)  َالنَّاسُ  لیِقَوُم  

Tā ḳā’im bolġaylar kişiler  ِباِلْقسِْط ‘adlġa yaʿnı̄̇ tā ḥuḳūḳ tesviyesin ḳılġaylar. Anın͡g bile 

biribirinin͡g (9) arasıda mu‘āmeleler vaḳtıda ve terāzū inzāli Nūḥ -‘aleyhi’s-selām- 

zamānıda érdi. Aytıpdurlar murād anın͡g esbābının͡g (10) inzālidür ve fermān anın͡g 

yasamaġıġa َالْحَدِیدَ  وَأنَزَلْنا  ve yiberdük biz témürni Ādem’ġa -‘aleyhi’s-selām- Māverdi aytıp-

(11)dur kim Ādem -‘aleyhi’s-selām- uçmaḥdın dünyāga kéldi üç barça témürdin anın͡g bile 

bérge édi: Petek ve enbūr ve  (12) sindān ve Me‘ālim’de957 kéltürüptür kim Tén͡gri tört 

bereketlik néme kökdin yérge yiberdi su ve ot ve tuz  (13) ve témür  ِفیِھ témürde  ٌْشَدِیدٌ  بأَس  

                                                           
950 YA [593a/5]  ٍفخَُور : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
951 TS [247a/25] ḳılurda : YA [593a/6] ḳılur ve aytur 
952 YA [593a/9] Tibyān’da : üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
953 YA [593a/12]  َّوَمَن یتَوََل : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
954 TS [247b/4] ṣıfāt : YA [593a/14] ṣıfātda 
955 TS [247b/5] ve durustluk bile kim : YA [593a/14] durustluk bile kim 
956 YA [593a/15] َرُسُلنَا : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
957 YA [593a/22] Me‘ālim’de : üstü kırmızı ile çizilmiştir. 
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ḳayıḳ kārzārdur yaʿnı̄̇ āletler kim kārzārda işge yarar andın yasarlar hvāh (14) düşmen def‘i 

üçün son͡gı dég  ِوَمَناَفعُِ  للِنَّاس ve ḳılıç ve başak ve ḫançer ve anın͡g ems̱āli ve hvāh nefs asramaġı 

kūbe ve develġa dég (15) ve cevşen ve anın͡g ems̱āli dég ve témürde asıġlar kişilerge kim 

ṣıfatlar ḥirfelerinin͡g958 ḳıvāmı (16) témürge baġlapdur ve hı̄̇ç ḥirfe yoḳtur kim témürge anda 

daḫli yoḳtur ve anın͡g küllı̄̇ āsıġı oldur kim kāfirler müselmān-(17)larnın͡g ḳılıçının͡g 

ḳorḳuçıdın her āsāndurlar ve islām ehli şehrlernin͡g köpreki ve alardın amān. Pes (18) Ḥak 

Subḥāne témür yiberdi tā dı̄̇n düşmenleri müzdecir bolġaylar ve terāzū yiberdi tā 

mu‘āmeleler vezni rāstlıġ (19) nehy bile fayṣal tapḳay ve kitāb menzil ḳıldı kim tā Ḥaḳ 

bāṭıldın érilġay  ُ -ol kişini kim anın͡g dı̄̇nı̄̇ge yārı̄̇ (20) مَن ینَصُرُهُ  ve959 tā körgey Ḫudāy وَلیِعَْلمََ  اللهَّ

perver   َُ960وَرُسُلھ ve nuṣret-perver anın͡g yibergenlerige silāḥlar isti‘māli (21) bile kāfiler 

cihādı bile murād mü’mindür kim yārı̄̇-perverler peyġamberġa.  ِباِلْغَیْب Yaşurun bile yaʿnı̄̇ 

vaḳtı kim peyġamber ḥāżır (22) bolmaġay kim münāfıḳlar peyġamber -ṣallallāhu ‘aleyhi-

ve’s-sellem- ḥuẕūrıda mededkārlıġ körsetür érdiler ve ġıybetde yār ve hevādār (23) émes 

érdiler.  َِّإن  َ قوَِيٌّ  اللهَّ  Durustluḳ bile kim Tén͡gri tevānādur düşmenlernin͡g helāk ḳılmaġıġa 

 ġālibdür barçaġa ḥükm ve fermān bile (24) عَزِیزٌ 

  

أرَْسَلْناَ وَلقَدَْ  .26  ve taḥkı̄̇ḳ bile biz yiberdük نوُحًا Nuḥ-ı nebı̄̇ né benı̄̇ ḳābilġa (25)  َوَإبِْرَاھِیم ḫalı̄̇lni 

nemrūdı̄̇lerġa َوَجَعَلْنا ve vedı̄̇‘at  ḳoyduḳ biz.  َة النُّبوَُّ یَّتھِِمَا  ذُرِّ  Alarnın͡g oġlan-(26)larıda961 فيِ 

peyġamberligni   َ962وَالْكِتاَب ve vaḥy ḳılduḳ biz alarġa kitābı963 kim alarġa atalıp érdi. ُفمَِنْھم Pes 

ba‘żı alar-(27)dın kim peyġamberler alarġa kéldi  ٍَھْتد  yol tapḳanlardurlar ba‘żı ı̄̇mān964 kitāb مُّ

benı̄̇ġa  ٌنْھمُْ  وَكَثیِر مِّ   [248a/1] ve alardın köpi  َفاَسِقوُن çıḳıp barġanlardurlar Ḥaḳ yolıdın yaʿnı̄̇ 

ı̄̇mān kéltürmegen kitāblar ve peyġamberġa. 

 
قفََّیْناَ ثمَُّ   .27  (2) Pes son͡gıdın kéltürdük biz َآثاَرِھِم عَلى  Nūḥ ve İbrāhı̄̇m ve alarnın͡g ümmetlerinin͡g 

son͡gıġa. َبرُِسُلنِا Öz yiber-(3)genlerimizni andaḳ kim Nuḥ’dın son͡g Hūd ve Ṣāliḥ’ni -

‘aleyhime’s-selām- ve İbrāhı̄̇m’din son͡g İsmā‘ı̄̇l ve İsḥaḳ ve Ya‘ḳūb (4) Yūsuf’nı -‘aleyhi’s-

selām- َوَقفََّیْنا ve son͡gıdın kéltürdük biz peyġamberlerni ve tamām ḳılduḳ biz Benı̄̇ İsrā‘il 

                                                           
958 TS [247b/15] ḥarfı̄̇lerinin͡g : YA [593a/26] ḥirfelerinin͡g 
959 TS [247b/19] ve : YA [593b/2] yok 
960 YA [593b/2]  َُوَرُسُلھ : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
961 TS [247b/26] oġlanlarıda : YA [593b/8] zürriyetide 
962 YA [593b/8]  َوَالْكِتاَب : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
963 TS [247b/26] kitābı : YA [593b/9] kitābını 
964 TS [247b/27] ı̄̇mān : YA [593b/10] ı̄̇mān kéltürmegen 
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peyġamberleriġa. (5) مَرْیمََ  ابْنِ  بعِِیسَى  Meryem oġlı ‘İsā bile -aleyhime’s-selām-ġa  ُنجِیلَ  وَآتیَْناَه الإِْ  

ve bérdük an͡ga biz965 İncı̄̇l kitābını (6) وَجَعَلْنَا ve salduḳ biz  ُاتَّبعَُوه الَّذِینَ    alarnın͡g قلُوُبِ  

kön͡gülleride kim égreştiler ‘İsā’ġa  ًَرَأْفة mihrbānlıġ  ً(7) وَرَحْمَة ve baġışladı biribirige yaʿnı̄̇ 

‘İsā’nın͡g égreşgüçileri ve anın͡g ḫavāṣṣını birbirige müşfiḳ ve mihrbān ḳılduḳ biz (8)  ًوَرَھْباَنیَِّة 

Alar peydā ḳıldılar ruhbāniyye ṭarı̄̇ḳasını ve öz ālādın َابْتدََعُوھا yan͡gı indürdüler anı كَتبَْناَھَا مَا  

(9) biz farż ḳılmaydur érdük.  ْعَلیَْھِم Anı alarġa ol andaḳ égendür kim ba‘żı ‘İsā ve -‘aleyhi’s-

selām- ümmetidin anı kötergeni رِضْوَانِ  ابْتغَِاء  ِ إلَِّ  )10( اللهَّ  din son͡g İncı̄̇l ḥükmleridin élig 

ḳaytarıp kāfir boldılar. Cem‘i humūldında ḳalıp alarnın͡g arasıdın taġlarġa رَعَوْھاَ فمََا  (11) 

çıḳıp bardılar ve küllı̄̇ meşaḳḳatlar uluġ ve riyāżatler966 ve maṭ‘am ve meşreb ve nikāḥ967 

terkidin iḫtiyār körsettiler ve alarġa farż émes édi. (12) Lı̄̇ḳin Ḫudāynın͡g ḫoşnūdluġın 

tilegige ruhbāniyyetligini ilgeri tuttılar. (13) Pes riʿāyet ḳılmadılar ve saḳlamadılar anı 

رِعَایتَھِاَ حَقَّ   andaḳ kim anın͡g asramaġının͡g sezāvārı érdi. Belkim (14) tes̱lı̄̇s̱ge ḳābil bolup 

ve Ḳurān ve Muḥammed -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem-ġa münkir boldılar ve azı alardın 

hı̄̇ç mutāba‘atının͡g manhacıdın (15) égrilik körsetmedi.968 Ḥazret Resūl ṣallallāhu ‘aleyhi-

ve’s-sellem-ni taptılar ve islām devletiside969 nām mutāba‘atının͡g şerı̄̇fiġa (16) serefrāz 

boldılar ve Ḥaḳ Subḥāne alarnın͡g ḥaḳḳıda aytur kim. َآمَنوُا الَّذِینَ  فآَتیَْنا  Pes bérdük biz alarġa 

kim ı̄̇mān kéltürdiler (17)  ُْمِنْھم ruhbānlar cemā‘atidin yaʿnı̄̇ Ḥażret peyġamber -ṣallallāhu 

‘aleyhi-ve’s-sellem-ni.  ُْأَجْرَھم Alarnın͡g müzdi kim köp s̱evāb ve sansız (18) kerāmetdür  ٌوَكَثیِر 

نْھمُْ   çıḳıp kélgenlerdürler ı̄̇mān dāyiresidin. Pes kitāb (19) ehliġa فاَسِقوُنَ  ve tersālardın köpi مِّ

aytur. 

 

آمَنوُا الَّذِینَ  أیَُّھاَ یاَ  .28  Ay kişileri kim ı̄̇mān kéltürüp sizler ötken peyġamberlerġa اتَّقوُا  َ اللهَّ  

ḳorḳun͡gız-(20)lar Tén͡gri ‘aẕābıdın وَآمِنوُا ve ı̄̇mān kéltürün͡gizler.  ِِبرَِسُولھ Anın͡g yibergenige 

yaʿnı̄̇ Muḥammed -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem-.970  ْ(21) یؤُْتكُِم Tā bérgey sizler  ِكِفْلیَْن ékki 

behre حْمَتھِِ  مِن رَّ  öz baġışladı dı̄̇n biri ı̄̇mān kéltürgen üçün Muḥammed -ṣallallāhu (22) 

‘aleyhi-ve’s-sellem-ġa ve biri özge peyġamberlernin͡g ı̄̇mānı üçün لَّكُمْ  وَیجَْعَل  ve bérür 

                                                           
965 TS [248a/5] an͡ga biz : YA [593b/16] biz an͡ga 
966 TS [248a/11dk] uluġ ve riyāżetler : YA yok 
967 TS [248a/11] meşreb nikāh : YA [593b/22] meşreb ve nikāh 
968 TS [248a/15] körsetmedi : körsettiler yazılmış, -tiler kısmının üstü çizilmiştir. Satırın üst kısmına -medi eklenmiştir. 
: YA [593b/26] körsettiler 
969 TS [248a/15] devletiside : YA [593b/27] devletiġasıda 
970 TS [248a/20] -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem- : YA [594a/4] -ṣallallāhu ‘aleyhi-ve’s-sellem-ġa 
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muḳarrer ḳılur sizler üçün  َنوُرًا  )23( بھِِ  تمَْشُون  yaruḳı kim anın͡g bile barġay sizler ve ötkey 

sizler ṣırāṭḳa  ِْلكَُمْ  وَیغَْفر  ve yarlıḳar sizlerni (24) sizlernin͡g yazuḳun͡gıznı  ُ غَفوُرٌ  وَاللهَّ  ve Ḫudāy 

yarlıḳaġuçıdur mü’minlerni  ٌحِیم  mihribān alarġa kéltürüp-(25)tür kim ékki behrenin͡g رَّ

ümı̄̇di bile raḥmetdin cem‘ı̄̇ kitāb ehlidin ı̄̇mān kéltürdiler alarnın͡g ı̄̇mān kéltürmegen-

(26)leri ı̄̇mān kéltürgenlerge ḥased ayttılar. Ᾱyet nāzil boldı kim Ḫudāy alarġa ékki ülüş 

raḥmet ve nūr ve maġfiret-(27)din baġışlar. 

 
 971لاَّ  یقَْدِرُونَ   Tapılġaylar kitāp ehli kim ménin͡g cı̄̇mġa ı̄̇mān kéltürmediler لئِلاََّ  یعَْلمََ  أھَْلُ  الْكِتاَبِ   .29

[248b/1] Durustluḳ bile kim ḳādir bolmaġaylar ve tevānālıġ tapmaġaylar    ٍ972عَلىَ شَيْء ve 

némege فضَْلِ  مِّن  ِ اللهَّ  Tén͡gri fażlıdın yaʿnı̄̇ ol  َوَأنََّ   )2( الْفَضْل  kerāmetlerdin kim alarnın͡g 

mü’minleri üçün yād étilipdür hı̄̇ç néme tapmaġaylar ve alarġa yetmeġeyler. (3) Durustluḳ 

bile kim fażl yaʿnı̄̇ s̱evāb ve cezānın͡g artuḳluġı973  ِ   )تیِھِ  (Tén͡gri ḳudretinin͡g éligidedür. 4 بیِدَِ  اللهَّ

یشََاء مَن İṭā ḳılur anı‘ یؤُْ   her kimge tilese  ُ الْعَظِیمِ  الْفضَْلِ  ذُو Ḫudāy وَاللهَّ  uluġ fażlnın͡g égesidür (5) 

yaʿnı̄̇ tükel ni‘meti kim ḫavāṣṣ ve ‘avāmġa tükel téptür. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
971 YA [594a/12]  َلاَّ  یقَْدِرُون : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
972 YA [594a/12]  ٍعَلىَ شَيْء : Ayetin üstü kırmızı ile çizilmemiştir. 
973 TS [248b/3] artuḳluġı : YA [594a/15] artuḳluḳı 
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ābādān < Far.  imâr edilmiş yer, bayındır 

 ā.  228b/5 

ābādānlıġ < Far+T bayındırlık  

 ā. tap- 228b/13 

ʿabd <Ar. kul, insan  

 ʿa.  242b/22  

ābiste < Far. hamile 

 a.+ dür 229b/1 

ʿacāyib < Ar. (ʿacāʾib) garip, tuhaf şey 

 ʿa.+ ler 232b/1 

ʿacı̄̇be < Ar. şaşılacak şey 

 ʿa.  225a/15 

ʿāciz < Ar. güçsüz, zayıf 

 ʿā.  239a/5, 242b/20 

 ʿā. ḳal- 239a/5 

ʿacz < Ar. güçsüzlük 

 ʿa.+ idin 227a/18 

aç - < açmak 

 a.- tuḳ 235a/18 

 a.- madı 232a/26 

açıġ → açıḳ 

 a.  238a/9 

açıḳ öfke  

 a.  227b/3, 235b/21, 243a/4 

▪ açıḳraḳ daha öfkeli  

 a.  236b/19 

açıḳlan - öfkelenmek  

 a.- ġuçı 235b/19 

açlıġ aç olma durumu 

 a.  242b/1 

aʿdāʾ  <Ar. düşmanlar, zalimler  

 a.+ ġa 242b/9 

ʿādāt < Ar. adetler 

 ʿā. körset- 227a/3 

ʿadd < Ar. kabul etme, itibar etme 

 ʿa.  234a/18 

 ʿadem < Ar. yokluk, hiçlik 

 ʿa.+ din 244b/3 

ādem < Ar. insan 

 ā.  237b/26, 238a/1, 240b/27, 

241a/22 

 ā.+ din 242a/3 

 ā.+ ni 237a/23, 237b/22 

ādemı̄̇ < Ar. insan, insanla ilgili olan 

 ā.  227b/1, 235b/14, 239a/16, 240b/5, 

244a/26 

ā.+ dürler 230a/14  

ā.+ ġa 233b/16 

ā.+ ler 237a/22, 237b/14, 237b/9, 

238b/25, 239a/3, 240a/3  

 ā.+ lerni 228a/11 

ā.+ lerdin 230a/14 

ā.+ nin͡g 240a/4 

ʿādet < Ar. alışılmış şey, usul, görenek 

ʿā.+ i 231b/13 

ʿā.+ kā 244b/21 

ʿadl < Ar. doğruluk, adalet 

 ʿa.  233b/19, 234a/2, 235b/18, 

237b/6, 240b/18 

ʿa.+ dın öt- 237b/5 

ʿa.+ ġa 247b/8 
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ʿadn < Ar. cennet 

 ʿa.  239b/7, 241b/13 

 ʿa.+ ġaça 245b/7 

āfāḳ < Ar. ufuklar 

 ā.  234b/21 

āfet < Ar. felaket, bela, musibet 

ā.+ iġa 242b/26 

ā.+ lerdin 244a/7 

 ā.+ leridin 246b/22 

Āferı̄̇degār < Far. Tanrı  

 Ā.  232a/27 

 Ā.+ ı 238a/5 

 Ā.+ ıdur 238a/4 

 Ā.+ ın͡g 233a/6 

 Ā.+ ın͡gız 237b/14, 238b/5, 239b/27, 

240a/14 

 Ā.+ ın͡gızġa 245a/5 

 Ā.+ ın͡gıznın͡g 238a/14, 238b/2, 

238b/23, 239a/13, 239a/4, 239b/12, 240a/17, 

240a/8, 240b/1 

 Ā.+ ını 235a/17 

 Ā.+ ının͡g 230a/19, 230b/26, 234a/22 

 Ā.+ nın͡g 233a/17 

ʿāfiyet < Ar. sağlıklı olma durumu, esenlik 

 ʿā.  247a/20 

āgāh < Far. haberli olma durumu, 

haberdar, uyanık 

 ā. bol- 237b/17 

 ā. ḳıl- 235b/24, 238b/7, 239b/4 

aġır < ağır, zahmetli, çetin 

 a.  225a/11, 230b/1, 238b/22 

aġırlıġ  hastalık 

 a.  227b/3, 247a/14, 247a/15 

aġrıḳ ağrı 

 a.+ a 238a/20, 239b/26 

a.+ ı 241a/24 

a.+ nı 238b/11 

aġrıt - ağrıtmak 

 a.- tılar 234a/19 

aġyār Ar. başkaları, yabancılar, düşmanlar 

 a.  241b/3 

ʿahd < Ar. yemin, söz, anlaşma 

 ʿa.+ ın͡gıznı 245a/6 

ʿahdı̄̇ < Ar. anlaşma gereği olan 

 ʿa.+ nin͡g 231b/13 

āḫir < Ar. son, nihayet 

 ā.  237b/19, 242b/19, 244b/3 

ā.+ ġa 242b/20 

 ā.+ ide 225b/14, 244a/27 

 ā.+ iġi 235b/9 

ā.+ nin͡g 244b/8 

āḫiret < Ar. ölümden sonra gidilecek alem, 

öbür dünya 

 ā.  230b/21, 232b/18, 232b/24, 

238b/15, 240a/13, 244b/5, 245a/18 

 ā.+ da 235b/11, 236b/20, 239a/5, 

244a/20, 244b/14, 245a/16, 247a/13 

 ā.+ iġa 244a/23 

āḫirı̄̇n < Ar. sonrakiler 

 ā.+ din 237a/6, 241a/16 

aḥvāl < Ar. haller, hadiseler, vakalar 

 a.  229b/15, 233a/21 
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 a.+ iġa 247b/1 

aḳ - akmak 

 a.- ar 225b/8 

 a.- çuy 225b/8 

 a.- ızur 239b/18 

aḳ beyaz 

 a.  229a/16, 241b/1, 243a/3 

ʿaḳabe  < Ar. tepe, yokuş 

 ʿa.+ leriġa 229b/22  

ʿa.+ leride 225a/26 

ʿāḳıbet < Ar. son, gelecek  

 ʿā.  238b/3 

 ʿā.+ i 229b/17 

 ʿā.+ idin 227a/3 

 ʿā.+ leri 244b/21 

ʿaḳil < Ar. akıllı 

 ʿa.+ nin͡g 244a/24 

ʿaḳl < Ar. us, akıl 

 ʿa.  227a/5, 229a/27, 230a/6, 230a/7, 

244b/18 

 ʿa.+ ı 229b/26 

 ʿa.+ ları 230a/5 

 ʿa.+ larıngıznı 246a/26 

 ʿa.+ nın͡g 227a/5 

ʿaḳlı̄̇ < Ar. akılla ilgili, akla dayanan 

 ʿa.  227a/5 

ʿaḳlsız  < Ar+T akılsız 

 ʿa.  241a/25 

aḳvāl < Ar. sözler 

 a.+ in͡giz 233a/21 

al alın 

 a.+ ıda 245b/5 

al - I. almak 

a.- aġa 234b/5 

 a.- dı 231a/24, 236a/1 

 a.- ġay 230a/17, 245b/17 

 a.- gaytar 239b/25 

a.- ġuçı 235b/2, 237a/2 

a.- ġuçılar 225b/9 

a.- sa 231a/16 

a.- mas 238b/27, 239a/9, 240b/11 

a.- maġaylar 246a/9  

a.- ur 237a/17, 239a/3 

a.- urlar 229b/4 

II. yardımcı fiil  

           a.- ur (boldura) 238b/25  

a.- ġay (ʿibret)  235b/2, 236b/3 

 a.- ġay (ögüt) 227b/4 

 a.- ġay (pend) 235b/5 

 a.- ġay (söz ayta) 231b/25 

 a.- ġay (tinç) 238a/25 

 a.- ġaylar (ḳıla) 232b/3 

 a.- ġuçı (ögüt) 235b/13 

 a.- ımas (tükel) 246a/8 

 a.- madılar (boldura) 227a/18 

 a.- mas (bara) 239a/4 

 a.- mas (ilgerilig tuta) 242b/14 

 a.- mas (ḳaça) 242b/14 

 a.- mas (ḳıla) 235a/17 

 a.- mas (nuṣret ḳıla) 239a/8 

 a.- maslar (öte) 233a/4 

 a.- mastur (bula) 242b/20 
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ālā < Ar. nimetler, lütuflar 

 ā.  229a/24, 232a/2, 232b/10, 

241b/27, 248a/8 

ʿalā < Ar. yükseklik, yücelik  

 a.  237a/17 

ʿalāmet < Ar. işaret, belirti  

 ʿa.+ i 226b/25, 235b/1, 239a/21 

 ʿa.+ lerin 226a/1  

ʿa.+ leridin 234b/13 

alar onlar 

 a.  225b/1, 225b/10, 225b/15, 

225b/22, 226a/18, 226a/19, 226a/2, 226a/20, 

226a/21,  

 226b/9, 227a/17, 227a/22, 227b/20, 

228b/21, 229a/17, 229a/21, 229b/15, 229b/8, 

230a/10,  

 230a/12, 230a/13, 230a/14, 230a/15, 

230a/16, 230a/17, 230a/18, 230a/21, 230a/8, 

230a/9,  

 230b/1, 230b/15, 230b/3, 230b/6, 

231a/10, 232b/22, 232b/24, 233a/13, 

234a/18, 234a/26,  

 234b/10, 234b/21, 235a/18, 235a/9, 

235b/25, 235b/9, 236a/21, 236a/26, 237b/20, 

238a/12,  

 240a/4, 240a/6, 241a/2, 241a/22, 

241a/3, 241a/5, 241a/7, 241b/26, 241b/8, 

242a/13,  

 243b/14, 244a/7, 245a/1, 245b/26, 

246b/11, 246b/4, 246b/5, 246b/7, 246b/9, 

248a/8 

a.+ da 227a/6, 240a/5 

 a.+ dın 226a/22, 226b/18, 227b/22, 

229b/7, 230b/15, 230b/18, 230b/19, 

230b/24, 230b/9,  

 232a/6, 232a/7, 234a/14, 234a/15, 

234a/16, 235a/18, 235a/6, 236b/8, 239a/16, 

239a/18,  

 239b/9, 240a/15, 244a/6, 245a/23, 

245b/14, 246a/21, 246a/9, 247b/17, 247b/26, 

248a/1,  

 248a/14 

 a.+ dur 230b/21 

 a.+ durlar 225b/1, 230b/7, 233a/13, 

240b/27, 247a/25  

a.+ ġa 225a/27, 225b/13, 225b/5, 

225b/9, 226a/20, 226b/13, 226b/17, 227a/10, 

227a/13,  

 227b/15, 227b/17, 228a/21, 228a/22, 

228a/23, 228a/24, 228a/4, 229a/9, 229a/11, 

229a/18, 229a/19,  

 229a/22, 229b/10, 229b/2, 229b/21, 

229b/8, 229b/9, 230a/23, 230a/27, 230a/4, 

230b/19,  

 230b/7, 230b/8, 232b/10, 232b/11, 

232b/15, 232b/26, 233a/11, 233a/12, 

234a/13, 235a/1,  
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 235a/22, 235a/4, 235a/5, 235b/11, 

235b/14, 235b/20, 235b/22, 235b/8, 236a/13, 

236a/21,  

 236a/23, 236a/26, 236a/8, 236b/9, 

237a/22, 239a/26, 239b/2, 239b/8, 240b/5, 

240b/6,  

 241a/13, 241a/19, 241a/23, 241a/26, 

241b/3, 242a/13, 242b/2, 242b/6, 245b/15, 

245b/16,  

 245b/9, 246a/12, 246a/14, 246a/17, 

246a/19, 246a/20, 246b/10, 247b/26, 

247b/27, 247b/7,  

 248a/11, 248a/16, 248a/24, 248a/26, 

248a/9, 248b/2 

 a.+ ġadur 225a/13, 228a/20, 230a/22, 

245a/2, 246b/10, 246b/4 

 a.+ nı 227a/16, 227b/20, 228a/13, 

229a/10, 229a/16, 232b/26, 233b/4, 234a/15, 

235a/15,  

 235a/23, 235a/7, 235b/11, 235b/24, 

235b/6, 235b/7, 236a/15, 236a/20, 236b/21, 

236b/6,  

 240b/20, 240b/26, 241a/4, 241b/18, 

241b/19, 241b/20, 245b/6, 246a/1 

 a.+ nın͡g 225a/19, 225b/19, 225b/9, 

226a/15, 226a/20, 226b/13, 226b/17, 

226b/25, 226b/3,  

 226b/9, 227a/18, 227b/21, 227b/26, 

228a/12, 228a/21, 228a/23, 228b/25, 

229a/10, 229a/18,  

 229a/19, 229a/20, 229a/21, 229a/22, 

229a/23, 229a/9, 229b/12, 229b/15, 229b/7, 

230a/19,  

 230a/24, 230a/5, 230b/13, 230b/16, 

230b/18, 230b/2, 230b/24, 230b/8, 231a/18, 

231a/4,  

 232a/14, 232a/2, 232a/5, 232b/12, 

232b/13, 232b/14, 232b/15, 232b/16, 

232b/20, 233a/10,  

 233a/4, 233a/5, 233b/22, 234b/27, 

235a/18, 235a/6, 235a/8, 235b/14, 235b/23, 

235b/25,  

 235b/7, 236a/22, 236a/23, 236b/12, 

236b/13, 236b/16, 236b/18, 236b/21, 237a/2, 

237a/25,  

 237a/4, 237a/5, 237b/1, 237b/2, 

239a/21, 239a/22, 239a/23, 239a/24, 239a/8, 

239b/3,  

 240a/27, 240a/3, 240a/4, 240b/27, 

240b/5, 241a/1, 241a/13, 241a/4, 241b/19, 

242a/14,  

 242a/20, 242a/24, 242a/7, 242a/8, 

242b/4, 242b/5, 243a/18, 243b/14, 244a/22, 

244b/10,  

 244b/27, 245a/25, 245b/20, 245b/5, 

245b/6, 246a/10, 246a/14, 246a/18, 246a/21, 

246b/10,  

 246b/4, 246b/6, 246b/8, 247a/24, 

247b/1, 247b/25, 248a/10, 248a/16, 248a/17, 

248a/2,  

 248a/25, 248a/6, 248b/2 
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alda - aldatmak 

 a.- dı 246a/ 

ʿaleḳa < Ar. yapışkan şey, çamur 

 ʿa. bol- 242b/19 

ʿālem < Ar. dünya, cihan 

ʿā.  244a/26 

ʿā.+ de 226a/2, 240b/21  

ʿā.+ ler 233a/5  

ʿā. bol- 226b/2  

ʿālemı̄̇  < Ar. dünyaya ait olan, insan 

 ʿā.+ lernin͡g 243b/17 

ālet < Ar. araç 

 ā.+ ler 247b/13 

ʿālı̄̇ < Ar. ulu, yüce 

 ʿā.  246b/16 

ʿālim < Ar. ilim sahibi olan 

 ʿā.+ ler 231b/26 

Allah < Ar. her şeyin yaratıcısı, Tanrı 

 A.  229b/25, 231b/20, 232b/25, 

234a/4, 236b/25, 237b/2, 242a/1, 243b/15, 

244a/18 

Allahyā < Ar. ey Allah 

 A.  226b/3 

almaḳ I. almak, elde etmek 

a. 237b/5, 238a/16 

a.+ ḳa 246a/7  

II. yardımcı fiil 

 a. (ögüt) 235b/13 

 a.+ ı (asıġ) 238a/27 

 a.+ nın͡g (asıġ) 243a/12 

altı altı sayısı 

 a.  232a/27, 244b/10 

altınçı altıncı 

 a.  228a/5 

altmış altmış 

 a.  238a/2 

altun altın 

 a.  229a/16, 232a/22, 241a/17, 

241a/21 

 a.+ dındur 240a/16 

āmāde  < Far. hazır 

 ā. bol- 238b/6 

 ā. ḳıl- 247a/10 

aʿmāl < Ar. ameller, işler 

 a.+ idin 229b/15 

amān < Ar. emin olma, korkusuzluk 

 a.  247b/17 

ʿamel < Ar. iş, niyet 

 ʿa.  229a/25, 241a/4, 243b/13 

 ʿa. aytar ér- 229a/6 

 ʿa.+ de 233b/2, 240a/9 

 ʿa.+ din 229a/26 

 ʿa.+ ġa 229a/26 

 ʿa.+ i 229b/1, 232b/14, 233a/3, 

233b/19 

 ʿa.+ iġa 225b/18 

 ʿa.+ imiznin͡g 229a/14 

 ʿa.+ ini 227b/17 

 ʿa.+ inin͡g 245b/7 

 ʿa. ḳıl- 240a/10 

 ʿa. ḳılur ér- 229a/13, 241b/4 
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 ʿa.+ ler 225b/10, 241a/1, 244b/15 

 ʿa.+ lerdin 238b/23 

 ʿa.+ leri 232a/14 

 ʿa.+ lerin 244b/16 

ʿāmm < Ar. umumi, genel, herkese ait 

 ʿā.  238b/5 

 ʿā. bol- 244a/18 

ammā < Ar. ama, lakin 

 a.  229a/14, 239a/3, 241b/23, 

243a/22, 244a/18, 244a/4, 245a/24, 245b/25, 

247a/2 

ana anne 

 a.  233a/27, 242b/27, 244a/27 

 a.+ ların͡gıznın͡g 233a/22 

 a.+ sı 226a/26 

 a.+ sıdın 226a/25 

 a.+ sının͡g 234a/12 

anār < Far. nar  

 a.  240a/24, 240a/25 

anasız annesiz 

 a.  230a/14 

and ant, yemin 

 a.  225a/20 

anda onda 

 a.  225a/17, 228a/2, 228a/26, 228a/5, 

228b/2, 228b/3, 228b/4, 229b/24, 230a/11,  

 230a/23, 230b/17, 230b/2, 232a/14, 

232a/15, 232b/12, 233b/19, 234a/18, 

234a/23, 234b/5,  

 235a/3, 237a/10, 237a/11, 237a/12, 

237a/15, 237b/9, 239b/13, 242a/16, 242b/23, 

243a/10,  

 244b/27, 245a/13, 245a/16, 245a/18, 

245b/11, 245b/23, 246a/21, 247b/16 

 a.+ dur 234b/3, 240b/22, 243b/2, 

246b/20 

andaḳ öylece, o şekilde 

 a.  226a/11, 226b/5, 227a/17, 

227a/24, 227b/14, 229a/2, 229b/27, 230a/4, 

230a/9,  

 233a/18, 233b/16, 234b/23, 237a/2, 

237a/24, 237b/2, 238a/1, 238b/19, 240b/26, 

241a/14,  

 242a/9, 243a/13, 244b/21, 248a/13, 

248a/3, 248a/9 

andın ondan 

 a.  225a/13, 225a/17, 225a/9, 

225b/18, 225b/24, 226a/2, 226a/22, 226b/17, 

227b/12,  

 227b/14, 228a/16, 228a/3, 228a/4, 

228a/7, 228a/9, 228b/10, 228b/18, 229b/1, 

230b/3,  

 231b/16, 231b/17, 231b/25, 231b/3, 

231b/5, 232b/21, 232b/8, 233a/4, 233b/25, 

233b/8,  

 234a/20, 235a/21, 235b/2, 236a/21, 

237b/12, 237b/15, 237b/19, 238a/20, 

238a/23, 238a/24,  
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 238b/7, 238b/8, 239a/6, 239b/5, 

240a/21, 240b/13, 240b/17, 241a/15, 

241a/25, 242a/20,  

 242a/5, 242b/10, 242b/2, 243a/4, 

243a/8, 243b/11, 243b/7, 244a/17, 245a/18, 

245a/24,  

 246b/21, 247a/14, 247a/15, 247a/16, 

247b/13, 247b/3 

an͡ga ona 

 a.  225a/16, 225b/20, 225b/22, 

226a/20, 226b/1, 227a/12, 227a/6, 227a/9, 

227b/9,  

 228a/12, 228a/9, 228b/11, 228b/27, 

229b/25, 229b/27, 230b/10, 231a/22, 

231a/26, 231b/14,  

 231b/4, 232a/24, 232b/19, 232b/23, 

232b/5, 233a/8, 233b/20, 234a/19, 234a/21, 

234a/27,  

 234a/9, 234b/16, 235a/15, 235a/23, 

235a/26, 235b/15, 235b/17, 236a/17, 

236b/24, 236b/5,  

 237a/21, 237a/23, 237a/26, 237a/27, 

237a/6, 237b/23, 238b/7, 238b/9, 239a/14, 

239b/1,  

 239b/7, 240b/9, 241a/18, 241b/2, 

241b/3, 241b/6, 242a/16, 242a/2, 242b/11, 

242b/19,  

 242b/20, 242b/4, 242b/7, 243a/2, 

243b/14, 244a/20, 244b/11, 244b/19, 

245a/15, 245b/1,  

 245b/22, 245b/3, 247a/11, 247a/21, 

247b/4, 248a/5 

 a.+ dur 244a/1, 244a/20, 244a/3, 

244a/8, 244b/19, 245a/15 

 a.+ durlar 231a/6, 232a/10, 240b/13, 

245a/26 

an͡gar ona, ona doğru 

 a.  228a/8, 237b/15, 238a/15, 238a/3, 

238a/8, 238b/13, 239a/6, 239b/15, 240a/1,  

 240a/15, 240a/20, 240a/26, 240b/7 

 a.+ da 242a/19 

 a.+ ı 228b/22 

 a.+ ıda 243b/26 

 a.+ ın 246b/11 

 a. ḳıl- 239a/26 

anı onu 

 a.  225a/21, 225a/22, 226a/20, 

226b/27, 227a/4, 227a/7, 228a/13, 228b/22, 

229b/20,  

 229b/26, 231a/27, 231b/2, 231b/4, 

232b/4, 233b/3, 234a/12, 234a/20, 234a/23, 

234b/5,  

 236a/10, 236a/12, 236a/4, 236a/5, 

237b/13, 237b/26, 237b/27, 238a/3, 238b/21, 

238b/8,  

 240a/26, 240b/15, 241b/24, 243a/3, 

243a/9, 243b/20, 244a/12, 244b/24, 246a/24, 

246b/13,  

 247b/2, 248a/13, 248a/8, 248a/9, 

248b/4 

 a.+ da 238b/16 
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anın͡g onun 

 a.  225a/15, 225a/20, 225a/27, 

225b/14, 225b/15, 225b/18, 225b/21, 

225b/25, 225b/26,  

 225b/4, 225b/6, 226a/10, 226a/22, 

226a/23, 226a/8, 226b/17, 226b/20, 226b/21, 

226b/24,  

 226b/3, 226b/7, 227a/2, 227a/23, 

227a/24, 227a/4, 227a/6, 227a/7, 227b/17, 

227b/5,  

 227b/7, 227b/8, 228a/17, 228a/18, 

228a/19, 228a/22, 228a/6, 228a/7, 228a/9, 

228b/5,  

 228b/6, 229a/10, 229a/11, 229a/21, 

229a/26, 229a/3, 229b/26, 229b/6, 230a/1, 

230a/13,  

 230a/22, 230a/25, 230b/10, 230b/14, 

231a/21, 231a/22, 231a/23, 231a/24, 231a/3, 

231b/1,  

 231b/2, 231b/21, 231b/22, 231b/23, 

231b/27, 232a/10, 232a/13, 232a/21, 

232a/22, 232a/6,  

 232a/7, 232b/12, 232b/4, 232b/9, 

233a/16, 233a/18, 233a/4, 233a/7, 233b/10, 

233b/3,  

 233b/9, 234a/24, 234b/16, 234b/23, 

234b/24, 234b/25, 234b/4, 234b/8, 235a/11, 

235a/17,  

 235a/24, 235a/26, 235b/11, 235b/16, 

235b/25, 235b/26, 235b/27, 235b/5, 235b/9, 

236a/13,  

 236a/14, 236a/16, 236a/2, 236a/20, 

236a/24, 236a/6, 236b/2, 236b/22, 236b/24, 

236b/25,  

 236b/3, 236b/4, 237a/15, 237a/16, 

237a/17, 237a/20, 237a/25, 237a/27, 

237b/11, 237b/4,  

 238a/11, 238a/16, 238a/25, 238a/27, 

238a/6, 238a/8, 238a/9, 238b/14, 238b/17, 

238b/5,  

 238b/7, 239a/1, 239a/10, 239a/14, 

239a/16, 239a/6, 239b/11, 239b/16, 239b/22, 

239b/23,  

 239b/24, 239b/26, 240a/14, 240a/24, 

240b/12, 240b/13, 240b/17, 241a/13, 

241b/11, 241b/23,  

 241b/24, 241b/5, 242a/10, 242a/11, 

242a/7, 242b/10, 242b/15, 242b/26, 242b/4, 

242b/6,  

 243a/11, 243a/15, 243a/17, 243a/20, 

243a/21, 243a/23, 243a/24, 243a/27, 243a/7, 

243b/14,  

 243b/4, 243b/6, 244a/12, 244a/20, 

244a/22, 244a/23, 244a/24, 244b/18, 

244b/25, 244b/7,  

 244b/8, 244b/9, 245a/15, 245a/3, 

245a/4, 245b/10, 245b/2, 245b/23, 245b/24, 

245b/25,  

 245b/3, 245b/7, 245b/8, 246a/24, 

246b/14, 246b/6, 246b/9, 247a/10, 247a/11, 

247a/17,  
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 247a/21, 247a/22, 247a/24, 247a/25, 

247a/3, 247a/7, 247a/8, 247b/10, 247b/11, 

247b/14,  

 247b/15, 247b/16, 247b/2, 247b/20, 

247b/4, 247b/8, 247b/9, 248a/13, 248a/20, 

248a/23,  

 248a/7 

 a. ér- 241b/25 

ʿanḳarı̄̇b Ar. yakından, çok geçmeden 

 ʿa.  242a/4 

anlar onlar 

 a.+ ının͡g 233a/26 

ansız onsuz 

 a.  229a/23 

ant yemin  

 a.  225a/18, 225b/3, 226a/9, 228a/25, 

228a/27, 228b/7, 228b/8, 231a/1, 231a/12,  

 231a/16, 231a/17, 241b/5, 242a/16, 

243a/24 

 a.+ ıdur 243a/24 

 a. ḳıl- 243a/14 

 a.+ nın͡g 228b/15 

ara ara, arasında 

 a.  225b/12, 235b/25, 236a/5, 

238a/10, 238a/2, 239b/1, 239b/3, 242b/13, 

244b/7,  

 246b/16 

 a. bol- 239b/3 

 a.+ da ḳal- 232b/22 

 a.+ dın 235b/17 

 a.+ dur 238a/12 

 a.+ mızda 231b/17 

 a.+ sıda 229b/16, 234b/11, 235a/27, 

239b/9, 246a/16, 247b/9 

 a.+ sıdın 243a/8, 248a/10 

ʿarab <Ar. Arap kavmi 

 ʿa.  229b/22, 231b/13, 235b/12, 

236b/11, 236b/7, 238b/21, 243b/20 

 ʿa. köter- 237a/3 

 ʿa.+ nın͡g 230a/12 

ʿarabı̄̇ < Ar. Arap kavmine ait 

 ʿa.  236b/1 

āramgāh < Far. dinlenme yeri  

 ā.+ ı 232a/19 

ārāste < Far. süslenmiş, bezenmiş 

 ā. bol- 240a/27 

 ā.+ ler 241a/21 

arat - aratmak 

 a.- ġuçı 245b/26 

ārāyiş < Far. süs, zinet, bezek 

 ā.+ idür 246b/15 

 ā.+ ler 246b/18  

▪ ārāyiş ḳıl-: süslemek, bezemek 

ā. 238a/16 

aʿrāz < Ar. işaretler 

 a.  233a/5 

ʿarża < Ar. sunum, temsil, gösterme 

 ʿa.+ sıdur 239a/3 

arıġ I. saf, temiz, hayırlı 

a. 243b/12 

▪ arıġ bol-: Temizlenmek, arınmak 

 a. 243b/10, 243b/13, 243b/15, 243b/4 
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II. su yolu, ark    

 a.+ lar 237a/8, 245b/11 

 a.+ larġa 237a/8 

▪ arıġraḳ  çok temiz 

 a.+ ıdın 246b/3 

arıġlıġ  saflık, duruluk, temizlik 

 a.  243a/14, 244a/16 

ʿārif < Ar. bilen, bilgili, irfan sahibi 

 ʿā.+ lernin͡g 228b/13, 234a/4 

arḳa arka 

 a.  236b/13 

 a.+ sıdın 236b/13 

 a.+ sıġa 228b/26 

arpa buğdaygillerden bir tahıl 

 a.  237b/12 

ʿarş < Ar. alem tasavvurunda en yüksek 

nokta, gök 

 ʿa.  228b/8, 228b/9, 232b/1, 244b/11 

 ʿa.+ nın͡g 241a/1, 241a/4 

art arka taraf, peş 

 a.+ lar 233b/24 

artuḳ çok, fazla    

 a.  229b/2, 241b/25, 245b/2, 246b/3, 

246b/4 

artuḳluḳ fazlalık, çokluk  

 a.  235b/15, 238a/11, 240a/11 

 a.+ ı 248b/3 

artur - artırmak 

 a.- dı 231b/11 

 a.- ur 229b/2, 244b/22, 244b/23 

ʿarūs < Ar. gelin 

 ʿa.  240b/3 

arż < Ar. dünya, toprak 

 ʿa.+ ı 246b/22 

ʿarż  < Ar. sunma, takdim 

 ʿa. ḳıl- 242b/2 

ārzū < Far. istek, heves 

 ā.  229b/3, 232b/17 

 ā. ḳıl- 239b/26, 241a/27 

 ā.+ larıġa 234b/27 

 ā.+ ların͡gız 246a/6 

 ā.+ sı 231a/20, 232b/10 

 ā.+ sıġa 232b/15 

ʿaṣā < Ar. deynek, sopa 

 ʿa.  227a/1 

āsān < Far. kolayca 

 ā.  237a/21 

 ā.+ dur 247a/17 

 ā.+ durlar 247b/17 

 ā. ét- 235b/12, 236a/11 

 ā. ḳıl- 235b/4, 236b/1 

āsānlıġ < Far+T kolaylık  

 ā.  225a/11,236a/11, 244a/1, 245b/5 

āŝār < Ar. eserler 

 ā.+ ı 234a/3, 239a/22, 246a/13 

 ā.+ ıdın 234b/24 

 ā.+ ın 226a/5, 230b/15 

āsāyiş < Far. rahat, huzur, güvenlik 

 ā.  238a/7 

ʿaṣf < Ar. rüzgarı kuvvetle esmesi 

 ʿa.  237b/12 

aṣḥāb < Ar. sahipler, sahabeler 
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 a.  240a/17, 240b/27, 240b/7, 

241b/26, 246a/16 

 a.+ ı 240b/25, 240b/26, 241a/3, 

241b/25, 241b/7, 242a/6 

 a.+ ıda 244a/5 

 a.+ ıdın 225a/25, 244a/4, 244a/6 

 a.+ ıga 243a/18 

asıġ yarar, fayda 

 a.  227a/14, 227b/25, 228a/1, 239b/1, 

242a/12, 242a/27, 242a/7, 242a/8, 242a/9,  

 242b/4, 243a/12 

 a.+ a 235a/6 

 a. ét- 232b/20, 235a/4 

 a.+ ı 242a/7, 242a/8, 247b/16 

 a.+ ıdın 242a/10 

 a.+ ının͡g 228a/10 

 a. köter- 235b/27 

 a.+ lar 247b/15 

 a.+ lardur 227b/27 

 a.+ nı 243a/4 

 a. tut- 242a/11 

▪ asıġ almaġ: faydalanmak 

a. 238a/27 

asıġlıġ faydalı, yararlı 

 a.  239b/2, 243a/26 

asıġsız faydasız, yarasız 

 a.  227a/10 

ʿaṣı̄̇ < Ar. isyan eden, asi 

 ʿa.  239a/7 

aṣl < Ar. asıl, kök, öz, esas 

 a.+ ı 229a/14, 231a/21, 231a/26, 

231b/17, 231b/2, 232a/13, 237a/4 

asra - korumak 

 a.- dı 229b/18 

 a.- maslar 243b/13 

asramaḳ korumak  

 a.+ ı 247b/14 

 a.+ ın͡gnı 230b/25 

 a.+ ının͡g 248a/13 

ast alt, aşağı 

 a.+ ıdadur 228b/9 

 a.+ ıdın 245b/11 

 a.+ ın 226b/14, 234a/20 

āstar   < Far. astar  

 a.+ ları 239b/22 

aş yemek 

 a.+ larıdın 229a/11 

aş - aşmak 

 a.- mas 237b/19 

 a.- tuḳ 235a/20 

aşaḳ aşağı 

 a.+ larıda 239b/16 

a.+ ıdın 241b/11 

▪ aşaḳraḳ daha aşağı  

 a.  245b/8 

 a.+ ıda 240b/18 

 a.+ nın͡g 240b/18 

ʿāşıḳ < Ar. aşık, seven 

 ʿā.+ ları 241b/20 

āşikār < Far. belli, meydanda olan 

 ā.  227b/11, 244a/24 



 
 

193 
 

 ā.+ a 244b/1 

▪ āşikār ḳıl-: açığa çıkartmak 

 ā. 231a/7 

aşuḳ - acele etmek 

 a.- ḳuçılar 235a/11 

 a.- maġaylar 228a/22 

 a.- up 245b/5 

 a.- urlar 235a/11 

aşuḳ acele 

 a.+ un͡gız 247a/4 

aşuḳmaḳ acele etmek  

 a. körset- 247a/7 

aşuḳmaḳlıġ acelecilik  

 a. körsetür ér- 225b/6 

at ad, isim 

 a.+ ı 226b/17, 232b/9, 240b/9, 

243a/14, 244a/11, 244a/12 

 a.+ ıġa 236b/10 

 a. ḳoy- 232b/10, 232b/25 

at - atmak, fırlatmak 

 a.- ar 240b/7 

 a.- ar ér- 231b/16 

 a.- ıḳay 228a/9 

 a.- ḳaylar 231a/2 

 a.- madı 232a/8 

 a.- up 231a/1 

 a.- urdı 236a/25 

ata ata, cet, baba 

 a.  241a/15, 244a/27 

 a.+ lar 233b/18 

 a.+ ları 231a/8 

 a.+ larıdın 234a/12 

 a.+ larıġa 229b/13 

 a.+ larımız 242a/19 

 a.+ ların͡gız 232b/10, 242a/20 

 a.+ ların͡gıznı 233a/20 

 a.+ larının͡g 229a/19, 230a/1 

 a.+ larnın͡g 229a/20, 229a/23, 233b/4 

 a.+ sıdur 237b/22, 237b/23 

ata - tayin etmek, atamak 

 a.- dı 236a/3 

 a.- ġaylar 241b/25 

ʿaṭāʾ < Ar. bağışlanma 

 ʿa. ḳıl- 225b/9, 229a/9 

ataġlıġ  nişanlı 

 a. ḳıl- 240a/18 

atal - tayin edilmek, atanmak 

 a.- ıp 247b/26 

 a.- ıpdurlar 225a/14, 240b/5 

 a.- ıpturlar 241a/23 

atasız atası, babası olmayan 

 a.  230a/14 

ʿaṭfen < Ar. birinin adına, birine yükleyerek 

 ʿa.  232b/4 

āti < Ar. gelecek, istikbal 

 ā.  240b/14 

 ā.+ dur 229b/19 

atlıġ adlı, isimli 

 a.  226b/2 

atmaḳ atmak 

 a. ér- 235a/3 
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ʿavām < Ar. halkın alt tabakası, kaba ve 

cahil halk  

 ʿa.+ ġa 248b/5 

āvāz < Far. ses, seda 

 ā.+ ı 235a/11 

▪ āvāz ḳıl-: bağırmak, feryad etmek 

 ā. 237b/23 

ay ay, kamer 

 a.  234b/12, 237a/24, 244a/17 

 a.+ ı 234b/10 

 a.+ ıġa 234b/18 

 a.+ ının͡g 234b/11 

 a.+ nı 234b/16, 234b/17, 234b/20, 

234b/22 

ay ey 

 e.  225a/21, 226b/11, 227b/8, 

229b/23, 232a/3, 234a/20, 234b/14, 234b/17, 

236b/10,  

 236b/7, 237b/14, 237b/21, 238b/25, 

240b/24, 242a/19, 242a/24, 243b/18, 

244a/26, 244a/5,  

 244b/24, 245a/19, 246a/1, 246a/19, 

246a/23, 246a/8, 246b/13, 248a/19 

ay - söylemek, demek 

 a.- gaylar 244b/12 

 a.- ḳaylar 245b/9 

āyā < Far. (ed.) şüphe, tereddüt ve soru 

anlamı veren edat. 

 ā.  225b/27, 226a/21, 226b/20, 

226b/5, 227b/18, 229a/1, 230a/13, 230a/15, 

230a/17,  

 230a/19, 230a/21, 230a/22, 230a/26, 

230a/27, 230b/2, 230b/8, 232a/11, 232b/16, 

232b/6,  

 233b/13, 233b/7, 233b/9, 234b/1, 

235b/13, 235b/14, 235b/17, 236b/7, 240a/9, 

242a/17,  

 242a/18, 242a/19, 242b/10, 242b/21, 

242b/22, 242b/27, 243a/2, 243a/6, 243b/18, 

246a/1,  

 246a/13 

ayaḳ ayak 

 a.  229b/5 

 a.+ dın 236a/5 

 a.+ ı 229b/4 

 a.+ ının͡g 228b/25, 245b/8 

 a.+ ların 239a/24 

 a.+ larını 236a/4 

ʿaybla – Ar. ayıplamak  

 ʿa.- dılar 233b/4 

āyet < Ar. Kur’ândaki sözler, ayet, delil 

 ā.  227b/23, 227b/24, 229b/23, 

231b/24, 232b/25, 233a/26, 233b/1, 233b/13, 

233b/6,  

 236b/14, 239b/24, 241b/10, 242a/2, 

244a/13, 244b/7, 245a/26, 246a/16, 246a/17, 

246b/9,  

 247a/22, 248a/26 

 ā. aytıp kél- 236b/15 

 ā.+ de 232a/24, 244a/25 

 ā.+ din 247a/27 

 ā. ér- 236b/5 
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 ā.+ i 233a/5 

 ā.+ idür 226b/27 

 ā.+ in 232b/11 

 ā. kél- 246a/13 

 ā.+ ler 245a/9 

 ā.+ lerdin 225b/23 

 ā.+ lerġa 246b/12 

 ā.+ leri 231a/12 

 ā.+ leridin 232a/27 

 ā.+ lerni 226a/4 

 ā.+ lernin͡g 236b/5 

 ā.+ ni 234b/6 

 ā.+ nin͡g 230a/15, 236b/16, 240a/10, 

243b/25, 243b/4 

ayır - ayırmak 

 a.- urlar 225a/10 

ʿāyid < Ar. ait, özgü, ilgili 

 ʿā. tut- 243b/3 

aylan -  dönmek, dolaşmak, gezmek 

 a.- ġay 228b/18 

 a.- ġaylar 229b/7 

 a.- urlar 230a/18, 241a/19 

aylanmaḳ dönmek, dolaşmak, gezmek  

 a.+ ı 228b/18 

ʿayn < Ar. göz 

 ʿa.  229b/13 

 ʿa.+ da 243a/17 

ʿaynı̄̇ < Ar. gözle ilgili 

 ʿa.+ de 244b/5, 244b/6 

 ʿa.+ dür 231b/18 

ayrıl - ayrılmak 

 a.- maġay 244b/18 

 a.- mas ér- 226a/25 

 a.- ur 237b/13 

ayt - I. söylemek 

 a.- ar 237b/15, 238a/3, 239b/15, 

240a/15, 240a/20, 240a/26, 240b/7 

 a.- ar ér- 243b/11 

a.- arlar 232a/5, 240a/1 

a.- ġıl 242a/19 

a.- ın͡g 232a/4 

 a.- ın͡gızlar 226a/18 

 a.- ıp 236b/23, 236b/24, 237a/16, 

242a/1, 244b/14 

a.- ıp kél- 228b/16, 231a/12, 231a/14, 

235b/20 

 a.- ıp kélmek 226b/9 

 a.- ıpdur 225b/12, 226a/7, 226b/6, 

228a/13, 230a/9, 233b/17, 234a/3, 234b/7, 

237a/11,  

 237a/13, 237a/21, 237b/17, 239a/18, 

243a/15, 243a/21, 243b/10, 243b/14, 

244a/26, 245b/13,  

 247b/10 

 a.- ıpdur.lar 225a/13 

 a.- ıpdurlar 226b/24, 227a/4, 227a/23, 

230a/15, 231a/11, 233b/27, 237a/19, 

238b/21, 239a/2, 240a/16,  

 241a/2, 243b/12, 246a/22, 247b/9  

 a.- ıptur 229a/13, 238a/21, 238b/13, 

239b/10, 239b/24, 240a/13, 247a/6 
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 a.- ıpturlar 237b/2, 238a/18, 239b/25, 

240b/15, 240b/2, 241a/5 

 a.- ḳay 228a/3, 240a/10, 242b/23, 

242b/26 

a.- ḳaylar 225b/5, 228b/26, 245b/15, 

245b/18, 246a/2 

 a.- ḳayları 246a/1 

 a.- ḳıl 230a/10, 230a/13, 230a/2, 

230b/27, 234b/16, 234b/19, 244a/13  

 a.- ḳuçı 238b/19 

a.- larnın͡g 241a/27 

 a.- maġay 242b/23 

a.- tı 225b/1, 225b/3, 226a/16, 

226a/21, 226a/25, 226b/10, 226b/5, 227a/13, 

227a/2,  

 227a/9, 229b/10, 229b/11, 230b/12, 

231a/8, 231b/7, 232a/16, 232a/3, 232b/3, 

232b/6,  

 233a/25, 233b/5, 234a/23, 234b/14, 

234b/15, 234b/16, 234b/17, 234b/19, 

234b/20, 234b/23,  

 235b/19, 236b/15, 237a/4, 237b/19, 

237b/3, 241a/26, 242a/1, 242a/3, 244b/6, 

244b/7 

a.- tılar 226a/16, 226a/18, 226a/21, 

226a/24, 226b/11, 226b/21, 226b/6, 227b/16, 

227b/19,  

 231a/7, 232a/3, 235a/14, 235b/14, 

236a/20, 236b/4, 237a/18, 237b/20, 241b/9 

a.- tuḳ 235b/23, 236a/23, 236a/26 

 a.- ur 229a/11, 231a/15, 234a/26, 

236b/15, 236b/16, 238b/19, 238b/20, 

238b/21, 240b/26,  

 242a/25, 243a/7, 243b/3, 244a/26, 

244b/2, 244b/21, 246a/17, 247a/18, 247a/25, 

248a/16,  

 248a/19 

a.- ur ér- 225a/27, 225b/3, 225b/6, 

226b/3, 229a/2, 230b/10, 233a/24, 233b/1, 

234a/13,  

 234a/15, 234a/16, 234a/26, 234b/4, 

242a/17 

 a.- urın͡ga 232b/17 

 a.- urlar 228a/26, 229b/15, 229b/18, 

229b/26, 230a/8, 230a/9, 230b/13, 230b/20, 

231b/26, 231b/26 

 232a/21, 232b/25, 232b/26, 234a/10, 

234b/25, 235a/12, 236a/6, 236b/11, 236b/22, 

237a/4,  

 237b/24, 239a/27, 239a/7, 239b/7, 

240b/26, 241a/21, 242a/11, 243b/6, 246a/17 

a.- urlar ér- 243b/20 

II. yardımcı fiil  

a.- a al- (söz) 231b/25 

a.- ar (inkār) 240a/8 

 a.- ar (tekẕı̄̇b) 239a/21 

a.- ar (yād) 243b/20 

 a.- ar ér- (ʿamel) 229a/6 

 a.- ar ér- (istiġfār) 225b/17 

 a.- ar ér- (mensūb) 229b/23 

 a.- arlar (iḳbāl) 229b/14 
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 a.- arlar (taṣrı̄̇f) 245a/16 

 a.- ġıl (tesbı̄̇ḥ) 243a/13, 244a/11 

 a.- ıp (āyet)  

a.- ıp (kelām) 246a/17 

 a.- ıp (perhı̄̇z) 239b/5 

 236b/15 

 a.- ḳay (köp) 228a/6 

 a.- ḳuçı (çın) 230b/12 

 a.- ḳuçı (yalġan) 235b/20 

 a.- ḳuçıdur (yalġan) 235b/18 

 a.- ḳuçılar (çın) 230a/11, 243b/25, 

246b/7 

 a.- ḳuçılar (yalġan) 225a/25, 225b/1 

 a.- mas (söz) 231a/19 

 a.- tı (tesbı̄̇ḥ) 244a/16 

 a.- tı (ẓāhir) 231b/6 

 a.- tıda (ʿināyetlıġ) 231b/18 

 a.- tılar (ḥased) 248a/26 

 a.- ur (çın) 243b/26 

 a.- ur (söz) 226a/11 

 a.- ur (tesbı̄̇ḥ) 244a/18 

 a.- urlar (kāhin) 230a/5 

 a.- urlar (müşteʿil) 237b/26 

 a.- urlar (müẕekker) 243a/7 

 a.- urlar (selām) 241b/7 

 a.- urlar (sözler) 228b/23 

 a.- urlar (yalġan) 233a/25 

 a.- urlar (yemı̄̇n) 241b/26 

aytıl - I. söylenmek, denmek 

 a.- dı 226a/10, 227a/13 

 a.- ġan 244a/9 

 a.- ġay 245b/18 

II. yardımcı fiil  

a.- dı (yād) 233b/18, 237b/15, 

240a/15 

aytmaḳ  I. söylemek 

 a.+ da 226a/11 

 a.+ ı 241b/5 

 a.+ ḳa 232b/27 

II. yardımcı fiil 

a.  (söz) 231b/4 

ayur - ayırmak 

 a.- sa 247b/2 

az çok karşıtı, az 

 a.  225b/13, 225b/16, 228b/27, 

232a/6, 233a/16, 238b/1, 246b/18 

 a.+ dı 231a/8 

 a.+ ı 233b/8, 234a/19, 242a/2, 

248a/14 

 a.+ ıda 225b/11 

 a. ḳıl- 229a/22, 237b/7 

 a. tart- 237b/7 

az - azmak, sapmak, şaşırmak 

 a.- ġanlar 242a/24, 244a/8 

 a.- ġay 233a/7 

 a.- madı 231a/17 

ʿaẕāb < Ar. eziyet, zulüm 

 ʿa.  227a/15, 227a/16, 227a/19, 

227a/20, 227b/24, 228b/19, 230b/11, 

230b/14, 235b/20, 236a/15 

 236a/18, 236a/7, 236b/9 
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 ʿa.+ dın 226b/25, 226b/26, 227a/17, 

227a/19, 228a/20, 230b/19, 236a/15, 246a/9 

 ʿa.+ ı 228b/16, 230b/21, 230b/8, 

233b/5, 235a/18, 236a/27, 236b/18, 236b/6, 

239b/4,  

 242b/1 

 ʿa.+ ı ér- 235b/10 

 ʿa.+ ıdın 227b/11, 227b/7, 228a/23, 

229a/10, 229b/16, 229b/18, 230b/21, 233b/5, 

236b/19,  

 248a/20 

 ʿa.+ ıdur 230b/22, 246b/24 

 ʿa.+ ıġa 229a/3 

 ʿa.+ ım 235b/11, 236a/7 

 ʿa.+ ımnı 236a/27 

 ʿa.+ ın 233b/10 

 ʿa.+ ın͡gıznı 225b/5 

 ʿa.+ ının͡g 235b/23, 236b/18 

 ʿa.+ ḳa 228b/17 

 ʿa.+ lar 242a/13 

 ʿa.+ nı 230b/20, 239a/9 

▪ ʿaẕāb bol-: eziyet çekmek 

ʿa. 236b/10, 245b/25 

▪ ʿaẕāb ḳılmaġ: eziyet etmek 

ʿa. 235b/6 

▪ ʿaẕāb kötermek: eziyet götürmek, acı 

vermek 

ʿa. kötermek+nin͡g 233b/8 

ʿaẓāmet < Ar. büyük, ulu  

 ʿa.+ i 228a/8 

ʿaẓametlıġ < Ar+T büyüklük, ululuk  

 ʿa.  238b/4  

 ʿa.+ ıdın 240b/10 

 ʿa.+ ının͡g 244a/12 

āzār < Far. incitme, kırılma 

 a. ér- 235a/16 

 a.+ ıġa 235b/24 

ʿażm < Ar. kasıt, niyet, karar 

 ʿa.+ ımız 227a/7 

azmaḳ  azmak, sapmak, şaşırmak 

 a.+ da 235b/16 

azmaḳlıġ sapkınlık, azgınlık, yoldan çıkma  

 a.+ dadurlar 236b/20 

bāb < Ar. kapı 

 b.+ da 231b/27, 233a/14, 237b/25 

 b.+ ıda 243a/26 

bādiye  < Ar. çöl, kır 

 b.+ ler 243a/7 

baġ < Far. bağ, bahçe 

 b.  239b/8, 239b/9 

 b.+ da 239b/15 

baġışla - bağışlamak  

 b.- dı 248a/21, 248a/7 

 b.- r 238b/10, 248a/27 

Baġışlaġuçı bağışlayan, ihsan edici. Allah’ın 

sıfatların biridir.  

 B.  237a/20, 242a/12 

 B.+ dur 245a/12 

baġla -  bağlamak 

 b.- maġaylar 228a/5 

 b.- pdur 234b/20, 247b/16 

 b.- pdurlar 229a/2 
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 b.- rlar 228b/25, 235a/24 

 b.- yıpdur 243a/2 

baġlamaḳ bağlamak 

 b.  227a/3 

baġlan - bağlanmak  

 b.- ġan 230b/14 

 b.- ur 238a/20 

bahādır < Mog. cesur, yiğit  

 b.  227b/2 

bahāsız < Far+T değersiz, kıymetsiz  

 b.  241b/15 

baḥr < Ar. deniz 

 b.  227b/1 

 b.+ da 231a/9 

 b.+ i 238a/24 

baḥşılıḳ < Far.+T   

 b.  233a/23 

baḳ - bakmak 

 b.- ar 243b/22 

 b.- ay 246b/20 

 b.- aylar 245b/25, 245b/27 

 b.- ın͡gızlar 226a/1 

 b.- madı 232a/23 

 b.- san͡gızlar 245b/18 

 b.- tı 234b/15 

bāḳı̄̇ < Ar. sonsuz, ölümsüz, ebedi 

 b.+ dür 244a/23 

 b. ḳal- 238b/3, 245a/17, 246/b/27 

 b. ḳoy- 234a/16 

baḳla < Ar. sebze, yeşillik  

 b.+ lar 225b/24 

baḳmaḳ bakmak  

 b.  232a/24, 236b/27 

buḳul < Ar. fasulye 

 b.+ dın 237a/27 

balçıḳ çamur 

 b.  238a/3 

 b.+ dın 226b/14, 237b/22 

bāliġ < Ar. büluğa eren, ergen 

 b.  229a/27 

 b.+ a 228a/18 

bānevā < Far. mal mülk sahibi, zengin  

 b.+ ġa 243b/20 

bar - gitmek, varmak 

 b.- a al- 239a/4 

 b.- dı 231a/15, 234b/19, 236a/6 

 b.- dılar 248a/11 

 b.- ġanlar 227a/22 

 b.- ġanlardurlar 248a/1 

 b.- ġay 237b/26, 238b/25, 248a/23 

 b.- ġaylar 228b/19, 230a/22, 241a/1 

 b.- ġuçı 234b/26 

 b.- ġuçıdın 234b/21 

 b.- ġuçılar 225a/11, 225a/27 

 b.- ın͡gızlar 238b/27, 239a/3, 245b/19 

 b.- ıp 230a/24 

 b.- ıp é- 231b/4 

 b.- ır ér- 236a/26 

 b.- ırdılar 227a/22, 241b/4, 242a/13, 

242a/15, 242a/16 

 b.- maġay 239a/3 

 b.- maslar 232b/26 
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 b.- san͡gızlar 239a/1 

 b.- ur 226a/19, 244b/15, 245b/10, 

245b/5 

 b.- ur ér- 233b/3, 235a/24 

 b.- urġa 238a/26 

 b.- urlar 225a/12, 226b/19, 235a/10, 

237a/24, 239b/16, 245b/23 

 b.- urunı 237a/25 

bar var 

 b.  239b/26, 243b/24, 243b/25, 

244a/5, 245a/7 

 b. bol- 239b/9 

 b.+ dur 225a/24, 229b/8, 230b/8, 

231b/11, 232b/16, 234a/23, 234a/24, 235b/1, 

235b/13,  

 235b/2, 235b/5, 236a/12, 236b/3, 

237a/15, 237a/2, 237a/24, 237b/11, 238a/6, 

240b/27,  

 242b/7, 244a/26, 244b/21 

 b.+ durlar 230a/11, 232b/8, 242b/19, 

245a/13 

 b. é- 227a/23, 231b/5 

 b. éd- 225b/6 

 b. ér- 225b/10, 225b/11, 225b/15, 

227b/15, 228a/24, 228b/27, 229a/13, 229a/6, 

229b/15,  

 229b/16, 229b/19, 234a/15, 234a/17, 

235a/23, 237a/23 

 b.+ ġan 235a/8 

 b.+ ı 236b/11 

 b.+ urıdur 225a/19 

barça tüm, bütün, hepsi 

 b.  226b/12, 226b/18, 227b/19, 

228a/13, 228b/17, 231a/9, 233a/18, 233b/21, 

234b/22,  

 236b/23, 237a/13, 237a/20, 237a/4, 

237b/7, 238a/23, 238b/9, 240b/6, 241a/14, 

241a/6,  

 241b/11, 242a/22, 242a/23, 242b/25, 

242b/8, 244a/21, 244a/22, 244a/7, 244b/8, 

245a/24,  

 245b/12, 245b/14, 246b/24, 247a/9, 

247b/11 

 b.+ ġa 247b/24 

 b.+ ları 241b/25 

 b.+ larnın͡g 244a/23 

 b.+ nı 228a/12, 239a/19 

 b.+ nın͡g 233a/10 

 b.+ sı 231a/25, 234b/6, 236a/23, 

241b/21 

 b.+ sıga 225b/17 

 b.+ sıġa 236b/5, 240b/14 

 b.+ sını 228a/12, 235b/3, 236a/14 

bārı̄̇ < Far. hiç olmazsa, bir kere 

 b.  245b/9 

barmaḳ varmak 

 b.+ da 247a/8 

 b.+ dın 240a/2 

 b.+ ı 225a/11, 228b/19 

 b.+ ın 234b/17 

 b.+ ḳa 228a/5 

baru hepsi tümü, bütünü 
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 b.+ sı 245b/22 

baʿŝ < Ar. ölümden sonra dirilme 

 b.  227b/17, 228b/22, 230b/3, 

235a/13, 242a/24, 246a/23 

 b.+ dur 234a/8 

 b.+ nının͡g 243a/20 

baṣar  < Ar. göz 

 b.+ ını 232a/10 

basṭ < Ar. gevşeme, yayma, açma 

 b.  238a/21, 238a/23 

baş baş 

 b.  226b/13, 227a/15, 231b/4, 235a/3, 

236a/21, 239a/24, 239a/27, 239b/26, 

242b/18 

 b.+ ıġa 230b/13 

 b.+ ın͡gnı 234b/15 

 b.+ larıġa 239a/8 

▪ baş bur-: reddetmek, yüz çevirmek 

 b. 227a/15 

▪ baş tart-: başı çekmek, önde gelmek  

b. 230a/21, 230b/10 

başak ok 

 b.  247b/14 

başḳa başka, diğer 

 b.+ durlar 234a/7 

başla - başlamak 

 b.- dılar 226b/1, 236a/19 

 b.- p 231a/7 

bat çabuk hemen 

 b.  230a/2 

 b. bol- 233b/19, 235b/19, 236b/12, 

238b/17 

 b.+ ḳannın͡g 239b/25 

 b. öt- 246b/20 

 b.+ sa 231a/9 

bāṭıl doğru olmayan, boş, hurafe 

 b.  227b/2, 228b/21 

 b.+ a 234b/5 

 b.+ dın 247b/19 

 b.+ dur 230b/3 

 b.+ ġa 231a/20 

 b.+ nın͡g 231a/19 

bāṭın < Ar. gizli olan, sır 

 b.  244b/4, 244b/8 

 b.+ dur 244b/6 

bāṭıniyye < Ar. içle ilgili, batınilik  

 b.  244b/6 

batlıḳ çabukluk 

 b.+ ıda 246b/19 

batmaḳ batmak  

 b.+ ı 238a/6 

bāver < Far. inanma, doğru bulma 

 b. ḳıl- 246b/1 

bā-vücūd < Far. bununla beraber  

 b.  225b/16, 226a/2, 234b/22, 

243a/10, 247a/17, 247a/25, 247a/26 

 b.+ ḳa 237a/23 

bay zengin 

 b.+ dur 225b/20 

 b. ḳıl- 234a/8, 234a/9 

baylıġ zenginlik 
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 b.  227b/3 

baʿżı < Ar. kimi, bazı 

 b.  225b/23, 228a/13, 229a/16, 

229b/14, 230a/15, 230b/20, 231b/26, 231b/7, 

231b/8,  

 232a/18, 233a/5, 233b/1, 233b/6, 

237a/26, 237b/13, 237b/14, 240b/3, 243b/3, 

243b/9,  

 244b/13, 247b/26, 247b/27, 248a/9 

 b.+ da 231a/3 

 b.+ ġa 229a/16, 229b/14, 241b/23 

 b.+ nın͡g 231a/11, 233b/24, 237a/8, 

241b/16, 244a/18, 246b/8 

 b.+ sıda 236a/2 

bāzı̄̇ < Far. oyun, eğlence 

 b.  246/b/27 

 b. bér- 246a/7 

bezirgān < Far. tüccar, tacir  

 b.+ larının͡g 229b/22 

beden < Ar. vücut, gövde 

 b.+ ġa 243b/25 

 b.+ leri 242a/7 

 b.+ lerige 242a/9 

Bedr < Ar. Bedir savaşı 

 B.  228a/24, 230b/20, 230b/22, 

236b/14, 236b/16 

 B.+ de 230b/8 

bég bey 

 b.+ lernin͡g 240b/19 

béglik beylik 

 b.  238a/26 

 b.+ i 237b/25 

behāyim < Ar. dört ayaklı hayvanlar  

 b.  225b/25 

behre < Far. hisse, pay, nasip 

 b.  228a/20, 248a/21 

 b. ér- 225b/19 

 b. köter- 247a/3 

 b.+ n͡gizni 243b/19 

 b.+ nin͡g 248a/25 

 b.+ si 228a/21 

 b.+ sizġa 225b/19 

 b. tap- 226a/5 

behresiz < Far+T nasipsiz  

 b.+ ler 243a/1 

bék üst, yüksek, tepe 

b. 233b/18, 241b/16 

▪ bék bol-: üstün olmak 

 b. bol- 229a/20 

▪ bék ḳıl-: üstün kılmak 

b. 229a/21 

▪ bék tut-: üstün tutmak 

 b. 240b/20 

▪ békigeçe yukarıya kadar  

 b.  241b/11 

▪ békrāk en yüksek  

 b.+ ige 240b/19 

beḳā devamlılık, süreklilik 

 b.  234a/4, 238a/25 

 b.+ sıdın 238b/7 

beḳābillah < Ar. Tarikatlarda dervişin 

nefsini yok edeġfenadan sonra eriştiği son 
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mertebe, ebedi ve ezeli olan Allah’ın bekası 

ile baki olma hali  

 b.  240a/13 

béklik yükseklik 

 b.+ i 239b/16 

 b.+ in 229a/24 

 b. ḳıl- 235b/19 

belā < Ar. bela, felaket 

 b.  228a/2, 246a/3 

 b.+ da 226b/20 

 b.+ nın͡g 236b/12 

bélgülük delil  

 b.  234a/21 

belı̄̇ġ < Ar. etkili ve yerinde söylenmiş 

güzel söz 

 b.+ leridürler 230a/12 

beliyye < Ar. bela, keder, sıkıntı  

 b.+ din 242b/25 

belkim < Far+T I. hatta 

 b.  227b/10, 227b/20, 228a/15, 

229a/24, 230a/8, 230a/18, 231b/5, 238a/6, 

239a/1, 239a/17, 242b/12, 248a/13, 244b/18 

 II. Doğrusu 

b. 228b/17, 229b/26, 230a/10, 

230b/14, 233a/5, 240b/6, 240b/17, 235b/18, 

 III. Yoksa 

230b/4, 236b/17, 243a/1   

ben ben 

 b.  235b/27 

 b.+ i 229b/27, 242a/1 

benātullah < Ar. Allahın kızları, kulları 

 b.  232b/25 

b.+ durlar 232b/6 

bendı̄̇de < Far. bağlı, bağlanmış 

 b.+ 237a/10 

bende < Far. köle 

228a/19 

b.+ ge 239b/21 

 b.+ lerge 227a/24, 229b/21, 240a/26, 

240a/6 

 b.+ lerimiz 235a/14 

 b.+ lernin͡g 238a/27, 240a/18, 

244b/16 

 b.+ nin͡g 229a/14 

 b.+ nin͡gdür 242b/23 

 b.+ sıġa 231b/25 

 b.+ si 231b/6 

 b.+ siġa 245a/8 

benı̄̇ < Ar. oğullar 

 b.  228b/22, 247b/24,  

 b.+ ġa 247b/27 

bér - I. vermek  

 b.- di 233b/6, 233b/8, 238a/9, 

241b/25, 246a/19, 247a/20  

 b.- dük 235b/7, 248a/16, 248a/5  

b.- gen 234b/27 

b.- gil 227b/24, 233b/5 

b.- güçi 236b/11  

b.- güçi ér- 246b/2 

 b.- güçiler 227a/20  

b.- in͡gizler 227a/14, 244b/26, 245a/1 

b.- ip 229b/2, 229b/3, 237b/13   
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b.- mediler 232b/18 

 b.- megey 225b/22 

 b.- megeyler 225b/20 

b.- meye 234a/9 

b.- ür 229b/2, 232b/19, 239b/12, 

239b/21, 240a/23, 240b/1, 240a/20, 240b/4, 

247a/11, 248a/22  

b.- ürler 229b/4, 241a/4 

II. bağışlamak 

b.- ge 247b/11 

 b.- gey 228a/2, 234a/9, 240a/1, 

241b/25, 248a/21 

III. yollamak 

b.- geyler 230a/20, 239b/8, 241a/1, 

241b/22, 241b/23, 241b/24 

IV. yardımcı fiil 

 b.  (nişān) 237a/17 

 b.- di (ʿadde) 236a/3 

 b.- di (bāzı̄̇) 246a/7 

 b.- di (cevāb) 231b/24, 233b/4, 

239b/23 

 b.- di (ḫaber) 227b/17, 237a/18, 

238b/6, 239a/20, 239a/25 

 b.- di (ilhām) 237b/4 

 b.- di (tevfı̄̇ḳan) 240a/14 

 b.- di (yol) 238a/8 

 b.- diler (beşāret) 226b/1 

 b.- diler (cevāb) 234b/22 

 b.- dük (ḫaber) 226b/7 

 b.- e (vücūd) 230a/17 

 b.- gey (burç) 245a/27 

 b.- gey (cezā) 233a/11 

 b.- gey (ḫaber) 229b/25 

 b.- gey (icāzet) 232b/21 

 b.- geyler (cezā) 240a/11 

 b.- geyler (nūr) 245b/13 

 b.- geyler (ṭaʿām) 228a/15 

 b.- geyler (temkı̄̇n) 243b/11 

 b.- gil (ögüt) 229b/23 

 b.- güçi (bāzı̄̇) 246a/7 

 b.- güçi (rūzı̄̇) 228a/16 

 b.- güsidür (cezā) 233a/8, 244b/19 

 b.- in͡gizler (ḫaber) 232b/2, 242b/9, 

243a/1 

 b.- ip (beşāret) 226b/6 

 b.- ipdurlar (iḥtiṣāṣ) 235b/18 

 b.- ipdür (vaʿde) 226a/8 

 b.- ipdürler (borç) 246b/3 

 b.- ipdürler (kitāb) 246a/19 

 b.- meydür (nişān) 240b/10 

 b.- ür (ʿiṭā) 238b/10 

 b.- ür (cezā) 236a/16 

 b.- ür (ḫaber) 231b/3, 237a/24, 

240b/18, 241a/15, 242a/10 

 b.- ür (ḳarż) 245b/1 

 b.- ür (nisbet) 232b/9 

 b.- ür (pādāş) 233a/12, 241b/3 

 b.- ür ér- (ögüt) 236a/21 

 b.- ürler (cennet) 239b/7 

 b.- ürler (nisbet) 230a/6 

 b.- ürler (pādāş) 233b/20 

berāt < Ar. imtiyaz belgesi, müsaade, izin 
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 b.+ ı 236b/10 

bereket < Ar. bolluk, saadet  

 b.  241a/2 

bereketlik < Ar+T bereketli  

 b.  247b/12 

bérklik sağlamlık  

 b.  225a/18 

bergüzār < Far. hediye, anı  

 b.  243a/26 

berḫı̄̇ < Ar. herhangi bir pay, hisse 

 b.+i 228a/14, 244b/13 

ber-ḫurdārlıḳ <Far. berhudar olan, mesut        

olan  

 b.  243a/12 

béril - verilmek (yardımcı fiil) 

 b.- genlerdin (cezā) 243b/24 

 b.- geyler (yārı̄̇) 230b/19 

 b.- ip (vaʿde) 225a/16 

 b.- ipdür (ʿadde) 228a/24 

 b.- ür (cezā) 229a/5 

bérk sıkı, sağlam 

 b.  228a/17, 245a/20 

 b. bol- 227b/27, 239a/20 

bérmek vermek, yardımcı fiil  

 b.  (pādāş) 241b/3 

 b.  (pend) 227b/25, 236a/13 

 b.  (ṭaʿām) 228a/15 

 b.+ dür (nehy) 238b/14 

 b.+ i (borç) 246b/3 

 b.+ i (burç) 245b/2 

 b.+ i (pend) 235b/14 

 b.+ ide (rūzı̄̇) 228a/19 

 b.+ ige (mühlet) 230b/24 

 b.+ imde (rūzı̄̇) 226a/12 

ber-ṭaraf < Far+Ar bir yana atılma, kaçınma 

▪ ber-ṭaraf bol-: ortadan kalkmak  

 b. 238a/13, 246b/18 

berzaḫ-ı illet < Ar. içinden çıkılmaz bela  

 b.  238a/21 

béş beş 

 b.+ gen 237b/23  

▪ béş yüz: beş yüz 

b.  237b/3 

beşāret < Ar. müjde  

 b. bér- 226b/1, 226b/6 

beşer < Ar. insan 

 b.+ de 238a/1 

beşere < Ar. insan derisinin dış tabakası 

 b.+ side 239a/22 

beşerı̄̇ < Ar. insana özgü, insanî 

 b.  245b/11 

béşinçi beşinci 

 b.  228a/4 

betʿ uzun boylu (adam) 

 b.+ i  235b/15 

beyān < Ar. I. anlatma, açıklama 

 b.  227b/12 

 b.+ da 242b/7 

 b.+ ı 237a/23 

 b.+ ıdın 235a/3   

▪ beyān ét-: bildirmek, anlatmak 

 b. 228a/4, 228a/7 
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beyānsız < Ar+T açıklamasız  

 b.  227b/27 

beyhūde < Far. boş, gereksiz, faydasız  

 b.  229b/6 

beyūse  < Ar. kötüye kullanım, hile 

 b.+ lerin 228a/3 

bi’ẕẕat  < Ar. kendisi, şahsen 

 b.  227b/5 

bidāyet < Ar. başlangıç, başlama  

 b.  244a/22 

bi-hūş < Far. aklı başında olmayan, sersem 

 b. bol- 231b/2 

bik pek, çok 

 b. köteril- 228b/7 

bikr < Ar. dokunulmamış 

 b.  240b/7 

bil - I. bilmek  

b.- di 226b/9 

 b.- dim 236b/16 

 b.- din͡gizler 245a/17 

b.- ġan bol- 229b/26 

 b.- gey 227b/4 

 b.- geyler 230a/20, 235b/19, 235b/23, 

243a/10, 247a/18  

b.- güçi ér- 233a/22  

 b.- in͡gizler 244b/25, 246a/23, 

246b/13, 246b/17 

 b.- ip 242b/18 

 b.- mediler 226a/19 

 b.- megeyler 243b/14 

II. kabul etmek, anlamak 

b.- endür 227b/19 

 b.- eyler 246b/2  

b.- ür 233b/10, 244b/12, 244b/13, 

244b/14 

 b.- ürler 233a/6, 246b/8 

III. haberdar olmak  

b.- mes 242b/17 

 b.- mesler 230b/23 

IV. tanımak 

 b.- se 240b/9 

 b.- sen͡giz 243a/24 

bile ile 

 b.  225a/10, 225a/11, 225a/12, 

225a/15, 225a/17, 225a/18, 225a/19, 

225a/20, 225a/24,  

 225a/27, 225a/9, 225b/10, 225b/13, 

225b/17, 225b/21, 225b/22, 225b/4, 225b/6, 

225b/7,  

 225b/9, 226a/1, 226a/10, 226a/12, 

226a/15, 226a/19, 226a/23, 226a/3, 226b/10, 

226b/11,  

 226b/15, 226b/16, 226b/17, 226b/19, 

226b/7, 227a/1, 227a/2, 227a/21, 227a/22, 

227a/23,  

 227a/26, 227a/27, 227a/3, 227a/4, 

227a/6, 227a/7, 227a/9, 227b/11, 227b/13, 

227b/19,  

 227b/22, 227b/25, 227b/26, 227b/9, 

228a/16, 228a/20, 228a/25, 228a/27, 228b/1, 

228b/12,  
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 228b/15, 228b/24, 228b/5, 228b/7, 

228b/8, 229a/10, 229a/13, 229a/16, 229a/21, 

229a/22,  

 229a/24, 229a/26, 229a/27, 229a/6, 

229a/7, 229a/9, 229b/1, 229b/13, 229b/15, 

229b/18,  

 229b/19, 229b/21, 229b/24, 229b/25, 

229b/3, 230a/15, 230a/22, 230a/3, 230a/6, 

230a/7,  

 230b/14, 230b/15, 230b/21, 230b/22, 

230b/25, 230b/26, 231a/12, 231a/13, 

231a/16, 231a/20,  

 231a/22, 231a/24, 231a/5, 231b/12, 

231b/13, 231b/15, 231b/17, 231b/19, 

231b/2, 231b/7,  

 231b/9, 232a/1, 232a/11, 232a/13, 

232a/15, 232a/16, 232a/2, 232a/24, 232a/26, 

232a/5,  

 232a/6, 232a/7, 232a/8, 232a/9, 

232b/10, 232b/24, 232b/26, 232b/27, 

232b/5, 232b/6,  

 232b/9, 233a/1, 233a/13, 233a/17, 

233a/23, 233a/24, 233a/3, 233a/5, 233a/6, 

233b/11,  

 233b/13, 233b/17, 233b/18, 233b/24, 

233b/25, 233b/9, 234a/1, 234a/12, 234a/13, 

234a/17,  

 234a/2, 234a/23, 234a/26, 234a/3, 

234a/4, 234a/8, 234a/9, 234b/10, 234b/13, 

234b/15,  

 234b/2, 234b/20, 234b/22, 234b/25, 

234b/8, 235a/17, 235a/18, 235a/19, 235a/2, 

235a/22,  

 235a/23, 235a/24, 235a/25, 235a/27, 

235b/11, 235b/12, 235b/14, 235b/16, 

235b/18, 235b/21,  

 235b/22, 235b/25, 235b/3, 235b/5, 

235b/6, 235b/7, 235b/8, 236a/11, 236a/13, 

236a/15,  

 236a/16, 236a/18, 236a/19, 236a/22, 

236a/24, 236a/25, 236a/5, 236a/8, 236b/1, 

236b/17,  

 236b/19, 236b/21, 236b/23, 236b/27, 

236b/3, 236b/4, 236b/6, 236b/9, 237a/1, 

237a/11,  

 237a/15, 237a/16, 237a/22, 237a/25, 

237a/26, 237a/27, 237a/4, 237a/8, 237a/9, 

237b/1,  

 237b/16, 237b/21, 237b/27, 237b/5, 

237b/6, 238a/11, 238a/16, 238a/26, 238a/9, 

238b/22,  

 238b/24, 238b/5, 239a/1, 239a/10, 

239a/12, 239a/13, 239a/17, 239a/21, 

239a/23, 239a/4,  

 240a/10, 240a/11, 240a/12, 240a/13, 

240a/21, 240a/27, 240a/6, 240b/11, 240b/22, 

240b/23,  

 240b/3, 241a/17, 241a/18, 241a/19, 

241a/20, 241a/21, 241a/23, 241a/26, 

241a/27, 241a/7,  
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 241a/8, 241b/14, 241b/16, 241b/17, 

241b/21, 241b/4, 241b/9, 242a/13, 242a/14, 

242a/20,  

 242a/23, 242a/9, 242b/11, 242b/18, 

242b/27, 243a/10, 243a/13, 243a/14, 

243a/16, 243a/17,  

 243a/23, 243a/24, 243a/25, 243b/13, 

243b/7, 243b/8, 243b/9, 244a/10, 244a/11, 

244a/12,  

 244a/13, 244a/16, 244a/24, 244a/25, 

244a/27, 244b/1, 244b/10, 244b/11, 244b/16, 

244b/17,  

 244b/18, 244b/2, 244b/23, 244b/24, 

244b/27, 244b/4, 244b/5, 244b/6, 244b/7, 

244b/9,  

 245a/11, 245a/2, 245a/20, 245a/25, 

245a/5, 245a/6, 245a/7, 245a/9, 245b/2, 

245b/20,  

 245b/21, 245b/5, 246a/1, 246a/11, 

246a/12, 246a/18, 246a/2, 246a/25, 246a/3, 

246a/4,  

 246b/1, 246b/16, 246b/2, 246b/22, 

246b/8, 247a/12, 247a/13, 247a/16, 247a/17, 

247a/19,  

 247a/20, 247a/21, 247a/22, 247a/23, 

247a/24, 247a/25, 247a/27, 247a/9, 247b/1, 

247b/11,  

 247b/19, 247b/21, 247b/23, 247b/24, 

247b/3, 247b/5, 247b/6, 247b/7, 247b/8, 

248a/23,  

 248a/25, 248a/5, 248b/1, 248b/3 

 b.+ dür 225b/27, 226a/1, 228b/5, 

228b/7, 230a/7, 231a/18, 231a/21, 232a/5, 

233b/25,  

 234a/1, 237a/8, 237b/7, 238a/1, 

238b/16, 238b/18, 241a/2, 242a/13, 242b/15, 

243a/16,  

 243b/15, 243b/24, 244b/16, 244b/20 

 b.+ dürler 225b/24 

 b. ér- 237a/16, 242a/14, 246a/3 

bilgü bilgi 

 b.  226b/26, 239a/17 

 b.+ lerini 246a/26 

bilig bilgi 

 b.+ din 233a/4 

 b.+ inin͡g 244b/9 

bilmek bilmek 

 b.  236b/2, 237b/5 

 b.+ i 232b/26, 233b/10 

bināʾ < Ar.  yapı  

 b.  240b/22 

 b.+ sıġa 227a/24 

 b.+ sını 228a/8     

▪ bināʾ ḳıl-: inşa etmek   

 b. 227a/23 

bin͡g bin sayısı 

 b.  231a/27 

bı̄̇-nifāḳ < Far+Ar iki yüzlülük olmadan, ara                      

bozmaksızın  

 b.  246a/4 

bı̄̇-niyāz < Far.+Ar yalvarmaksızın, 

ihtiyaçsız  
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 b.  247b/3 

bir I. bir sayısı 

b.  226a/13, 226b/23, 231b/15, 

232a/13, 233a/14, 234b/9, 235b/25, 235b/26, 

236a/8,  

 236a/9, 236b/26, 236b/27, 237b/15, 

238a/13, 238a/18, 239a/23, 239a/7, 239b/10, 

239b/23,  

 241b/19, 241b/21, 242a/3, 242a/4, 

242b/3, 244b/25 

II. herhangi bir   

b.+ ge 245b/8 

 b.+ idür 228b/13 

 b.+ ni 234a/10, 236a/3 

birbiri  birbiri, her biri 

 b.  237b/27 

 b.+ ge 231b/15, 236a/4, 248a/7 

 b.+ nin͡g 236a/10 

birev her biri, birisi 

c. 229b/10, 233b/5, 239b/24, 

242b/23 

b.+ ge 241b/24 

biri herhangi biri 

 b.  225a/14, 225a/26, 227a/26, 

231b/14, 231b/23, 231b/24, 232b/1, 

234b/18, 235a/27,  

 236b/13, 238a/13, 238a/4, 238a/8, 

238b/13, 239a/16, 239b/10, 239b/11, 

239b/13, 239b/16,  

 239b/17, 239b/19, 239b/20, 239b/7, 

239b/8, 239b/9, 240b/1, 246b/22, 248a/21, 

248a/22 

 b.+ din 240b/1 

 b.+ dür 236b/14 

 b. ér- 234a/12 

 b.+ ge 233a/8, 238a/13, 247a/9 

 b.+ ler 237b/14 

 b.+ ni 245b/9 

 b.+ nin͡g 227a/26, 231b/17, 234a/11, 

234b/8, 236a/10, 238a/12, 245b/7, 245b/8, 

246a/3 

 b.+ si 239b/17 

biribiri birbiri, her biri  

 b.  229b/3, 233b/9, 235a/5, 238a/11 

 b.+ din 229b/4, 239b/3, 246b/18 

 b.+ ge 227a/20, 229b/4, 229b/5, 

230b/14, 234b/19, 235a/10, 236b/12, 

237b/25, 238a/10,  

 238a/11, 238a/9, 241b/6, 248a/7 

 b.+ mizdin 236b/12 

 b.+ n͡giz 246b/16 

 b.+ n͡gizdin 239a/9 

 b.+ ngizge 239a/9 

 b.+ nin͡g 227a/27, 241a/18, 247b/8 

biriktür - biriktirmek  

 b.- geyler 247a/9 

birle ile 

 b.  237a/7, 238a/11 

birlik birlik 

 b.  227b/4 
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biryān  < Far. I. yanık, kebap 

 b.  226a/19, 226a/26 

II. yakmak, kavurmak 

 b. étil- 241b/1 

bisāṭ < Ar. yere serilen şey, minder, kilim, 

yaygı 

 b.+ ını 232a/2 

 b.+ lar 240b/8 

bit - yazmak 

 b.- ken 246b/21 

 b.- ip 247a/18 

 b.- ipdür 228b/4 

 b.- iptür 247a/15 

 b.- ür 232a/10 

 b.- ürler 230b/3 

biṭān < Ar. karnı tok kimse 

 b.+ ı 239b/23 

bitiklig yazılı  

 b.+ dür 237a/3, 243a/27 

bitil - yazılmak 

 b.- gen 228a/27 

 b.- ipdür 228b/1, 228b/12, 236b/10, 

237a/5, 237a/6 

bitilig → bitiklig 

 b. ér- 228b/3 

bitü - yazmak 

 b.- r 229b/12, 232a/17, 239b/8, 

243a/17, 247a/27 

 b.- rler 229a/17, 244b/16 

biz biz 

 b.  226a/16, 226a/18, 226a/21, 

226a/24, 226b/11, 226b/13, 226b/21, 

226b/23, 226b/25,  

 226b/27, 226b/6, 226b/7, 227a/10, 

227a/21, 227a/23, 227a/24, 227a/25, 227a/7, 

227b/24,  

 229a/16, 229a/19, 229a/22, 229a/23, 

229a/24, 229b/15, 229b/16, 229b/19, 229b/2, 

229b/20,  

 229b/27, 230a/1, 230b/25, 230b/26, 

231b/26, 235a/18, 235a/20, 235a/22, 

235a/23, 235a/27,  

 235b/12, 235b/15, 235b/16, 235b/22, 

235b/23, 235b/4, 235b/7, 236a/11, 236a/14, 

236a/15,  

 236a/16, 236a/22, 236a/23, 236a/26, 

236a/8, 236b/1, 236b/11, 236b/23, 236b/24, 

236b/26,  

 236b/27, 236b/6, 237a/18, 237a/19, 

237b/21, 237b/22, 238b/17, 241b/17, 

241b/18, 241b/19,  

 241b/25, 241b/3, 242a/1, 242a/17, 

242a/18, 242b/10, 242b/11, 242b/12, 

242b/13, 242b/14,  

 242b/15, 242b/16, 242b/22, 242b/24, 

242b/27, 242b/7, 243a/1, 243a/12, 243a/3, 

243a/4,  

 243a/7, 243a/8, 243a/9, 243b/22, 

245b/17, 246a/1, 246a/2, 246a/25, 246b/12, 

247a/16,  
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 247b/10, 247b/24, 247b/25, 247b/26, 

247b/5, 247b/6, 247b/7, 248a/16, 248a/2, 

248a/4,  

 248a/5, 248a/6, 248a/7, 248a/9 

 körer b.  230b/25 

 b.+ din 227a/20, 242a/1 

 b.+ ge 229b/18, 231b/27, 235a/12, 

235b/15, 235b/19, 236a/20, 237b/19, 237b/2, 

241b/10,  

 245b/18 

 b.+ i 234b/21 

 b.+ ige 234b/20 

 b.+ lerni 227a/7 

 b.+ ni 229b/18, 229b/20 

 b.+ in͡g 230b/25,  

b.+ nin͡g 229a/14, 229a/2, 230b/11, 

231b/16, 233a/2, 233b/1, 234a/11, 234b/17,  

 234b/24, 235a/14, 235a/25, 235b/15, 

235b/17, 236a/15, 236b/25, 236b/26, 

237a/15, 237b/21,  

 241a/14, 242a/19, 246b/12 

bı̄̇zār < Far. usanmış, bezmiş 

 b.  232b/15 

 b.+ ım 244b/4 

boġun boğum 

 b.+ ları 239b/3 

boġuz boğaz 

 b.  243b/21 

 b.+ ġa 243b/26 

bol - I. olmak  

b.- dı 228a/18, 231b/9, 233a/21, 

235a/21  

b.- dılar 236a/9, 236a/23 

b.- ġay 225b/20, 226a/2, 226a/5, 

228b/20, 229b/11, 230a/1, 231a/2, 231b/27, 

232a/18,  

 232b/8, 234b/27, 235b/11, 

235b/2, 235b/6, 236a/10, 236a/7, 237a/24, 

237b/10, 239a/12,  

 239b/13, 239b/20, 239b/22, 

239b/23, 239b/8, 240a/23, 240a/4, 240a/5, 

240a/9, 240b/23,  

 240b/24, 240b/3, 241a/21, 

241b/10, 241b/11, 241b/14, 241b/23, 

241b/25, 241b/3, 242a/17,  

 242a/26, 244a/1, 244a/12, 

244a/3, 245a/21, 245b/11, 245b/22, 245b/3, 

245b/7, 245b/8,  

 246a/10, 246b/10, 246b/21 

b.- ġıl 235a/6, 235b/24 

b.- dum 235a/17 

b.- dun͡gızlar 246a/4 

b.- dura al- 227a/18, 238b/25 

b.- ġaylar 225b/8, 226a/22, 229b/13, 

237a/10, 237a/9, 240a/27, 240b/8, 241a/17, 

241b/20, 241b/21, 241b/8, 242a/7, 243b/13, 

244b/1 

b.- ġusıdur 237a/6, 242b/6, 244b/4 

b.- ġusıdurlar 242a/5 

b.- maġay 226a/2, 229b/6, 241b/14, 

241b/24 
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b.- man͡gız 246a/19 

b.- mangızlar 246a/19 

b.- mas 233a/1, 245b/20 

b.- sa 226a/23, 226b/22, 241b/10, 

243b/27, 244a/4, 244a/7, 247a/2 

b.- san͡gızlar 244b/17 

b.- sun 244a/6 

b.- ur 230a/12, 231a/16, 238a/8, 

239a/3, 240b/10, 243a/16, 244a/18, 245a/16, 

245b/7, 246b/23 

b.- ursa 244a/19 

II. yardımcı fiil 

b. (ṣabrlıġ) 230b/23 

 b. (şād) 244a/7 

 b.- dı (bihūş) 231b/2 

 b.- dı (fevt) 247a/19 

 b.- dı (ḳatıḳ) 246a/20 

 b.- dı (köp) 246a/16 

 b.- dı (mustaḳı̄̇m) 231a/26 

 b.- dı (müteʿaccib) 226a/27 

 b.- dı (nāzil) 233a/26, 237a/19, 

246a/16, 248a/26 

 b.- dı (tesālüm) 226b/20 

 b.- dı (uzun) 246a/19 

b.- dı (vāḳiʿ) 234b/11, 235a/25, 

236b/14 

 b.- dı (yavuḳ) 234a/27 

 b.- dı (yoḳ) 231b/8 

 b.- dı (ẓāhir) 246a/13 

 b.- dılar (helāk) 226b/19 

 b.- dılar (ḳāʾil) 233a/12 

 b.- dılar (kāfir) 228a/23, 230b/21, 

233a/11, 248a/10 

 b.- dılar (ḳayġuluḳ) 227b/23 

 b.- dılar (memūr) 243a/20 

 b.- dılar (münker) 248a/14 

 b.- dılar (müttefiḳ) 227a/6 

 b.- dılar (serefrāz) 248a/16 

 b.- dı (kéng) 246a/12 

b.- dun͡gızlar (ʿaleḳa) 242b/19 

b.- ġan (arıġ) 243b/13 

 b.- ġan (ḳılġan) 229a/27 

 b.- ġan (sarıḳ) 246b/22 

 b.- ġan (taş) 226b/14 

 b.- ġan (vāḳiʿ) 231a/2 

b.- ġay (ʿālem) 226b/2 

 b.- ġay (ʿāmm) 244a/18 

 b.- ġay (ʿaẕāb) 245b/25 

 b.- ġay (āmāde) 238b/6 

 b.- ġay (ārāsta) 240a/27 

 b.- ġay (arıġ) 243b/10, 243b/15 

 b.- ġay (bar) 239b/9 

 b.- ġay (bat) 233b/19, 235b/19, 

236b/12, 238b/17 

 b.- ġay (bilġan) 229b/26 

 b.- ġay (bulaḳ) 240a/21 

 b.- ġay (cāmiʿ) 240b/14 

 b.- ġay (cüzʾ) 238b/23 

 b.- ġay (dānā) 226b/8 

 b.- ġay (dék) 229b/11 

 b.- ġay (delı̄̇li) 234b/24 

 b.- ġay (elvāḥı) 228b/2 
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 b.- ġay (évsiz) 241b/23 

 b.- ġay (gūre) 244a/2 

 b.- ġay (gürūhı̄̇) 240b/25 

 b.- ġay (ḥadiŝ) 240b/16 

 b.- ġay (ḥāżır) 235b/26 

 b.- ġay (helāk) 226b/17 

 b.- ġay (ḳader) 226b/9, 243a/11 

 b.- ġay (ḳayġuluḳ) 242b/26 

 b.- ġay (kefāret) 231a/2 

 b.- ġay (kelime) 226b/3 

 b.- ġay (kén͡g) 228a/27 

 b.- ġay (ḳıymetlıġ) 238b/21 

 b.- ġay (kiçik) 233a/16 

 b.- ġay (ḳuṣūrluḳ) 232a/6 

 b.- ġay (kün) 242b/25 

 b.- ġay (laġv) 237a/10 

 b.- ġay (maḥrūm) 225a/24 

 b.- ġay (mecāz) 228b/2 

 b.- ġay (memūr) 227b/21 

 b.- ġay (mı̄̇ve) 241b/11 

 b.- ġay (mūcibi) 229b/7, 241b/5 

 b.- ġay (muḥaddiŝsiz) 230a/16 

 b.- ġay (muḫaḳaḳ) 237a/14 

 b.- ġay (mundaḳ) 232b/7 

 b.- ġay (mübtelā) 225b/21 

 b.- ġay (müsteḥaḳı) 238b/5 

 b.- ġay (müşrik) 239a/7 

 b.- ġay (müştemel) 225b/8, 228a/1 

 b.- ġay (müteʿaẕẕir) 234b/16 

 b.- ġay (mütefāvit) 245a/25 

 b.- ġay (oġul) 232b/7 

 b.- ġay (pāk) 243b/14 

 b.- ġay (pāre) 240b/23 

 b.- ġay (perde) 243b/8 

 b.- ġay (raḥmet) 245b/23 

 b.- ġay (saʿy körsetken) 233b/19 

 b.- ġay (saḳı) 237a/27 

 b.- ġay (sidr)241b/10 

 b.- ġay (son͡g) 238b/18 

 b.- ġay (taḳvālıġ) 233b/2 

 b.- ġay (tanuḳ) 230a/25 

 b.- ġay (ṭaraf) 238a/13 

 b.- ġay (tiriglig) 227b/4 

 b.- ġay (tuveyc) 239a/17 

 b.- ġay (tükel tutḳan) 229b/26 

 b.- ġay (uçmaḥlıġ) 241b/25 

 b.- ġay (uşaḳ) 236a/10, 246b/23 

 b.- ġay (ümı̄̇dvār) 238b/24 

 b.- ġay (vāḳıaʿ) 240b/16 

 b.- ġay (yazuḳ) 229a/21 

 b.- ġay (yumşaḳ) 246a/14 

 b.- ġay (zāhid) 247a/23 

 b.- ġay (bérk) 239a/20 

 b.- ġay (ġālib) 232b/12 

b.- ġaylar (āgāh) 237b/17 

 b.- ġaylar (ara) 239b/3 

 b.- ġaylar (arıġ) 243b/4 

 b.- ġaylar (fānı̄̇) 238b/3 

 b.- ġaylar (günahkār) 229b/6 

 b.- ġaylar (gürgen) 239b/20 

 b.- ġaylar (hūşsız) 241a/25 

 b.- ġaylar (ḳāʾim) 247b/8 
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 b.- ġaylar (maḳām) 237a/12 

 b.- ġaylar (muʿaẕẕeb) 225b/4 

 b.- ġaylar (musallaṭ) 230a/21 

 b.- ġaylar (mürūr) 241a/19 

 b.- ġaylar (müzdecir) 247b/18 

 b.- ġaylar (rāġıb) 228a/8 

 b.- ġaylar (ṣaf ) 241a/16, 242a/4 

 b.- ġaylar (sarı) 233a/14 

 b.- ġaylar (süzgen) 240a/2 

 b.- ġaylar (ṭayyār) 228a/5 

 b.- ġaylar (uçmaḥ) 241b/25 

 b.- ġaylar (urġan) 229a/15 

 b.- ġaylar (ümı̄̇dvār) 228a/10 

 b.- ġaylar (yüklüg) 230b/1 

 b.- ġusıdur (ḥesāb) 239a/18 

 b.- ġusıdur (ḳaçan) 225b/2, 230b/4 

 b.- ġusıdur (ḳader) 242b/9 

 b.- ġusıdur (köp) 245a/21 

 b.- ġusıdur (mertebe) 240b/10 

 b.- ġusıdur (müzdini) 229a/15 

 b.- ġusıdur (son͡g) 227a/15 

 b.- ġusıdur (vaḳaʿ) 228b/17 

 b.- ġıl (bérk) 227b/27 

 b.- ġıl (ŝābit) 229b/24 

 b.- ġuçı (yavuḳ) 234a/27 

 b.- ġuçıdır (her-āyine) 225a/17, 

228b/16  

 b.- ġun͡gızdurlar (muʿaẕẕeb) 229a/5 

b.- ġusıdurlar (köprek) 241a/14 

 b.- madı (muʿteḳidi) 231a/19 

 b.- madılar (meşġūl) 227a/16 

b.- maġay (fāsid) 238a/12 

 b.- maġay (ḥāceti) 239a/17 

 b.- maġay (ḫammār) 241a/25 

 b.- maġay (ḥāżır) 247b/22 

 b.- maġay (ḳayġuluḳ) 247a/19 

 b.- maġay (maġlūb) 236b/6 

 b.- maġay (mekāşif) 243b/15 

 b.- maġay (meşġūl) 247a/2 

 b.- maġay (nūrsız) 245b/9 

 b.- maġay (saḳ) 237a/26 

 b.- maġay (tevbe) 231a/13 

 b.- maġay (vāḳiʿ) 229b/7 

 b.- maġaylar (ġarḳ) 238a/13 

 b.- maġaylar (ḳādir) 248b/1 

 b.- maġaylar (muʿteḳid) 243b/12 

 b.- maġaylar (şermende) 237b/8 

 b.- maġaylarġa (sürgen) 240a/3 

 b.- maġıl (melūl) 229b/24 

 b.- maġusıdur (ʿaẕāb) 236b/11 

 b.- maġusıdur (ḥaşr) 242a/16 

 b.- maġusıdur (özgege) 226b/10 

b.- man͡gızlar (mesrūr) 247a/21 

 b.- man͡gızlar (şādmān) 247a/20 

b.- mas (ʿitibārı) 233a/1 

 b.- mas (beydā) 242b/4 

 b.- mas (cemʿ) 230a/6 

 b.- mas (mesı̄̇r) 243b/16 

 b.- mas (muʿterif) 245a/4 

 b.- mas (müyessir) 230a/7 

 b.- maslar (mündefiʿ) 247a/18 

 b.- masunlar (maṭlaʿ) 243b/2 
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b.- sa (bék) 229a/21  

 b.- sa (köp) 232a/7 

 b.- sa (ṣādır) 232a/6 

 b.- sa (vāḳiʿ) 232a/7 

b.- up (eymen) 245b/12 

 b.- up (ḳābil) 248a/14 

 b.- up (muttaṣıf) 239b/5 

 b.- up ér- (ḳażā) 235a/22 

 b.- updur (muḳarrer) 238a/12 

 b.- uptur (ḥücceti) 228a/18 

 b.- uptur (mektūb) 230b/2 

 b.- uptur (meẕkūr) 236a/2 

 b.- uptur (muʾeddı̄̇) 231b/13, 231b/18 

 b.- uptur (muḳadder) 235a/1 

 b.- uptur (muḳarrer) 235a/1, 242a/22, 

242b/14 

 b.- uptur (münker) 238b/2 

 b.- uptur (ŝābit) 243a/24 

 b.- uptur (ṣādır) 237a/6 

 b.- uptur (vāḳiʿ) 228b/6 

 b.- uptur (vārid) 232a/1, 233a/15 

 b.- upturlar (muḳarrer) 240a/4 

b.- ur (ber-ṭaraf) 246b/18 

 b.- ur (maʿlūm) 242a/5 

 b.- ur (mübeddel) 246b/18 

 b.- ur (münker) 240b/4 

 b.- ur (müteḥaḳıḳ) 234b/16 

 b.- ur (nāṭıḳ) 231a/22 

 b.- ur (rūşen) 245b/14 

 b.- ur (vāḳiʿ) 236a/15 

 b.- ur (yasasa )230a/12 

 b.- ur (yoḳ) 246b/19 

 b.- ur é- (ḳayġuluḳ) 229b/23 

 b.- ur é- (ẓāhir) 225b/16 

 b.- ur ér- (maʿnāġa) 231b/16 

 b.- ur ér- (meşġūl) 225b/12 

 b.- urlar (maḥşer) 242a/23 

 b.- urlar (mütelaḳḳı̄̇) 238a/10 

 b.- urlar (telāḳḳı̄̇) 238a/19 

III. bulunmak, mevcut olmak 

 b.- ġan 241b/23, 243b/1, 245b/26  

bolmaḳ I. olma 

b.+ ı 234b/16  

b.+ ın 236b/26 

II. yardımcı fiil  

 b.- maḳ (şefı̄̇ʿ) 232b/23 

b.+ a (mefhūm) 244b/18 

 b.+ ı (ġāib) 231a/4 

 b.+ ı (vāḳı̄̇) 240b/17 

 b.+ ıdın (yoḳ) 245a/15 

bolmaḳlıġ olma işi  

 b.  244a/1 

borç < Sog. Geri verilmek üzere alınan şey 

 b. bér- 246b/3 

 b. bérmek 246b/3 

boyun boyun 

 b.+ larıġa 228b/25 

bozul -  bozulmak 

 b.- ġay 240b/22 

bu bu 
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 b.  225a/15, 225b/18, 225b/3, 

226a/25, 226a/27, 226a/4, 226b/17, 226b/3, 

227a/9,  

 227b/19, 227b/20, 227b/23, 228a/10, 

228b/1, 228b/26, 229a/1, 229a/12, 229a/22, 

229b/2,  

 230a/15, 230a/26, 230a/5, 230a/7, 

231a/17, 231a/2, 231a/22, 231b/16, 231b/18, 

231b/24,  

 231b/8, 232a/1, 232a/18, 232a/24, 

232a/8, 232b/27, 232b/6, 232b/7, 232b/9, 

233a/26,  

 233a/3, 233b/17, 233b/5, 234a/11, 

234a/25, 234b/12, 234b/5, 234b/6, 234b/8, 

235a/12,  

 235a/20, 235a/25, 235a/27, 235b/1, 

235b/10, 236b/14, 236b/15, 236b/8, 237a/16, 

237a/19,  

 237a/2, 237a/20, 237a/24, 237b/15, 

237b/16, 237b/17, 237b/19, 237b/7, 238a/14, 

238a/15,  

 238a/16, 238a/17, 238a/18, 238a/7, 

238b/1, 238b/14, 238b/18, 239a/1, 239a/27, 

239a/3,  

 239b/12, 239b/15, 239b/19, 239b/22, 

239b/24, 239b/26, 240a/1, 240a/16, 240a/18, 

240a/21,  

 240a/23, 240a/6, 240b/11, 240b/15, 

240b/21, 240b/26, 240b/9, 241a/12, 241a/16, 

241a/21,  

 241b/10, 241b/22, 241b/23, 241b/25, 

241b/6, 242a/13, 242a/2, 242b/14, 242b/17, 

242b/5,  

 243a/23, 243a/27, 243a/7, 243a/8, 

243b/10, 243b/16, 243b/18, 243b/21, 

244a/10, 244a/13,  

 244a/25, 244b/20, 244b/7, 245a/15, 

245a/16, 245a/17, 245a/26, 245b/10, 

245b/11, 246a/17,  

 246a/8, 246b/13, 247a/17, 247a/22, 

247a/27 

 b.+ dur 225b/5, 239a/4, 243a/25 

budaġ budak 

 b.+ ı 230a/16 

buġday buğday  

 b.  237b/12 

buḥār < Ar. buğu, buhar 

 b.  241a/7 

buḳ - bükmek 

 b.- tılar 236a/4 

 b.- up 236a/1 

buḳūl < Ar. sebzeler, otlar, yeşillikler 

 b.  225b/24 

bul - bulmak 

 b.- a al- 242b/20 

bulaḳ su kaynağı 

 b.  239b/15, 240a/23 

 b. bol- 240a/21 

 b.+ lar 225b/8, 235a/21, 237a/8, 

239b/18 

bular bunlar 
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 b.  236b/8, 244a/2, 244a/3 

 b.+ ġa 236b/9, 244b/2 

 b.+ nı 232b/3, 247a/18 

 b.+ nın͡g 246b/19 

bulut bulut 

 b.  238a/19 

 b.+ dın 243a/3 

 b.+ ı 236a/14 

 b.+ ıdur 230b/14 

 b.+ nı 227a/11, 233b/24 

bur - I. çevirmek, döndürmek 

 b.- ar ér- 236a/21 

II. reddetmek, yüz çevirmek 

 b.- dılar (baş) 227a/15 

burç yıldız 

 b.+ a 234b/13 

 b. bér- 245a/27 

 b. bérmeg 245b/1 

 b.+ ını 245b/2 

 b.+ lar 237a/25 

 b.+ larıdur 243a/19 

burçaḳ  taneleri hayvan yemi olarak 

kullanılan bir bitki  

 b.  244b/15 

burhān < Ar. kanıt, delil  

 b.  239a/4, 245a/5 

burun önce 

 b.  225b/10, 227a/21, 227b/16, 

229b/16, 229b/19, 229b/25, 231a/5, 234a/17, 

235a/13,  

 236b/24, 240a/3, 240b/5, 242a/13, 

242b/25, 245a/19, 245a/22, 245a/24, 

246a/19, 247a/16 

▪ burunġı önceki  

 b.  234a/14, 234b/13, 242a/19 

 b.+ lar 227b/18, 240a/16, 241a/11, 

242a/20 

 b.+ lardın 241b/26 

 b.+ larıdın 241a/10 

 b.+ larnın͡g 235a/2 

▪ burunraḳ daha önce  

 b.  226a/25 

bustān  bahçe, bostan 

 b.  240a/15, 240a/16, 240a/17, 

240a/26 

 b.+ da 241a/10 

 b.+ dur 240a/16 

 b.+ durlar 239b/13 

 b.+ lar 229a/7, 237a/8, 244a/3 

 b.+ lar bér- 240a/20 

 b.+ larda 225b/8, 245b/10 

 b.+ lardadurlar 229a/7, 237a/7 

 b.+ larġa 241b/13 

 b.+ ları 225b/8 

būte < Far. Kuyumcuların altın ve gümüş 

erittikleri kap, 

 b.+ si 236a/6 

buyruḳ emir  

 b.+ ı 238a/9 

 b.+ larıdın 225b/2 

buyur- I. emretmek  
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b.- dı 244a/14,  

b.- dılar 247b/2 

 b.- ġay 228a/12 

 b.- ġaylar 247a/27 

 b.- ur 230a/4, 245a/12, 247a/7 

II. buyurmak (yardımcı fiil)  

b.-dı (hükm) 247a/17 

buyurmaḳ buyurmak  

 b.+ ımız 236b/25 

buzav buzağı 

 b.  226a/20 

 b.+ nı 226a/25 

buzov → buzav 

 b.+ ġa 226a/26 

bülūġ < Ar. erginlik 

 b.+ ḳa 226b/2 

bünūvvet < Ar. oğulluk  

 b.  230a/20, 236b/14 

 b.+ ni 232b/17 

büt < Far put 

 b.+ ler 232b/13, 232b/17, 232b/9, 

234a/12 

 b.+ nin͡g 232b/5 

büt - bitmek 

 b.- ip 245a/6 

büzürg < Far. büyük, ulu  

 b.  241b/8, 245a/2 

 b.+ idin 239b/23 

▪ büzürgraḳ < Far.+T. daha büyük 

 b.  232a/27 

büzürgvār < Far. büyük, ulu olan 

 b.  225a/15, 246b/5 

Cacermı̄̇ < Ar. Cacerm beldesinden olan  

C.+ dür 238a/19 

cādū < Far. cadı 

 c.+ dur 227b/16 

 c.+ sıdur 234b/25 

cādūçı < Far.+T. cadı, büyücü 

 c.+ dur 227a/2 

cādūluġ < Far.+T. cadılık  

 c.+ ı 234b/23 

cāh < Far. yer, makam 

 c.  246b/17 

caḥı̄̇m < Ar. cehennem 

 c.  239b/3 

cāʾiz < Ar. uygun, doğru 

 c.+ dür 243b/8 

cām < Far. içki kadehi 

 c.+ lar 241a/24 

cāmiʿ < Ar. toplayan, bir araya getiren 

 c. bol- 240b/14 

cān < Far. can 

 c.  237b/26, 238a/1, 238a/22, 238b/3 

 c.+ ın͡gıznı 246a/7 

 c.+ nı 237b/23 

cār < Ar. komşu 

 c.+ ın͡gız 239a/2 

cāvı̄̇d < Ar. kalıcı 

 c.  245b/11 

 c. ḳal- 241a/20, 242a/5 

cāvidān < Far. kalıcı  

 c.  245b/11 
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 c.+ ı 229a/9 

cāvidānlıġ < Far.+T. kalıcılık 

 c.  244a/2 

cebr < Ar. zorlama 

 c.  237a/21 

cedd < Ar. ata  

 c.  238a/24 

cedı̄̇d < Ar. yeni 

 c.+ in 232a/23 

ceffe’l-ḳalem < Ar. düşünüp taşınmadan, bir 

çırpıda 

 c.  236b/25 

ceḥālet  < Ar. cahillik  

 c.  225b/1 

cehd < Ar. büyük gayret sarfetme, 

uğraşma 

 c.  242b/26 

cehennem < Ar. cehennem  

 c.+ dür 228b/11 

 c.+ nin͡g 229b/19 

cehl < Ar. bilmezlik 

 c.  233b/9, 234a/1 

 c.+ din 245a/10 

 c.+ inin͡g 227a/4 

celāl < Ar. yücelik, büyüklük 

 c.  240b/13 

cemʿ < Ar. topluluk 

 c.+ i 231a/5, 231b/26, 232a/10, 

236b/1, 236b/12, 243b/13, 244a/27, 244b/7, 

246a/17,  

 247a/25, 248a/10, 248a/25 

 c.+ iġa 226b/18 

 c.+ ini 240b/21 

 c.+ inin͡g 231a/12, 231b/7, 234a/1, 

247a/27 

▪ cemʿ bol-: toplamak 

c. 230a/6 

▪ cemʿ étil-: toplanmak 

 c. 242a/21 

▪ cemʿ  ḳıl- : toplamak 

c. 244b/7 

cemāʿat < Ar. cemaat, topluluk, güruh  

 c.  247a/6 

 c.+ e 234b/20 

 c.+ i 229b/22 

 c.+ idin 248a/17 

 c.+ idürler 241a/12 

 c.+ in͡giz 246a/2 

cemād < Ar. cansız şey 

 c.  244a/17 

 c.+ durlar 230a/14 

cemāl < Ar. yüz güzelliği 

 c.+ inin͡g 232a/25 

cemʿiyyet < Ar. topluluk, kalabalık  

 c.  226b/10 

cenāb < Ar. şeref, haysiyet 

 c.+ ı 240b/13 

cennet  < Ar. cennet 

 c.  228a/7, 229a/11, 229b/12, 

233b/23, 246b/5 

 c. bér- 239b/7 
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 c.+ de 233b/23, 239b/19, 239b/22, 

240a/3, 241a/17, 241a/24, 244a/3, 245a/3, 

247a/7 

 c.+ ke 241a/6 

 c.+ idin 241b/13 

 c.+ in 239b/7 

 c.+ ḳa 245b/11 

 c.+ lernin͡g 245b/27 

 c.+ nin͡g 240a/1 

cerāyim < Ar. (cerāʾim) suçlar, günahlar  

 c.  225b/17 

cevāb < Ar. yanıt 

 c.  237b/20 

 c. bér- 231b/24, 233b/4, 234b/22, 

239b/23 

 c.+ da 232a/3 

 c.+ ı 225a/15, 228b/15, 231a/17, 

243a/25 

 c.+ ıda 242a/20 

cevān < Ar. taraf, yan 

 c. ḳıl- 241b/19 

cevher  < Far. mücevher, değerli taş 

 c.+ ler 225b/24 

 c.+ lerdür 238a/16 

 c.+ leri 238a/24 

cevr < Ar. eziyet, zulüm 

▪ cevr ḳıl-: eziyet etmek  

c. 228a/20 

cevşen < Far. zincir ve puldan yapılan örme 

zırh 

 c.  247b/15 

cezā < Ar. (cezāʾ) ceza 

 c.  225b/2, 225b/3, 238b/15, 240a/11, 

242b/5, 243b/26 

 c. bér- 233a/11, 233a/8, 236a/16, 

240a/11, 244b/19 

 c. béril- 229a/5, 243b/24 

 c. körset- 229a/3 

 c.+ nın͡g 248b/3 

 c.+ sı 240a/10, 240a/13, 240a/9 

 c.+ sıġa 233a/10 

 c.+ sın 240a/14 

cezı̄̇re < Ar. şehir 

 c.+ din 235b/1 

 c.+ lerdin 238a/11 

cidāl < Ar. sözlü mücadele 

 c. ḳıl- 234a/22 

cihād < Ar. düşman ile din yolunda 

mücadele 

 c.  241a/8, 245a/2, 247a/6 

 c.+ ı 247b/21 

cihet Ar. taraf, yan 

 c.  231a/18, 234a/23, 237b/16, 

237b/7, 242a/13, 243a/16, 244b/20, 247a/17 

 c.+ i 234a/13 

 c.+ idür 237b/11 

cı̄̇m < Ar. Arap alfabesinde bir harf 

 c.+ ġa 248a/27 

cin < Ar. cin 

 c.  229b/26, 234b/6, 237b/20, 

238b/21, 238b/22, 239b/8, 240a/4 

 c.+ nin͡g 237b/23 
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cinnı̄̇ < Ar. cinli 

 c.  232b/6, 240a/5 

 c.+ de 238a/1 

 c.+ ler 232b/6, 240a/3, 240b/6 

cins < Ar. tür 

 c.+ idin 234a/26 

 c.+ imizdin 235b/15 

 c.+ ini 237a/22 

 c.+ leridin 227a/26 

civānmerd < Far. temiz, asil  

 c.  227b/2, 234a/2 

cunub < Ar. cenabet, gusülsüz 

 c.  243b/4, 243b/5, 243b/7 

 c.+ ḳa 243b/6 

cüft < Far. çift, eş 

 c.+ leri 241b/19 

 c. ḳıl- 229a/16 

cüḥūd < Ar. yahudi 

 c.+ ı 227b/26 

cühūdı̄̇ < Ar. yahudi ile ilgili 

 c.  234b/14 

Cüneyd < Ar. Ebu’l-Kasım Saîd b. 

Ubeyd’in lakabı  

 c.  243b/14 

cünūn < Ar. cinnet, delilik 

 c.  230a/7 

 c.+ da 235b/16 

cürʿa < Ar. yudum, bir yudum 

d. 234a/5 

cürm < Ar. kabahat, hata, suç. 

 c.  236b/24 

cüzʾ < Ar. bölüm, parça 

 c. bol- 238b/23 

 c.+ lerinin͡g 225b/26 

çaġır şarap, içki 

 ç.  241a/24 

 ç.+ dur 229b/5 

 ç.+ ġa 241a/25 

 ç.+ ı 229b/5 

 ç.+ ıdın 229b/4 

çaḳır - çağırmak 

 ç.- ur 239a/3 

çaḳırġuç çağırıcı  

 ç.  239a/2 

çaḳlıġ kadar, denli 

 ç.  231b/5, 233b/5 

çaḳlıḳ → çaḳlıġ 

 ç.  245b/8 

çap - akın, yağma 

 ç.- tı 236a/5 

çehārşenbih < Far. çarşamba 

 ç.  235b/9 

çékmek çekmek  

 ç.  246b/14 

çenber  < Ar. daire, halka 

 ç.+ iġa 243b/21 

çerig asker 

 ç.+ ini 227a/7 

çıḳ - I. ayrılmak 

ç.- a al- 238b/27 
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ç.- ıp 227a/22, 236a/5, 238b/25, 

238b/27, 239a/3, 244b/13, 248a/1, 248a/11, 

248a/18  

ç.- ıp kél- 238a/15 

II. tırmanmak 

ç.- ıp 236a/6, 

III. ortaya çıkmak 

ç.- an 228b/8 

ç.- tı 235a/21  

ç.- ar 238a/23, 240a/22, 243a/8  

ç.- aylar 228b/10, 235a/9   

çıḳar - çıkarmak 

 ç.- dı 234b/18 

 ç.- ġay 245a/9 

 ç.- ġıl 235b/21 

 ç.- ġuçısı ér- 235b/22 

 ç.- ıp kéltür- 226b/22 

 ç.- ur 243a/5 

 ç.- urlar 225b/24 

çıḳarmak çıkarmak  

 ç.+ dın 230b/6 

çıḳmaḳ çıkmak  

 ç.  239a/17 

 ç.+ dın 238a/20 

çın < Ç. doğru 

 ç.  230b/8 

 ç. ayt- 230a/11, 230b/11, 243b/25, 

243b/26, 246b/7 

çınlıġ < Ç.+T. doğruluk 

 ç.+ ıġa 230a/25  

çüçük tatlı, lezzetli 

 ç.  227b/3, 238a/8, 239b/17, 243a/3 

çüçüksüz tatsız, lezzetsiz  

 ç.  241b/21 

çükürtge çekirge  

 ç. tur- 235a/9 

çün I. çünkü 

ç.  225b/16, 226b/27, 231a/8, 231b/2, 

233a/19, 236a/5, 240b/16, 240b/21, 241b/27, 

242a/8, 243a/9, 245a/17 

II. -dığı için 

ç. 226b/19, 227a/6, , 227a/10, 

231a/12, 231a/15, 231b/10, 232a/27, 

234b/21, 237a/16, 

III. -dığı zaman 

 ç. 226b/2, 227a/13, 

226b/9, 227b/23, 231a/1, 236b/15, 237a/18, 

239a/11, 243b/21, 

daġı de/da, dahi 

 d.  226b/27, 227a/10, 227a/13, 

229a/21, 229b/1, 231b/11, 232a/14, 232a/5, 

233a/21,  

 233b/17, 235a/21, 236a/5, 236a/6, 

238b/20, 240a/5, 240b/27, 240b/6, 241a/26, 

241b/21,  

 241b/22, 242a/19, 242b/18, 242b/19, 

242b/9, 245a/15, 246a/9 

 d.+ nın͡g 238b/10 

dāḫil < Ar. içinde, içinde bulunan 

 d.+ dür 239b/24 

 d.+ dürler 229b/2 

 d.+ i 245b/23 
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daḫl < Ar. tesir, etki 

 d.+ i 247b/16 

dāʿiyye < Ar. içten gelen bir duyguyu teşvik 

edici hal  

 d.+ side 245a/21 

daḳ < Ar. vurma, çalma, etkili 

 d.  226b/16 

ḍalāl < Ar. sapıklık 

 ḍ.+ dın 245a/10 

ḏalālet  < Ar. inanç ve akîdede bâtıla sapma 

 ḏ.+ ḳa 233b/4 

dānā < Far. alim, bilgili 

 d.  226b/1 

 d. bol- 226b/8 

 d.+ dur 226b/8, 244b/23, 244b/8, 

245a/26 

▪ dānāraḳ < Far.+T. daha bilgili  

 d.+ dur 233a/18, 233a/26, 233a/6, 

233a/7, 233b/2 

dāne <Far. tane, tohum 

 d.  237b/12 

 d.+ din 237b/12 

 d.+ dür 237b/11 

 d.+ ler 225b/24 

 d.+ ni 225a/10 

dānesiz  < Far. tanesiz, tohumsuz  

 d.  242b/25 

dārlıġ < Ar.+T. yerli, mekanlı 

 d.  247a/25 

daʿvet <Ar. davet 

 d.  245a/9 

 d.+ din 235a/16 

 d.+ i 231a/19 

 d.+ idin 235a/14 

 d.+ ḳa 245a/12 

dāyim <Ar. (dāʾim) devamlı, sürekli 

 d.  228a/5, 229a/11, 234b/26, 

236a/26, 239b/3 

dāyire <Ar. (dāʾire), çevre 

 d.+ sidin 227a/22, 248a/18 

dé - demek, söylemek 

 d.- mes 231a/20 

 d.- r 225a/21 

 d.- rler 237b/27, 238a/20 

defʿ < Ar. uzaklaştırma, gönderme 

 d.+ i 247b/14 

 d.+ ide 227a/19 

dég gibi 

 d.  226a/10, 226a/17, 226b/15, 

226b/6, 227a/1, 227a/12, 227a/13, 227a/26, 

227a/27,  

 227b/1, 227b/2, 228a/21, 228b/19, 

229a/21, 229b/18, 230a/1, 230a/11, 230a/13, 

230b/20,  

 230b/4, 232a/22, 236a/10, 236a/16, 

236b/27, 237a/26, 237b/1, 237b/23, 238a/26, 

239a/13,  

 239b/18, 239b/2, 240a/20, 240a/22, 

240a/25, 240a/7, 240b/4, 241a/24, 241a/7, 

241b/10,  
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 241b/15, 241b/2, 241b/24, 241b/5, 

242a/12, 242b/3, 242b/5, 244a/27, 244b/1, 

244b/12,  

 244b/13, 244b/14, 244b/15, 244b/2, 

245b/22, 246a/19, 246b/15, 246b/19, 

247a/10, 247a/14,  

 247b/14, 247b/15 

 d. bol- 229b/11 

 d.+ dür 227b/2, 229b/10, 246b/19, 

247a/9 

 d.+ dürler 240a/7, 242b/16 

delāyil  < Ar. (delāʾil) deliller 

 d.+ i 236b/14 

delı̄̇l < Ar. delil, belge 

 d.+ dür 241b/6 

 d.+ i bol- 228a/18, 234b/24 

 d.+ idür 225b/18, 227a/4, 227a/5, 

243a/16 

 d.+ ler 244a/24, 244a/27 

denı̄̇ < Ar. alçak, aşağılık, soysuz 

 d.  231b/20, 236a/1 

dép dip 

 d.+ ler 235a/24 

derd < Far. dert 

 d.+ indür 240b/2 

derdlik < Far.+T. dertli  

 d.  226b/26 

derecāt < Ar. dereceler  

 d.+ ının͡g 229a/20 

derece < Ar. derece 

 d.  229a/24, 245a/22 

 d.+ din 240b/23 

 d.+ ler 233b/18, 240a/11 

 d.+ leri 229a/20, 229a/26, 245a/25 

 d.+ leride 246b/9 

 d.+ leriġa 229a/25 

 d.+ lerni 228a/7 

 d.+ siġa 229a/23 

 d.+ sini 229a/21 

dereke  < Ar. aşağı, aşağı seviye 

 d.+ lerini 228a/6 

dergāh < Far. makam, kapı 

 d.+ ıda 243b/27 

 d.+ ıġa 239a/6 

 d.+ ının͡g 231b/20, 231b/9 

dermānde < Far. zavallılık, çaresizlik  

 d.  238b/22 

 d.+ ġa 238b/10 

derrāk  < Ar. çabuk anlayan, çok anlayışlı 

 d.  227a/5 

deryā < Far. deniz 

 d.  228b/8, 238a/10, 238a/21 

 d.+ da 227a/8, 238a/26, 238a/27 

 d.+ dın 228b/9, 238a/15 

 d.+ ġa 238a/13, 238a/8 

 d.+ sı 228b/9, 238a/18, 238a/22, 

238a/23 

 d.+ sıdın 238a/20 

 d.+ sıdur 238a/18, 238a/9 

 d.+ sıġa 238a/20 

 d.+ sını 238a/19 

devā < Ar. ilaç, deva, şifa 
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 d.  240a/25 

devāçı < Ar.+T. şifacı 

 d.+ dın 240a/3 

devlet < Ar. talih, şans 

 d.+ iġa 247a/2 

 d.+ in 238a/3 

 d.+ iside 248a/15 

devr < Ar. zaman 

 d.+ ler 240b/26 

dı̄̇bā < Ar. desenli, ağır dokuma ipekli 

kumaş, atlas 

 d.+ dın 239b/23 

 d.+ dur 239b/23 

dı̄̇dār < Far. yüz, çehre 

 d.+ ı 241a/18 

 d.+ ın 245b/13 

difāḳuh < Ar. arkadaşlar  

 d.  246a/11 

diḳḳat  < Ar. ilgi gösterme, önem verme 

 d.+ i 228a/9 

dı̄̇n < Ar. din 

 d.  247b/18, 248a/21 

dı̄̇nı̄̇ < Ar. dinle ilgili 

 d.+ de 236b/20 

 d.+ dür 233a/7 

 d.+ ge 247b/20 

 d.+ ni 233b/4 

diŝār < Ar. kaftan, elbise 

 d.+ ı 246a/18 

dı̄̇vāne  < Far. çılgın, deli, mecnun 

 d.  227b/17, 229b/26 

 d.+ dür 227a/3, 235a/14 

 d.+ lernin͡g 227b/18 

dı̄̇vānelıġ < Far.+T. çılgınlık, delilik  

 d.  227a/5, 229b/22 

dı̄̇vānelıḳ < → dı̄̇vānelıġ 

 d.  230a/6 

 d.+ ḳa 227b/15 

devel < Ar. elden ele geçen nişan oku  

 d.+ ġa 247b/14 

dost < Far. dost, arkadaş 

 d.+ lar 237a/12, 244b/1 

 d.+ larıġa 246b/26 

d.+ ları 241b/20 

▪ dost tut-: dost edinmek 

d. tut- 232a/1, 247a/23 

▪ dostraḳ daha dost, arkadaş  

 d.  243b/9 

dostluḳ < Far. +T. dostluk  

 d.+ ı 233a/3 

duʿā < Ar. dua 

 d.  238b/12 

 d.+ ġa 240a/12 

 d.+ lar 244b/15 

 d.+ sını 238b/10 

dūd < Far. duman 

 d.+i  244a/9 

durust  < Far. doğru, gerçek 

 d.  244a/11 

 d.+ dur 225a/16  

▪ durustraḳ <Far. +T. daha doğru  

 d.  226b/18 
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durustluḳ < Far. +T. doğruluk 

 d.  225a/17, 225a/20, 225b/10, 

225b/7, 226a/10, 226a/12, 226b/11, 226b/7, 

227a/21, 227b/11,  

 227b/13, 227b/25, 228a/16, 228a/20, 

228b/15, 229a/7, 229b/15, 229b/19, 229b/21, 

230a/3,  

 230b/21, 230b/25, 232a/13, 232b/24, 

232b/27, 233a/6, 234a/17, 235a/2, 235a/27, 

235b/12,  

 235b/16, 235b/22, 235b/7, 236a/11, 

236a/13, 236a/18, 236a/19, 236a/25, 236a/8, 

236b/19,  

 236b/23, 236b/3, 237a/1, 237a/7, 

241b/17, 242a/13, 242a/20, 242a/23, 

242b/18, 242b/27,  

 243a/24, 243a/25, 244a/10, 245a/11, 

245a/6, 246a/25, 246b/1, 247a/16, 247b/23, 

247b/3,  

 247b/5, 248b/1, 248b/3 

duruşt  < Far. sert, katı, kaba 

 d.  235a/7 

dūşı̄̇ze < Far. el değmemiş kız, bakire 

 d.  241b/19 

düfāḳ < Ar. bir şeyin dolu olması 

 d.  240b/20 

dün dün 

 d.+ üġa 234a/27 

dünyā < Ar. dünya 

 d.  232b/18, 235b/10, 236b/19, 

238b/13, 240a/12, 241b/14, 241b/15, 

241b/17, 241b/8, 246/b/27,  

 246a/8, 246b/13, 246b/24, 247a/2, 

247a/20, 247a/21, 247a/23, 247a/24, 

247a/25, 247b/7 

 d.+ da 225b/6, 228b/27, 229a/13, 

229a/2, 229a/6, 229b/16, 229b/19, 230b/22, 

233b/27,  

 235b/2, 239a/5, 239b/20, 240b/20, 

241b/23, 241b/4, 242a/14, 242a/9, 244a/21, 

244b/13,  

 246a/1, 247a/12 

 d.+ da ér- 229b/13 

 d.+ dın 231a/8, 245b/20, 246a/22 

 d.+ ga 247b/11 

 d.+ ġa 245b/19 

 d.+ nı 247a/1 

 d.+ nın͡g 228a/4, 233a/3 

dünyevı̄̇ < Ar. dünya ile ilgili  

 d.  247b/7 

dürūd < Far. dua, övgü 

 d.+ ı 225a/26 

düşmen < Far. düşman  

 d.+ ġa 232b/12 

 d.+ larġa 246b/24 

 d.+ ler 229b/17 

 d.+ lerdin 234a/24 

 d.+ leri 245a/20, 247b/18 

 d.+ lerinin͡g 247b/4 

 d.+ lernin͡g 247b/23  



 
 

227 
 

 d.  247b/14 

düşmenlıḳ < Far.+T. düşmanlık  

 d.+ lıġı 226a/23 

düşvār < Far. zor, güç 

 d.  235a/12 

é - i-mek yardımcı fiili 

 é.- di 232a/1, 236a/15, 238a/2, 

241b/10, 243a/20, 244a/23, 245a/27, 

247b/11, 248a/11 

 é.- di (bar) 227a/23, 231b/5 

 é.- di (barıp) 231b/4 

 é.- di (ḳayġuluḳ bolur) 229b/23 

 é.- di (muḫālefet ḳılur) 234a/13 

 é.- di (muḳarrer) 232a/23 

 é.- di (ẓāhir bolur) 225b/16 

 olturmas é.- dim 226a/25 

 é.- dük 246a/1 

 é- gendür 231b/13, 232b/3, 232b/5, 

232b/6, 235b/9, 236b/16,248a/9 

 é.- gendürler 225b/18 

é.- mes 230b/16, 247b/23, 248a/11 

 é.- mes (muʿcib) 225b/18 

 é.- mes (revā) 243b/7 

 é.- mes (ḳādir) 227a/18 

 é.- mestür 230a/9, 230b/4, 231a/21, 

236b/17, 237b/15, 240b/17 

 é.- mesdür (savuḳ) 242a/12 

 é.- mestür 244b/7, 245a/19  

 é.- mestür (ʿillet) 229a/25 

 é.- mestürler 236b/9 

ebcār < Ar. kötülükler, felaketler 

 e. ér- 242a/16 

ebedı̄̇ < Ar. sonsuz, ölümsüz 

 e.  234b/5 

ecel < Ar. ölüm vakti 

 e.  233b/27 

edā < Ar. yerine getirme  

 e.+ sı 239b/12, 247a/5 

▪ edā ḳıl-: teslim etme yerine getirmek 

e. 225b/14, 240b/11 

edeb < Ar. edep, terbiye 

 e.  232a/24 

edı̄̇m Ar. yüz, satıh 

e. 239a/13 

ednā < Ar.en aşağı 

 e.  237a/17 

efʿāl < Ar. işler, fiiller 

 e.  233a/21 

 e.+ din 226a/3 

efsürdelik < Far.+T. donukluk, duygusuzluk 

 e.+ idin 246a/24 

eger < Far. eğer 

 e.  227b/17, 229a/14, 229a/20, 

230a/11, 230a/12, 230a/23, 230b/11, 

230b/12, 232a/1,  

 233a/16, 233b/5, 234b/23, 235a/5, 

236b/27, 238a/13, 238b/25, 239a/3, 241b/10, 

241b/23,  

 241b/24, 241b/25, 242b/21, 242b/24, 

243a/24, 243a/4, 243b/24, 243b/25, 243b/26, 

243b/27,  

 244a/4, 244a/7, 245a/7, 247a/2 
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egerçe  < Far. her ne kadar, ... ise de, gerçi  

 e.  232a/6, 232a/7 

égrilik  eğrilik 

 é. körset- 248a/15 

eḥad < Ar. bir, birinci 

 e.  244b/7 

eḥaddı̄̇  < Ar. daha keskin olmakla ilgili 

 e. 234a/23 

eḥadiyyet < Ar. birlik, teklik, Allah’ın 

birliği 

 e.+ ḳa 231b/8 

eḥādü’l żıdd < Ar. zıtların birliği  

 e.+ ın 243a/12 

ehemmiyet < Ar. önem, değer 

 e.  234a/2 

ehl Ar. halk 

 e.  246a/20 

 e.+ i 225a/21, 226a/19, 228a/20, 

231a/7, 237a/11, 237a/15, 237a/9, 238b/21, 

241a/15,  

 241a/8, 241b/6, 242a/24, 242a/4, 

243a/10, 243a/7, 243b/18, 245a/20, 247b/17, 

248a/27 

 e.+ idin 228a/11, 237b/1, 241b/23, 

241b/24, 245b/16, 248a/25 

 e.+ iga 235a/2 

 e.+ iġa 227a/10, 234a/24, 237b/7, 

240b/7, 241b/10, 242b/8, 248a/19 

 e.+ ige 229b/24 

 e.+ imiz 229b/16 

 e.+ ini 233b/23 

 e.+ inin͡g 229b/12, 239a/2, 240b/19, 

241a/22 

 e.+ lerin͡ing 245a/15 

ék - ekmek 

 é.- küçilerni 246b/21 

e.-ip 242b/24 

ekfā < Ar. (ekfāʾ) eşler, benzerler 

 e.+ da 247a/24 

ékin ekin, tohum 

 é.+ ige 225b/21 

ékki iki 

 é.  226b/24, 227a/12, 227a/26, 

227a/4, 231a/15, 231a/5, 231b/1, 231b/15, 

231b/5,  

 232a/17, 234a/10, 234a/6, 234b/10, 

234b/11, 234b/18, 234b/19, 234b/22, 

234b/7, 236a/2,  

 237b/26, 237b/27, 238a/10, 238a/13, 

238a/15, 238a/21, 238a/4, 238a/8, 238b/13, 

238b/21,  

 239a/5, 239b/13, 239b/15, 239b/19, 

239b/24, 239b/6, 239b/7, 239b/8, 239b/9, 

240a/1,  

 240a/15, 240a/16, 240a/18, 240a/21, 

240a/23, 241a/7, 243a/8, 244a/25, 246b/26, 

247a/23,  

 248a/21, 248a/25, 248a/26 

 é.+ si 231b/15, 236a/3 

ékkinçi ikinci 

 é.  228a/2, 228b/10, 232a/18, 232a/2, 

232a/9, 234a/16, 237b/25, 238b/15, 244a/27,  
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 244b/21 

 é. ḳıl- 245b/3 

ekrem < cömert, kerem sahibi 

 e.  240b/14 

ekŝer < Ar. çok 

 e.  241a/15 

él şehir, devlet 

 é.+ gi 229b/9 

 é.+ i 237a/19 

 é.+ ide 226a/20 

 é.+ in͡gizler 227a/14 

elem < Ar. keder 

 e.+ ini 236b/22 

elest < Ar. Kur’ân-ı Kerim’de bildirildiği 

üzere Allah’ın ruhları yarattıktan sonra 

sorduğu, “Elestü bi-rabbiküm” (Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?) sorusunun 

kısaltılmış şekli ve bu sorunun sorulduğu 

gün 

 e.  245a/6 

elfāẓ < Ar. sözler, lafzlar 

 e.+ nı 237b/17 

élig el 

 é.  231a/1, 231b/2, 237b/23, 240b/25, 

240b/6, 241a/3, 241b/25, 241b/7, 242a/6,  

 243b/4, 244a/4, 244a/5 

 é.+ ge 241b/15, 246a/12 

 é.+ i 239b/25, 240a/4, 241b/3 

 é.+ ide ér- 244b/27 

 é.+ idedür 237a/5, 248b/3 

 é.+ ige 241a/1, 241a/4 

 é.+ in 241b/7 

 é.+ in͡gizde 245a/17 

 é.+ inin͡g 245a/16 

 é. ḳaytar- 227b/26, 248a/10 

 é.+ lerni 228b/25 

 é. tart- 230b/15 

ellig elli 

 e.  234a/19 

elvāḥ < Ar. levhalar, tablolar 

 e.+ ı bol- 228b/2 

emānet < Ar. koruması için bırakmak, 

koruyuculuğuna vermek  

 e. ḳoy- 244b/5 

emel < Ar. arzu, istek 

 e.+ ler 246a/6 

émgek  emek, zahmet 

 é.  246b/14 

emn < Ar. emniyet, korkusuzluk, güven 

 e.+ i 240a/13 

emr < Ar. emir, buyruk 

 e.  225b/27, 235a/6 

 e.+ dür 238b/14 

 e.+ imiz 236b/26 

 e.+ leri 240a/10  

▪ emr ḳıl- : emir vermek 

e. 228a/12 

emŝāl < Ar. örnekler. 

 e.+ i 247b/14, 247b/15 

 e.+ iġadur 242a/24 

 e.+ in͡gizni 237a/1 

emtiʿa < Ar. mallar, eşyalar 
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 e.  234a/9 

enbiyā  < Ar. peygamberler 

 e.  234a/24, 241a/10 

 e.+ nı 241a/12 

 e.+ sı 246b/8 

enbūr < Ar. ateşi karıştırmaya yarayan 

 demir ökse. 

encüm  < Ar. yıldızlar 

 e.  243a/18 

endāze  < Far. ölçü, sınır 

 e.  236b/23 

envār < Ar. ışıklar 

 e.+ ı 234a/4 

 e.+ ının͡g 228b/7 

ér - i-mek yardımcı fiili 

 é.- di 231a/23, 231b/23, 232a/21, 

237a/16, 242a/14, 246a/12, 247b/1, 247b/26, 

247b/7, 247b/9, 248a/13 

 é.- di (ʿaẕābı) 235b/10 

 é.- di (ʿurūclar) 232a/17 

 é.- di (atmaḳ) 235a/3 

 é.- di (āyet) 236b/5 

 é.- di (aytar) 243b/11 

 é.- di (aytur) 226b/3 

 é.- di (ayturlar) 243b/20 

 é.- di (azar) 235a/16 

 é.- di (bar) 235a/23, 237a/23 

 é.- di (barır) 236a/26 

 é.- di (barur) 233b/3 

 é.- di (behre) 225b/19  

 é.- di (bilgüçi) 233a/22 

 é.- di (biri) 234a/12 

 é.- di (bitilig) 228b/3 

 é.- di (burar) 236a/21 

 é.- di (elgide) 244b/27 

 é.- di (éşitür) 233b/3 

 é.- di (firāḳda) 231a/27 

 é.- di (ı̄̇mān kéltürmeydür) 235a/26 

 é.- di (ı̄̇mān kéltürüp) 226b/24 

 é.- di (ḳalur) 235a/16 

 é.- di (ḳażā bolup) 235a/22 

 é.- di (ḳorḳutup) 236a/18 

 é.- di (ḳorḳutur) 236a/24 

 é.- di (köp) 243a/22 

 é.- di (köterip) 234a/20 

 é.- di (maʿnāġa bolur) 231b/16 

 é.- di (meʾmūr) 231a/18, 231a/25 

 é.- di (muḳavvı̄̇) 227a/2 

 é.- di (müsteḥaḳı) 227a/8 

 é.- di (ol) 232a/12 

 é.- di (ögüt bérür) 236a/21 

 é.- di (öter) 225b/13 

 é.- di (pāyesi) 237a/17 

 é.- di (Ŝālif) 236a/1 

 é.- di (sebebini) 235b/23 

 é.- di (tapınur) 234a/12 

 é.- di (tapıp) 231b/10 

 é.- di (taşlar) 226b/16 

 é.- di (tökülür) 235a/20 

 é.- di (uḳuşa) 235a/15 

 é.- di (yanur) 232a/22 

 é.- di (yapıp) 232a/20 
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 é.- di (yavuḳıda) 232a/15 

 é.- di (yehūd) 233a/24 

 é.- di (yémes) 226a/23 

 é.- di (yoḳ) 226b/18 

 é.- diler 225b/22, 232a/21, 234a/14, 

235a/15, 247b/22, 247b/23 

 é.- diler (ʿamel ḳılur) 241b/4 

 é.- diler (atar) 231b/16 

 é.- diler (aytur) 225a/27, 225b/3, 

230b/10, 233a/25, 233b/1, 234a/13, 234a/15, 

234a/16, 234a/26, 234b/4, 242a/17 

 é.- diler (bar) 225b/10, 225b/11, 

225b/15, 227b/15, 228a/24, 234a/15, 

234a/17 

 é.- diler (barur) 235a/24 

 é.- diler (bék tutar) 240b/20 

 é.- diler (bérgüçi) 246b/2 

 é.- diler (dārü’n-nedve ḳılur) 230b/5 

 é.- diler (dünyāda) 229b/13 

 é.- diler (ebcār) 242a/16 

 é.- diler (edā ḳılmas) 225b/14 

 é.- diler (éşitür) 228b/3 

 é.- diler (eyletür) 227a/17 

 é.- diler (ferişte) 226a/13 

 é.- diler (ferişteler) 236a/20 

 é.- diler (ḫatun) 236a/2 

 é.- diler (ıṣrār körsetür) 242a/15 

 é.- diler (égesi) 235a/23 

 é.- diler (inanġuçı) 246b/1 

 é.- diler (inanmas) 239b/1 

 é.- diler (istiġfār aytar) 225b/17 

 é.- diler (ḳādir émes) 227a/18 

 é.- diler (ḳorḳutur) 235a/15, 236b/1 

 é.- diler (ḳoşar) 231b/15 

 é.- diler (meleki) 226a/14 

 é.- diler (mensūb aytar) 229b/23 

 é.- diler (meşġūl bolur) 225b/12 

 é.- diler (meẕkūr) 234b/13 

 é.- diler (namāz oḳur) 225b/13 

 é.- diler (olturur) 225a/26 

 é.- diler (şükrsızlıḳ ḳılıp) 235a/26 

 é.- diler (tapınur) 232b/4 

 é.- diler (tekẕı̄̇b ḳılur) 239a/27 

 é.- diler (tilegin ḳılur) 225b/16 

 é.- diler (tileseler) 231b/14 

 é.- diler (tilge sürer) 226b/4 

 é.- diler (toḫtar) 242a/16 

 é.- diler (tutmaydur) 225b/18 

 é.- diler (uçar) 232a/22 

 é.- diler (urar) 235a/16 

 é.- diler (urarlar) 237a/19 

 é.- diler (uyuḳlamas) 225b/14 

 é.- diler (uyuḳlar) 225b/12 

 é.- diler (uzun tartar) 225b/15 

 é.- diler (yanıda) 241a/1, 241a/4 

 é.- diler (yéter) 225a/27 

 é.- diler (yoḳ) 227a/19, 227a/20 

 é.- dim (ayrılmas) 226a/26 

 é.- dim (turar) 232a/2 

 é.- din͡giz (siḥr tutar) 229a/1 

 é.- din͡gizler (ʿamel aytar) 229a/6 

 é.- dingizler (ʿamel ḳılur) 229a/13 
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 é.- din͡gizler (aşuḳmaḳlıġ körsetür) 

225b/6 

 é.- din͡gizler (aytur) 225b/7, 229a/2 

 é.- din͡gizler (bar) 228b/27, 229a/13, 

229a/6 

 é.- din͡gizler 246a/3 

 é.- din͡gizler (inmes) 228b/27 

 é.- din͡gizler (kiçikler) 233a/21 

 é.- din͡gizler (nuṭfe) 242b/19 

 é.- din͡gizler (tekẕı̄̇b ḳılur) 228b/27 

 é.- dük 246a/2, 248a/9 

 é.- dük (bar) 229b/15, 229b/16, 

229b/19 

 é.- dük (çıḳarġuçısı) 235b/22 

 é.- dük (oḳur) 229b/20 

 é.- dük (rūze tutar) 246a/2 

 é.- dük (tapınur) 229b/20 

 é.- dük (tiler) 229b/20 

 é.- se (yoḳ) 234b/15 

ér erkek, adam 

 é.  227a/26, 229b/12, 230a/26, 

232b/7, 234a/6 

 é.+ ge 241b/22, 241b/25 

 é.+ i 241b/23, 241b/25, 241b/24 

 é.+ ler 241b/21 

 é.+ lerdin 240b/5 

 é.+ leridin 240a/2 

 é.+ lerinin͡g 241b/20 

 é.+ lerni 245b/4 

erbāb < Ar. sahip 

 e.+ ı 228b/11 

 e.+ ıdın 240b/20 

ercüvān < Ar. erguvan çiçeği  

 e.  242a/4 

éril - erimek 

 é.- ġay 247b/19 

éritil - eritilmek 

 é.- gen 239a/8 

ervāḥ < Ar. ruhlar, canlar 

 e.+ ının͡g 232a/19 

erzāḳ < Ar. rızklar 

 e.  225a/13 

erzān < Far. uygun, layık  

 e.+ ı 229a/24, 240a/6 

erzānı̄̇ < Far. layık, değer, uygun 

 e.  238a/3  

és - esmek 

 é.- meydür 229b/10 

eṣaḥ < Ar. (eṣaḥḥ) daha doğru, doğru 

 e.  229b/4 

eŝāret < Ar. esirlik, tutsaklık 

 e.  244a/26 

esāṭir < Ar. masal ve efsane kabilinden 

hikaye ve rivayetler 

 e.  225a/23 

esbāb < Ar. vasıtalar 

 e.+ ıġa 247a/2 

 e.+ ının͡g 247a/25, 247b/9 

eŝer < Ar. meydana getirilen şey 

 e.  243a/16 

 e.+ i 231b/27, 242b/4 

 e.+ in 226a/24 
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 e. ḳıl- 242a/9 

esı̄̇r < Ar. tutsak 

 e. ḳılmaḳlıġ 236b/17 

esı̄̇r < Ar. esir, tutsak 

 e.+ ler 241a/21 

esmā < Ar. (esmāʾ) isimler, adlar 

e. 237a/23 

eŝnā < Ar. ara, vakit, aralık 

 e.+ sıda 229b/6 

esr ? 

 e.  242a/8 

esrāb < Ar. sürü 

 e.+ dur 229a/10 

esrār < Ar. sırlar 

 e.+ ının͡g 228b/8 

éşik kapı 

 é.+ in 236a/21 

 é.+ lerni 235a/19 

éşit - işitmek 

 é.- in͡gizler 237a/2 

 é.- ip 233a/25 

 é.- megen 239b/20 

 é.- mesler 241b/4 

 é.- ti 228a/26 

 é.- ür ér- 228b/3, 233b/3 

 é.- ürler 230a/23, 241b/6 

Éşitküçi işiten (Allah’ın sıfatı es-Semiʿ) 

é. 235b/5, 236b/2 

 é.- ler 237b/17 

 é.- lerge 228a/1 

 é.- nin͡g 238b/19 

é.- si 230a/24 

éşitil - işitilmek 

 é.- ipdür 230a/24 

éşitmek işitmek  

 é.+ i 231a/11 

 é.+ idin 234b/4 

éşitmeklik  

 é.+ inin͡g 230a/25 

eşṭār <  Ar. yarım, buçuk 

 i.  227a/17 

eşyā < Ar. (eşyāʾ) yaratılmış olan her şey, 

nesneler  

e.  237a/1 

ét - I. yapmak  

 é.- geyler 246a/18 

II. yardımcı fiil 

 é.- gey (beyān) 228a/4, 228a/7 

 é.- gey (perhı̄̇z) 239a/26 

 é.- geyler (ḳaṣdın) 226a/23 

 é.- geyler (perhı̄̇z) 233a/13 

 é.- geyler (şefāʿat) 232b/23 

 é.- güçidür (tüben) 240b/18 

 é.- gük (āsān) 235b/12 

 é.- in͡gizler (bar) 225b/6 

 é.- meġaylar (söz) 229b/6 

 é.- mes (asıġ) 232b/20, 235a/4 

 é.- mes (saġış) 227a/3 

 é.- mes (sevdā) 232b/27 

 é.- mes (şükr) 243a/5 

 é.- mesin (mevʿiẓe) 246a/16 

 é.- mesler (meŝāb) 233b/17 
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 é.- tük (āsān) 236a/11 

étek  etek 

 é. 240a/4 

étil - edilmek (yardımcı fiil) 

 é.- gen (biryān) 241b/1 

 é.- genler (keyd) 230b/7 

 é.- genler (yavuḳ) 241a/9 

 é.- genlerdin (yavuḳ) 243b/27 

 é.- genlerdürler (cemʿ) 242a/21 

 é.- ipdür (yād) 248b/2 

étmek etmek 

 é.+ i (vaḥy) 235b/18 

 é.+ ide (yād) 231b/27 

eṭraf < Ar. çevre, taraflar 

 e.+ ıdın 234b/21 

étsiz etsiz 

 é.  242a/17 

év ev 

 é.  226b/25 

 é.+ din 226b/23 

 é.+ i 228b/5, 240b/3 

 é.+ ige 226b/2 

 é.+ inin͡g 228b/14, 228b/6, 236a/21 

 é.+ lerdür 240b/3 

évir - → évür- 

 é.- geyler 230b/2, 236b/13 

II. yardımcı fiil 

 é.- diler (yüz) 234b/25 

 é.- gil (yüz) 233a/2, 235a/6 

 é.- ür (yüz) 233a/2 

évirül - → évürül- 

 é.- dürülgey 236b/13 

evlād < Ar. çocuklar 

 e.  247a/15 

 e.+ ı 229b/13 

 e.+ ḳa 229a/24 

evliyā < Ar. evliya, veliler 

 e.  240b/20 

 e.+ ġa 237a/12 

evsaṭ < Ar. bir şeyin ortası, orta 

 e.+ da 225b/14 

évsiz evsiz 

 é. bol- 241b/23 

évür -  çevirmek (yardımcı fiil) 

 é.- di (yüz) 227a/2, 233b/7 

 é.- dim (yüz) 227a/9 

 é.- gil (yüz) 227b/21 

 é.- ürler (yüz) 234b/25 

évürmek çevirmek, dönmek  

 yüz é.  227b/22, 233b/25 

 é.+ idür 226b/26 

évürül - çevirilmek, döndürülmek  

 é.- gey 225a/23 

 é.- üpdür 225a/24 

 é.- ürler 241a/26 

evvel < Ar. ilk, önce 

 e.  228a/1, 234b/5, 236a/4, 244b/20, 

244b/3, 244b/8 

 e.+ de 225b/14 

 e.+ dür 244b/5 

 e.+ i 231b/26 

 e.+ ide 233a/27, 236a/25 
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evvelġı  <Ar.+T. ilk, birinci 

 e.  228b/10, 230b/18, 232a/8, 

234a/26, 240a/16, 241a/9, 247a/6 

evvelı̄̇n < Ar. eskiler (evvelı̄̇n ve ahirı̄̇n) 

 e. ve ahirı̄̇n 237a/6, 241a/16 

eyle - I. eylemek, yapmak 

 e.- gey 246b/1 

 e.- gidin 245b/24 

II. yardımcı fiil  

 e.  (merdlıġ) 234a/2 

 e.- r (icābet) 238b/10 

eylet - yardımcı fiil 

 e.- in͡gizler (intizār) 230a/2 

 e.- ür (intizār) 229b/27, 230a/4 

 e.- ür ér- (eştar) 227a/17 

eymen < Ar. çok uğurlu  

 e. bol- 245b/12 

eẕā < Ar. eziyet, sıkıntı, üzüntü 

 e.+ ġa 244b/20 

eżdād < Ar. karşıtlar, zıtlar 

 e.  244b/7 

ezel < Ar. başlangıcı tasavvur edilemeyen 

zaman 

 e.+ i 244a/22 

ezelı̄̇ < Ar. başlangıcı olmayan, çok eski 

 e.  228b/12, 236b/24, 247a/18 

 e.+ de 247a/17 

fāḥişe < Ar. ahlak ve edebe uygun 

davranmayan kadın 

 f.+ lerġa 233a/15 

fāḥişraḳ < Ar.+T. çok kötü, çirkin  

 f.+ ıdur 233a/15 

faḫr < Ar. övünme, iftihar 

 f. ḳıl- 247a/24 

faḫur < Ar. çok övünen 

 f.  247a/25 

fāḳ < Ar. tuzak 

 f.+ ide 242b/12 

faḳih < Ar. fıkıh alimi 

 f.+ ler 243b/5 

fākihe < Ar. meyve, yemiş 

 f.+ dür 240a/25 

 f.+ ler 239b/21 

faḳı̄̇r < Ar. fukara, yoksul 

 f.+ i 225b/21 

faḳr < Ar. yoksulluk 

 f.  238a/24, 246a/11, 247a/15 

falaḳa < Ar. iki ucu bir yere bağlı olan halat 

 f.+ sının͡g 234b/11 

falān < Ar. herhangi bir şey ya da kişi 

 f.  237a/19, 237b/21 

fānı̄̇ < Ar. ölümlü, sonu olan 

 f.  246a/8 

 f. bol- 238b/3 

Fars < Ar. Fars (Far. Pars) İran milletinin 

adı ve insanları 

 F.  238a/9 

farṭ < Ar. aşırılık 

 f.+ ı 230b/13 

 f.+ ıdın 246a/22 

farż < Ar. şart ve gerekli olan şey 

 f.  248a/11 
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 f. ḳıl- 248a/9 

fāsıḳ < Ar. günahkar kimse 

 f.  230b/11 

fāsid < Ar. bozuk, kötü 

 f. bol- 238a/12 

faṣı̄̇ḥ < Ar. açık, anlaşılır söylenen güzel 

söz 

 f.+ leri 230a/12 

faṣl < Ar. bölüm, kısım 

 f.+ da 238a/6 

 f.+ ıda 241b/14 

 f.+ lar 237a/26, 244b/23 

faṭūr < Ar. sakin, dingin 

 f.+ ı 228a/19 

fāyide < Ar. (fāʾide) fayda, yarar 

 f.+ ler 227b/27 

 f.+ ler tap- 238a/17 

 f.+ lerdür 238a/5 

fayṣal < Ar. karar, kesin hüküm 

 f. tap- 247b/19 

fażl < Ar. erdem 

 f.  229a/24, 230a/20, 234a/2, 238b/5, 

240b/19, 244b/16, 247a/12, 248b/3 

 f.+ ı 225b/9, 229b/11 

 f.+ ıdın 229a/26, 248b/1 

 f.+ ıdur 229a/14, 247a/11 

 f.+ nın͡g 248b/4 

fedā < Ar. uğruna verme, gözden çıkarma 

 f.  246a/9 

fedāʾı̄̇ < Ar. bir amaç uğruna canını 

vermeye, her türlü tehlikeye atılmaya hazır 

kimse 

 f. ḳıl- 246a/9 

fehm < Ar. anlama, idrak etme 

 f. ḳıl- 245b/20 

 f. ḳılmaġ 236b/2 

 f.+ lerge 231b/12 

felek < Ar. gök, sema 

 f.  238a/20 

 f.+ ide 231a/16 

fenā < Ar. I. kötü 

f.  228a/4,  

II. yokluk 

f. 238a/24 

 f.+ sıdın 243b/17, 244a/23 

fenāfillāh < Ar. Allah’ın varlığı içinde yok 

olma  

 f.  234a/4, 240a/13 

fennı̄̇ < Ar. fenle ilgili 

 f.+ de 227a/5 

feraḥ < Ar. hoşa giden bir halden duyulan 

zevk, gönül açıklığı, sevinç 

 f.  244a/2, 246b/18 

ferāiz < Ar. farz olan şeyler 

 f.  247a/5 

fercām < Far. son, akıbet 

 f.  244a/12 

feriḥ < Ar. neşeli, sevinçli 

 f.  240a/12 

ferişte < Far. melek 
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 f.  231a/23, 232a/21 

 f. ér- 226a/13 

 f.+ ler 225a/12, 226a/23, 226b/1, 

226b/21, 226b/6, 228b/4, 230a/23, 232a/21, 

232a/22,  

 232b/6, 236a/23, 239a/12, 239a/2, 

243a/27, 243b/2, 244a/17, 244a/2, 244b/10, 

244b/15,  

 244b/16, 245b/18, 245b/21, 245b/9 

 f.+ ler ér- 236a/20 

 f.+ lerdin 232b/19, 232b/22, 244a/16 

 f.+ lerdür 225a/13 

 f.+ lerdürler 226b/9 

 f.+ lerġa 240b/8 

 f.+ lerge 232b/25 

 f.+ leri 225a/10 

 f.+ lerni 247b/5 

feriştelıġ < Far.+T. meleklik  

 f.  231b/1 

fermān < Far. buyruk, ferman  

 f.  227b/20, 228a/13, 237a/27, 

244b/20, 247b/10, 247b/24 

 f.+ ı 230b/26, 246a/7 

 f.+ ıdın 227a/16 

 f.+ ım 236a/27 

 f.+ ını 245a/18 

 f. köter- 225b/11, 237b/1 

 f. kötermeg 237b/1 

fermānsızlıḳ  < Far. +T. başına buyrukluk 

 f.+ dın 239a/10 

ferş < Ar. yayma, serme, döşeme 

 f.  241b/16 

 f.+ leriġa 239b/22 

feryād < Far. haykırış, çığlık 

 f.  239b/2 

 f.+ da 226b/3 

 f.+ ı 236a/8, 241b/5 

▪ feryād ḳıl-: bağırmak, haykırmak 

f. 226a/26 

feṭānet  < Ar. zihin açıklığı, anlayış, kavrayış 

 f.  230a/5 

fetḥ < Ar. fetih 

 f.+ din 245a/21, 245a/22, 245a/23, 

245a/24 

 f.+ i 238a/26 

 f.+ idin 245a/19 

fetret < Ar. iki olay arasındaki zaman 

 f.+ iġa 233b/13 

fetvā < Ar. onaylama, tasdik etme 

 f.  243b/8 

fevākih < Ar. meyveler, yemişler  

 f.+ din 237b/10 

fevt < Ar. elden çıkarma, kaybetme 

 f. bol- 247a/19 

fırḳa < Ar. insan gurubu 

 f.  244b/1 

fıṭrat <Ar. yaradılış, mizaç 

 f.  228b/8 

fiʿl < Ar. fiil, eylem 

 f.  234b/18, 236b/26 

 f.+ ġa 233a/16 

 f.+ i 242b/22 
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 f.+ idür 242b/22 

 f.+ leri 237a/4 

filān < Ar. herhangi bir şey, eylem 

 f.  234b/22, 240b/26 

firāḳ < Ar. ayrılık, hicran, hüzün 

f.  238b/18 

f.+ da ér- 231a/27 

 f.+ ı 238b/18 

firūtanı̄̇lıḳ < Far.+T. mütevazilik ilgili 

 f. ḳıl- 240b/21 

firūtanlıġ < Far.+T. mütevazilik  

 f. ḳıl- 231b/9 

fitne < Ar. fesat, ara bozma 

 f.+ de 246a/3 

fuḥş < Ar. zina 

 f.  241b/5 

fuṣūl < Ar. fasıllar 

 f.  238a/5 

 f.+ de 227b/27 

fücūr < Ar. ahlaka aykırı yaşama, fitneye 

dalma 

 f.+ da 226b/16 

fürūş < Far. döşemeler 

 f.+ lar 239b/27 

fütūḥāt < Ar. fetihler, zaferler  

 f.+ da 234b/7, 245a/11 

 f.+ nın͡g 237b/25 

 

fütūr < Ar. bezginlik, gayretsizlik 

 f.  246a/13 

Ġaffār  < Ar. Kullarının günahlarını affeden, 

bağışlaması çok olan anlamında Allah’ın 

sıfatı 

 ġ.  243a/7 

 ġ.+ dur 243a/6 

ġāfil < Ar. düşünmeyen, uyanık olmayan, 

gafil. 

 ġ.+ ler 234b/3 

 ġ.+ lerdürler 225b/1 

ġaflet < Ar. gafillik, boş bulunma, 

dalgınlık. 

 ġ.  225b/1, 228b/22, 237b/17 

 ġ.+ dür 246a/23 

gāh < Far. (e.) zaman bildiren edat. 

 g.  233a/24, 235a/15, 239b/2, 

241b/19, 245b/14 

gāhı̄̇ < Far. (e.) bazen 

 g.  225a/22 

ġāib < Ar. gözle görünmeyen 

 ġ. bolmaġ 231a/4 

ġalebe < Ar. yenme, üstün gelme. 

 ġ. ḳıl- 238a/13 

ġālib < Ar. üstün gelen 

 ġ.+ dür 244a/19, 247b/24 

 ġ.+ lerdürler 230a/21 

▪ ġālib bol-: yenmek, üstün gelmek 

ġ. 232b/12 

▪ ġālib tutmaġ: üstün tutmak 

 ġ. 236b/6 

ġāliblıġ < Ar.+T. üstün gelen 

 ġ.  239a/1 
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ġam <Ar. (ġamm) keder 

 ġ.  239a/22, 246b/18, 247a/19 

ġ.+ ının͡g 236a/3 

▪ ġam yéme- üzülmemek 

ġ. y.- gil 226b/21 

ġarbġaça < Ar.+T. garba, batıya kadar   

 ġ.  232b/1 

ġarı̄̇b < Ar. kimsesiz, zavallı 

 ġ.  229b/13, 239b/20 

ġarı̄̇be < Ar. tuhaf, şaşılacak şey 

 ġ.  226a/3 

ġarı̄̇z < Ar. yaratılıştan olan tabiî hal  

 ġ. ḳılmaḳ 238b/14 

ġarḳ < Ar. batma, suya batma, boğulma 

 ġ.  236b/6 

 ġ.+ a 227a/8 

▪ ġarḳ bol-: boğulmak, batmak 

 ġ. 238a/12 

ġavle < Ar. helak  

 ġ.+ dür 239a/8 

ġayb < Ar. bilinmeyen, görülmeyen 

 ġ.  230b/2 

 ġ.+ dın 229b/25, 230a/23 

 ġ.+ ınġa 230a/24 

ġāyet < Ar. nihayet, uç, sonuç 

 ġ.  240b/8 

 ġ.+ ge 239b/2 

 ġ.+ i 247a/12 

 ġ.+ idür 233a/4 

ġayr < Ar. başka 

 ġ.  243b/16 

ġayret <Ar. gayret  

 ġ.  243b/16 

ġazā < Ar. islam dini uğruna yapılan savaş 

 ġ.  240a/25 

ġażab < Ar. öfke, kızgınlık 

 ġ.  228b/24 

gerü geri 

 g.+ dürler 241a/9 

geşt < Far. gezme, seyretme, dolaşma 

 k.  225b/21 

gevher  < Far. cevher 

 g.  238a/23 

 g.+ i 238a/24 

ġılāf < Ar. kılıf, zarf 

 ġ.+ ı 243b/7 

ġılmān < Ar. cennette hizmet eden 

delikanlılar 

 ġ.+ ıdurlar 229b/12 

ġıybet <Ar. gıybet, arkasından konuşma 

 ġ.+ de 247b/22 

gir - girmek 

 g.- diler 226a/15 

girdār < Far. meşguliyet 

 g.+ ıġadur 229a/14 

 g.+ ının͡g 229a/22 

gireç < Far. beyaz taşların öğütülmesi 

ile oluşan kireç 

 k.  226b/15 

girdgār < Far. yüce ve keskin, Tanrı için 

kullanılan Farsça bir sıfat  

 g.+ ının͡g 229b/1 
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ġubār < Ar. toz 

 ġ.  241b/2 

ġubārı̄̇  < Ar. tozlu, toz 

 ġ.  240b/23 

gūr < Far. mezar 

 g.  230b/22 

g.+ da 233b/27, 244a/8 

g.+ larġa 228b/9 

 g.+ larda 242a/22 

 g.+ lardın 235a/9, 242a/18 

 g.+ larıdur 243a/18 

gūrre < Ar. aklık, parlaklık 

 g. bol- 244a/2 

gurūb < Ar. batma, batış, gün batımı 

 g.  243a/16 

ġurūr < Ar. övünç 

 ġ.  247a/3 

gül < Far. gül 

 g.+ in͡gi 239a/12 

gümān < Far. şüphe 

 g.  225b/20, 232b/27 

 g.+ ġa 232b/27 

 g.+ ı 243a/19 

 g.+ nı 232b/13 

 g.+ sızlarġa 225b/23 

gümānġah < Ar. şüphe yeri  

 g.+ dın 236a/5 

günahkār < Far. günah işleyen kimse  

 g. bol- 229b/6 

gürgen bir ağaç türü  

 g. bol- 239b/19 

gürūh < Far. topluluk, cemaat 

 g.  246b/12, 246b/6, 238b/21 

 g.+ durlar 242a/3 

 g.+ ı 238b/25 

 g.+ ını 238b/11 

 g.+ nın͡g 244a/10 

gürūhı̄̇  < Far. herhangi bir güruh, öyle bir 

güruh 

 g.  226a/17, 227a/22, 235a/13, 

235b/5, 236b/11, 236b/7, 236b/8, 241a/10, 

244a/27,  

 245a/22 

 g. bol- 240b/25 

 g.+ dür 243a/27 

 g.+ dürler 227b/20, 230a/8, 241b/26, 

241b/27 

 g.+ nın͡g 240b/19 

 g.+ nin͡g 226b/12 

güyā < Far. sanki 

 g.  225b/17, 229b/8, 231b/18, 235a/9, 

235b/9, 240a/6, 240b/3, 241b/26 

ḫaber < Ar. haber 

 ḫ.  235a/6, 242b/27 

 ḫ. bér- 226b/7, 227b/17, 229b/25, 

231b/3, 232b/2, 237a/18, 237a/24, 238b/6, 

239a/20,  

 239a/25, 240b/18, 241a/15, 242a/10, 

242b/9, 243a/1 

 ḫ.+ de 242b/22, 244a/13 

 ḫ.+ dedür 231a/1, 236a/22 

 ḫ.+ i 231b/27, 233b/13, 240b/15 
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 ḫ.+ in 230b/3 

 ḫ.+ ini 232a/12 

 ḫ. ḳıl- 226a/25, 239a/14 

 ḫ. ḳılıl- 233b/11 

 ḫ.+ leri 246b/6 

 ḫ.+ leridin 235a/2 

 ḫ.+ lerin 236b/2 

ḥabı̄̇b < Ar. sevgili, dost 

 ḥ.+ iġa 237a/21 

ḥacc < Ar. İslam dininde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe bir defa 

kurban bayramı günlerinde belli usullere 

göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki farz 

ibadet 

 ḥ.+ ımızġa 233b/1 

ḫacel < Ar. utanma, utanç  

 ḫ. ḳıl- 243b/9 

ḥacelāt < Ar. utançlar  

 ḥ.  240b/3 

ḥācet < Ar. ihtiyaç 

 ḥ.+ i bol- 239a/17 

 ḥ.+ lerini 238b/9 

ḥācı < Ar. hac görevini yerine getiren, 

hacca giden kimse 

 ḥ.+ lar 228b/5 

ḥāciz < Ar. el koymak 

 ḥ.  238a/10 

ḥad <Ar. (ḥadd) sınır 

 ḥ.+ dın öt- 237b/4 

 ḥ.+ din 226b/16, 230a/8, 234a/18  

 ḥ. +i  246a/12 

ḥadı̄̇d < Ar. öfkeli, sert 

 ḥ.+ in 238a/12 

ḫādim < Ar. hizmet eden, yardımcı olan 

kimse 

 ḫ.  229b/10 

 ḫ.+ ġa 229b/11 

 ḫ.+ leri 229b/8, 239b/11 

ḥadı̄̇ŝ < Ar. İslam peygamberine ait sözler 

 ḥ. bol- 240b/16 

 ḥ.+ de 242a/4 

 ḥ.+ ide 241a/15 

ḥādiŝe < Ar. olay 

 ḥ.+ sini 229b/27 

ḥāfıẓ <Ar. muhafaza eden, saklayan, 

koruyan 

 ḥ.+ ıdur 240b/20 

 ḥ.+ ı 243a/27 

ḥafṣ < Ar. biriktirme, toplama 

 ḥ.  238a/26, 242b/27 

 ḥ.+ ı 246b/2 

Ḥaḳ < Ar. (Ḥaḳḳ) I. el-Hakk, Tanrı 

 Ḥ.  225a/20, 227b/10, 227b/13, 

228b/5, 233a/1, 233b/7, 236b/20, 237a/12, 

238b/16,  

 242a/24, 243b/16, 244a/8, 246b/26, 

246b/9, 247b/19, 248a/1 

 Ḥ.+ adur 231b/7 

 Ḥ.+ da 227b/10, 227b/9 

 Ḥ.+ dın 227b/9, 246b/25 

Ḥ.+ dur 244a/10 

Ḥ.+ ḳa 233a/8 
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Ḥ.+ nı 233a/1, 246b/11 

Ḥ.+ nın͡g 242b/20 

II. doğru  

ḥ.  227b/2 

 ḥ.+ dur 232b/14  

ḥ.+ ḳa 233b/25 

III. ile ilgili, dair 

ḥ.+ ın͡gda 230b/5, 244a/26 

IV. pay 

 ḥ.+ ı 225b/22, 231a/8 

 ḥ.+ ıda 248a/16 

Ḥaḳ Subḥāne  < Ar. Hakkın ta kendisi, her 

türlü kusur ve eksiklikten uzak Allah 

 Ḥ.  225a/15, 225a/9, 225b/3, 228a/26, 

228b/4, 230b/12, 231a/8, 231b/3, 232a/10,  

 232a/3, 232a/9, 232b/6, 234b/23, 

235b/19, 237a/11, 237a/25, 239a/18, 243a/8, 

247a/7,  

 247b/18, 248a/16 

 Ḥ.+ din 242b/24 

 Ḥ.+ ġa 228b/11, 231b/19, 245a/16 

ḥaḳāyıḳ < Ar. hakikatler, gerçekler  

 ḥ.  233a/1, 244b/4 

ḥaḳikat < Ar. gerçek, asıl 

 ḥ.+ i 244a/24 

ḥākim < Ar. hakim, hükmeden 

 ḥ.+ de 237b/18 

ḥāl < Ar. hal, durum, vaziyet 

 ḥ.  227a/16, 229b/17, 234b/18, 

238b/19, 244b/17, 245a/14, 245a/4, 246b/2 

 ḥ.+ da 228b/17 

 ḥ.+ de 244a/27 

 ḥ.+ i 226b/20, 244a/1 

 ḥ.+ idin 237a/2 

 ḥ.+ leri 235b/4 

 ḥ.+ lerin͡gizġa 233a/19 

 ḥ.+ lerin͡gizge 233a/26 

 ḥ.+ lerüm 238a/22 

 ḥ.+ ni 226a/27 

ḫalāyıḳ < Ar. yaratılmışlar  

 ḫ.+ larnın͡g 233b/21 

 ḫ.+ nın͡g 232a/14 

ḫālıḳ < Ar. yaratıcı, yaratan 

 ḫ.  242b/11, 243b/16 

 Ḫ.  238b/14 

 Ḫ.+ ḳa 237b/4 

ḫālıḳsız < Ar.+T. yaratıcısız  

 ḫ.  230a/15 

ḫalı̄̇fe < Ar. birinin yerine geçen kimse, 

vekil 

 ḫ.+ leri 244b/26 

ḫalı̄̇l < Ar. sadık, gerçek dost 

 ḫ.+ ni 247b/25 

ḫāliṣ <Ar. hilesiz, katkısız 

 ḫ.  239a/7 

ḫalḳ < Ar. halk, kalabalık güruh 

 ḫ.  235a/14, 240a/27, 245a/16 

 ḫ.+ ı 240a/27, 244a/26 

 ḫ.+ ın͡gızga 232b/8 

ḥamd < Ar. şükran 

 ḥ.  237b/22 

ḥa-mı̄̇m < Ar. Kur’ânda ha ve mim ile 
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başlayan ve anlamı bilinmeyen, , 

huruf-ı mukata olarak tanımlanan 

bölüm  

 ḥ.  239b/3, 242a/9, 242b/2 

 ḥ.+ de 242a/9 

 ḥ.+ din 242b/3 

ḫammār < Ar. şarap yapıp satan kimse  

 ḫ. bol- 241a/25 

ḫançer  < Ar. ucu eğri ve sivri, iki yanı 

keskin bıçak 

 ḫ.  247b/14 

ḥaram  < Ar. dinin kesin bir delille 

yasakladığı, işlenmesi azabı, inkar 

edilmesi küfrü gerektiren şey, hareket 

veya davranış 

 ḥ. ḳıl- 242a/14 

ḥarar < Ar. kıldan dokunmuş büyük çuval 

 ḥ.  234b/10 

ḥarāret < Ar. sıcaklık, susuzluk  

 ḥ.+ de 242a/8 

ḥarŝ < Ar. tarla sürme 

 ḥ.  242b/22 

ḫāṣ < Far. özgü, has 

 ḫ.  235b/26 

ḥaṣbet < Ar. rıza  

 ḥ.+ idin 240b/9 

ḥasb < Ar. gereğince 

 ḥ.+ ı 227a/26, 227a/27 

ḥased < Ar. kıskançlık, çekemezlik 

 ḥ. ayt- 248a/26 

 ḥ.+ din 230a/10 

ḥāṣıl < Ar. çıkan, türeyen 

 ḥ.  246b/15 

 ḥ.+ ı 240a/10 

ḫāṣiyyet < Ar. bir şeye has nitelik, o 

nesnede bulunan meziyet, kuvvet  

 ḫ.+ i 238a/12 

ḫ.+ ler 225b/26 

ḫāṣṣa < Ar. ileri gelenler 

 ḫ.  239b/10 

 ḫ.+ larıdur 227b/5  

ḥaşem < Ar. maiyet, yanında bulunanlar 

 h.+ i 235b/15 

ḥaşerāt < Ar.  yılan, akrep vb. küçük 

hayvanlar, böcekler 

 ḥ.  225b/25 

ḥaşmet < Ar. görkem  

 ḥ.  236b/8 

ḥaşr < Ar. ölenlerin tekrar dirilmesi 

 ḥ.  225a/16, 242a/22, 243b/26, 

246b/10 

 ḥ. bol- 242a/16 

 ḥ.+ dın 227b/17 

ḫaṭ <Ar. (ḫaṭṭ) sınır 

 ḫ.+ lar 226b/16 

ḫaṭā < Ar. (ḫaṭāʾ) kusurlu davranış, 

kabahat 

 ḫ. ḳıl- 231a/19, 231a/8 

ḫāṭır < Ar. zihin 

 ḫ.+ da 226a/21 

 ḫ.+ ıġa 233a/16 

ḫātimet < Ar. son, nihayet  
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 ḫ.+ idin 229b/17 

ḫatun < Sog. kadın 

 ḫ.  227a/26, 242b/9 

 ḫ. ér- 236a/2 

 ḫ.+ ı 226b/3, 226b/6, 241b/24 

 ḫ.+ lar 226b/5, 229b/1, 240a/27, 

241b/1, 244b/2, 245b/16, 246b/1, 246b/2 

 ḫ.+ lardın 241b/16 

 ḫ.+ larġa 229a/17 

 ḫ.+ larının͡g 241b/17 

 ḫ.+ larnı 241b/18, 241b/22, 241b/25, 

245b/4 

ḥavāle  < Ar. bir işi veya bir şeyi başkasına 

bırakma 

 ḥ. ḳıl- 233b/15 

ḫavār < Far.hor, hakir 

 ḫ.  242a/6 

 ḫ. ḳılmaḳ 238b/15 

ḫavāriḳ < Ar. olağanüstü haller, harikalar  

 ḫ.  227a/3 

ḫavāṣ < Ar. (ḫavāṣṣ) duygular 

 ḫ.  237a/16, 248b/5 

 ḫ.+ ıġadur 238a/23 

 ḫ.+ ını 248a/7 

ḫavf < Ar. korku 

 ḫ.  226a/24, 228a/8, 238a/21, 238a/22 

ḫayf < Ar. zulüm, haksızlık 

 ḫ.+ larġa 227a/13 

ḥayż < Ar. kadınlarda adet hali, aybaşı 

 ḥ.+ ġa 243b/5, 243b/7 

 ḥ.+ ḳa 243b/6 

ḥayme  < Ar. çadır 

 ḥ.+ lerdin 240b/2 

ḫayr < Ar. hayır, faydalı iş 

 ḫ. ḳıl- 246a/4 

ḥayrān < Ar.  bir şeyi çok beğenen, çok 

takdir eden kimse 

 ḥ.  235a/10 

ḫayrāt < Ar. iyilikler, hayırlı işler 

 ḫ.  245a/2 

ḫayrsız < Ar.+T. hayırsız, faydasız  

 ḫ.  227a/10 

ḥayŝiyyet < Ar. şeref, onur, itibar 

 ḥ.+ idin 244b/7 

ḥayvān < Ar. hayvan  

 ḥ.+ dın 244a/17 

 ḥ.+ lar 225b/25 

ḥaẓ < Ar. (ḥaẓẓ) pay, nasip 

 ḥ.+ ını 226a/5 

ḫazāin  < Ar. hazineler 

 ḫ.+ i 230a/20 

ḥaẕāḳat < Ar. ustalık, maharet  

 ḥ.  227a/5 

ḥaẕer < Ar. sakınma, çekinme 

 ḥ. ḳıl- 228a/4 

 ḥ. ḳılmaḳ 227b/12 

ḥāżır < Ar. hazır 

 ḥ.  235b/26 

 ḥ. bol- 235b/26, 247b/21 

 ḥ. ḳıl- 231b/14 

ḫazı̄̇ne < Ar. Maddi veya manevi büyük 

servet değerindeki şey 
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 ḫ.+ ler 230a/19 

 ḫ.+ leri 230a/20 

ḫazne < Ar. hazine 

 ḫ.+ si 225b/5, 229a/11 

ḥazı̄̇n < Ar. hüzünlü, kederli 

 a.  241b/27 

Ḥażret  < Ar. saygı sözü, sayın, saygıdeğer 

 ḥ.  231b/8, 234b/15 

 Ḥ.  229b/23, 231b/19, 234b/10, 

234b/17, 236b/16, 242a/5 

 Ḥ.-i Muḥammed 231a/14  

 Ḥ.-i peyġamber 230b/5, 231b/1, 

234a/24, 234b/14, 237a/15, 237a/18, 

243a/20, 246a/5, 248a/17 

 Ḥ.-i Resūl 225a/26, 228b/3, 229b/22, 

230b/10, 231a/7, 231b/19, 232a/9, 233a/25, 

234b/6,  

 236b/15, 242a/2, 243a/25, 244a/14, 

248a/15 

 Ḥ.-i Resūlallāh 247a/6, 247b/1 

 Ḥ.-i risālet 233b/3 

 Ḥ.-i ṣallallāhuʿaleyhive’ssellem 

227b/23, 229b/11, 231a/10, 232a/17 

 Ḥ.+ dür 231a/15 

 Ḥ.+ ġa 238b/7 

 Ḥ.+ in͡g 232a/24 

 Ḥ.+ ni 234a/13 

hebā < Ar. boşa gitme, ziyan olma 

 h.  228b/19 

helāk < Ar. helak 

 h.  230b/17, 236a/18 

 h.+ durlar 238b/3 

 h.+ ı 235a/21 

 h.+ ıdın 226b/17 

 h.+ ıġa 226a/13 

 h.+ idin 226b/13 

 h.+ iġa 236b/7 

 h.+ imnin͡g 230a/4 

 h.+ in͡giznin͡g 230a/3 

▪ helāk bol-: yok olmak 

h. 226b/17, 226b/19 

▪ helāk ḳıl-: yok etmek, mahvetmek 

 h. 227a/16, 227a/21, 234a/14, 

234a/16, 234a/17, 236a/14, 236a/26, 237a/1 

 h. ḳılmaġ 226b/12, 227a/9, 247b/23 

 h. ḳılmaḳ 226b/20 

helākat < Ar. helak olmak  

 h.  235a/22 

 h.+ i 234a/15 

hem hem 

 h.  247a/12, 247a/13 

hemı̄̇şe  < Far. (e.) hem 

 h.  229a/5 

hengām < Far. vakit, zaman, mevsim  

 h.+ ı 243a/20 

henüz < Far. şimdi, daha 

 h.  230b/16 

her < Far. her, bütün, hep 

 h.  225a/14, 225a/24, 225a/26, 

225b/22, 226a/4, 226b/16, 226b/22, 226b/24, 

226b/8,  



 
 

246 
 

 227a/25, 228a/10, 229a/14, 229a/27, 

229b/3, 229b/9, 230a/20, 230a/21, 231a/15, 

231a/2,  

 231b/14, 231b/15, 232a/21, 232b/1, 

232b/18, 232b/22, 232b/25, 232b/5, 233a/24, 

233a/8,  

 234a/23, 234a/4, 234b/11, 234b/19, 

234b/27, 235a/10, 235a/15, 235a/23, 

235b/26, 236a/17,  

 236a/3, 236b/13, 236b/24, 237a/3, 

237a/5, 237b/16, 238a/10, 238a/12, 238a/19, 

238a/6,  

 238b/16, 238b/3, 238b/5, 238b/8, 

238b/9, 239a/1, 239a/13, 239a/5, 239a/7, 

239b/13,  

 239b/16, 239b/19, 239b/2, 239b/9, 

240a/21, 240a/9, 240b/1, 240b/17, 240b/22, 

241b/19,  

 242a/21, 242b/13, 242b/20, 242b/3, 

242b/8, 243a/10, 243a/21, 243a/22, 243a/26, 

244a/14,  

 244a/15, 244a/16, 244a/19, 244a/24, 

244b/17, 245a/15, 245a/19, 245b/14, 245b/7, 

246b/26,  

 247a/12, 247a/22, 247a/23, 247b/17, 

247b/2, 248b/4 

her-āyine < Far. elbette  

 h.  225a/16, 225a/21, 225a/25, 

226a/10, 235b/4, 236b/1, 237b/20, 242a/25, 

242b/24,  

 243a/11, 244a/10, 247a/22 

 h. bol- 225a/17, 228b/16 

 h. ḳıl- 232b/15 

hergiz < Far. asla 

 h.  226a/17, 241b/12 

ḥesāb < Ar. hesap 

 ḥ.  225a/17, 239b/7, 242a/23 

 ḥ.+ dur 238b/15 

 ḥ.+ ı 225b/18, 237a/25 

 ḥ.+ ıġa 238b/16 

 ḥ.+ ın͡gız 238b/20 

 ḥ.+ ḳa 238b/23 

▪ hesāb bol-: hesaplamak 

ḥ. bol- 239a/18 

▪ hesāb ḳıl-: hesaba çekmek, hesap sormak 

ḥ. 238b/17 

hevā < Ar. arzu, istek 

 h.  231a/12, 231a/13, 237b/26, 

237b/27, 238a/1, 247a/1 

 h.+ da 228b/19 

 h.+ dın 231a/15 

 h.+ ġa 237b/26 

 h.+ sıdın 231a/20, 231a/21 

hevādār < Far. dostluk  

 h.  247b/22 

hevāy < Far. hava 

 h.  237b/26 

hevl < Ar. korku 

 h.  234a/26 

 h.+ din 235a/8 

 h.+ idin 236a/9 

 h.+ leridin 239a/20, 245b/12 
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 h.+ leridür 235a/8 

 h.+ lerin͡g 239a/14 

 h.+ luḳ 235b/8 

hevllıḳraḳ < Ar.+T. daha korkulu  

 h.  236b/18 

heyāt < Ar. biçimler, şekiller 

 h.+ lar 226a/3 

heybet  < Ar. korku ve saygı uyandırani hal, 

gösteriş 

 h.  238a/21, 238a/24 

 h.+ idin 228a/8 

heyhāt  < Ar. ne yazık 

 h.+ ı 241a/20 

 h.+ ıda 242b/17 

 h.+ ının͡g 242b/18 

hezimet < Ar. bozgun  

 h. ḳılıl- 236b/12 

ḫıfẓ < Ar. koruma, saklama 

 ḫ.  228b/3, 237a/5  

ḫırāmān < Far. salına salına yürüyen  

 ḫ.  245b/27 

ḫıred < Far. akıl 

 ḫ.  242b/8 

ḫısb < Ar. ucuzluk, bolluk 

 ḫ.  247a/20 

ḫızāne  < Ar. medresede verilen sütanalık 

dersi 

 ḫ.  227a/2 

ḫıẕlān < Ar. rezil olma 

 ḫ.  243b/13 

ḥicāb < Ar. utanma, sıkılma 

 ḥ.  245a/11 

hicret < Ar. memleketten memlekete göç 

 h.+ din 246a/12 

hiç Far. (z.) olmayan, hiç 

 h.  225a/17, 226a/2, 226a/5, 227a/11, 

227b/16, 228a/14, 228b/17, 229a/23, 229b/5,  

 230b/19, 231a/19, 231a/27, 231b/27, 

232a/25, 232b/11, 232b/12, 232b/26, 

233a/25, 235b/13,  

 235b/15, 235b/2, 235b/5, 236a/12, 

236b/2, 237a/2, 237b/20, 237b/21, 238b/19, 

240b/10,  

 240b/17, 240b/5, 241b/14, 241b/15, 

243b/9, 244a/18, 244b/17, 245b/9, 247a/13, 

247b/16,  

 248a/14, 248b/2 

hidāyet < Ar. doğruluk, doğru yol  

 h.  232b/16 

 h.+ ḳa 245a/10 

ḥiddet < Ar. öfke, kızgınlık 

 ḥ.  237a/14, 244b/7 

ḫidmet < Ar. hizmet 

 ḫ.  229b/8, 231b/10, 231b/9 

 ḫ.+ i 231b/22, 241a/20 

 ḫ.+ iġa 226a/15 

ḥikmet < Ar. gerçekler, hakikatler  

 ḥ.  228b/7, 236b/23 

 ḥ.+ dür 235a/4 

ḫilāf < Ar. karşı, karşılık, yalan 

 ḫ.  225a/17, 234a/13, 237b/10 

 ḫ.+ da 237b/10 
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 ḫ.+ ı 237a/9, 241b/14, 241b/9 

ḥilm < Ar. yumuşaklık 

 ḥ.  227b/2 

himmet < Ar. gayret, çabalama 

 h.  232a/24 

 h.+ i 233a/5 

ḥirfe < Far. meslek 

 ḥ.  247b/16 

 ḥ.+ lerinin͡g 247b/15 

ḫiṭāb < Ar. sözü veya yazıyı bir kimseye 

yöneltme, tevcih etme 

 ḫ.  238b/24, 242a/24 

ḫiẕmet  < Ar. bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, kendisine 

verilen görev 

 ḫ.  241a/19, 241b/1 

 ḫ.+ i 228b/5 

 ḫ.+ idin 241a/20 

 ḫ.+ iġa 241a/13, 241a/22 

 ḫ.+ ḳa 240a/13 

 ḫ.+ ni 241a/21 

ḫōd < Far. (z) kendi, bizzat  

 ḫ.  235b/10, 237a/4 

ḫoş < Ar. iyi, güzel 

 ḫ.  226a/3, 238a/8 

 ḫ. kél- 225a/19 

ḫoşla - < Far.+T. hoşlanmak 

 ḫ.- ġay 232b/23 

 ḫ.- ġuçı 235b/18 

ḫoşlıġ < Far.+T. hoşluk 

 ḫ.+ ı 245b/2 

ḫoşnūdluḳ < Far.+T. bir kimseden veya bir 

halden memnun durumda olan, razı  

 ḫ.  246b/25 

 ḫ.+ ın 248a/12 

ḫoşsızraḳ < Far.+T. hoş olmayan  

 ḫ.+ dur 236b/19 

ḫūb < Far. hoş, güzel 

 ḫ.  226a/2 

ḫūbluġ < Far.+T. güzellik, hoşluk   

 ḫ.  246b/20 

 ḫ.+ ı 233a/24 

ḫuceste < Ar. uğurlu, hayırlı  

 ḫ.  244a/12 

Ḫudā < Far. Tanrı 

 Ḫ.  228b/20, 229a/17, 243b/21, 

245a/20, 246b/1 

 Ḫ.+ ġa 232b/4, 246b/3 

 Ḫ.+ nı 232a/20 

Ḫudāvend < Far. Tanrı 

 Ḫ.  237a/20 

 Ḫ.+ ġa 242a/23 

 Ḫ.+ i 240b/11, 245a/8 

Ḫudāy  < Far. Tanrı 

 Ḫ.  225a/24, 226a/15, 227b/13, 

227b/6, 229b/17, 231b/25, 231b/7, 232a/26, 

232b/21,  

 232b/23, 233a/18, 233b/22, 234a/14, 

237a/22, 238a/10, 238b/13, 241a/21, 

242b/22, 243a/24,  
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 243b/1, 244a/19, 244a/8, 244b/21, 

244b/26, 245a/1, 245a/14, 245a/25, 245a/6, 

245a/9,  

 246a/15, 246a/7, 247a/11, 247a/12, 

247a/23, 247a/26, 247b/19, 247b/3, 248a/24, 

248a/26,  

 248b/4 

 Ḫ.+ dın 227b/13, 234b/1, 246b/25 

 Ḫ.+ dur 234a/7 

 Ḫ.+ ġa 231b/10, 233b/12, 234b/4, 

235a/4, 244a/14, 244a/15, 244a/16, 246a/7, 

246b/5,  

 247a/10 

 Ḫ.+ ġadur 230a/26, 230b/9, 232b/18, 

233a/8, 238a/25 

 Ḫ.+ ın͡g 226b/7 

 Ḫ.+ nı 229b/20, 244b/6 

 Ḫ.+ nın͡g 245a/17, 248a/12 

ḥudūd < Ar. sınırlar, uçlar 

 ḥ.+ ın 244a/25 

ḥudūŝ < Ar. meydana gelme, ortaya çıkma 

 ḥ.+ ı 238a/6 

 ḥ.+ ni 244b/10 

ḥuḳūḳ  < Ar. hak, konusu bu yasalar ve 

insanlara ait haklar olan ilim 

 ḥ.  247b/8 

ḫulḳ < Ar. huy, yaratılış, tabiat 

 ḫ.  235b/23 

humūl  < Ar. birinin adı sanı batma, ünü 

kaybolma 

 h.  229b/13, 231a/15, 246a/25 

 h.+ dında 248a/10 

 h.+ dur 239a/2 

ḫūn < Ar. kan   

 ḫ.+ idin 234b/3 

ḥūr < Ar. cennet kızı 

 ḥ.  229b/13 

 ḥ.+ lar 239b/10, 240a/2, 240a/4, 

240a/6, 240b/1 

 ḥ.+ ları 240b/2 

hūrgār < Far. güneş, ışık saçan  

 h.+ dur 231a/11 

ḫurmā  < Ar. hurma 

 ḫ.  235b/10, 240a/24 

ḫurmān < Ar. hurmalar  

 ḫ.+ ın͡g 237b/10 

 ḫ.+ nın͡g 237b/10 

ḫurmāniyān < Ar. hurmalar 

ḫ.  237b/9 

ḫurmāsān < Ar. + Far. hurmaya benzer  

 ḫ.  240a/24 

ḥurŝet < Ar. toprağı sürmeye yarayan alet  

 h.  242b/23 

ḥuṣūl < Ar. peyda olma, ortaya çıkma 

 ḥ.+ inin͡g 247a/1 

ḫuṣūṣen < Ar. özel olarak  

 ḫ.  244b/17 

ḫuşkvār < Far. kuru ekmek gibi  

 ḫ.  246b/15 

hūşsız < Far.+T. akılsız 

 h. bol- 241a/25 
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ḫuşūʿ < Ar. Alçak gönüllülük gösterme, 

tevâzu 

 ḫ. ḳal- 246a/21 

ḥużūr < Ar. makam, kat 

 ḥ.+ ı 247a/6 

 ḥ.+ ıda 247b/22 

ḥüccet  < Ar. delil, belge 

 ḥ.  227a/1, 237b/18, 239a/4, 245a/5 

 ḥ.+ i 230a/25, 232b/12 

 ḥ.+ i bol- 228a/18 

 ḥ.+ ler 247b/6 

ḥükm < Ar. hüküm, karar 

 ḥ.  236b/24, 239b/10, 244b/20, 

247a/17, 247b/24   

 h.+ lerin 243b/13 

 ḥ.+ de 229b/2 

 ḥ.+ i 245b/21 

 ḥ.+ iġa 230b/23 

 ḥ.+ imizġa 242b/14 

 ḥ.+ ini 233a/5 

 ḥ.+ ler 244b/15, 247a/18 

 ḥ.+ leride 246a/22, 246b/6 

 ḥ.+ leridin 248a/10 

▪ hükm ḳıl-: karar vermek 

ḥ. 226b/7 

hümūm < Ar. kederler, gamlar  

 h.  229b/18, 229b/19 

 h.+ nın͡g 242a/8 

hüsn < Ar. güzellik 

 h.+ i 240a/27 

 b.+ de 236b/17 

ḥüsnā < Ar. çok güzel 

 ḥ.  232a/24 

hüveydā < Far. belli, aşikar  

 h.  227b/14, 245a/9 

hvāh < Far. ister, isteyen anlamında 

 h.  247b/13, 247b/14 

ısıġlıḳ sıcaklık, ısınmış 

 ı.+ ın 236b/22 

ısla - ıslamak 

 ı.- rlar 237b/13 

ıṣlāḥ < Ar. düzeltme, iyileştirme 

 ı.+ ıġa 227a/19 

 ı.+ nın͡gġa 226b/9 

ıslamaḳlıḳ  ıslak 

 ı.  237b/14 

ıṣrār < Ar. ısrar, ayak direme 

 ı. körsetür ér- 242a/15 

ʿışā < Ar. akşamla yatsı arasındaki zaman 

 ʿı.  225b/12 

ıṭlāḳ < Ar. bağışlama 

 ı.+ ının͡g 240b/9 

ʿıyd < Ar. bayram 

 ʿı.+ ıdın 235b/7 

ıżṭırāb  < Ar. acı, elem, keder 

 ı.+ ḳa 228b/18 

ʿibādet < Ar. ibadet, tapınma  

 ʿi.  231a/3, 232b/5, 234b/7, 234b/8 

 ʿi.+ de 228a/14 

 ʿi.+ ide 227b/14, 234a/12 

 ʿi.+ ḳa 228a/12 

 ʿi.+ ler 246a/13 
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ʿibāret  < Ar. meydana geliş 

 ʿi.  240b/14 

 ʿi.+ ġa 225b/12 

ibdā < Ar. (ibdāʾ) yoktan var olma 

 i.+ da 242b/7 

 i.+ ġa 242b/8 

ʿibret < Ar. ibret 

 ʿi.  225b/27, 226a/1 

 ʿi.+ i 226b/25, 235b/1 

 ʿi.+ idür 227a/10 

▪ ʿibret al-: ders almak 

ʿi. 235b/2, 236b/3 

ibrı̄̇ḳı̄̇ < Ar.  ibrik ile ilgili olan 

 i.+ ler 241a/23 

ibtidāʾ  < Ar. başlangıç 

 i.  241b/17 

 i.+ sın ḳıl- 233a/20 

icābet < Ar. kabul etme, kabul edilme 

 i.  240a/12 

 i. eyle- 238b/10 

 i.+ i 238b/12 

 i. ḳıl- 229b/20 

ʿicāz < Ar. az sözle çok mana anlatma 

 ʿi.+ ının͡g 236b/14 

icāzet < Ar. izin 

 i. bér- 232b/21 

icrā < Ar. (icrāʾ) yapma, yerine getirme 

 i.+ sıġa 244b/11 

iç - içmek 

 i.- er 243a/1 

 i.- geyler 242b/2, 242b/4 

 i.- güçiler 242a/27 

 i.- in͡gizler 229a/11 

 i.- se 242b/4 

iç iç 

 i.+ i 245b/23 

 i.+ ide 232b/6 

içil - içilmek 

 i.- gen 242b/5 

içirgülük içecek  

 i.+ ler 242b/6 

içmek içmek 

 i.+ i 229a/12, 242b/3 

 i.+ inin͡g 229b/6 

içür - içirmek 

 i.- ürler 229b/5 

idbār < Ar. talihsizlik, bahtsızlık 

 i.+ ıdın 247a/21 

ʿidde < Ar. adet 

 ʿa.+ lerini 246a/12 

ʿiddet < Ar. boşanma veya ölüm yoluyla 

kocasından ayrılan kadının tekrar 

evlenebilmesi için beklemesi gereken süre 

 ʿi.  236b/8 

iftirā <Ar. iftira 

 i. ḳılmaġ 228b/22 

ige sahip 

 i.  241b/25 

 i.+ leri 237b/10, 239b/13 

 i.+ n͡giznin͡g 240b/6 

 i.+ si 225b/21, 228a/17, 231a/25, 

233b/10, 235a/24, 238b/4, 238b/5 
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 i.+ si ér- 235a/23 

 i.+ sidin 238b/3 

 i.+ sidür 225a/18, 225a/19, 248b/4 

 i.+ sinin͡g 247a/12 

igrek takip eden 

 i.  228a/1 

igreş - arkası sıra gitmek, toplanmak 

 i.- gey 235b/15 

 i.- güçileri 248a/7 

 i.- meygürler 232b/13 

 i.- tiler 248a/6 

 i.- ürler 234b/26 

igreşmeklik toplantı 

 i.+ din 233b/7 

iḫbār < Ar. haber verme 

 i.+ dur 247a/21 

 i. ḳıl- 239a/5, 242b/21, 243a/5 

iḥdāŝ < Ar. yeni bir şey ortaya koyma 

 i.+ dın 243b/4 

iḫlāṣ < Ar. samimiyet, doğruluk 

 i.  240b/20, 245a/25, 245b/2 

 i.+ nı 246a/18 

iḫrāc < Ar. dışarıya çıkarma, atma 

 i.+ ı 241a/3 

 i.+ ının͡g 240b/27 

iḥsān < Ar. bağışlama 

 i.  240a/14 

iḫtilāf < Ar. anlaşmazlık, uyuşmazlık  

 i.+ ı 225b/26, 244b/23 

 i.+ ıda 238a/5 

 i.+ ıdın 238a/6 

iḫtiṣār < Ar. kısaltma, özlü söyleme 

 i. ḳılıl- 232a/1 

iḫtiṣāṣ < Ar. uzmanlık 

 i.  237a/15 

 i. bér- 235b/18 

 i.  244a/25 

iḥtiyāc  < Ar. muhtaçlık, yokluk 

 i.  245a/21 

iḫtiyār  <Ar. irade 

 i. ḳıl- 241a/26 

 i. ḳılmaġ 233a/4 

 i. körset- 248a/11 

iḥyā < Ar. diriltme 

 i.  234a/1 

ʿiḳāb < Ar. eziyet 

 ʿi.  238b/15 

 ʿi.+ dın 225a/16 

iḳbāl < Ar. arzu, istek 

 i.  233b/25 

 i. ayt- 229b/14 

 i.+ idin 247a/21 

iḳrār < Ar. kabul, tasdik 

 i.+ ġa 245a/6 

 i.+ ın͡gız 242b/19, 242b/7 

 i. ḳıl- 242b/11 

ilāhı̄̇ < Ar.+Far. ilahi, Tanrı ile alakalı 

 i.  225b/2, 228a/8, 229a/14, 234b/7, 

237b/16, 239b/10, 240b/14, 245b/21 

 i.+ nin͡g 225b/23, 232a/25 

ile ile 

 i.  237b/11 
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ilgeri ileri 

 i.  241a/6, 241a/8, 244a/22 

 i. tut- 241a/8, 246a/20, 246a/6, 

248a/12 

ilgerilik ilerilik  

 i.  242b/13 

 i. tut- 241a/16, 241a/6, 241b/1, 

243b/27, 247a/4, 247a/8 

 i. tuta al- 242b/14 

ilhām < Ar. içine doğma, ilham 

 i. bér- 237b/4 

ilḳā < Ar. bırakma 

 i. ḳıl- 235b/17 

 i.+ sı 238a/1 

ʿillet < Ar. hastalık, sakatlık, bela 

 ʿi.  238a/21 

 ʿi. é- 229a/25 

ʿilm < Ar. ilim, bilim, bilme 

 ʿi.  228b/4, 230a/20, 234a/1, 243b/14, 

243b/23, 244b/16, 244b/17 

 ʿi.+ din 233a/1, 247b/1 

 ʿi.+ ġa 245a/10 

 ʿi.+ i 232a/14 

 ʿi.+ ide 225a/24 

 ʿi.+ in 237a/23 

ʿilmı̄̇ < Ar.+Far. ilim ile ilgili 

 ʿi.  244b/8 

 ʿi.+ nin͡g 243a/26 

ilt - iletmek 

 i.- geyler 225b/20 

 i.- küçiler 226b/16, 227b/20 

 i.- mesler 228a/13 

 i.- ür 232b/17 

 i.- ürler 229b/3, 237a/27, 241a/4, 

242a/10, 242a/12 

iltifāt < Ar. lutfetmek 

 i.  232a/24 

ilzām < Ar. susturma 

 i.+ ıdın 230b/1 

ı̄̇mān < Ar. inanç, iman, inanma 

 ı̄̇.  225a/24, 227b/2, 228a/11, 

229a/25, 229a/26, 238b/23, 239a/20, 240b/7, 

245a/10,  

 247a/13, 247b/27, 248a/18, 248a/25 

 ı̄̇.+ da 229a/18 

 ı̄̇.+ dın 225a/23, 225a/24, 227a/2, 

234b/25, 247b/3 

 ı̄̇.+ dur 228b/12 

 ı̄̇.+ ġa 239b/5, 241a/7 

 ı̄̇.+ ı 229a/19, 235a/23, 248a/22 

 ı̄̇. ḳayt- 246a/11 

 ı̄̇. kéltür- 226b/22, 229a/17, 230a/10, 

230b/6, 232b/24, 234a/19, 234b/19, 234b/22, 

235a/12,  

 236a/17, 236b/5, 241a/13, 242a/1, 

243b/18, 244b/24, 245a/1, 245a/26, 245a/3, 

245a/5,  

 245b/16, 245b/4, 246a/10, 246a/14, 

246a/17, 246b/5, 247a/10, 248a/1, 248a/16, 

248a/19,  

 248a/20, 248a/21, 248a/25, 248a/26, 

248a/27 
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 ı̄̇. kéltürmek 247a/11 

 ı̄̇. kéltürmeydür ér- 235a/25 

 ı̄̇. kéltürüp ér- 226b/24 

ʿimāret < Ar. bayındır  

 ʿi.+ i 228b/6 

imāte < Ar. öldürme 

 i.  234a/1 

in - inmek 

 i.- di 227b/23, 236a/7 

 i.- ip kél- 226a/13, 226b/18, 231a/22, 

234b/12, 234b/5 

 i.- mes 242b/8 

 i.- mes ér- 228b/27 

 i.- mesdin 225b/10, 229b/25 

ʿinād < Ar. ısrar, inat 

 ʿi.  230b/13, 236b/20 

 ʿi.+ dın 230a/8 

 ʿi.+ ı 227b/26 

inʿām < Ar. nimet verme 

 i.  234a/9 

 i.+ ı 236a/15 

 i. ḳıl- 236a/16 

inan - inanmak 

 i.- mas 240a/6 

 i.- mas ér- 239b/1 

inanġuçı inanan, mümin 

i. ér- 246b/1 

 i.+ lar 245a/7 

ʿināyetlıġ < Ar.+T. lutuf, iyilik sahibi  

 ʿi. ayt- 231b/18 

inçü inci 

 i.  241b/2 

ʿind < Ar. yan, kat 

 ʿi.  237a/14, 237a/16 

ʿindiyyet < Ar. kendi görüşüne tabi olan  

 ʿi.  237a/14 

indür - indirmek  

 i.- düler 248a/8 

indürmek indirmek 

 i.  244a/9 

indürmeklik indirmelik 

 i.+ dür 236a/17 

infāḳ < Ar. geçindirme 

 i.+ ıdın 247b/2, 247b/4 

inkār < Ar. inkar, tanımama 

 i. ayt- 240a/8 

inḳısām < Ar. bölünme, parçalanma  

 i.  227b/6 

inmek inmek 

 i.  227b/24 

 i.+ din 238a/19 

 i.+ i 239a/12, 243a/23 

 i.+ idin 238b/27 

 i.+ inin͡g 243a/15 

ins < Ar. insan 

 i.  234a/2, 234b/6, 238a/21, 238a/24, 

238b/21, 238b/22, 239b/7, 240a/4 

 i.+ nin͡g 237b/22 

inṣaf < Ar. insaf, merhametli davranma 

 i.  242a/4 

insān < Ar. insan 

 i.  243a/11 
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 i.+ dın 234a/6 

 i.+ ġa 232b/17 

inşā < Ar. yapma, kurulma 

 i. ḳıl- 230a/13 

inşiḳāḳ < Ar. ikiye ayrılma  

 i.+ ıdur 234b/13 

intihā < Ar. son, sona erme, tükenme 

 i.+ da 242b/8 

intiḳām < Ar. öç 

 i.+ ı 234a/24 

 i. tart- 235a/18 

intiẓār  < Ar. gözleme, bekleme 

 i.  229b/27, 230a/2 

 i.+ ın 230a/4 

inzāl < Ar. indirilme 

 i.+ i 247b/9 

 i.+ idür 247b/10 

irādet < Ar. dileme 

 i.  244b/11 

 i.+ im 242b/12 

iʿrāż < Ar. sakınma 

 ʿi.+ ı 247b/4 

irtikāb < Ar. bekleme 

 i.+ ıġa 225b/17 

is akıl 

 i.+ din 230b/17 

 i.+ sidin 235a/16 

iŝbāt < Ar. ispat, kanıtlama 

 i.+ ın 240b/12 

islām < Ar. islam dini 

 i.  233a/7, 233b/13, 245a/19, 

247b/17, 248a/15 

ism < Ar. isim, ad 

 i.+ idin 237a/18 

 i.+ iġa 229b/5 

 i.+ nin͡g 240b/11, 240b/9 

ʿiṣmet < Ar. namuslu olma 

 ʿi.  229b/18 

istār < Far. ölçü 

 i.  225a/13 

iste - istemek 

 i.- geyler 242a/9 

 i.- mesler 238a/11 

 i.- n͡gizler 245b/19 

 i.- r 239a/15 

istemek istemek  

 i.+ i 246b/26 

isticmaʿ < Ar. toplama  

 i.+ ġı 226a/4 

istiʿdād < Ar. yetenek, kabiliyet  

 i.+ ıġa 238b/17 

istidlāl  < Ar. delil ile anlama 

 i.  225b/23 

 i.+ de 246a/26 

 i. ḳıl- 243a/16 

istifhām < Ar. sorup anlama  

 i.  225b/27, 227b/19, 242a/18 

 i.+ da 240b/26 

istiġāŝe < Ar. yardım isteme  

 i. ḳıl- 239b/2 

istiġfār < Ar. Allah’tan af dileme  
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 i.  247a/5 

 i. aytar ér- 225b/17 

 i.+ ġa 240a/12 

istiḥkām < Ar. siper  

 i. tap- 235b/8 

istihzāʾ < Ar. alay etme  

 i.  225b/3, 228b/21, 234b/2 

istiḳāmet < Ar. doğrultu  

 i.  227a/22 

istikbār < Ar. böbürlenme, büyüklenme  

 i.  230a/10, 230b/13 

istiʿlam < Ar. kesin bilgi isteme  

 i. ḳıl- 239a/16 

istiʿmāl < Ar. kullanma  

 i.+ i 247b/20 

istinār  < Ar. nurlandırma, ışıklandırma 

 i.  234a/2 

istinbāṭ < Ar. anlama  

 i.+ ı 226a/3 

ʿisyān < Ar. isyan, ayaklanma 

 ʿi.  227a/22 

iş iş, yapılan şey 

 i.  225a/12, 228a/19, 229b/17, 

234b/27, 237b/5, 238b/6, 244a/2 

 i.+ de 230b/3 

 i.+ din 226b/10 

 i.+ ge 235a/22, 246a/26, 247b/13 

 i.+ güçiler 242b/2 

 i.+ i 226a/10, 229b/7 

 i.+ ide 231a/26 

 i.+ ige 225a/14, 247a/1 

 i.+ in͡giz 226b/11 

 i.+ in͡gnin͡g 244b/2 

 i.+ ini 225a/26 

 i.+ inin͡g 227a/19, 227a/3 

 i. ḳıl- 225b/11, 238b/19, 247a/22 

 i.+ lerdin 237a/5 

 i.+ lerge 230a/14 

 i.+ lerin͡g 225a/13 

 i.+ lerin͡giznin͡g 233a/22 

 i.+ lernin͡g 226b/4, 235a/3, 244b/11, 

244b/21 

 i.+ ni 228a/6 

 i.+ nin͡g 238b/9 

işāret < Ar. iz 

 i.  231b/16, 231b/21, 240b/13 

 i. ḳıl- 234b/18, 234b/19 

işġal < Ar. ele geçirme 

 i.  246b/19 

işig iş 

 i.+ din 245b/26 

 i.+ i 245b/22 

 i.+ nin͡g 226a/27 

işḳam < Ar. mükafat 

 i. tart- 227a/20 

işlik amel, iş 

 i.  226b/8, 229b/21 

iştiġal < Ar. uğraşma, meşgul olma 

 i. körset- 225b/17, 239a/11 

ʿiṭā < Ar. ödeme 

 ʿi.  240a/12 

 ʿi. bér- 238b/10 
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 ʿi. ḳıl- 239b/15, 248b/4 

itbāʿ < Ar. tabi kılma 

 i.+ ı 242a/14 

ʿitibār < Ar. önem verme 

 ʿi.  227a/10, 232b/12, 234a/24, 

237a/4 

 ʿi.+ ı 232b/9, 244b/8, 247a/22 

 ʿi.+ ı bol- 233a/1 

ʿitibārsız < Ar. önemsiz  

 ʿi.  232b/8 

ʿitibarsızlıḳ < Ar. itibarsızlık, önemsizlik  

 ʿi.+ ın 228a/4 

ʿitiḳād  < Ar. inanma 

 ʿi.+ dur 243b/12 

ʿitimād < Ar. güvenme  

 ʿi.  244b/2 

ittifāḳ < Ar. ortaklık 

 i.  231b/15 

ʿivaż <Ar. hazırlanmış 

 ʿi.  245b/1 

ı̄̇zā < Ar. eziyet verme, zulüm 

 ı̄̇. ḳıl- 235a/15 

 ı̄̇. tap- 242a/10 

izdihār < Ar. korumak  

 i.+ ıġa 233a/5 

iẓhār < Ar. Açığa vurma, meydana çıkarma 

 i.+ ıda 234b/24 

ʿizzet < Ar. değer, kıymet, yücelik, ululuk 

 ʿi.  240b/12 

ḳāʾil < Ar. razı olmak, boyun eğmek 

 ḳ. bol- 233a/12 

ḳāʾim < Ar. varlığını sürdürmek 

 ḳ. bol- 247b/8 

ḳābil < Ar. mümkün  

 ḳ. bol- 248a/14 

 ḳ.+ ġa 247b/24 

ḳabl < Ar. önce, evvel 

 ḳ.+ i 227b/6 

ḳabūl < Ar. kabul, onay 

 ḳ.  240a/12 

 ḳ.+ i 238b/12 

 ḳ. ḳıl- 225b/9, 232a/6 

ḳabż < Ar. tutma, kavrama 

 ḳ.  238a/21, 238a/23 

ḳabża < Ar. herhangi bir aletin tutulacak 

yeri 

 ḳ.+ nı 231b/15 

ḳaç - kaçmak 

 ḳ.- a al- 242b/14 

 ḳ.- ın͡gızlar 227b/10, 227b/6, 227b/8, 

227b/9, 238b/27 

 ḳ.- ıp 227b/9 

 ḳ.- ḳay 238b/26 

 ḳ.- ḳaylar 227a/19, 236b/14 

ḳaçan ne zaman  

 ḳ. bol- 225b/2, 230b/4 

ḳaçḳır - kaçırmak  

 ḳ.- dı 236a/6 

ḳaçmaḳ kaçmak  

 ḳ.  229a/5 

kaçmaḳlıġ kaçma  

 k.  236b/17 
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ḳadar < Ar. ölçüde, derecede 

 ḳ.  235b/27 

 ḳ.+ ın 236a/3 

ḳadem  < Ar. ayak, adım 

 ḳ.+ dürler 241a/2 

 ḳ.+ ler 239a/23 

ḳader < Ar. alın yazısı, kader 

 ḳ.  225a/24, 238b/21 

 ḳ. bol- 226b/9, 242b/9, 243a/11 

 ḳ.+ dür 242b/20, 243a/10 

 ḳ.+ imiznin͡g 234b/24 

ḳaderlıġ < Ar.+T. kaderli  

 ḳ.  241b/16 

ḳadı̄̇m  < Ar. eski, eski zaman 

 ḳ.+ dür 244a/22 

ḳādir < Ar. kudretli, güçlü 

 ḳ.  233a/10, 233b/26 

 ḳ. bol- 248b/1 

 ḳ. émes ér- 227a/18 

ḳadriġaça < Ar. değeri kadar 

 ḳ.+ bol- 245b/7 

kāfir < Ar. kafir, Allah’a ve peygamberine 

inanmayan, inkar eden kimse 

 k.  245b/13 

 k. bol- 228a/23, 230b/21, 233a/11, 

248a/10 

 k.+ ġa 232b/17 

 k.+ ler 225b/4, 231a/18, 232b/20, 

234b/23, 234b/3, 235a/1, 237a/3, 237a/9, 

244b/24,  

 247b/16, 247b/21 

 k.+ lerdin 227b/16, 228a/21, 233b/5, 

237a/1 

 k.+ lerġa 237a/18 

 k.+ lerge 245a/27 

 k.+ leri 226b/12, 234b/10, 236b/11 

 k.+ lerin͡giz 236b/7 

 k.+ lerni 228b/23, 234a/1, 239a/21, 

239a/25, 242b/17 

 k.+ lernin͡g 227b/26, 228b/24, 

230b/22, 230b/24, 232b/5 

kāhı̄̇ < Far. saman renginde, sarı 

 k.  225a/21, 228a/8 

kāhin < Ar. gayipten haber verdiğini 

savunan kimse 

 k.  225a/22 

 k. ayt- 230a/5 

 k.+ i 229b/25 

ḳāhir < Ar. kahreden, zorlayan  

 ḳ.  228a/17 

ḳahr < Ar. helak etme, ezme 

 ḳ.  227b/2, 228b/24, 238b/27 

ḳahriyyet < Ar. kahreden, helak eden  

 ḳ.  240b/13 

ḳaḥṭ < Ar. kıtlık, yokluk 

 ḳ.  230b/22, 247a/14 

kāināt < Ar. alem, evren 

 k.  232a/25 

ḳal - I. korumak, sürdürmek 

 ḳ.- ġanıġa 233b/6 

 ḳ.- ġanımı 233b/8 

  ḳ.- ıp 248a/10  
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II. bir hale gelmek  

ḳ.- ur ér- 235a/16  

III. yardımcı fiil 

ḳ.- ġan (ʿāciz) 239a/5 

 ḳ.- ġanlar (cāvı̄̇d) 241a/20 

 ḳ.- ġay (arada) 232b/22 

 ḳ.- ġay (bāḳı̄̇) 238b/4 

 ḳ.- ġay (tan͡g) 242b/25 

 ḳ.- madı (ḫuşūʿ) 246a/21 

 ḳ.- maġay (bāḳı̄̇) 246/b/27 

 ḳ.- maġusıdur (bāḳı̄̇) 245a/17 

 ḳ.- maġusıdur (cāvı̄̇d) 242a/6 

ḳalem < Ar. kalem 

 ḳ.  228b/2 

 ḳ.+ i 228b/12 

ḳalil < Ar. çok olmayan, az 

 ḳ.  241b/27 

ḳamer < Ar. ay  

 ḳ.  234b/11, 234b/13 

ḳāmet < Ar. boy, boy pos 

 ḳ.+ de 226a/18 

 ḳ.+ ḳa 242a/3 

ḳāmı̄̇ < Far. mutluluk  

 ḳ.+ sıġa 238a/7 

kan < Far. kuyu 

 k.+ lar 244b/13 

ḳanāʿat < Ar. kendisine verilene râzı olma 

 ḳ.  234a/9 

ḳanat kanat 

 ḳ.  232a/27 

 ḳ.+ ıġa 231a/24 

 ḳ.+ ını 226a/26, 236a/23 

kānı̄̇ < Ar. kanaat eden 

 k.  225b/24 

ḳapamak kapamak  

 ḳ.  230b/6 

ḳara siyah, kara 

 ḳ.  226b/16, 226b/26, 239a/7, 

242a/11 

 ḳ.+ ġa 240a/19 

ḳaralıġ karalık, siyahlık  

 ḳ.  239a/21 

ḳaranġa karanlık  

 ḳ.+ dur 228b/21 

ḳaran͡gġulıḳ → ḳaran͡gġuluḳ 

 ḳ.+ da 237a/9 

ḳaran͡gġuluḳ karanlık 

 ḳ.  227a/27 

 ḳ.+ larıdın 245a/10 

ḳarar < Ar. karar 

 ḳ.  236a/5 

 ḳ.+ ıdur 247a/21 

 ḳ. tut- 227b/10, 234b/18, 236a/26, 

247a/18 

ḳarı yaşlı, ihtiyar 

 ḳ.  226b/5, 241b/18, 241b/22 

ḳarıġlıḳ yaşlılık  

 ḳ.+ dın 241b/18 

ḳarılıḳ  → ḳarıġlıḳ 

 ḳ.+ ḳa 230a/2 

ḳarındaş kadeş  

 ḳ.+ ların͡gdurlar 244a/6 



 
 

260 
 

 ḳ.+ nın͡g 226b/20 

ḳarış ölçü, mesafe 

 ḳ.  234a/12, 234a/13 

 ḳ.+ nın͡g 230b/10 

ḳāri < Ar. okuyucu 

 ḳ.+ si 243a/27 

ḳarż < Ar. borç, ödünç 

▪ ḳarż bér-: ödünç vermek 

ḳ. 245b/1 

kārzār  < Far. savaş, savaş meydanı 

 k.+ da 247b/13 

 k.+ dur 247b/13 

ḳaṣd < Ar. I. niyet 

 ḳ.+ ı 230b/5 

 ḳ.+ ın 238b/18 

II. öldürme 

 ḳ.+ ın ét- 226a/23 

 ḳ.+ ın ḳıl- 238b/20 

▪ ḳaṣd ḳıl-: kasıtlı yapmak 

ḳ. 244b/11 

ḳaṣe < Far. kase 

 ḳ.+ ni 235a/27 

ḳasem < Ar. yemin 

 ḳ.  225a/15, 225a/9, 243a/25 

ḳasvet < Ar. sıkıntı, gam 

 ḳ.  246a/22 

ḳaş huzur, kat 

 ḳ.+ıda  226a/15, 226a/9, 226b/15, 

227b/22, 228b/11, 231a/11, 231a/16, 231b/2, 

231b/20, 232a/14, 233b/24, 234a/2, 238b/13, 

238b/16, 239b/6, 243a/27, 243b/1, 243b/10, 

243b/7, 243b/8, 244b/8, 246b/8 

 ḳ.+ ıdadur 230a/19, 230b/2, 233b/9 

 ḳ.+ ıdadurlar 246b/9 

ḳ.+ ıdın 243b/17 

 ḳ.+ ıġa 229b/22 

 ḳ.+ ımızdın 236a/15 

 ḳ.+ ımızġa 230b/11 

 ḳ.+ larıġa 241b/20 

ḳat kat, huzur 

 ḳ.+ da 228b/1 

 ḳ.+ ı 227a/6, 240b/23 

 ḳ.+ ıda 231a/10 

 ḳ.+ ın͡gızlar 245b/18 

ḳaṭʿ < Ar. ilerleme, yol alma 

 ḳ.+ ıġa 227b/9 

 ḳ. ḳıl- 231a/24 

ḳatıḳ katı, sert, şiddetli 

 ḳ.  235a/7, 235b/8, 246b/24 

 ḳ. bol- 246a/20 

▪ ḳatıḳraḳ daha sert 

 ḳ.  231a/3, 236b/18 

 ḳ.+ durlar 236b/7 

ḳatıḳlıġ → ḳatıḳlıḳ  

 ḳ.  225a/18, 228a/18 

ḳatıḳlıḳ sertlik 

 ḳ.+ ı 228b/20 

 ḳ.+ ıdın 239a/14 

 ḳ.+ ının͡g 246a/22 

ḳatla defa, kez 



 
 

261 
 

 ḳ.  226b/1, 231b/1, 231b/10, 231b/15, 

232a/13, 232a/15, 232a/17, 234b/11, 

237b/20,  

 239a/7, 242b/16 

ḳatmaḳ katmak 

 ḳ.+ ı 233b/22 

ḳaṭre < Ar. damla 

 ḳ.+ ler 238a/20 

 ḳ.+ leri 244b/12 

ḳavāfil < Ar. kafileler 

 ḳ.  225a/26 

ḳavı̄̇ < Ar. kuvvetli, güçlü, sağlam 

 ḳ.  228a/17 

▪ ḳavı̄̇raḳ < Ar.+T. daha kuvvetli  

 ḳ.  236b/7 

ḳavl < Ar. söz, laf 

 ḳ.  225a/25, 232a/8, 232a/9, 244a/25 

 ḳ.+ i 231a/13, 231b/7, 233a/27, 

234a/1, 237a/8, 241b/16, 243b/8, 246a/16, 

246b/8,  

 247a/27 

 ḳ.+ ini 227b/17 

ḳavlen  < Ar. sözlü olarak 

 ḳ.  243a/19 

ḳavm < Ar. kavim, millet, halk 

 ḳ.  235b/3, 236a/5, 240b/26 

 ḳ.+ dın 226b/24 

 ḳ.+ i 226a/17, 227a/6, 231a/25, 

234a/14, 234a/17, 235b/13, 235b/21, 

235b/27, 236a/12,  

 244a/13 

 ḳ.+ idin 227a/21, 235b/17 

 ḳ.+ idür 234b/23 

 ḳ.+ iġa 236a/25, 236a/7, 236b/3 

 ḳ.+ imnin͡g 235a/17 

 ḳ.+ in 226b/20, 227a/21 

 ḳ.+ in͡g 227b/14 

 ḳ.+ in͡gdin 235a/13 

 ḳ.+ ini 234a/14, 234a/16, 236a/18, 

238b/11, 240b/18 

 ḳ.+ inin͡g 226a/13, 226b/26, 227a/13, 

227a/9, 234a/19 

 ḳ.+ larġa 241a/6 

 ḳ.+ nin͡g 235b/24 

ḳayda nerede 

 ḳ.  226a/19, 245a/13 

ḳayġu kaygı, gam, tasa, keder 

 ḳ.  239a/22, 247a/14 

ḳayġuluḳ kaygılı 

 ḳ.  227b/3 

 ḳ. bol- 227b/23, 242b/26, 247a/19 

 ḳ. bolur é- 229b/23 

 ḳ. ḳıl- 233b/23 

 ḳ.+ nı 238b/11 

ḳayıḳ küçük tekne 

 ḳ.  247b/13 

ḳāyim < Ar. (ḳaʾim) ayakta duran 

 ḳ. tut- 237b/6 

ḳayna - kaynamak 

 ḳ.- ġuçı 240a/21 

ḳaynat - kaynatmak  

 ḳ.- ḳan 241a/27 
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ḳaysı hangi, hangisi 

 ḳ.  238a/2 

 ḳ.+ dur 233b/14, 241b/6 

 ḳ.+ ġa 234a/22, 237b/14, 238a/14, 

238a/18, 238b/12, 238b/2, 238b/23, 238b/6, 

239a/10,  

 239a/13, 239a/19, 239a/24, 239a/5, 

239b/11, 239b/14, 239b/17, 239b/20, 

239b/27, 239b/4,  

 240a/14, 240a/17, 240a/19, 240a/22, 

240a/25, 240a/5, 240a/8, 240b/1, 240b/4, 

240b/6,  

 240b/9 

 ḳ.+ ḳa 245a/16 

ḳayt - I. dönmek, vazgeçmek 

 ḳ.- a ḳıl- 245b/14 

 ḳ.- ġay 238b/7 

 ḳ.- ın͡gızlar 227b/6 

 ḳ.- ḳaylar 228a/3 

 ḳ.- ḳusıdur 245a/15 

 ḳ.- madı 236a/26 

 ḳ.- maslar 230b/15 

 ḳ.- tı 226a/18, 227a/1, 236a/4 

 ḳ.- ur 230b/7, 244b/3, 245a/16 

II. yardımcı fiil  

ḳ.- ur (ı̄̇mān) 246a/11 

ḳ.- ḳandın (yulduz) 231a/4 

ḳaytar - geri çevirmek, döndürmek 

 ḳ.- ġay 230b/9 

 ḳ.- ġaylar 241b/22 

 ḳ.- ın͡gızlar 243b/25 

 ḳ.- mas 243b/26  

ḳ.- ıp (élig) 248a/10 

 ḳ.- maġıl (élig) 227b/26 

ḳaytarıl - geri çevrilmek, döndürülmek  

 ḳ.- ur 244b/21 

ḳażā < Ar. olacağı belli olan, tayin edilen 

işler 

 ḳ.  225a/24, 229b/16, 236b/25 

 ḳ. bol- 235a/22 

 ḳ.+ m 232a/5, 232a/7 

 ḳ.+ mdın 238b/26 

ḳazġançlıġ kazançlı 

 ḳ.  234a/2 

ḳażiyye < Ar. iddia, dava 

 ḳ.  242b/25 

ḳazuḳ kazık 

 ḳ.+ lar 235a/24 

 ḳ.+ larıdurlar 228a/26 

kebı̄̇re < Ar. büyük günah 

 k.  233a/14 

 k.+ leridin 233a/14 

 k.+ lernin͡g 233a/15 

kéçe gece 

 k.  225b/13, 227a/27, 232a/24, 

234b/14, 235a/20, 235a/24, 244b/22 

 k.+ de 231a/3, 232a/17, 234b/22, 

244b/23 

 k.+ din 225b/11, 231a/2 

 k.+ lerni 238a/25 

 k.+ ni 244b/22 

 k.+ nin͡g 225b/12, 225b/17, 238a/27 
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 k.+ si 232a/26 

 k.+ side 231a/15, 232a/10, 232a/12, 

232a/16 

kefāret < Ar.  bir hatanın, affı için ödenen 

karşılık 

 k. bol- 231a/2 

kehānet < Ar. gaibden haber verme  

 k.  225a/23, 229b/22 

 k.+ ḳa 230a/5 

kél - I. gelmek 

k.- di 226a/12, 227b/24, 229b/23, 

231b/2, 233b/1, 233b/7, 235a/2, 236a/25, 

237a/20,  

241b/10, 242a/1, 242a/2, 246a/12, 

246a/17, 246a/6, 247b/11, 247b/27  

k.- diler 236b/3 

 k.- gey 228b/18 

 k.- geyler 234b/21, 241b/20 

 k.- güçi 225a/27, 234b/21 

k.- ip 226b/13 

 k.- medi 227b/15 

 k.- megey 233a/16 

 k.- mes 242b/7 

 k.- seler 235a/5 

 k.- ür 235a/11, 242b/12, 244b/13, 

244b/14 

II. ortaya çıkmak 

k.- genlerdürler 248a/18  

k.- ipdür 241b/27, 242a/4 

 k.- iptür 242b/22, 244a/13 

III. yardımcı fiil  

k.- güçi (aytıp) 228b/16 

 k.- güçi (ḫoş) 225a/19 

 k.- güçi (tüşüp) 230b/13 

k.- ür (çıḳıp) 238a/15 

 k.- ür (inip) 231a/22 

k.- di (āyet aytıp) 236b/15 

 k.- di (āyet) 246a/13 

 k.- di (aytıp) 231a/14 

 k.- di (inip) 226b/18, 234b/12, 234b/5 

 k.- diler (inip) 226a/13 

 k.- diler (yavuḳ) 231a/10 

k.- di (yavuḳ) 231b/3, 234b/12 

k.- medi (vaḳt) 246a/13, 246a/17 

k.- gey (aytıp) 235b/20 

 k.- se (aytıp) 231a/12 

kelām < Ar. söz 

 k.  238b/18 

 k. ayt- 246a/17 

 k.+ da 245a/16 

 k.+ ı 227b/27, 230a/6 

 k.+ ıdın 246a/15 

 k.+ ın 228a/26 

 k.+ nın͡g 228a/8, 244b/20 

kelı̄̇m < Ar. söz söyleyen 

 k.+ i 228b/11 

kelime  < Ar. sözcük, söz 

 k.  236b/26 

 k. bol- 226b/3 

 k.+ ler 237b/15 

 k.+ lerni 231a/2 

 k.+ si 237a/14 
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kélmek gelmek  

 k.  227a/27 

 k.+ de 240b/17 

 k.+ i 226b/10 

kéltür - I. getirmek 

 k.  229b/12, 232a/10, 232a/17, 

239b/8, 243a/17, 247a/27 

k.- di 226a/19, 231a/22, 231b/10, 

237a/23 

 k.- diler 248a/25 

 k.- dük 248a/2, 248a/4 

k.- gey 246b/21 

 k.- geyler 230a/24, 241b/22, 242b/6 

 k.- güçisidür 233a/10 

 k.- mek 245b/20 

 k.- sünler 230a/10 

 k.- ün͡gizler 239a/6 

 k.- üp 237b/17, 238b/16 

 k.- üpdür 226a/14 

 k.- üptür 227b/23, 227b/27, 227b/8, 

228a/17, 233a/24, 234b/14, 234b/5, 237a/14, 

238a/26,  

 239b/17, 241a/12, 241b/21, 241b/9, 

242a/8, 243b/15, 244b/5, 245a/11, 247b/12, 

248a/24 

 k.- üptürler 226b/16, 228b/24, 

229b/21, 233b/2, 242b/1 

 k.- ürler 232a/4 

 k.- ür 236b/27, 242b/16 

II. yardımcı fiil  

k.- düm (bāvücūdḳa) 244b/3 

 k.- dün͡gizler (şekk) 246a/5 

 k.- diler (şekk) 236a/19 

 k.- din͡gizler (ı̄̇mān) 244b/24 

k.- gen (ı̄̇mān) 245b/4, 248a/21 

 k.- medi (ı̄̇mān) 234b/22 

 k.- mediler (ı̄̇mān) 236b/5, 246a/10, 

248a/27 

k.- genlerdin (ı̄̇mān) 226b/22 

k.- genlerge (ı̄̇mān) 248a/26 

k.  (ı̄̇mān) 229a/17 

 k.- ür (şekk) 234a/22 

 k.- ürler (şirk) 230b/9 

 k.- ürler (yüz) 229b/14 

k.- di (ı̄̇mān) 234b/20, 245a/26 

 k.- diler (ı̄̇mān) 234a/19, 241a/13, 

245a/1, 248a/16 

k.- gey (ı̄̇mān) 236a/17, 245a/5 

k.- ler (ı̄̇mān) 245b/16 

 k.- megen (ı̄̇mān) 248a/1 

 k.- megenler (ı̄̇mān) 235a/12, 

243b/18 

 k.- megenleri (ı̄̇mān) 248a/25 

k.- mes (ı̄̇mān) 245a/3 

 k.- mesler (ı̄̇mān) 230a/10, 232b/24 

 k.- meydür (ı̄̇mān) 235a/26 

 k.- meydürler (ı̄̇mān) 230b/6 

 k.- meydürler (şekk) 246b/6 

k.- gümizdür (çıḳarıp) 226b/22 

k.- ün͡gizler (ı̄̇mān) 248a/20 

k.- üp (ı̄̇mān) 242a/1, 248a/19 

 k.- üp ér- (ı̄̇mān) 226b/24 
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k.- üptürler (ı̄̇mān) 246a/14, 246a/18, 

246b/5, 247a/10 

 k.- üptürler (ot) 246a/11 

kéltürmek yardımcı fiil  

 k.  (ı̄̇mān) 247a/11 

kemāl < Ar. olgunluk 

 k.  235a/4, 240b/12 

 k.+ i 227a/5 

 k.+ inin͡g 226a/1, 227a/4 

kemālāt < Ar. olgunluklar  

 k.  226a/4 

kemān  < Far. yay 

 k.  230a/18 

ken < Ar. (kenn) gizlemek, saklamak 

 k. 236b/26 

kenār < Far. uç, köşe, yan 

 k.  241b/8 

 k.+ da 243b/8 

kenç genç 

 k.+ ler 244b/12, 244b/14  

kén͡g geniş 

 k.  229a/17, 241b/2 

 k. bol- 228a/27, 246a/12 

 k. ḳıl- 227a/24  

kén͡glik genişlik  

 k.  237a/8, 237a/9, 239b/9, 247a/8, 

247a/9 

ként < Sog. kent, şehie 

 k.+ lerde 226b/23, 226b/25 

 k.+ leride 226b/22 

kerāmet < Ar. ikramlar, bağışlar  

 k.+ dür 248a/18 

 k.+ ġa 241a/9 

 k. ḳıl- 233b/18 

 k.+ ler 240b/9 

 k.+ lerdin 229a/9, 248b/2 

kérek gerek 

 k.  227a/5, 227b/1, 227b/12, 228a/22, 

230a/24, 230a/7, 243b/11, 243b/5, 245b/20 

 k.+ ler 244b/2 

kerem < Ar. cömertlik 

 k.  238b/24, 238b/5 

 k.+ i 246b/5, 247a/11 

 k.+ imiz 229a/24 

kerı̄̇m < Ar. cömert 

 k.  232a/6 

kés - kesmek 

 k.- di 231b/12 

k.- ti 236a/5 

kesb < Ar. kazanma  

 k.+ in 245b/19 

keşf < Ar. keşif 

 k.  244b/18 

keyd < Ar. hile, oyun 

 k. étil- 230b/7 

 k.+ nin͡g 230b/7 

keyfiyyet < Ar. nitelik  

 k.  243a/10 

 k.+ iġa 233a/23, 237b/4 

 k.+ ler 225b/26 

ḳıble < Ar. Kabe’nin bulunduğu yön 

 ḳ.  241a/7 
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ḳıbṭı̄̇ < Ar. çingene 

 ḳ.+ lerni 236b/4 

ḳıl - I. yapmak, etmek 

ḳ.- dı 227a/12, 233b/6, 236a/1 

ḳ.- dılar 235b/13, 246a/16, 246b/11 

ḳ.- dın͡gızlar 239a/16, 239a/17 

ḳ.- duḳ 227a/8, 243a/12, 243a/8 

ḳ.- ġan bol- 229a/27 

 ḳ.- ġay 236a/17, 237b/5, 243b/20, 

245b/2, 247a/24 

ḳ.- ġaylar 230a/22, 245b/21, 247b/8 

ḳ.- ġuçı 227a/8, 234b/1 

ḳ.- ġuçılar 234b/3 

ḳ.- ġuçısı 227b/12 

ḳ.- ıpdur 232b/3, 244b/26 

ḳ.- ıpdurlar 237a/3 

ḳ.- ıpdurur 237a/12 

ḳ.- maġay 247a/1 

ḳ.- maġıl 244b/2 

 ḳ.- sa 233a/16, 245b/20 

ḳ.- ur 232b/5, 237b/15, 238a/15, 

238a/8, 238b/13, 241b/19, 241b/25, 242b/24, 

243a/4,  

 ḳ.- urlar 235b/24,243b/19, 244b/19, 

245a/25, 247a/25 

II. yaratmak 

 ḳ.- an 232b/17 

 ḳ.- anġa 232b/17 

ḳ.- a al- 232b/3, 235a/17 

ḳ.- ayın 233b/5 

III. yardımcı fiil 

ḳ.  (ṣabr) 235b/24 

ḳ.  (tezniye) 244a/12 

 ḳ.  (yād) 240b/16, 240b/21, 243a/14, 

245b/15, 245b/4  

 ḳ.- a (feryād) 226a/26 

 ḳ.- a (ṭaʿn) 231a/7 

 ḳ.- a al- (nuṣret) 239a/8 

 ḳ.- ayım (meşġūlluḳ) 238b/19 

 ḳ.- dı (āgāh) 238b/7, 239b/4 

 ḳ.- dı (āşkār) 231a/7 

 ḳ.- dı (cemʿ) 244b/7 

 ḳ.- dı (firūtanlıġ) 231b/9 

 ḳ.- dı (ḫaber) 239a/14 

 ḳ.- dı (ḫaṭā) 231a/8 

 ḳ.- dı (helāk) 234a/14, 234a/16, 

234a/17 

 ḳ.- dı (her-āyine) 232b/15 

 ḳ.- dı (ibtidāʾsın) 233a/20 

 ḳ.- dı (icābet) 229b/20 

 ḳ.- dı (iḫbār) 239a/5 

 ḳ.- dı (iktifā) 243a/12 

 ḳ.- dı (işāret) 234b/18, 234b/19 

 ḳ.- dı (ḳaṣd) 244b/11 

 ḳ.- dı (ḳıyām) 226a/15 

 ḳ.- dı (laʿnet) 225a/27 

 ḳ.- dı (maʿlūm) 226b/19 

 ḳ.- dı (menzil) 247b/19 

 ḳ.- dı (muḳarrer) 240a/14 

 ḳ.- dı (mübtelā) 235b/3 

 ḳ.- dı (müşāhede) 226a/27, 232a/11 

 ḳ.- dı (nafaḳa) 245a/27 
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 ḳ.- dı (secde) 234b/6 

 ḳ.- dı (şarṭ) 233b/6 

 ḳ.- dı (vaḥy) 231b/25, 231b/6, 231b/7 

 ḳ.- dı (vaṣf) 237a/11 

 ḳ.- dı (vefā) 233b/12 

 ḳ.- dı (yād) 225b/3, 231a/16, 244a/16 

 ḳ.- dı (yarım) 234b/10 

 ḳ.- dı (yavuḳ) 226a/20 

 ḳ.- dıḳ (tebṣira) 243a/9 

 ḳ.- dılar (beydā) 248a/8 

 ḳ.- dılar (cevr) 228a/20 

 ḳ.- dılar (firūtanı̄̇lıġ) 240b/21 

 ḳ.- dılar (ḳızġanç) 247b/1 

 ḳ.- dılar (müşāhede) 226a/24 

 ḳ.- dılar (nafaḳa) 245a/2 

 ḳ.- dılar (nen͡g) 233a/11 

 ḳ.- dılar (pāre) 236a/5 

 ḳ.- dılar (secde) 234b/7 

 ḳ.- dılar (tekẕı̄̇b) 235a/12, 235b/21, 

235b/5, 236a/12, 236b/5 

 ḳ.- dılar (terkin) 246b/26 

 ḳ.- dılar (yaḫşılıḳ) 233a/12 

 ḳ.- dılar (yaman) 233a/11 

 ḳ.- dılar (ẓuhūr) 234a/15 

 ḳ.- dım (emr) 228a/12 

 ḳ.- dın͡gızlar (ḫayr) 246a/4 

 ḳ.- duḳ (āsān) 235b/4, 236b/1 

 ḳ.- duḳ (binā) 227a/23 

 ḳ.- duk (helāk) 227a/21, 236a/14, 

237a/1  

 ḳ.- duḳ (maḥv) 236a/22 

 ḳ.- duḳ (menzil) 247b/7 

 ḳ.- duḳ (mihribān) 248a/7 

 ḳ.- duḳ (muḳarrer) 242b/13 

 ḳ.- duḳ (rūşen) 246a/25 

 ḳ.- duḳ (selām) 226a/16 

 ḳ.- duḳ (taḳdı̄̇r) 242b/12, 242b/14 

 ḳ.- duḳ (tamām) 248a/4 

 ḳ.- duḳ (taṣdı̄̇ḳ) 242a/1 

 ḳ.- duḳ (toz) 236a/22 

 ḳ.- duḳ (vaḥy) 247b/26 

 ḳ.- duḳ (inʿām) 236a/16 

 ḳ.- ġan (rāst) 237a/12 

 ḳ.- ġan (rūşen) 228a/4 

 ḳ.- ġan (ṣanāyiʿ) 226a/5 

 ḳ.- ġan (vefāt) 244a/4 

 ḳ.- ġanlar (ḥaram) 242a/14 

 ḳ.- ġay (ʿamel) 240a/10 

 ḳ.- ġay (bay) 234a/8, 234a/9 

 ḳ.- ġay (béklik) 235b/19 

 ḳ.- ġay (fedāʾı̄̇) 246a/9 

 ḳ.- ġay (ḥesāb) 238b/17 

 ḳ.- ġay (mükāfāt) 240a/11 

 ḳ.- ġay (müşāhede) 244b/10 

 ḳ.- ġay (mütābaʿat) 235b/16 

 ḳ.- ġay (nafaḳa) 245b/1 

 ḳ.- ġay (rāżı) 234a/9 

 ḳ.- ġay (taḳrı̄̇r) 228a/9 

 ḳ.- ġay (tebdı̄̇l) 242b/15 

 ḳ.- ġay tekẕı̄̇b 243b/20 

 ḳ.- ġay (terkin) 239b/7 

 ḳ.- ġay (yād) 228a/2, 228a/5 
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 ḳ.- ġaylar (ʿarż) 242b/2 

 ḳ.- ġaylar (ārzū) 241a/27 

 ḳ.- ġaylar (bék) 229a/21 

 ḳ.- ġaylar (ḥaẕer) 228a/4 

 ḳ.- ġaylar (istiġāŝe) 239b/2 

 ḳ.- ġaylar (ḳızġançlıḳ) 247a/26 

 ḳ.- ġaylar (köplük) 242b/2 

 ḳ.- ġaylar (maʿlūm) 235b/20 

 ḳ.- ġaylar (maʿāş) 244b/2 

 ḳ.- ġaylar (müşāhede) 245b/27 

 ḳ.- ġaylar (nafaḳa) 245a/23 

 ḳ.- ġaylar (saʿy) 227a/20 

 ḳ.- ġaylar (ṣabr) 228a/2 

 ḳ.- ġaylar (şefāʿat) 232b/22 

 ḳ.- ġaylar (tevbe) 228a/3 

 ḳ.- ġaylar (yād) 243a/9 

 ḳ.- ġaylar (yétmeklik) 239b/2 

 ḳ.- ġıl (āgāh) 235b/24 

 ḳ.- ġuçı (bāver) 246b/1 

 ḳ.- guçı (faḫr) 247a/24 

 ḳ.- ġuçı (helāk) 227a/16 

 ḳ.- ġuçı (iḳrār) 242b/11 

 ḳ.- guçı (nāz) 247a/24 

 ḳ.- ġuçı (yād) 236a/12 

 ḳ.- ġuçıdur (ḥükm) 226b/7 

 ḳ.- ġuçılar (iş) 225b/11 

 ḳ.- ġuçılar (ḳabūl) 225b/9 

 ḳ.- ġuçılar (müdāhene) 243b/19 

 ḳ.- ġuçılar (nafaḳa) 245a/22 

 ḳ.- ġuçılar (perhı̄̇z) 229a/7 

 ḳ.- ġuçılar (tekye) 229a/15, 239b/22 

 ḳ.- ġuçılar (tekẕı̄̇b) 242a/24 

 ḳ.- ġuçılardın (tekẕı̄̇b) 244a/7 

 ḳ.- ġuçılarġa (perhı̄̇z) 229b/2 

 ḳ.- ġuçılarġa (tekẕı̄̇b) 228b/20 

 ḳ.- ġuçısı (beydā) 244a/22 

 ḳ.- ġumdur (ḳaṣdın) 238b/20 

 ḳ.- ın͡gızlar (iḫbār) 242b/21, 243a/5 

 ḳ.- ın͡gızlar (manẓar) 245b/17 

 ḳ.- ın͡gızlar (müşāhede) 226a/1 

 ḳ.- ın͡gızlar (ṣabr) 229a/3 

 ḳ.- ın͡gızlar (secde) 234b/4 

 ḳ.- ıp (ḥāżır) 231b/15 

 ḳ.- ıp (ḳaṭʿ) 231a/24 

 ḳ.- ıp (kéng) 227a/24 

 ḳ.- ıp (muḳarrer) 225b/22 

 ḳ.- ıp ér- (şükrsızlıḳ) 235a/26 

 ḳ.- ıpdur (ʿaṭāʾ) 225b/9, 229a/9 

 ḳ.- ıpdur (āmāde) 247a/10 

 ḳ.- ıpdur (muḳarrer) 237a/25 

 ḳ.- ıpdur (naḳl) 237b/18 

 ḳ.- ıpdur (vaʿde) 246b/10 

 ḳ.- ıpdurlar (ḫacel) 243b/9 

 ḳ.- ıpdurlar (ilḳā) 235b/17 

 ḳ.- ıpdurlar (tevehhüm) 232b/13 

 ḳ.- ıpdurlar (vaṣiyyet) 227b/18 

 ḳ.- ıptur (edā) 240b/11 

 ḳ.- ıptur (taḫṣı̄̇ṣ) 240b/3 

 ḳ.- ıptur (vaʿde) 245a/24 

 ḳ.- madı (ḫaṭā) 231a/19 

 ḳ.- madı (helāk) 236a/26 

 ḳ.- madı (meyl) 232a/23 
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 ḳ.- madılar (meyl) 226a/20 

 ḳ.- madılar (riʿāyet) 248a/13 

 ḳ.- madın͡gızlar (ḫaber) 226a/25 

 ḳ.- maġan (taṣrı̄̇f) 240a/5 

 ḳ.- maġay (nefʿ) 230b/18 

 ḳ.- maġay (taʿarrużın) 231b/26 

 ḳ.- maġay (yüklüg) 227a/11 

 ḳ.- maġay (żarar) 247b/4 

 ḳ.- maġaylar (istiʿlam) 239a/16 

 ḳ.- maġaylar (muḫāṣame) 229b/6 

 ḳ.- maġaylar (mübı̄̇n) 243b/5 

 ḳ.- maġaylar (ṣarf) 247a/26 

 ḳ.- maġaylar (taʿaḳḳul) 230a/15 

ḳ.- maġuçı (kén͡g) 227a/24 

 ḳ.- man͡gızlar (az) 237b/7 

 ḳ.- man͡gızlar (ṣabr) 229a/3 

 ḳ.- mas (az) 229a/22 

 ḳ.- mas (fehm) 245b/20 

 ḳ.- mas (iş) 238b/19 

 ḳ.- mas (nafaḳa) 245a/13 

 ḳ.- mas (tekẕı̄̇b) 237b/22 

 ḳ.- mas (yād) 242b/20 

 ḳ.- mas ér- (edā) 225b/14 

 ḳ.- maslar (mütābaʿat) 232b/14 

 ḳ.- maslar (tecvir) 243b/5 

 ḳ.- maydur (farż) 248a/9 

 ḳ.- maydurlar (vaṣiyyet) 227b/19 

 ḳ.- sa (eŝer) 242a/9 

 ḳ.- sa (ġalebe) 238a/13 

 ḳ.- sa (istidlāl) 243a/16 

 ḳ.- sa (iş) 247a/22 

 ḳ.- sa (müṭālaʿa) 226a/5 

 ḳ.- sa (nafaḳa) 245a/19 

 ḳ.- sa (ṭulūʿ) 231a/9 

 ḳ.- sa (uruş) 245a/20 

 ḳ.- sunlar (inşā) 230a/13 

 ḳ.- uġı (yād) 245b/5 

 ḳ.- ur (ʿiṭā) 239b/15, 248b/4 

 ḳ.- ur (an͡gar) 239a/26 

 ḳ.- ur (ant) 243a/14 

 ḳ.- ur (ārāyiş) 238a/16 

 ḳ.- ur (ataġlıġ) 240a/18 

 ḳ.- ur (āvāz) 237b/23 

 ḳ.- ur (cevān) 241b/19 

 ḳ.- ur (çift) 229a/16 

 ḳ.- ur (ékkinçi) 245b/3 

 ḳ.- ur (ḥavāle) 233b/15 

 ḳ.- ur (ı̄̇zā) 235a/15 

 ḳ.- ur (ḳabūl) 232a/6 

 ḳ.- ur (ḳayġuluḳ) 233b/23 

 ḳ.- ur (muḳarrer) 248a/22 

 ḳ.- ur (mücādele) 232a/11 

 ḳ.- ur (münācāt) 228b/11 

 ḳ.- ur (naḳl) 225a/20, 229a/25, 

229b/10 

 ḳ.- ur (nefüd) 229b/18 

 ḳ.- ur (nisbet) 233b/4 

 ḳ.- ur (ölüg) 234a/1 

 ḳ.- ur (saʿy) 233b/16 

 ḳ.- ur (sāḳ) 238b/11 

 ḳ.- ur (şādmān) 238b/11 

 ḳ.- ur (şerḥ) 238a/22 
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 ḳ.- ur( taġatṭim) 240b/26 

 ḳ.- ur (ṭavāf) 232b/4 

 ḳ.- ur (tekẕı̄̇b) 237b/15, 238a/18, 

238b/24, 238b/8, 239a/15, 239b/13, 240a/15, 

240a/23, 240a/6,  

 240b/9 

 ḳ.- ur (temhı̄̇d) 246a/12 

 ḳ.- ur (tüben) 239b/26 

 ḳ.- ur (vaḥy) 230a/23 

 ḳ.- ur (yād) 225a/15, 225a/20, 225a/9 

 ḳ.- ur (yıġlaġuçı) 233b/24 

 ḳ.- ur (muḫālefet) é- 234a/13 

 ḳ.- ur ér- (ʿamel) 229a/13, 241b/4 

 ḳ.- ur ér- (Dārü’n-nedve) 230b/5 

 ḳ.- ur ér- (tekẕı̄̇b) 228b/27, 239a/27 

 ḳ.- ur ér- (tilegin) 225b/16 

 ḳ.- ur sén (cidāl) 234a/22 

 ḳ.- uraḳ (ārzū) 239b/26 

 ḳ.- urlar (iḫtiyār) 241a/26 

 ḳ.- urlar (ḳayta) 245b/14 

 ḳ.- urlar (kerāmet) 233b/18 

 ḳ.- urlar (ḳıtāl) 245a/24 

 ḳ.- urlar (kitābet) 230b/3 

 ḳ.- urlar (nisbet) 227b/15 

 ḳ.- urlar (recm) 231a/10 

 ḳ.- urlar (ṭavāf )239b/1, 241a/23 

 ḳ.- urlar (tekẕı̄̇b) 234b/26 

 ḳ.- urlar (vaḳtıda) 226b/5 

ḳılal - → ḳılıl (yardımcı fiil) 

 ḳ.- ın͡g (suāl) 234b/21 

ḳılıç kılıç 

 ḳ.  234b/15, 236a/5, 247b/14 

 ḳ.+ ını 236a/1 

 ḳ.+ ının͡g 247b/17 

ḳılıl - kılınmak (yardımcı fiil) 

 ḳ.- ġan (ḥāżır) 235b/26 

 ḳ.- ġan (ʿaleyhi’s-selām) 226a/14 

 ḳ.- ġan (nişān) 226b/15 

 ḳ.- ġaylar (helāk) 230b/17 

 ḳ.- ġaylar (hezimet) 236b/12 

 ḳ.- ıpdurlar (laʿnet) 225a/25 

 ḳ.- maydur (ḫaber) 233b/11 

 ḳ.- ur (artuḳ) 246b/4 

 ḳ.- ur (iḫtiṣār) 232a/1 

ḳılḳuluḳ yardımcı fiil  

 ḳ.  (yād) 246b/9 

ḳılmaḳ yardımcı fiil 

 ḳ.  (ġarı̄̇z) 238b/14 

 ḳ.  (ḫavār) 238b/15 

 ḳ.  (ḥaẕer) 227b/12 

 ḳ.  (helāk) 226b/20 

 ḳ.  (ḳıyās) 227b/1 

 ḳ.  (kirāmı) 238b/5 

 ḳ.  (müfāḫaret) 246b/16 

 ḳ.  (tāze) 243a/11 

 ḳ.  (yād) 246a/15 

 ḳ.  (yaḫşılıġ) 240a/9 

 ḳ.+ a (selām) 226a/16 

 ḳ.+ da (nafaḳa) 245a/17 

 ḳ.+ da (şürūʿ) 228b/21 

 ḳ.+ ı (fehm) 236b/2 

 ḳ.+ ı (iḫtiyār) 233a/4 
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 ḳ.+ ı (revān) 238a/27 

 ḳ.+ ı (yād) 235b/4, 243a/9 

 ḳ.+ ıda (helāk) 227a/9 

 ḳ.+ ıġa (beydā) 243a/10 

 ḳ.+ ıġa (helāk) 226b/12, 247b/23 

 ḳ.+ ıġa (üstün) 226b/14 

 ḳ.+ ım (ʿaẕāb) 235b/6 

 ḳ.+ ın (iftirā) 228b/22 

 ḳ.+ ın (rūşen) 237a/22 

 ḳ.+ ḳa (ḳızġanç) 247a/27 

 ḳ.+ nın͡g (yaḫşılıḳ) 240a/9 

ḳılmaḳlıġ yardımcı fiil  

 ḳ.  (esı̄̇r) 236b/17 

 ḳ.  (şükr) 228a/2 

ḳır - kırmak 

 ḳ.- dıda 235a/27 

ḳırāʾat  < Ar. okuma 

 ḳ.+ ġa 243b/9 

 ḳ.+ ı 243a/22 

 ḳ.+ ıdın 243b/12 

ḳırḳ kırk sayısı 

 ḳ.  228b/9, 235a/19, 241a/16 

ḳıṣaṣ < Ar. bir işe aynı şekilde karşılık 

vermek  

 ḳ.+ da 235b/1 

ḳısḳa kısa 

 ḳ.  240a/2 

ḳısmet  < Ar. talih, kısmet 

 ḳ.  232b/7 

 ḳ.+ i 232b/8 

 ḳ.+ lerni 228a/7 

 ḳ. tap- 226a/7 

ḳıṣṣa <Ar. hikaye, kıssa 

 ḳ.+ sıda 226b/27, 227a/13 

ḳış kış mevsimi 

 ḳ.  227b/1 

ḳışlıġ kışlık 

 ḳ.  238a/4 

ḳıtāl < Ar. savaş, vuruşma, birbirini 

öldürme 

 ḳ.  233a/5, 245a/20 

 ḳ. ḳıl- 245a/24 

ḳıvām < Ar. olgunluk, çağ 

 ḳ.+ ı 247b/15 

ḳıyām < Ar. başlama 

 ḳ.+ ıġaça 236b/26 

 ḳ. ḳıl- 226a/15 

 ḳ. körset- 227a/19 

ḳıyāmet < Ar. kıyamet  

 ḳ.  228a/24, 228a/5, 229a/27, 

230b/20, 230b/3, 233b/20, 234a/27, 234b/12, 

235a/8,  

 235b/20, 235b/7, 236b/17, 236b/18, 

236b/26, 237a/7, 239a/2, 240b/16, 244a/9, 

245b/12,  

 246b/7 

 ḳ.+ de 234a/8, 237b/8, 243b/24, 

244a/2 

 ḳ.+ dür 242a/22 

 ḳ.+ ni 233a/10, 235a/13, 236b/27 

ḳıyās < Ar. karşılaştırmak 

 ḳ. ḳılmaḳ 227b/1 
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ḳıymet  < Ar. değer 

 ḳ.  241b/16 

ḳıymetlıġ → ḳıymetlıḳ 

 ḳ. bol- 238b/21 

ḳıymetlıḳ kıymetli  

 ḳ.  240b/8 

ḳız kız 

 ḳ.+ durlar 240b/6 

 ḳ.+ ıda 226b/24 

 ḳ.+ lar 225b/21, 230a/26, 241b/19 

 ḳ.+ ları 226b/21, 229b/12 

 ḳ.+ larıdın 236a/3 

 ḳ.+ larıġa 236a/16 

 ḳ.+ larını 236a/14 

 ḳ.+ nı 241b/22 

 ḳ. tap- 241b/20 

ḳızġanç kıskanç  

 ḳ. ḳıl- 247b/1 

 ḳ. ḳılmaḳ 247a/27 

ḳızġançlıḳ kıskançlık 

 ḳ.+ ı 247a/26 

 ḳ. ḳıl- 247a/25 

 ḳ.+ nı 233b/9 

ḳızıl kırmızı, kızıl, al 

 ḳ.  237b/24, 239a/12, 239a/13 

ḳızḳanç → ḳızġanç  

 ḳ.  227b/2 

ḳızḳançlıḳ → ḳızġançlıḳ   

 ḳ.  233b/6 

kibr < Ar. büyüklük taslama, kibir 

 k.  232a/22 

kibriyā < Ar. büyüklük, ululuk  

 k.  240b/12 

 k.+ sı 228a/8 

kibriyālıḳ < Ar.+T. büyüklük, ululuk 

 k.+ ının͡g 244a/12 

kiçik küçük 

 k.  229a/18, 233a/27, 238a/16, 

241a/22, 246b/14 

 k. bol- 233a/16 

 k.+ i 237a/5 

 k.+ ler ér- 233a/21 

 k.+ lernin͡g 241a/20 

kim I. kimse, kişi 

 k.+ din 247b/4 

 k.+ dür 230a/20, 231b/25, 235b/20, 

245a/27 

 k.+ ege 235a/23, 238b/5 

 k.+ eler 225a/11 

 k.+ eni 235a/24, 235b/1 

 k.+ esini 235a/27 

 k.+ ge 230a/20, 232b/22, 239a/7, 

247a/12, 248b/4 

 k.+ ige 232b/18 

 k.+ inge 239a/17 

 k.+ in͡ge 226a/25, 227a/8 

 k.+ inin͡g 242b/14 

 k.+ lerdürler 241b/26 

 k.+ ni 233b/4, 234a/4 

 k.+ nin͡g 240a/9 

II. Farsça bağlama edatı “ki”nin yerine 

kullanılan Türkçe soru edatı 
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 k.  225a/10, 225a/12, 225a/14, 

225a/15, 225a/16, 225a/17, 225a/18, 

225a/19, 225a/20,  

 225a/23, 225a/24, 225a/26, 225a/9, 

225b/1, 225b/10, 225b/11, 225b/13, 

225b/14, 225b/15,  

 225b/16, 225b/17, 225b/18, 225b/2, 

225b/20, 225b/21, 225b/24, 225b/3, 225b/4, 

225b/6,  

 225b/7, 225b/8, 225b/9, 226a/10, 

226a/11, 226a/12, 226a/14, 226a/15, 

226a/18, 226a/19,  

 226a/2, 226a/22, 226a/23, 226a/24, 

226a/25, 226a/4, 226a/6, 226a/7, 226a/8, 

226a/9,  

 226b/11, 226b/12, 226b/16, 226b/17, 

226b/18, 226b/19, 226b/2, 226b/21, 

226b/22, 226b/24,  

 226b/25, 226b/4, 226b/5, 226b/6, 

226b/8, 226b/9, 227a/11, 227a/12, 227a/14, 

227a/15,  

 227a/17, 227a/18, 227a/19, 227a/2, 

227a/22, 227a/23, 227a/24, 227a/26, 227a/4, 

227a/5,  

 227b/10, 227b/11, 227b/12, 227b/13, 

227b/14, 227b/15, 227b/16, 227b/21, 

227b/23, 227b/24,  

 227b/25, 227b/27, 227b/4, 227b/5, 

227b/8, 228a/1, 228a/10, 228a/12, 228a/13, 

228a/15,  

 228a/16, 228a/17, 228a/20, 228a/22, 

228a/23, 228a/24, 228a/25, 228a/26, 

228a/27, 228b/11,  

 228b/12, 228b/13, 228b/14, 228b/15, 

228b/18, 228b/2, 228b/20, 228b/21, 

228b/23, 228b/24,  

 228b/26, 228b/27, 228b/3, 228b/4, 

228b/6, 228b/7, 228b/9, 229a/1, 229a/10, 

229a/13,  

 229a/14, 229a/17, 229a/2, 229a/23, 

229a/25, 229a/5, 229a/6, 229a/7, 229b/10, 

229b/11,  

 229b/12, 229b/13, 229b/15, 229b/18, 

229b/19, 229b/20, 229b/21, 229b/23, 

229b/25, 229b/26,  

 229b/27, 229b/5, 229b/7, 229b/8, 

229b/9, 230a/1, 230a/11, 230a/12, 230a/14, 

230a/16,  

 230a/17, 230a/21, 230a/22, 230a/24, 

230a/25, 230a/3, 230a/4, 230a/5, 230a/9, 

230b/12,  

 230b/13, 230b/14, 230b/15, 230b/16, 

230b/17, 230b/18, 230b/21, 230b/25, 

230b/26, 230b/27,  

 230b/3, 230b/5, 230b/6, 230b/8, 

231a/1, 231a/10, 231a/12, 231a/13, 231a/14, 

231a/15,  

 231a/16, 231a/17, 231a/18, 231a/2, 

231a/21, 231a/22, 231a/23, 231a/3, 231a/6, 

231a/7,  
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 231a/8, 231a/9, 231b/11, 231b/13, 

231b/14, 231b/17, 231b/19, 231b/2, 

231b/24, 231b/26,  

 231b/3, 231b/6, 231b/8, 232a/1, 

232a/10, 232a/11, 232a/12, 232a/13, 

232a/14, 232a/15,  

 232a/16, 232a/17, 232a/18, 232a/19, 

232a/20, 232a/23, 232a/24, 232a/26, 

232a/27, 232a/3,  

 232a/6, 232a/7, 232a/9, 232b/12, 

232b/13, 232b/16, 232b/19, 232b/2, 

232b/21, 232b/22,  

 232b/24, 232b/27, 232b/3, 232b/4, 

232b/5, 232b/7, 232b/8, 232b/9, 233a/11, 

233a/12,  

 233a/13, 233a/14, 233a/15, 233a/17, 

233a/18, 233a/2, 233a/21, 233a/24, 233a/25, 

233a/26,  

 233a/27, 233a/6, 233a/7, 233a/8, 

233b/1, 233b/10, 233b/12, 233b/13, 

233b/16, 233b/17,  

 233b/18, 233b/19, 233b/2, 233b/4, 

233b/5, 234a/11, 234a/14, 234a/15, 234a/17, 

234a/18,  

 234a/20, 234a/21, 234a/23, 234a/26, 

234a/27, 234a/3, 234a/5, 234a/6, 234a/8, 

234b/1,  

 234b/10, 234b/11, 234b/14, 234b/16, 

234b/18, 234b/21, 234b/22, 234b/23, 

234b/24, 234b/27,  

 234b/3, 234b/5, 234b/7, 235a/11, 

235a/15, 235a/17, 235a/19, 235a/2, 235a/22, 

235a/23,  

 235a/24, 235a/25, 235a/27, 235a/7, 

235b/1, 235b/11, 235b/12, 235b/15, 

235b/16, 235b/19,  

 235b/2, 235b/20, 235b/21, 235b/22, 

235b/23, 235b/24, 235b/25, 235b/27, 

235b/3, 235b/4,  

 235b/5, 235b/7, 236a/11, 236a/13, 

236a/15, 236a/16, 236a/17, 236a/18, 

236a/19, 236a/20,  

 236a/23, 236a/24, 236a/25, 236a/27, 

236a/4, 236a/8, 236b/10, 236b/11, 236b/12, 

236b/15,  

 236b/16, 236b/19, 236b/21, 236b/23, 

236b/25, 236b/26, 236b/3, 236b/4, 236b/6, 

236b/8,  

 237a/1, 237a/10, 237a/11, 237a/12, 

237a/13, 237a/14, 237a/16, 237a/17, 

237a/19, 237a/2,  

 237a/20, 237a/23, 237a/24, 237a/25, 

237a/27, 237a/3, 237a/4, 237a/5, 237a/6, 

237a/7,  

 237a/9, 237b/10, 237b/12, 237b/13, 

237b/14, 237b/15, 237b/16, 237b/17, 

237b/18, 237b/19,  

 237b/2, 237b/11, 237b/20, 237b/22, 

237b/23, 237b/24, 237b/26, 237b/27, 

237b/4, 237b/7, 238a/1,  
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 238a/11, 238a/12, 238a/19, 238a/2, 

238a/21, 238a/22, 238a/9, 238b/13, 238b/16, 

238b/17,  

 238b/18, 238b/19, 238b/23, 238b/3, 

238b/6, 238b/8, 238b/9, 239a/10, 239a/13, 

239a/14,  

 239a/16, 239a/18, 239a/19, 239a/20, 

239a/21, 239a/25, 239a/27, 239a/3, 239a/5, 

239a/8,  

 239b/10, 239b/12, 239b/14, 239b/16, 

239b/17, 239b/18, 239b/19, 239b/2, 

239b/20, 239b/21,  

 239b/22, 239b/23, 239b/24, 239b/25, 

239b/26, 239b/27, 239b/3, 239b/4, 239b/6, 

239b/8,  

 239b/9, 240a/10, 240a/13, 240a/14, 

240a/15, 240a/18, 240a/2, 240a/20, 240a/22, 

240a/24,  

 240a/25, 240a/4, 240a/5, 240b/1, 

240b/10, 240b/11, 240b/12, 240b/13, 

240b/15, 240b/17,  

 240b/20, 240b/21, 240b/22, 240b/23, 

240b/26, 240b/27, 240b/4, 240b/5, 240b/7, 

240b/9,  

 241a/11, 241a/12, 241a/14, 241a/15, 

241a/20, 241a/22, 241a/24, 241a/27, 241a/7, 

241b/10,  

 241b/12, 241b/14, 241b/15, 241b/17, 

241b/18, 241b/19, 241b/2, 241b/22, 

241b/26, 241b/27,  

 241b/4, 241b/5, 241b/6, 241b/9, 

242a/10, 242a/11, 242a/13, 242a/15, 

242a/16, 242a/17,  

 242a/2, 242a/20, 242a/22, 242a/23, 

242a/25, 242a/3, 242a/4, 242a/5, 242a/7, 

242a/8,  

 242a/9, 242b/1, 242b/11, 242b/14, 

242b/15, 242b/17, 242b/18, 242b/19, 

242b/20, 242b/22,  

 242b/23, 242b/24, 242b/25, 242b/27, 

242b/3, 242b/5, 242b/6, 242b/8, 242b/9, 

243a/1,  

 243a/10, 243a/13, 243a/15, 243a/16, 

243a/17, 243a/18, 243a/19, 243a/21, 

243a/22, 243a/24,  

 243a/25, 243a/26, 243a/5, 243a/6, 

243a/7, 243a/8, 243a/9, 243b/10, 243b/11, 

243b/13,  

 243b/14, 243b/15, 243b/18, 243b/2, 

243b/20, 243b/26, 243b/3, 243b/5, 243b/7, 

243b/8,  

 243b/9, 244a/13, 244a/14, 244a/15, 

244a/16, 244a/20, 244a/22, 244a/23, 

244a/26, 244a/27,  

 244a/5, 244a/6, 244a/7, 244b/1, 

244b/12, 244b/16, 244b/20, 244b/21, 

244b/25, 244b/26,  

 244b/27, 244b/3, 244b/5, 244b/6, 

244b/7, 244b/9, 245a/1, 245a/11, 245a/12, 

245a/13,  
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 245a/17, 245a/19, 245a/20, 245a/23, 

245a/24, 245a/26, 245a/27, 245a/3, 245a/4, 

245a/6,  

 245a/8, 245b/1, 245b/10, 245b/12, 

245b/13, 245b/14, 245b/15, 245b/16, 

245b/18, 245b/19,  

 245b/20, 245b/22, 245b/23, 245b/24, 

245b/25, 245b/27, 245b/3, 245b/4, 245b/7, 

245b/8,  

 246/b/27, 246a/10, 246a/11, 246a/12, 

246a/13, 246a/14, 246a/16, 246a/17, 

246a/18, 246a/19,  

 246a/24, 246a/25, 246a/26, 246a/3, 

246a/6, 246a/8, 246b/1, 246b/10, 246b/11, 

246b/12,  

 246b/13, 246b/17, 246b/20, 246b/24, 

246b/26, 246b/5, 246b/8, 246b/9, 247a/1, 

247a/10,  

 247a/15, 247a/16, 247a/18, 247a/21, 

247a/22, 247a/23, 247a/25, 247a/27, 247a/7, 

247a/8,  

 247a/9, 247b/1, 247b/11, 247b/12, 

247b/13, 247b/15, 247b/16, 247b/19, 

247b/2, 247b/20,  

 247b/21, 247b/22, 247b/23, 247b/26, 

247b/27, 247b/3, 247b/5, 247b/6, 247b/7, 

248a/13,  

 248a/16, 248a/17, 248a/19, 248a/23, 

248a/25, 248a/26, 248a/27, 248a/3, 248a/6, 

248a/9,  

 248b/1, 248b/2, 248b/3, 248b/5 

kināye  < Ar. dolaylı olarak anlatma 

 k.+ dür 241b/16 

kināyet < Ar. sözü gerçek manası dışında 

kullanma.  

 k.+ dür 227a/18, 231b/12 

kir - girmek 

 k.- diler 236a/21 

 k.- er 238a/20, 239b/26, 244b/12, 

244b/15 

 k.- geyler 242a/8, 245b/23 

 k.- in͡gizler 229a/3 

 k.- ipdürler 229a/18 

 k.- mekde 229a/20 

 k.- mes 241b/15 

 k.- mesler 230a/18 

kirām < Ar. şerefli ve ulu kimseler 

 k.  240b/14, 240b/15 

 k.+ ı 245b/3 

 k.+ ı ḳılmaḳ 238b/5 

kirgüz - girdirmek, sokmak  

 k.- ür 244b/22 

kirmek girmek  

 k.+ dür 245b/10 

kirü geri 

 k.+ dedür 229a/27 

kişi kişi, şahıs 

 k.  225a/23, 225b/21, 226a/23, 

226b/24, 229a/27, 231a/27, 233a/16, 

233b/12, 235a/25,  
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 238b/19, 238b/3, 239b/20, 239b/25, 

239b/6, 240b/10, 243b/10, 243b/11, 

243b/15, 244a/5,  

 245a/20, 245a/26, 245a/27 

 k.+ din 225b/20, 233a/2 

 k.+ ge 232b/19, 232b/23, 233a/7, 

233a/8, 233b/2, 238b/19, 239b/6 

 k.+ ler 225b/20, 226a/18, 228b/10, 

232b/23, 233b/1, 235a/27, 247b/8 

 k.+ lerdin 232b/22 

 k.+ lerge 247b/15 

 k.+ leri 227b/8, 247a/10, 248a/19 

 k.+ lerige 242b/15 

 k.+ lerni 225a/27, 234b/4, 235b/9, 

247a/27 

 k.+ lernin͡g 228a/1 

 k.+ ni 233b/16, 233b/7, 234a/16, 

247b/20 

 k.+ nin͡g 226b/17, 229b/9, 242b/13, 

245b/7, 246/b/27 

kit - gitmek 

 k.- er 236b/16 

 k.- geyler 230b/17 

 k.- megey 241b/12 

kitāb < Ar. kitap, kutsal kitap 

 k.  225a/24, 228a/27, 228b/1, 

228b/11, 232b/16, 247b/19, 247b/27, 

248a/18, 248a/25,  

 248a/27 

 k. bér- 246a/19 

 k.+ ı 228b/3, 247b/26 

 k.+ ıda 243b/1 

 k.+ ını 248a/5 

 k.+ ının͡g 246a/22 

 k.+ lar 236a/17, 248a/1 

 k.+ larda 234b/13 

 k.+ ları 247b/7 

k.+ larıda 236b/10  

k.+ larnı 237a/4 

 k.+ larnın͡g 237a/4 

kitābet < Ar. yazı yazma, kaleme alma  

 k.  228b/2, 237a/22 

 k.+ i 243b/8 

 k. ḳıl- 230b/3 

kiter - gidermek, uzaklaştırmak 

 k.- güçi 228b/17 

 k.- mek 229a/4 

kitermeḳ gidermek  

 k.+ i 237b/18 

ḳol kol, el 

 ḳ.  240b/26 

komarıl - gömülmek  

 k.- ġan 235b/10 

ḳop - kalkmak 

 ḳ.- ar 230b/26, 230b/27 

 ḳ.- ḳaylar 227a/18 

ḳopar - kaldırmak, çıkarmak 

 ḳ.- ġuçılardurlar 225a/10 

ḳoparıl - kaldırılmak, çıkarılmak  

 ḳ.- ġaylar 242a/19 

 ḳ.- ġuçılar 242a/18 

ḳor ateş parçası 
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 ḳ. bol- 236a/23 

ḳorḳ - korkmak 

 ḳ.- ar 233b/5 

 ḳ.- ay 239b/6, 239b/7, 246a/18 

 ḳ.- aylar 226b/26, 228a/7, 228a/9 

 ḳ.- ḳuçı 239b/11 

 ḳ.- ḳuçılar 237a/7, 239b/22 

 ḳ.- ḳuçılarġa 226b/27 

 ḳ.- maġıl 226a/24 

 ḳ.- tı 226a/22 

 ḳ.- uçıdın 247b/17 

 ḳ.- uçılar 229b/16 

 ḳ.- un͡gızlar 228b/23, 248a/19  

 ḳ.+ ḳuçısıġa 239b/8 

ḳorḳaḳ korkak  

 ḳ.  227b/2 

ḳorḳḳuçı korkan 

 ḳ.+ sıġa 239b/8 

ḳorḳunç korkunç  

 ḳ.+ ı 226a/22, 239b/10 

 ḳ.+ ıġa 240a/12 

 ḳ.+ ılarġa 235a/5 

ḳorḳut - korkutmak 

 ḳ.- tı 236b/4, 239a/10 

 ḳ.- up 235b/11 

 ḳ.- up ér- 236a/18 

 ḳ.- ur ér- 235a/15, 236a/24, 236b/1 

ḳorḳutḳuçı korkutucu 

ḳ.- ḳuçı 227b/11, 227b/14, 234a/26 

 ḳ.- ḳuçılar 236b/4 

ḳorḳutmaḳ korkutmak 

 ḳ.  236a/19 

 ḳ.+ ı 235b/14, 236a/13 

 ḳ.+ ıdur 238b/20 

 ḳ.+ ım 235b/3, 235b/7, 236a/27, 

236a/7 

ḳoş - koşmak 

 ḳ.- ar ér- 231b/15 

 ḳ.- tı 233b/9 

ḳoşul -  düzenlemek 

 ḳ.- ġay 237b/25 

 ḳ.- maslar 238a/11 

 ḳ.- salar 237b/27 

ḳoy - I. bırakmak, terk etmek 

 ḳ.- alar 236a/10 

ḳ.- ġıl 230b/16 

 ḳ.- madı 227a/11 

 ḳ.- maġıl 227b/24 

II. bir yere koymak  

ḳ.- maḳ 227a/18 

 ḳ.- up 232b/11 

ḳ.- uptur 231b/3  

ḳ.- adur 239a/8 

 ḳ.- ar 226b/25, 233b/4 

 ḳ.- dı 226a/20, 226a/26, 232a/11, 

237b/8 

 ḳ.- duḳ 235a/27, 247b/25 

 ḳ.- ġan 236a/10 

 ḳ.- ġay 228a/8 

 ḳ.- ġaylar 242b/1, 245b/14 

III. yardımcı fiil 

ḳ.- arlar (at) 232b/25 
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ḳ.- dı (minnet) 229b/17 

 ḳ.- dı (yüz) 226b/2 

ḳ.- dum (emānet) 244b/5 

ḳ.- madı (bāḳı̄̇) 234a/16 

ḳ.- mak (at) 232b/25 

ḳ.- up (at) 232b/10 

ḳoymaḳ yardımcı fiil 

 yazuḳ ḳ.  239b/12 

ḳoyul - görevlendirilmek  

 ḳ.- ġay 234a/6 

kögüs göğüs 

 k.+ ide 231b/2 

kök gök, sema 

 k.  226a/9, 227b/1, 228b/18, 228b/7, 

235a/21, 238a/18, 238a/19, 238b/26, 

239a/12,  

 239a/14, 240a/20, 243a/10, 243a/19, 

244a/20, 244b/9, 245a/15, 246b/21, 247a/9 

 k.+ de 234b/17, 244b/15 

 k.+ dedür 226a/6, 226a/8, 226a/9, 

228b/6 

 k.+ din 230b/11, 230b/12, 231a/14, 

231a/27, 235a/20, 244b/14, 247b/12 

 k.+ dür 225a/20 

 k.+ ge 230a/22, 230a/24, 231a/24, 

236a/6 

 k.+ i 225a/18 

 k.+ ler 238b/8, 244b/20, 245a/14 

 k.+ lerde 232b/19 

 k.+ lerdedür 233a/9, 244a/14, 

244a/15, 244a/17 

 k.+ lerni 230a/17 

 k.+ lernin͡g 235a/19 

 k.+ ni 227a/23, 227a/24, 237b/3 

 k.+ nin͡g 230b/13 

▪ kökgeçe : göğe kadar 

k.+ 234b/26 

köklik → köklük  

 k.+ din 246b/22 

köklük mavilik  

 k.+ idür 239a/22 

kölege gölge 

 k.  241b/12, 242a/11 

 k.+ din 241b/12, 242a/10 

 k.+ ler 242a/12 

 k.+ si 237b/1, 244a/18 

 k.+ siġa 242a/11 

 k.+ sige 242a/10 

kön͡gül gönül 

 k.  228a/5, 228b/11, 228b/12, 

228b/14, 232a/11, 232a/16, 232a/25, 239b/9, 

246a/22,  

 246a/23 

 k.+ i 226a/22, 226b/20, 231b/23, 

232a/8, 234a/25, 243a/21, 246a/18 

 k.+ ide 232a/10 

 k.+ idür 228b/14 

 k.+ ige 243a/23 

 k.+ inin͡g 231a/16, 231b/21 

 k.+ lerde 244b/24 

 k.+ leri 246a/14, 246a/21 

 k.+ leride 248a/6 
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 k.+ lerni 234a/4 

 k. tart- 226a/3, 246b/15 

 k.+ ün͡gde 244b/4 

kön͡güllük gönüllü 

 k.+ ler 243b/12 

köp çok 

 k.  225b/16, 227b/27, 228b/8, 232a/1, 

232a/21, 233a/17, 234a/19, 237a/20, 

238a/13,  

 238a/27, 239b/13, 240a/22, 240a/23, 

241b/13, 243a/26, 246b/7, 248a/17 

 k. ayt- 228a/5 

 k. bol- 232a/7, 245a/21, 246a/16 

 k. ér- 243a/22 

 k. güli 233a/24 

k.+ i 232b/19, 242b/2, 244a/24, 244a/27, 

246a/21, 248a/1, 248a/18 

 k.+ türler 241a/12  

▪ köprek daha çok  

 k.  236b/9, 241a/10, 242a/10 

 k. bol- 241a/14 

 k.+ i 228b/7, 230b/23, 232a/9, 

245a/26, 247b/17 

 k.+ ide 225b/12 

 k.+ leri 240b/13 

köplük çokluk  

 k.+ i 237b/17, 247a/17 

 k.+ idin 240a/19 

 k.+ ige 246b/17 

 k. ḳıl- 242b/2 

kör - görmek 

 k.- di 231a/27, 231b/2, 232a/10, 

232a/12, 232a/13, 232a/15, 232a/16, 

232a/19, 232a/26,  

 232a/27, 232a/8 

 k.- diler 234b/11, 241a/13 

 k.- dük 234b/22 

 k.- düm 236b/16 

 k.- dün͡g 233b/7 

 k.- er 229a/1, 233b/10, 237b/19, 

245a/13, 245b/13, 245b/4, 246b/22 

 k.- er biz 230b/25 

 k.- gey 233b/19, 245b/9, 247b/19 

 k.- geyler 230b/16, 243a/9, 245b/26 

 k.- gil 235b/24 

 k.- lerdin 239a/18 

 k.- megen 239b/20 

 k.- megeyler 245b/26 

 k.- mek 232a/18 

 k.- mese 226a/4 

 k.- messiz 225b/27 

 k.- messizler 243b/23 

 k.- mey 229a/2 

 k.- meydür 226a/17, 231b/1 

 k.- seler 230b/12, 230b/15, 234b/23 

 k.- üp 231b/4 

 k.- üptür 231b/1, 232a/17 

 k.- üptürler 234b/21, 235b/1 

Körgüçi gören (Allah’ın sıfatı, Basar) 

K.- dür 244b/19 

köre (e.) göre 

 k.  233a/8, 238b/17 
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körset- I. göstermek 

 k.- i 227b/17, 234b/20 

k.- ür 230b/26  

k.- ürler 228b/22  

k.- geyler 228a/2  

k.- kil 234b/14 

II. yardımcı fiil  

 k.- gey (iştiġal) 239a/11 

 k.- gey (nafaḳa) 245a/20 

 k.- gey (yol) 245b/6 

 k.- geyler (ḳıyām) 227a/19 

 k.- geyler (urul) 245a/23 

 k.- iler (iḫtiyār) 248a/11 

 k.- iler (tekẕı̄̇b) 246b/12 

 k.- in͡gizler (aşuḳmaḳ) 247a/7 

 k.- in͡gizler (cezā) 229a/4 

 k.- ipdürler (iştiġal) 225b/17 

 k.- ken bol- (saʿy) 233b/19 

 k.- medi (égrilik) 248a/15 

 k.- se (saʿy) 247a/3 

 k.- ti (muḫāṣame) 245a/27 

 k.- ür (ʿādāt) 227a/3 

 k.- ür (mededkārlıġ) 247b/22 

 k.- ür (ṭavāf) 241b/1 

 k.- ür (tekẕı̄̇b) 239a/11, 239b/5, 

240a/8, 240b/2 

 k.- ür (yüz) 238a/24 

 k.- ür ér- (aşuḳmaḳlıġ )225b/6 

 k.- ür ér- (ıṣrār) 242a/15 

 k.- ürgüçisidürler (yol) 231a/9  

körül -  görülmek 

 k.- gen 232a/8 

 k.- ür 240b/23 

körün - görünmek  

 k.- gey 239a/13 

köter -  I. götürmek 

k.  240a/21 

 k.- genidin 248a/9 

k.- güçi 240b/19 

k.- güçiler 225a/11 

 k.- güsidür 233b/10 

 k.- in͡gizler 245a/18 

 k.- ip ér- 234a/20 

k.- ür 234b/15, 240b/20 

k.- di 237b/3 

 k.- dük 235a/22 

k.- diler 228b/21 

 k.- eyin 233b/6 

 k.- megey 227a/11 

 k.- mes 233b/14 

II. yardımcı fiil 

 k.- gey (ʿarab) 237a/3 

 k.- gey (asıġ) 235b/27 

 k.- gey (behre) 247a/3 

 k.- güçi (nefs) 233b/14 

 k.- güçiler (fermān) 225b/11 

 k.- güçilernin͡g (fermān) 237b/1 

köteril - I. götürülmek  

 k.- gen 241b/16 

II. yardımcı fiil 

 k.- gen (bék) 228b/7 

kötermek götürmekm (yardımcı fiil) 
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 k.  (muṣḥaf ) 243b/5, 243b/6 

 k.+ i (fermān) 237b/1 

 k.+ nin͡g (ʿaẕāb) 233b/8 

köydür - yandırmak 

 k.- güçi 236b/20, 242a/7, 244a/9 

köydürül - yandırılmak 

 k.- geyler 225b/4 

köz göz 

 k.  227a/3, 236b/27, 240a/2 

 k.+ i 229a/21, 232a/11, 232a/16, 

232a/23, 239a/21 

 k.+ ide 232b/15, 234b/27 

 k.+ in 232a/25 

 k.+ inin͡g 240a/20 

 k.+ leri 235a/8 

 k.+ lerige 236a/23 

 k.+ lerini 236a/22 

 k. tut- 229b/27, 230a/3, 235a/6 

 k.+ ümizni 229a/2, 234b/20 

közlük  gözlü 

 k.  229a/17 

 k.+ ler 241b/2 

 k.+ lerdür 240a/2 

kūb < Far. vurma, vuruş 

           k.+ e 247b/14 

kūdek < Far. çocuk 

 k.+ lerni 241a/21 

ḳudret < Ar. kudret, güç 

 ḳ.  226a/5, 238a/22, 243b/23, 

244b/16, 244b/17, 246a/26 

 ḳ.+ i 228a/18, 244b/9 

 ḳ.+ ide 228a/17 

 ḳ.+ idin 238a/10 

 ḳ.+ iġa 225b/23, 227a/23 

 ḳ.+ inin͡g 228a/19, 232a/27, 248b/3 

ḳul kul 

 ḳ.  225b/10 

 ḳ.+ nın͡g 240b/15, 243a/23 

kumluḳ kumlu  

 k.  242b/3 

ḳur - kurmak 

 ḳ.- ḳay 246a/14 

ḳuraḳ kuru, nemsiz 

 ḳ.+ ların 238b/26 

ḳurb < Ar. yakın olma 

 ḳ.  231b/11, 234a/27, 237a/15 

ḳurbet  < Ar. yakınlık 

 ḳ.  231b/12, 231b/23 

 ḳ.+ i 231b/19 

ḳursaḳ kursak  

 ḳ.+ ıda 233a/26, 233a/27, 242b/9 

 ḳ.+ larıda 233a/22 

 ḳ.+ larnı 242a/27, 242b/1 

ḳurtḳar - kurtarmak 

 ḳ.- duḳ 236a/14 

ḳuru - kurumak 

 ḳ.- ġan 227a/12 

 ḳ.- ġay 246b/21 

ḳuruḳ kuru 

 ḳ.  227b/1, 237b/11, 237b/22, 

243a/11 

ḳuṣūr < Ar. eksiklik, kusur 
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 ḳ.  246a/13 

 ḳ.+ ı 228a/19 

ḳuṣūrluḳ kusurlu 

 ḳ. bol- 232a/6 

ḳuş kuş 

 ḳ.+ lar 241a/26 

kūşk < Far. köşk 

 k.+ leri 240a/1 

ḳut kut, baht 

 ḳ.  236b/8, 237b/12, 239a/1 

 ḳ.+ dın 233a/16 

 ḳ.+ ının͡g 228a/18 

ḳutul -  kurtulmak 

 ḳ.- ġay 246a/9 

ḳutulmaḳ kurtulmak 

 ḳ.+ ı 229b/1 

ḳuvvet  < Ar. kuvvet, güç 

 ḳ.  227a/23, 232a/20 

 ḳ.+ i 226a/26 

 ḳ.+ idin 231a/23 

ḳuvvetlıġ < Ar.+T. kuvvetli  

 ḳ.  231a/23 

ḳuyaş güneş 

 ḳ.  231a/27, 237a/24, 238a/6, 

240b/23, 244a/17 

 ḳ.+ ġa 238a/4, 238a/5 

kūy < (Far. kūy) köy, mahalle 

 k.+ e 236b/16 

kūylüg < Far.+T. köylük 

 k.  235a/10 

ḳuyuḳ kuyu 

 ḳ.  235b/25 

kūze < Far. testi 

 k.+ ler 241a/23 

küdūret < Ar. dert, tasa  

 k.+ leridin 243b/2 

küfr < Ar. küfür, Tanrıyı inkar 

 k.  226b/16, 227a/22, 227b/2, 

228a/20, 229a/7, 245a/10 

 k.+ din 230b/15, 239a/25, 239b/4 

 k.+ dür 226b/13 

 k.+ in͡gizdin 227b/6 

kül - gülmek 

 k.- er 234b/2 

 k.- güçi 233b/24 

küldür - güldürmek  

 k.- ür 233b/22, 233b/23 

külgü gülme, gülüş, tebessüm 

 k.  233b/24 

küllı̄̇ < Ar. bütün 

 k.  231b/16, 236b/18, 247b/16, 

248a/11 

külmek gülmek  

 k.  227b/3 

kümiş gümüş 

 k.+ dindür 240a/17 

kün gün 

 k.  227a/15, 228a/24, 235b/25, 

235b/26, 237a/16, 239a/15, 240b/18, 

242b/17, 244b/10,  

 245a/15, 245b/10, 246a/8 

 k. bol- 242b/25 
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 k.+ de 225b/7, 228b/20, 235a/7, 

238b/14, 241a/1, 242a/7 

 k.+ din 227a/16, 236a/6, 242a/22 

 k.+ dür 235a/12, 238b/13, 242a/22 

 k.+ i 225b/2, 225b/4, 228a/24, 

228b/18, 229a/27, 230b/18, 230b/20, 

235b/20, 236b/17,  

 236b/21, 237a/7, 238b/14, 238b/15, 

239a/2, 244a/9, 246b/10, 246b/7 

 k.+ ide 229a/19, 233b/20, 235b/8, 

236b/14, 236b/16, 242a/23, 242b/5, 245a/6 

 k.+ idin 228b/23, 230b/20 

 k.+ idür 228a/24, 230b/20 

 k.+ ini 230b/17 

 k.+ inin͡g 226a/10, 228a/23 

 k.+ ni 245b/15, 245b/4 

 k.+ nin͡g 228a/6, 236a/25, 238b/15, 

239a/20 

künc < Far. köşe, bucak  

 k.  238a/16 

kündüz gündüz  

 k.  227a/27, 235a/20, 244b/23 

 k.+ de 244b/22 

 k.+ ge 244b/22 

 k.+ ni 244b/23 

kürsı̄̇ < Ar. makam 

 k.  232b/1 

lafẓ < Ar. söz 

 l.+ ın͡g 241b/6 

laġv < Far. çirkin söz 

 l. bol- 237a/10 

lākin < Ar. ama, ancak 

 l.  237b/2 

laʿnet < Ar. kötü, berbat, uğursuz 

 l.  225a/25 

 l. ḳıl- 225a/27 

lāṭı̄̇f < Ar. hoş, nazik, yumuşak 

 l.  239b/27, 243a/3 

▪ laṭı̄̇fraḳ < Ar+T. daha hoş  

 l.+ ıdur 241a/27 

lāṭı̄̇fe < Ar. güzel ve nükteli söz veya 

hikaye, şaka 

 l.  240b/14 

 l.+ ler 238a/22 

lāyıḳ < Ar. yakışır 

 l.+ ı 230a/20, 244a/12 

lāzım < Ar. gerekli 

 l.+ dur 230a/6 

lehv < Ar. levha, yazılı şey 

 l.  231a/2, 246b/18 

lemyezel < Ar. yok olmaz, baki  

 l.  229a/26 

leşker < Far. asker 

 l.+ din 227a/2 

leṭāfet < Ar. hoşluk, güzellik 

 l.  240a/6, 240a/7 

 l.+ de 229b/9, 241b/2 

levḥ < Ar. levha, yazılı şey 

 l.  226a/7, 243b/8 

 l.+ ġa 247a/17 

 l.+ ḳa 226a/7, 243b/1 

 l.+ ler 235a/23 
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 l.+ ni 237a/4 

levŝ < Ar. kir, pislik 

 l.+ idin 243b/14, 243b/16 

leẕı̄̇ẕ < Ar. tatlı, hoşa giden 

 l.  240a/1 

leẕẕet < Ar. tat 

 l.+ in 246a/4 

 l.+ in͡giz 239b/18 

 l. tap- 229a/8 

libāb < Ar. akıllılar 

 l.+ da 233a/24 

lı̄̇kin < Far. lakin, ancak 

 l.  233a/15, 241b/6, 248a/12 

luʾluʾ < Ar. inci 

 l.  238a/22 

luġat < Ar. sözcükler 

 l.+ ıda 226b/4 

luġavı̄̇ < Ar. lugatla ilgili 

 l.+ ġa 231a/2 

māʾı̄̇ < Ar. suyla ilgili, suya ait 

 m.+ sidür 232a/19 

maʿād < Ar. ahiret 

 m.  243a/26 

maʿāş < Ar. yaşam 

 m.  243a/26 

 m. ḳıl- 244b/2 

maʿbūd < Ar. tapılan şey  

 m.+ ı 227b/13, 230b/8 

mādām < Ar. madem  

 m.  237b/10 

maʿdūdāt < Ar. tane hesabıyla alınıp satılan 

şeyler 

 m.+ da 234a/23 

maʿdūm < Ar. var olmayan, yok  

 m.+ ı 230a/17 

maġfiret < Ar. Allah’ın affı  

 m.  240a/12, 244a/2, 247a/5, 247a/6 

 m.+ din 248a/26 

 m.+ i 228a/9, 233a/18 

maġfūr < Ar. Allah’tan af dileyen kimse  

 m.+ dur 233a/17 

maġlūb < Ar. kaybeden  

 m. bol- 236b/6 

maġrib < Ar. batı  

 m.  225b/12 

 m.+ in 238a/5 

 m.+ nin͡g 238a/4 

maḥabbet < Ar. bağlılık, sevgi 

 m.  231b/12, 231b/23 

 m.+ i 231b/19 

maḥal < Ar. (maḥāll) yerler 

 m.  229b/5 

maḫdūm < Ar. kendisine hizmet edilen, 

efendi  

 m.  229b/10 

 m.+ nın͡g 229b/11 

maḫlūḳ < Ar. yaratılmış  

 m.+ dur 237b/26 

 m.+ durlar 230a/15 

 m.+ lardın 233a/9 

maḥrūm < Ar. yoksun 
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 m.  225b/20 

 m. bol- 225a/24 

 m.+ dur 225a/25 

maḫṣūṣ < Ar. hissedilen  

 m.  237a/16 

maḥşer < Ar. İnsanların Allah huzurunda 

hesap vermek üzere tekrar dirilip 

toplanacakları yer, kalabalık, mahşer 

 m.  239a/2, 239a/3 

 m. bol- 242a/23 

 m.+ de 245b/19 

maḥv < Ar. yok etme 

 m. ḳıl- 236a/22 

maḥż < Ar. halis 

 m.+ ıdın 230b/13 

maḫzen < Ar. içinde saklanılan yer  

 m.+ idür 228b/8 

maʿı̄̇şet < Ar. geçinme  

 m.  238a/6 

maʿiyyet < Ar. beraberlik, arkadaşlık  

 m.  244b/18 

 m.+ i 244b/17 

maḳʿad < Ar. oturulacak yer  

 m.  237a/13 

maḳām < Ar. durulacak yer, mevki, makam 

 m. bol- 237a/12 

 m.+ ı 234a/15 

 m.+ ıda 231b/23 

 m.+ ıdur 237a/14 

 m.+ ıġa 231b/22, 243b/16 

maḳbūl < Ar. kabul edilebilir  

 m.+ i 231b/19 

 m.+ idür 231b/19 

māl < Ar. mal, mülk 

 m.  233b/12, 234a/8, 245a/21, 

246a/12, 247a/14, 247a/20, 247b/2 

 m.+ dın 233b/6 

 m.+ ıda 225b/22, 234b/25 

 m.+ ıdın 233b/8 

 m.+ ın͡gdın 233b/5 

 m.+ ını 239a/7, 245a/2, 245b/1, 

247a/26 

 m.+ lar 245a/17, 246b/17 

 m.+ lardın 244b/27 

 m.+ larıda 225b/19 

 m.+ larıdın 244b/26 

 m.+ ların͡gıznı 245a/13 

 m.+ larnın͡g 246b/3 

mālik < Ar. sahip 

 m.+ idür 233a/10 

maʿlūm < Ar. bilinen, belli  

 m.  237a/25, 242a/22 

 m.+ dur 229a/14, 242a/23 

 m.+ ı 235a/17 

▪ maʿlūm bol-: belli, açık olmak  

 m. 242a/5 

▪ maʿlūm ḳıl-: belli etmek 

 m. 226b/19, 235b/20 

maʿmūrluġ < Ar.+T. imar edilmiş, 

güzelleşmiş 

 m.  228b/5 

maʿnā < Ar. anlam 
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 m.  231b/18, 232a/15, 238a/10, 

243b/16, 245b/20 

 m.+ dın 237a/24 

 m.+ ġa bolur ér- 231b/16 

 m.+ ların 236b/2 

 m.+ nın͡g 231a/21 

 m.+ sı 225b/27, 227b/19, 231a/12, 

231a/13, 231a/15, 233b/13, 237a/8, 238b/16, 

238b/18,  

 240b/27, 241a/2, 242b/15, 243b/4, 

246b/9, 247a/21 

 m.+ sıda 228a/17 

 m.+ sıdın 231b/24, 232b/11 

 m.+ sını 230a/15, 236b/16, 240b/11 

maʿnāsız < Ar.+T. anlamsız 

 m.  228b/23, 229b/5, 241b/4, 246b/14 

man͡ga  bana (I. teklik kişi zamirinin 

yönelme hali) 

 m.  226a/18, 228a/15, 232b/2, 

233b/5, 234b/14, 237b/19, 244b/3 

▪ man͡gaça bana kadar  

 m.  242a/3 

man͡glay < Mog. alın 

 m.+ ının͡g 239a/23 

 m.+ lar 239a/22 

 m.+ larnı 228b/25 

manṣıb < Ar. görevlilik  

 m.+ ının͡g 230a/20 

manẓar < Ar. görünüş, görünen yer  

 m. ḳıl- 245b/17 

 m.+ lar 226a/3 

maʿreke < Ar. muharebe meydanı, çarpışma 

yeri  

 m.+ sidin 236b/13 

māric < Ar. dumansız ateş, alev 

 m.  237b/24, 237b/26, 238a/15 

 m.+ din 238a/3 

 m. oḳu- 237b/27 

maʿrifet < Ar. beceri. 

 m.  234a/1, 247a/13 

 m.+ ide 233a/1 

maʿrūf < Ar. bilinen  

 m.  239b/19 

māsivā < Ar. ondan gayrısı, Allah’tan başka 

her şey hakkında kullanılan tabir  

 m.  243b/15 

 m.+ dın 231a/17 

 m.+ sıdın 227b/8 

maʿṣiyet < Ar. asilik  

 m.+ idin 227b/7 

maşrıḳ < Ar. güneşin doğduğu yer veya 

yön, gün doğusu, doğu, şark. 

 m.  238a/4 

 m.+ ın 238a/5 

 m.+ nın͡g 238a/4 

maṣrūf < Ar. sarf olunmuş şey  

 m.  233a/5 

maṭʿam < Ar. yenilecek şey, gıda 

 m.  248a/11 

maṭlaʿ  < Ar. güneş, ay ve yıldızların 

doğması 

 m. bol- 243b/1 
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mażā < Ar. (mażāʾ) geçti 

 m.  246a/16 

mażmūn < Ar. anlam, kavram 

 m.+ ı 232a/1, 237a/24, 241a/11 

meʾmūr < Ar. bir işi yapmakla 

görevlendirilen kimse, görevli 

 m.  230b/16 

m. ér- 231a/18, 231a/25  

 m. bol- 227b/21, 243a/20 

mebādā < Far. olmaya ki, olmasın, sakın, 

zinhar 

 m.  226a/22 

mecāl < Ar. güç, kuvvet 

 m.+ in͡giz 229a/5 

mecālis < Ar. toplantılar, toplantı yerleri  

 m.+ i 243a/17 

mecāz < Ar. bir gerçeğe işaret eden ve 

gerçekmiş gibi görünen oluş, 

gerçeğin zıddı 

 m. bol- 228b/2 

mecerre < Ar. samanyolu  

 m.  235a/19 

meclı̄̇s < Ar. toplantı, toplantı yeri 

 m.+ de 231a/2 

 m.+ din 230b/27, 231a/1 

mecmaʿ < Ar. toplanılan yer, toplantı yeri  

 m.+ ı 228b/8 

mecmūʿ < Ar. toplanmış  

 m.+ durlar 242a/22 

mecnūn < Ar. deli, divane  

 m.  225a/22, 230a/6 

meded < Ar. medet, yardım 

 m.+ i 243b/13 

mededkār < Ar.+Far. yardım eden  

 m.  239a/6 

mededkārlıġ < Ar.+Far.+T. < yardım 

edicilik 

 m. körset- 247b/22 

mefhūm < Ar. anlaşılmış  

 m. bolmaġ 244b/18 

meġārib < Ar. güneşin battığı yerler, batı 

tarafları  

 m.  243a/15 

 m.+ i 243a/15 

meger < Far. meğer, oysa ki 

 m.  225b/13, 227a/12, 227b/16, 

231a/22, 232b/13, 232b/14, 232b/21, 

232b/27, 232b/9,  

 233a/26, 233a/3, 233b/16, 236a/14, 

236b/26, 237a/11, 237b/20, 239a/4, 240a/10, 

240a/13,  

 240a/9, 242a/2, 243b/10, 243b/12, 

243b/13, 243b/14, 243b/15, 243b/2, 243b/4, 

243b/7,  

 246/b/27, 247a/15 

 m.+ de 244b/7 

mekān  < Ar. yer, mekan 

 m.  231b/9 

 m.+ ıdur 237a/12 

 m.+ ıġadur 231b/21 

 m.+ ı-nın͡gda 231b/22 

 m.+ lar 244b/13 
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mekānet < Ar. güç, kuvvet  

 m.  231b/9 

meḳāṣıd < Ar. maksatlar, niyetler  

 m.+ ının͡g 247a/2 

mekr < Ar. hile, aldatma 

 m.  228a/11, 228a/12, 228a/13 

 m.+ i 230b/18, 230b/4 

 m.+ idür 230b/5 

 m.+ inin͡g 230b/8 

 m.+ lerin 228a/3 

 m.+ nin͡g 230b/7 

mekrūḥ < Ar. iğrenç, tiksinti veren, 

yapılması hoş görülmeyen  

 m.+ ı 227b/24 

mektūb < Ar. yazılmış, yazılı  

 m. bol- 230b/2 

 m.+ dur 226a/7, 236b/24 

melābis < Ar. giyilecek şeyler, elbiseler  

 m.  246b/15 

melāyike < Ar. melekler  

 m.  228b/6, 239a/26 

melāmet < Ar. kınama  

 m.  227a/8, 227b/22 

melek < Ar. melek 

 m.  245b/12 

 m.+ i ér- 226a/14 

melūl  < Ar. bezgin 

 m.  247a/21 

 m. bol- 229b/24 

 m. ol- 227b/23 

memleket < Ar. memleket, yurt 

 m.+ i 232b/18 

memlūkı̄̇ < Ar. malik olunan, birinin malı 

mülkü olan, tasarrufunda bulunanla ilgili  

 m.  225b/21 

mén ben, I. teklik kişi zamiri 

 m.  226a/18, 226a/25, 227b/11, 

227b/13, 227b/14, 227b/5, 228a/12, 228a/14, 

228a/15,  

 230a/24, 230a/3, 230a/4, 232a/2, 

232a/6, 232a/7, 233b/5, 233b/6, 234b/15, 

235a/17,  

 236b/15, 237b/13, 237b/20, 241b/27, 

242b/11, 243a/14, 244b/3, 244b/4, 247a/18 

 m.+ din 242a/3 

 m.+ i 228a/11, 228a/13 

 m.+ in͡g 225a/21, 226a/11, 227b/5, 

228a/15, 230a/2, 230a/4, 232a/4, 232a/5, 

232a/6,  

 235a/18, 235b/11, 235b/2, 235b/3, 

235b/6, 235b/7, 236a/24, 236a/27, 236a/7, 

238b/26,  

 242a/5, 242b/12, 243b/9, 248a/27 

menābiʿ < Ar. kaynak, menşe 

 m.+ dürler 228a/27 

menāfiʿ < Ar. menfaatler, çıkarlar  

 m.  228a/26 

menāhı̄̇ < Ar. dinin yasakladığı şeyler  

 m.  239b/10 

 m.+ din 235a/3 

menfaʿat < Ar. çıkar  

 m.+ ler 238a/13  
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 m.+ lerde 225b/26 

menhec < Ar. geniş, işlek yol  

 m.+ ıdın 248a/14 

menı̄̇ < Ar. döl, sperm 

 m.  234a/6 

menḳūl < Ar. nakledilmiş  

 m.+ dur 225b/13 

 m.+ dür 227b/8, 237a/11, 241a/22, 

243b/9, 245b/6, 247a/22 

mensūb < Ar. bir yere, kimseye, şeye ait 

olan, bir şeyle ilgisi olan  

 m. aytar ér- 229b/23 

mensūḫ < Ar. hükmü kaldırılmış 

 m.  233a/5 

 m.+ dur 233b/17 

menşūr < Ar. yayılmış, dağılmış  

 m.  228b/1 

 m.+ ının͡g 228b/12 

menzil  < Ar. yol, mesafe 

 m.  237b/3 

 m.+ ide 231b/23, 238a/25 

 m.+ iġa 234b/9 

 m.+ ige 231b/21 

 m. ḳıl- 247b/19, 247b/7 

 m.+ ler 246b/16 

 m.+ lerde 237a/25 

 m.+ leri 243a/18, 245b/10 

 m.+ leride 225a/12 

 m.+ leridin 240a/1 

 m.+ lerinin͡g 239b/16 

menzilet < Ar. rütbe, derece 

 m.  231b/9 

merāhi < Ar. sürekli, çabuk  

 m.+ side 243b/16 

merdlıġ < Far.+T. yiğitlik  

 m. eyle- 234a/2 

merdūd < Ar. reddedilmiş, kovulmuş  

 m.+ ı 231b/20 

 m.+ ıdur 231b/20 

merfuʿ  < Ar. kaldırılmış 

 m.  228b/14 

m.+ ı 241b/16  

merkeb < Ar. binek  

 m.+ ler 246b/16 

mertebe < Ar. derece  

 m.  231b/24, 245a/23 

 m. bol- 240b/10 

 m.+ de 240b/25 

 m.+ ni 231b/10 

 m.+ sıġa 231b/22, 234a/4 

 m.+ sinde 237a/14 

Mevlā < Ar. kainatın tek sahibi ve efendisi 

durumunda olan Allah 

 M.  246b/26 

Mervli  < Ar. Merv şehrinden olan 

 M.+ dür 231a/13 

meŝāb < Ar. geri dönülecek yer, insanların 

toplandığı yer 

 m. ét- 233b/17 

meŝābāt < Ar. dereceler  

 m.  238b/15 

mesāḳıṭ < Ar. düşecek yerler  
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 m.+ ı 243a/15 

meṣāliḥ < Ar. işler  

 m.+ ġa 238a/14 

 m.+ inin͡g 247b/7 

mesām < Ar. (mesāmm) deri üzerinde 

bulunan çok sayıda küçük delikler 

 m.+ da 229b/18 

 m.+ ıda 242a/8 

meŝelā  < Ar. örnek olarak, söz gelişi 

 m.  238b/19 

mesı̄̇r < Ar. gezilecek yer 

 m. bol- 243b/16 

meskenet < Ar. tembellik, uyuşukluk, 

acizlik  

 m.+ ga 234b/8 

mesrūr < Ar. mutlu 

 m. bol- 247a/21 

mess < Ar. dokunma, el sürme 

 m.+ din 243b/12 

 m.+ i 243b/7 

 m.+ ni 243b/9 

 m.+ sin 243b/6 

mest < Ar. aklı başından gitmiş, sarhoş 

olmuş kimse 

 m.+ leridür 240b/12 

mesṭūr < Ar. yazılmış, çizilmiş 

 m.  228b/12 

meşaḳ < Ar. (meşaḳḳ) sıkıntılar, zorluklar 

 m.  229a/19 

meşaḳḳat < Ar. zahmet, sıkıntı, zorluk, 

güçlük  

 m.+ da 236b/20 

 m.+ lar 248a/11 

 m. tartmaġ 230b/24 

meşemme < Ar. koku  

 m.+ ni 241a/5 

meşġūl < Ar. meşgul, bir iş ile uğraşan  

 m. bol- 227a/16, 247a/1 

 m. bolur ér- 225b/12 

meşġūlluḳ < Ar.+T. meşgul olma  

 m. ḳıl- 238b/19 

meşhūd < Ar. görülmüş  

 m.+ da 243b/17 

meşhūr < Ar. şöhretli  

 m.  232a/15 

▪ meşhūrraḳ < Ar.+T. daha meşhur  

 m.  225b/14, 244a/16, 244a/5 

meşreb < Ar. içecek yer  

 m.  248a/11 

metāʿ < Ar. satılacak mal, eşya 

 m.+ dın 247a/21 

 m.+ ı 246/b/27, 246b/14, 247a/3 

 m.+ ı.dur 247a/3 

 m.+ ında 246b/15 

meṭāliʿ < Ar. doğacak yerler  

 m.+ i 243a/17 

metānet < Ar. sağlamlık, dayanıklılık 

 m.+ inin͡g 228a/18 

metı̄̇n < Ar. sağlam, kuvvetli 

 m.  228a/17 

mevcūd < Ar. var olan 

 m.  240b/17 
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 m.+ ı 244a/27 

 m.+ lar 227a/25 

 m.+ lardın 233a/9 

mevʿiẓe < Ar. öğüt  

 m.  228a/10, 235b/5 

 m. ét- 246a/16 

 m.+ leri 235a/5 

 m.+ ni 227b/24 

mevḳıf  < Ar. durak 

 m.+ de 239a/18 

m.+ ıdın 239b/7 

mevḳiʿ  < Ar. makam, durulacak yer 

 m.  243a/21, 243a/22 

 m.+ leri 243a/14 

mevḳūf < Ar. durdurulmuş, alı konmuş  

 m.+ dur 233a/5, 234a/27 

mevlūd < Ar. doğmuş  

 m.+ ının͡g 243a/20 

meyl < Ar. yönelme 

 m. ḳıl- 226a/20, 232a/23 

meymūn < Ar. uğurlu, bereketli 

 m.  241a/2 

meymūne < Ar. (meymūn kelimesinin 

müennes şekli) uğurlu, bereketli  

 m.  241a/2 

mezḥ < Ar. latife ve şaka 

 m.  243a/6, 243a/7 

meẕkūr < Ar. adı geçmiş, zikredilmiş  

 m. bol- 236a/2 

 m.+ dur 226a/4, 234b/11, 237b/25, 

241a/15, 243b/7 

 m. ér- 234b/13 

mihmān < Far. misafirlik  

 m.  242b/5 

 m.+ lar 226a/14, 226a/16, 226a/18 

 m.+ larıdın 236a/20 

 m.+ larının͡g 226a/13 

miḥnet < Ar. zahmet, eziyet  

 m.  228a/2 

mihribān < Far. şefkatli, merhametli 

 m.  229b/21, 248a/24 

 m.+ dur 245a/12 

 m. ḳıl- 248a/7 

mihribānlıġ < Far.+T. şefkatli, merhametli  

 m.  248a/6 

 m.+ ıdın 228a/9 

mı̄̇ḳāt < Ar. tespit edilen vakit, randevu 

 m.+ ı 242a/22 

miḳdārsız < Ar.+T. miktarsız  

 m.+ durlar 242a/7 

milliyet < Ar. milli vasıf ve nitelikleri 

taşıma, milli olma durumu  

 m.+ i 243a/10 

mindür - bindirmek  

 m.- dük 235a/23 

min͡g bin sayısı 

 m.  232a/27, 238a/2 

minnet < Ar. şükür, teşekkür  

 m. ḳoy- 229b/17 

Miʿrāc < Ar. İslam inancına göre Hz. 

Muhammed’in, Cenab-ı Hakk’ın daveti 

üzerine yedi kat semayı aşıp Allah’ın 
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huzuruna yükselerek onunla görüşmesi 

mucizesi  

 M.  231a/14, 232a/10, 232a/12, 

232a/16, 232a/26 

 M.+ ḳa 231a/15 

misāfir < Ar. konuk, mihman  

 m.+ ler 243a/12 

 m.+ lerdin 234b/20 

 m.+ lernin͡g 231a/9 

miŝaḳ < Ar. sözleşme 

 m.+ ḳa 245a/7 

miŝāl < Ar. örnek 

 m.  240b/12 

miŝl < Ar. misal, benzer 

 m.+ i 246b/19 

mı̄̇ve < Far. meyve 

 m.  239b/26, 240a/23 

 m. bol- 241b/11 

 m.+ din 239b/19 

 m.+ dür 237b/9, 240a/25 

 m.+ ler 229b/3, 239b/21, 240a/1, 

240a/26, 241a/26, 241b/13 

 m.+ lerdin 240a/24 

 m.+ lerge 239b/14 

 m.+ leri 241b/11 

 m.+ leridege 239b/15 

 m.+ lerinin͡g 241b/14 

 m.+ si 239b/25, 241b/15 

 m.+ sidin 242a/27 

mizāḥ < Ar. şaka yollu alay, latife 

 m.  246a/16 

mı̄̇zān < Ar. terazi, ölçü 

 m.  237b/7 

muʾaḫeẕe < Ar. azarlama, kınama  

 m.  229b/1 

 

muʾeddı̄̇ < Ar. sebebiyet veren  

 m. bol- 231b/13, 231b/18 

mūaddı̄̇s < Ar. kutsal 

 m.+ i 232a/16 

muʿāḳabe < Ar. cezalandırma  

 m.  238b/15 

muʿallim < Ar. öğreten 

 m.  226b/16 

muʿāmele < Ar. davranma  

 m.+ ler 238b/1, 247b/18, 247b/9 

muʿarrā < Ar. çıplak  

 m.+ dur 240b/13 

muʿāteb < Ar. azarlama 

 m.  232a/2 

muʿāyene < Ar. gözden geçirme 

 m.  230b/16, 241a/13 

muʿaẕẕeb < Ar. azap gören, eziyet çeken 

 m. bol- 225b/4, 229a/5 

muʿazzez < Ar. hürmete layık, izzet ve şeref 

sahibi  

 m.+ dür 243a/27 

mubāhāt < Ar. övünme 

 m.  246b/17 

muʿcib < Ar. şaşkınlık veren, şaşırtan  

 m. é- 225b/18 

mūcib < Ar. sebep, gerek, vesile 



 
 

294 
 

 m.+ i 234a/25, 247a/5 

 m.+ i bol- 229b/7, 241b/5 

 m.+ idür 238a/6, 240a/20 

mūcibāt < Ar. sebepler 

 m.+ ının͡g 247a/4 

muʿcize < Ar. peygamberlerin yaptığına 

inanılan olağanüstü işler  

 m.  227b/17, 234b/10, 235b/21 

 m.+ ler 245a/9 

 m.+ lerdür 247b/6 

 m.+ sinin͡g 234b/24 

mūdı̄̇ < Ar. bir nesneyi emanet bırakan 

kimse 

 m.+ dür 243a/23 

muḥabbet < Ar. sevgi 

 m.  228b/14 

muḥaddiŝ < Ar. hadis ilmiyle uğraşan 

kimse, hadis alimi, hadisçi  

 m.  230a/16, 243b/4, 243b/5, 243b/7 

 m.+ ḳa 243b/6 

muḥaddiŝsiz < Ar. hadis alimi olmaksızın  

 m. bol- 230a/16 

muḥaḳḳaḳ < Ar. doğru  

 m.  240b/13 

 m.+ lar 231a/16, 231b/20, 234a/2, 

238b/16 

 m.+ lar ayt- 227a/3, 243b/12 

 m.+ ların͡g 244a/25 

m. bol- 237a/14 

muḥākkem < Ar. sağlamlaştırılmış  

 m.  226b/8 

muḥāl < Ar. mümkün olmayan 

 m.+ dur 230a/16 

muḫālefet < Ar. aykırılık  

 m.  227a/27 

 m.+ din 245a/10 

 m. ḳılur é- 234a/12 

muḫālif < Ar. karşıt, aykırı  

 m.  225a/21 

muḥarrik < Ar. hareket ettiren, oynatan 

 m.+ i 236a/2 

muḫāṣama < Ar. husumet, iki taraf 

arasındaki düşmanlık  

 m. ḳıl- 229b/6 

 m. körset- 245a/27 

muḥāsebe < Ar. hesap işi  

 m.  238b/18 

 m.+ sinin͡g 232a/2 

muḫaṣım < Ar. aralarında kavga ve 

düşmanlık bulunanlardan her biri  

 m.+ lar 225a/25 

muḥassen < Ar. süslenen  

 m.+ ler 233a/13 

muḫāṭab < Ar. (muḫaṭṭab) hitap olunan 

 m.  234a/22 

muḫayyel < Ar. hayal edilen  

 m.  230a/7 

muḥı̄̇ṭ < Ar. çevre 

 m.  228b/9 

 m.+ de 238a/9 

muḥkem < Ar. sağlam kılınmış  

 m.  239b/23 
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muḫliṣ  < Ar. samimi, halis 

 m. ol- 233b/2 

muḥtāc < Ar. ihtiyaç sahibi  

 m.+ durlar 238b/9 

muḥtāl < Ar. aldatan, kandıran kimse, 

hilekar  

 m.  247a/25 

muḥtażar < Ar. ölmek üzere olan, can 

çekişen  

 m.+ ġa 243b/23 

muḫtelif < Ar. çeşitli, türlü  

 m.  225a/25 

 m.+ dür 225a/22 

 m.+ e 226a/3 

muḥżır < Ar.  dava ile ilgili olanların 

duruşmada hazır bulunmasını 

sağlamakla görevli kimse 

 m.+ ı 242b/5 

muḳadder < Ar. tayin olunmuş  

 m.  236b/24 

 m. bol- 235a/1 

muḳadderāt < Ar. alın yazısı, kader 

 m.  247a/16 

muḳaddes < Ar. kutsal  

 m.  231b/21, 240b/13, 243a/21 

muḳaddime < Ar. giriş, sunuş, başlangıç  

 m.  235a/17 

muḳarreb < Ar. yaklaşmış  

 m.  225a/13 

 m.+ i bol- 231b/9 

muḳarrer < Ar. kararlaşmış, şüphesiz  

 m.  236b/23 

 m. bol- 235a/1, 238a/12, 240a/4, 

242a/22, 242b/14 

 m.+ dür 227a/5 

 m.+ dürler 240a/4 

 m. é- 232a/23 

 m. ḳıl- 225b/22, 237a/25, 240a/14, 

242b/13, 248a/22 

muḳavvı̄̇ < Ar. güçlü ve sağlam duruma 

getiren, kuvvet veren  

 m. ér- 227a/2 

muḳı̄̇m < Ar. ikamet eden, oturan  

 m.+ lerġa 243a/12 

muḳterin < Ar. yakın gelen, yaklaştıran  

 m.+ dür 234b/8 

muḳtesem < Ar. taksim olunmuş, 

paylaşılmış olan  

 m.+ ler 229b/21 

muḳteżā < Ar. gerek olmuş, lazım gelmiş  

 m.+ sı 230a/7 

 m.+ sıġa 236b/23 

muḳteżı̄̇ < Ar. lazım gelen, gereken  

 m.+ sidür 240b/12 

munda bunda  

 m.  229a/2, 229b/5, 232a/1, 238b/18, 

238b/20, 244a/25 

mundaḳ böylece  

 m. bol- 232b/7 

 m.+ dur 230a/18, 230a/23, 235b/18 

mundın bundan  
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 m.  225a/15, 226a/21, 229a/5, 

229b/15, 229b/19, 231b/3, 234a/7, 240a/15, 

242a/13,  

 242a/5, 242b/6, 246a/19 

 m.+ dur 240b/10, 240b/14 

munfaṣıl < Ar. ayrılmış, ayrı  

 m.  243b/7 

mun͡ga buna 

 m.  242b/20, 247a/22 

 m.+ durlar 232a/9 

munı bunu 

 m.  230b/23, 234b/7, 236b/15 

munın͡g bunun  

 m.  226b/6, 227b/1, 227b/2, 229b/10, 

230b/20, 230b/4, 232a/16, 234b/22, 236a/16,  

 239b/18, 239b/2, 240a/20, 240a/22, 

240a/25, 240b/4, 241b/10, 247a/10 

munṭaẓar < Ar. olması beklenen  

 m.+ ı 230a/4 

murād  < Ar. amaç, dilek 

 m.  225a/13, 225a/20, 225a/25, 

227a/17, 228a/26, 228b/1, 228b/2, 230a/14, 

230b/20,  

 230b/5, 231a/11, 231a/14, 231a/15, 

231a/5, 231a/6, 231a/9, 234a/11, 237b/12, 

237b/13,  

 238a/18, 238b/16, 238b/19, 240b/3, 

241a/12, 241b/12, 241b/18, 243a/17, 

243a/21, 243b/10,  

 243b/12, 243b/3, 247a/27, 247b/21, 

247b/9 

mervārı̄̇d < Far. inci  

 m.  238a/15, 238a/16, 240a/7 

 m.+ dürler 229b/9 

muṣādaḳat < Ar. dostluk 

 m.  231b/17 

muṣāliḥ < Ar. barışan  

 m.+ inin͡g 243a/26 

musallaṭ < Ar. sataşmış, ilişmiş  

 m. bol- 230a/21 

muŝri < Far. varlıklı, zengin 

 m.+ nin͡g 243a/16 

muṣḥaf < Ar. kitap, Kurân-ı Kerim  

 m.  243b/5, 243b/7 

 m.+ dur 243b/3 

 m.+ ġa 243b/4 

 m. kötermek 243b/5, 243b/6 

muṣı̄̇bet < Ar. bela, felaket 

 m.  247a/16 

 m.+ din 225b/7 

 m.+ ler 247a/14 

mustaḳı̄̇m < Ar. doğru, gerçek  

 m. bol- 231a/26 

muşt < Far. yumruk 

 m.+ ım 242b/12 

mutābaʿat < Ar. anlaşma 

 m.+ ıġa 247a/7 

 m.+ ının͡g 248a/14, 248a/15 

muṭahhar < Ar. temizlenmiş, arınmış  

 m.  231b/21, 243a/21 

 m.+ durlar 243b/2 

mutaṣarrıf < Ar. tasarruf eden 
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 m.  244a/20 

mutaṣavvir < Ar. tasarlayan 

 m.  244b/7 

mutasıḳ < Ar. tutarlı  

 m.  230a/7 

muṭayyeb < Ar. mutlu edilmiş  

 m.  231b/22 

muʿteber < Ar. saygı gören, itibarlı  

 m.  243a/25 

muʿteḳid < Ar. inançlı, kabul eden  

 m. bol- 243b/12 

 m.+ i 232b/5 

 m.+ i bol- 231a/19 

muʿterif < Ar. itiraf eden  

 m. bol- 245a/4 

muteżammin < Ar. içine alan, kapsayan 

 m.+ i 247b/7 

muṭlaḳ < Ar. şartsız, kesin  

 m.+ ıdur 228a/26 

mutteḳı̄̇ < Ar. dayanmış, dayanan  

 m.+ ler 229a/15 

muttaṣıf < Ar. vasıflanan, hal ve sıfat 

bulunan  

 m. bol- 239b/5 

muvāfaḳat < Ar. uygunluk  

 m.  231b/16, 245a/11 

muvāfıḳ < Ar. uygunluk, münasip  

 m.+ ın͡gız 246a/2  

muvaḥḥid < Ar. Allah’ın birliğine inanan  

 m.+ idür 244a/20 

 m.+ lerdin 243b/11 

muvażżaḥ < Ar. açıklanmış, açık  

 m.  231a/5 

 m.+ da 239b/8 

muz < Ar. (mevz) muz 

 m.  241b/11 

müʾmin < Ar. inanan  

 m.  234b/6, 245b/9 

 m.+ dür 247b/21 

 m.+ i 241a/7 

 m.+ ler 243a/27, 245a/19, 245b/14, 

245b/18, 245b/22, 245b/23, 246a/1, 246a/11, 

246a/19,  

 246a/2 

 m.+ lerdin 225b/2, 244a/16 

 m.+ lerdürler 243b/13 

 m.+ lerge 227b/25, 245b/13, 

245b/26, 247a/12 

 m.+ leri 248b/2 

 m.+ lerni 234a/1, 242b/17, 245b/27, 

248a/24 

 m.+ lernin͡g 227b/26, 228a/10, 

229b/13, 234a/25, 238a/23 

müʾmine < Ar. inanan kadın  

 m.  245b/4 

mübālaġa < Ar. bir işi çok büyütme  

 m.  242a/18 

mübārek < Ar. hayırlı, kutlu  

 m.  226a/22, 226a/26, 226b/20, 

231b/2, 241a/2, 243a/23 

mübāreksiz < Ar.+T. hayırsız  

 m.  241a/5 
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mübeddel < Ar. değiştirilmiş  

 m. bol- 246b/18 

mübı̄̇n < Ar. iyiyi kötüyü ayıran 

 m. ḳıl- 243b/5 

mübtedā < Ar. başlangıç  

 ve’l-şühedānı m.  246b/8 

mübtelā < Ar. tutkun  

 m. bol- 225b/21 

 m. ḳıl- 235b/3 

mücādele < Ar. çekişme  

 m.  232a/12 

 m. ḳıl- 232a/11 

mücāhedet < Ar. çalışma, gayret  

 m.  234a/3 

mücāhid < Ar. savaşan, uğraşan 

 m.  228a/12 

mücāvir < Ar. Hz. Muhammed’e daha yakın 

olma düşüncesiyle yerini yurdunu 

terkedip Mekke veya Medine’ye 

yerleşen kimse, komşu  

 m.  228b/5 

mücāzāt < Ar. cezalandırma  

 m.  238b/18 

mücevvef < Ar. boş, anlamsız  

 m.  240b/2 

müdāhene < Ar. iki yüzlülük  

 m. ḳıl- 243b/18 

müddeʿā < Ar. iddia edilen düşünce, tez  

 m.+ sı 234b/24 

müddet < Ar. zaman, vakit  

 m.  238a/2 

 m.+ de 235a/20 

 m.+ i 247a/2 

 m.+ ide 226b/25, 244b/10 

 m.+ inin͡g 238b/13, 238b/15 

 m.+ ler 242b/3 

müeyyid < Ar. doğrulayan  

 m.+ idür 240b/15 

müfāḫaret < Ar. kendini övme  

 m. ḳılmaḳ 246b/16 

müfessir < Ar. tefsir eden  

 m.+ ler 244a/25 

 m.+ lernin͡g 245a/26 

müfterı̄̇ < Ar. iftira eden, iftiracı  

 m.  225a/23 

mühlet < Ar. bir işin yapılması için verilen 

zaman  

 m. bérmek 230b/24 

müjde < Far. sevindirici haber, müjde  

 m.+ n͡giz 245b/10 

m.+ sin 244a/6  

mükābere < Ar. büyüklük taslayıp doğruyu 

kabul etmemek  

 m.  230a/8 

mükāfāt < Ar. ödül  

 m.+ ıdın 227b/21 

 m.+ ıdur 230b/9 

 m.+ ın 230b/16 

 m. ḳıl- 240a/11 

mükāşif < Ar. kefşeden, açığa çıkaran  

 m. bol- 243b/15 
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mükellef < Ar. bir şeyi yapmakla sorumlu 

olan  

 m.  229a/27, 229b/1 

 m.+ ler 240b/24 

mükeẕẕib < Ar. yalanlayan  

 m.+ lerdin 236b/8 

mükrim < Ar. konuk sever, misafirperver  

 m.  243a/27 

 m.+ dürler 241b/8 

mülāzım < Ar. bir yere sarılıp kalan, 

           ayrılamayan  

 m.+ ın͡gızdur 239a/1 

 m.+ larıdurlar 246b/13 

mülk < Ar. mülk, mal 

 m.+ i 232b/18 

mülkiyye < Ar. mal, mülk  

 m.  232b/1 

mülkiyyet < Ar. mülk sahipliği 

 m.+ dür 232b/1 

mümkin < Ar. mümkün, imkanı olan  

 m.+ lernin͡g 227b/5 

mümtezic < Ar. uygun olan, bağdaşan 

 m.  237b/26 

münācāt < Ar. yalvarma  

 m. ḳıl- 228b/11 

münāfıḳ < Ar. inanmadığı halde müslüman 

gibi gözüken  

 m.  245b/14 

 m.+ lar 245b/15, 245b/20, 245b/22, 

245b/25, 246a/17, 246a/8, 247b/22 

 m.+ larġa 245b/18 

 m.+ nı 245b/13 

münāfıḳe < Ar. inanmadığı halde müslüman 

gibi gözüken kadın  

 m.  245b/16 

mündefiʿ < Ar. atlatılmış  

 m. bol- 247a/18 

münderic < Ar. içine konulan  

 m.  238b/23 

münevver < Ar. aydınlık  

 m.  231b/22 

münezzeh < Ar. temiz, arı 

 m.  240b/13 

münferid < Ar. yalnız  

 m.  226a/2 

münkir < Ar. kabul etmeyen  

 m. bol- 238b/2, 240b/4, 248a/14 

 m.+ leri 246a/24 

mürūr  < Ar. geçme, geçiş 

 m. bol- 241a/19 

müŝāb < Ar. sevap kazanmış 

 m.+ e 231b/19 

müselmān < Ar. müslüman  

 m.+ lar 235a/1, 241b/9 

 m.+ lardın 226b/23 

 m.+ larġadur 238a/23 

 m.+ larnın͡g 247b/16 

müselsel < Ar. birbirine bağlı, zincirleme  

 m.  232b/5 

müstaḥaḳ < Ar. hak eden, bir şeyi hak etmiş 

 m.+ ı 225b/20 

 m.+ ı bol- 238b/5 
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 m.+ ı ér- 227a/8 

müsteleẕẕāt < Ar. lezzet alınan şeyler  

 m.+ ıdın 247a/1 

müstenis < Ar. yakınlık gösteren  

 m.  241a/19 

müşāhede < Ar. gözle görme  

 m.  232a/25 

 m. ḳıl- 226a/1, 226a/24, 226a/27, 

232a/11, 244b/10, 245b/27 

müşāhedet < Ar. gözlem  

 m.  231b/23, 234a/4 

müşebbeh < Ar. benzetilen, teşbih edilen  

 m.+ dürler 243a/18 

müşfiḳ < Ar. şefkatli  

 m.  248a/7 

müşk-der < Ar.+Far. bir mücevher adı 

 ş.  241a/17 

müşrik < Ar. ortak koşan  

 m. bol- 239a/7 

 m.+ ler 229b/24, 232b/13, 233b/3, 

236b/10, 236b/19, 239b/1 

 m.+ lerni 239a/26 

 m.+ lernin͡g 229b/12, 230a/26, 

236b/7, 241a/22 

müşteʿil < Ar. yanan , ateş alan 

 m. ayt- 237b/26 

müştemil < Ar. içine alan  

 m.  228a/10, 237a/8, 238a/14, 

239b/14, 241a/10, 241b/9 

 m. bol- 225b/8, 228a/1 

 m.+ dür 237b/16, 243a/26 

mütābaʿat < Ar. uyma, tabi olma  

 m. ḳıl- 232b/14, 235b/16 

m.+ ının͡g 241a/14 

mütābaʿatlıġ < Ar.+T. uyum 

 m.  242a/5 

müṭālaʿa < Ar. inceleme, etraflıca düşünme 

 m. ḳıl- 226a/5 

müteʿaccib < Ar. şaşkın  

 m. bol- 226a/27 

müteʿakid < Ar. aralarında sözleşme 

taraflardan her biri  

 m.+ lerdin 231b/14 

müteʿāl < Ar. çok yüce, ulu  

 m.  245b/13 

müteʿalliḳ < Ar.+T. ululuk  

 m.+ a 244b/11 

 m.+ ler 239b/11 

müteʿaẕẕir < Ar. güç, zor  

 m. bol- 234b/16 

mütecellil < Ar. şanlı, görkemli  

 m.+ e 238b/16 

mütefāvit < Ar. farklı, çeşitli, muhtelif  

 m. bol- 245a/25 

müteferriʿ < Ar. kısım, kol, dal 

 m.+ dür 238a/13 

müteḥaḳıḳ < Ar. doğruluğu ortaya çıkan  

 m. bol- 234b/1 

mütekebbir < Ar. kibirlenen  

 m.+ ini 247a/23 

mütelaḳḳı̄̇ < Ar. kabul eden  

 m. bol- 238a/10 
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mütenevviʿ < Ar. çeşit çeşit, türlü türlü   

 m.  226a/3 

mütevecih < Ar. sevgili duyan, yakınlık 

duyan  

 m.+ idürler 245b/27 

müteveffā < Ar. ölmüş, ölü 

 m.  243b/27 

müttefiḳ < Ar. ittifak etmiş, hemfikir  

 m. bol- 227a/6 

mütteḳı̄̇ < Ar. ittika eden, dayanan, 

dayanmış  

 m.+ ler 237a/10 

 m.+ lernin͡g 232a/19 

müvāḫāẕa < Ar. bir suça karşı azarlama  

 m.  230b/22 

müyessir < Ar. müyessir  

 m. bol- 230a/7 

müzd < Far. ücret, karşılık 

 m.+ dür 229a/12 

 m.+ i 230a/27, 245a/2, 245b/3, 

246b/10, 246b/5, 248a/17 

 m.+ iġa 229b/1 

 m.+ in 245b/3 

 m.+ ini 246b/4 

 m.+ ini bol- 229a/14 

müzdecir < Ar. edilen yasağı kabul eden  

 m. bol- 247b/18 

müẕekker < Ar. eril  

 m. ayt- 243a/7 

 m.+ ler 244a/25 

 m.+ nin͡g 227b/27 

müẕeyyel < Ar. ilaveli  

 m.  232b/4 

nafaḳa < Ar. geçimlik, geçinme parası 

 n.  245a/24 

 n.+ da 245a/25 

 n.+ ġa 245a/21 

 n. ḳıl- 245a/13, 245a/19, 245a/2, 

245a/22, 245a/23, 245a/27, 245b/1 

 n. ḳılmaḳ 245a/17 

 n. körset- 245a/20 

nāgāh < Far. ansız 

 n.  236b/16 

naḫle < Ar. hurma fidanı 

 n.+ de 232b/3 

naʿı̄̇m < Ar. bollukta yaşayan 

 n.  239b/7 

 n.+ i 226a/8 

nāḳa < Ar. dişi deve 

 n.  227a/14, 236a/1, 236a/2 

 n.+ nı 236a/2 

 n.+ nın͡g 236a/4 

naḳd < Ar. seçme 

 n.  234a/8 

nākes < Far. alçak, aşağılık 

 n.+ nin͡g 229b/9 

naḳl < Ar. aktarma 

 n.+ idür 229b/13 

 n. ḳıl- 225a/20, 229a/25, 229b/10, 

237b/18 

naḳż < Ar. bozma, çözme 

 n.  231b/14 
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nām < Ar. isim, ad 

 n.  229a/24, 248a/15 

namāz  < Far. namaz 

 n.  230b/27, 232a/17 

 n.+ ıdın 231a/5 

 n.+ ıdur. 231a/6 

 n.+ ımız 233b/1 

 n.+ ını 225b/14 

 n. oḳu- 230b/26, 231a/3, 231a/4, 

241a/7, 244a/13, 244a/14, 244a/15, 246a/2 

 n. oḳur ér- 225b/13 

nāme < Far. yazılı şey, mektup, yazı 

 n.  241a/1 

 n.+ leride 237a/5 

 n.+ lerin 241a/4 

naṣı̄̇b < Ar. pay, hisse 

 n.  246b/16 

 n.+ i 225b/19, 235b/26 

naʿt < Ar. överek anlatma, methetme 

 n.+ ı 228b/3 

nāṭıḳ < Ar. konuşan, söz söyleyen 

 n. bol- 231a/22 

nāz < Far. işve, cilve 

 n.  241b/21, 242a/14 

 n. ḳıl- 247a/24 

naẓar < Ar. bakma, bakış 

 n.  241b/9 

 n.+ ı 225b/27, 226a/1 

 n.+ ıdır 228b/13 

nāzil < Ar. inen, inici 

 n. bol- 233a/26, 237a/19, 246a/16, 

248a/26 

ne < Far. (e.) olumsuzluk edatı 

 n.  228a/16, 228a/18, 228a/19, 

229a/14, 229b/26, 229b/27, 229b/6, 230a/14, 

230a/18,  

 230a/7, 230b/13, 230b/19, 230b/26, 

231b/10, 231b/9, 232a/1, 234b/5, 235b/18, 

237a/10,  

 237a/21, 238b/18, 238b/22, 239a/16, 

239a/4, 239b/27, 240a/3, 240b/10, 240b/6, 

241a/13,  

 241a/25, 241b/13, 241b/14, 241b/15, 

241b/5, 242a/12, 243b/8, 247a/21, 247a/22, 

247a/3 

 n.+ de 244a/19 

né < (e.) soru edatı, ne 

 n.  226a/18, 229a/7, 229a/8, 230a/21, 

230b/11, 232b/18, 234b/10, 234b/15, 

235b/15,  

 235b/24, 236b/24, 236b/25, 240b/26, 

241b/10, 241b/7, 242a/13, 242a/2, 242b/20, 

243b/14,  

 244b/12, 244b/25, 244b/6, 245a/13, 

245a/15, 245b/20, 246a/6, 247b/24 

 n.+ dür 226b/10, 228b/15, 236b/15, 

237b/19, 245a/12, 245a/3 

 n.+ dürler 241a/3, 241b/7, 242a/6 

 n.+ ge 236b/9, 242b/19, 242b/8, 

243a/5, 243b/21, 243b/24, 243b/26 

 n.+ ler 239a/16 
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nebātāt < Ar. bitkiler  

 n.  225b/24 

 nebı̄̇ < Ar. peygamber 

 Nuh-ı n.  

nebı̄̇re < Ar. torun, kız torun 

 n.+ ler 244b/1 

necāt < Ar. kurtulma 

 n.  238b/10, 239a/20 

 n. tap- 226b/21, 239b/5, 242a/2 

necm < Ar. yıldız 

 n.  231a/11, 231a/13 

néçe nasıl 

 n.  229a/14, 232b/9, 240a/21, 242b/3, 

242b/4, 243a/21 

nefʿ < Ar. fayda, çıkar, kar 

 n.  238a/13 

 n. ḳıl- 230b/18 

nefḥ < Ar. üfleme 

 n.+ ḳa 225a/14 

nefḫa < Ar. üfürme 

 n.+ dın 228b/10, 230b/18 

nefs < Ar. can, öz, varlık 

 n.  233b/12, 245b/2, 247a/1, 247b/14 

 n.+ dür 228b/11 

 n.+ ge 231a/3 

 n.+ i 226a/15 

 n.+ ide 225b/26, 226a/4 

 n.+ inin͡g 231a/20, 231b/21, 231b/22, 

232b/15, 233b/15 

 n. köter- 233b/14 

 n.+ lerde 247a/18 

 n.+ leri 232b/14 

 n.+ lerin͡gizde 225b/27 

 n.+ lerin͡gizge 247a/15 

 n.+ leringizni 246a/3 

 n.+ lerin͡gizni 233a/23 

 n.+ lerini 234a/3 

 n.+ lerni 247a/16 

nefsāʾ < Ar. yeni doğurmuş kadın, loğusa  

 n.+ ġa 243b/7 

nefy < Ar. sürme, sürgün etme 

 n.  243b/15 

 n.+ dür 243b/4 

 n.+ ġa 245a/7 

nehr < Ar. akarsu 

 n.  237a/8 

nehy < Ar. yasak etme 

 n.  243b/4, 247a/21, 247b/19 

 n. bérmek 238b/14 

nekret  < Ar. belirsiz şeyler 

 n.  234a/1 

néme şey 

 n.  225b/20, 225b/22, 226a/2, 

229a/23, 229a/26, 230a/13, 232b/8, 234b/15, 

236b/25,  

 237a/3, 244b/10, 246a/8, 247b/12, 

248b/2 

 n.+ din 227a/25, 244b/10 

 n.+ din 244a/22 

 n.+ dür 233b/13, 237b/12 
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 n.+ ge 227a/11, 228a/1, 229a/6, 

230a/17, 233a/1, 235a/7, 237a/13, 237a/20, 

244a/19,  

 248b/1 

 n.+ ler 225a/15, 244b/8 

 n.+ lernin͡g 233b/9 

 n.+ ni 225b/9, 227a/12, 230b/19, 

236b/23, 242b/24 

 n.+ nige 244a/21 

nemrūdı̄̇ < Ar. Hz. İbrahim’i ateşe attıran 

Nemrut’un halkına mensup kimseler  

 n.+ lerġa 247b/25 

nen͡g < Far. ayıp, utanç 

 n. ḳıl- 233a/11 

nerd-bān < Far. merdiven  

 n.+ ı 230a/22 

neŝārā  < Ar. hıristiyanlar 

 n.  246a/19 

neşāʾ < Ar. yetişme, gelişme hayat bulma   

 n.  242b/20 

 n.+ ġa 242b/20 

neşr < Ar. yayma, dağıtma 

 n.  225a/16 

 n.+ ġa 242a/24 

néteg nasıl 

 n.  226b/21, 229b/10, 233b/15, 

235b/11, 235b/2, 235b/6, 236a/7 

netı̄̇ce < Ar. sonuç 

 n.+ si 246a/23 

nevʿ < Ar. çeşit, tür 

 n.  231b/8, 242b/11 

nevādir < Ar. nadir olan, az bulunan şeyler 

 n.+ de 243b/7 

nevāsız < Ar.+T. sessiz  

 n.+ durlar 245a/20 

bende-nevāzlıḳ < Far.+T. köle okşayan  

 n.+ ıda 228a/19 

nevbet  < Ar. sıra 

 n.  231b/2 

 n.+ i 239a/23, 239a/24 

 n.+ ide 246a/5 

nezle < Ar. akıntı 

 n.  231a/12 

niʿam < Ar. nimetler 

 n.  234a/23, 247a/3 

nifāḳ < Ar. münafıklık, iki yüzlülük 

 n.  240b/19 

nihād < Far. huy, davranış, tabiat 

 n.+ ın͡gızda 226a/2 

nihāl < Far. fidan 

 n.+ ini 243a/11 

nihāyet < Ar. son  

 n.  238b/17, 244a/23 

 n.+ i 233b/22 

 n.+ ide 225b/1 

nı̄̇k < Far. iyi, güzel 

 n.+ ingiz 232b/8 

nikāḥ < Ar. evlenme töreni 

 n.  248a/11 

niḳamı̄̇ < Ar. intikamla ilgili  

 n.  234a/23 

niʿmet < Ar. lütuf, nimet 
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 n.  236a/16, 237b/18, 240a/13, 

242a/14, 246a/12 

 n.+ i 229b/25, 247a/1, 247a/23, 

248b/5 

 n.+ idür 245a/3 

 n.+ ini 228a/1 

 n.+ inin͡g 235a/26, 237b/16 

 n.+ ḳa 236a/17, 238a/2, 243a/5 

 n.+ ler 237b/13, 237b/17 

 n.+ lerde 229a/8 

 n.+ lerdür 238a/17, 238b/1 

 n.+ ler-ġa 241a/10 

 n.+ leride 240b/9 

 n.+ leridin 234a/22, 238a/14, 238a/2, 

238a/7, 238b/23, 238b/6, 239a/14, 239a/19, 

239a/25,  

 239b/12, 239b/14, 239b/18, 239b/21, 

239b/27, 239b/4, 240a/14, 240a/17, 240a/19, 

240a/22,  

 240a/25, 240a/5, 240a/8, 240b/1, 

240b/7 

 n.+ lerini 240b/4 

 n.+ lerinin͡g 228a/7, 237b/14, 

237b/16, 238a/18, 238b/12, 238b/2, 239a/9 

 n.+ lernin͡gdin 237b/21 

niʿmetlıġ < Ar.+T. yiyecek, içecek, nimet  

 n.  244a/3 

nisbet < Ar. ilgi, bağlılık 

 n.  225a/21, 243b/20 

 n. bér- 230a/6, 232b/8 

 n.+ i 244b/9 

 n.+ iġa 230b/5, 247a/3 

 n.+ iġadur 246/b/27 

 n. ḳıl- 227b/15, 233b/4 

nişān < Far. işaret, iz 

 n. bér- 237a/17, 240b/10 

 n.+ ġa 237b/11 

 n. ḳılıl- 226b/15 

nişāne < Ar. alamet, belirti 

 n.  234b/23, 235a/27 

 n.+ lerdür 225b/26 

 n.+ lerdürler 225b/23 

 n.+ lerini 232a/27 

 n.+ si 246a/23 

noḳṣān < Ar. eksiklik  

 n.  225b/21 

 n.+ ı 229a/23, 231b/27, 247a/14 

nuḥās < Ar. bakır 

 n.  239a/10 

numūne < Far. örnek, benzer  

 n.  226a/2 

nūr < Ar. aydınlık 

 n.  245b/15, 245b/16, 245b/19, 

245b/20, 248a/26 

 n. bér- 245b/13 

 n.+ dın 239b/23 

 n.+ ı 231b/25, 245b/25, 245b/7, 

245b/8 

 n.+ ıġa 245a/11 

 n.+ ın͡gızdın 245b/17 

nūrsız < Ar.+T. nursuz, karanlık 

 n. bol- 245b/9 
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nuṣret < Ar. yardım 

 n.  243a/9, 247b/20 

 n. ḳıla al- 239a/8 

nusret-perver  < Ar.+Far. Allah’ın 

yardımını gözeten 

 n.  247b/20 

nuṣṣār  < Ar. yardımcılar 

 n.+ ı 243b/11 

nuṭfe < Ar. döl suyu  

 n. ér- 242b/19 

nuṭḳ < Ar. söz, konuşma, kelam 

 n.  237a/22 

 n.+ ı 231a/21 

nübū < Ar. değeri yüksek  

 n.  232b/5 

nübüvvet < Ar. peygamberlik  

 n.+ inin͡g 246b/11 

nücūm < Ar. yıldızlar 

 n.+ ıdur 243a/21 

 n.+ ının͡g 243a/14 

nüfuẕ < Ar. içine geçme, işleme 

 n. ḳıl- 229b/18 

nüzūl < Ar. aşağı inme 

 n.+ de 241b/27 

 n.+ din 244a/14 

 n.+ i 246a/17 

oġlan erkek çocuk 

 o.+ lar 229b/8, 230a/26, 244a/27, 

246b/17 

 o.+ ları 229a/18, 229b/12 

 o.+ larıda 247b/25 

 o.+ larıdurlar 241a/22 

 o.+ larını 229a/20 

 o.+ larnı 229a/23, 233b/18, 242b/10 

 o.+ larnın͡g 246b/14 

oġrıla-  çalmak, hırsızlık yapmak 

 o.- r 226a/22 

oġul erkek çocuk 

 o.  233a/27, 233b/12, 242b/11 

 o. bol- 232b/7 

 o.+ ġa 226b/8 

 o.+ ı 226b/2, 226b/20, 233a/24, 

234a/13, 236a/3, 248a/5 

 o.+ ıġa 226b/1 

 o.+ lar 241a/19 

oġulluḳ oğulluk  

 o.  241a/20 

oḫşa - benzemek 

 o.- r 245b/1 

oḫşamaḳ benzemek  

 o.+ ı 237b/11 

oḫşāt -  benzetmek 

 o.- tılar 227b/18 

oḳ ok 

 o.  231b/16 

 o.+ ı 236a/4 

oḳu - I. okumak 

o.- dı 235a/16, 237b/19, 242a/2, 

244b/7 

 o.- dılar 235b/27 

 o.- ġandın 234b/6 

 o.- ġay 235a/7 
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 o.- ġaylar 245b/27 

 o.- ġuçı 235a/11, 235a/7 

 o.- ġuçılar 237b/17 

 o.- madım 237b/20 

 o.- maġay 243b/10, 243b/11 

 o.- r 228b/1, 238a/26, 242b/27, 

243a/25, 245a/5, 246b/2 

 o.- r ér- 229b/20 

 o.- rlar 228b/4, 230a/6 

II. yardımcı fiil 

 o.  (namāz) 231a/3 

o.- dı (namāz) 244a/14, 244a/15 

o.- dılar (siḥr) 227b/17 

 o.- ġıl (namāz) 230b/26, 231a/4, 

244a/13 

o.- pdurlar (namāz) 241a/8 

o.- r (namāz) 246a/2 

 o.- r (siḥr) 225a/22 

o.- r ér- (namāz) 225b/13 

o.- rlar (māric) 237b/27 

oḳul- çağırılmak 

o.- ġay 231b/26 

oḳut - okutmak 

 o.- durlar 243a/22 

ol (zamir) III. teklik kişi zamiri ve işaret 

zamiri, o. 

 o.  225a/23, 225b/17, 225b/20, 

225b/23, 225b/7, 225b/9, 226a/13, 226a/2, 

226a/23,  

 226a/26, 226a/27, 226b/10, 226b/16, 

226b/18, 226b/20, 226b/23, 226b/24, 

226b/26, 226b/7,  

227a/11, 227a/12, 227a/19, 227b/1, 

227b/16, 228a/13, 228a/24, 228a/6, 228b/9, 

228b/17, 228b/20, 228b/26,  

 229a/6, 229b/11, 229b/20, 229b/21, 

229b/23, 229b/27, 230a/7, 230a/16, 230b/1, 

230b/17,  

 230b/7, 231a/10, 231a/18, 231a/2, 

231a/23, 231a/26, 231b/1, 231b/10, 231b/13, 

231b/16,  

 231b/18, 231b/2, 231b/26, 231b/27, 

232a/1, 232a/2, 232a/4,  

232a/14, 232a/17, 232a/20, 232a/21, 

232a/24,  

 232b/13, 232b/23, 232b/5, 232b/7, 

232b/17, 233a/10, 233a/14, 233a/17, 233a/2, 

233a/21, 233a/25, 233a/26, 

 233b/2, 233a/6, 233a/7, 233b/10, 

233b/12, 233b/14, 233b/14, 233b/15, 

233b/19, 233b/21, 

233b/22, 233b/25, 233b/26, 233b/6, 

233b/7, 234a/5, 234a/7, 234a/8, 234a/9, 

234a/10, 234a/11,  

234a/13, 234a/14,  

234a/21, 234a/23, 234a/24, 234b/10, 

234b/15, 234b/16, 234b/17,  

 234b/20, 235a/11, 235a/14, 235a/24, 

235a/4, 235a/7, 235b/1, 235b/16, 235b/9, 

236a/19, 



 
 

308 
 

 236a/4, 236a/6, 236a/9, 236b/9, 

236b/16, 236b/26, 236b/4, 236b/5, 237a/11, 

237a/12, 237a/15,  

 237a/4, 238b/9, 237b/12, 237b/16, 

237b/7, 238a/9, 238b/15, 238b/16, 238b/19, 

238b/25, 239a/4,  

239a/14, 239a/15, 239a/19, 239a/27, 

239b/26, 240b/18, 240b/21, 240b/24, 

240b/9, 241a/1, 241a/18,  

 241a/25, 241a/9, 241b/6, 241b/9, 

242a/10, 242a/25, 242a/26, 242a/27, 242a/5, 

242a/7,  

 242b/11, 242b/22, 242b/24, 242b/25, 

243a/16, 243a/20, 243a/4, 243a/6, 243a/9, 

243b/20, 243b/22,  

 243b/23, 244a/10, 244a/21, 244a/27, 

244a/4, 244b/20, 244b/23, 244b/27, 244b/8, 

244b/9,  

 245a/21, 245a/22, 245a/26, 245a/27, 

245a/7, 245b/15, 245b/2, 245b/20, 245b/26, 

245b/8,  

 246b/12, 246b/18, 246b/24, 246b/6, 

247a/1, 247a/11, 247a/15, 247a/16, 247a/17, 

247b/20, 245a/14, 245a/4, 246a/14, 

246b/2,248a/9, 248b/1 

 o.+ dur 225b/14, 226b/18, 228a/16, 

229b/21, 229b/5, 230a/14, 231a/21, 231b/26, 

232a/1,  

 232a/15, 233a/27, 233b/13, 233b/26, 

233b/27, 234a/10, 234a/11, 234a/8, 237a/4, 

237b/13,  

 237b/24, 240a/10, 241a/11, 241b/18, 

243b/10, 243b/26, 244a/13, 244a/16, 

244a/22, 244a/5,  

 244b/9, 245a/7, 245b/12, 246a/16, 

246b/9, 247b/16, 247b/3 

 o. ér- 232a/12 

ol - I. olmak 

o.- dı 236a/6 

 o.- dılar 231a/25 

 o.- maḳ 232b/23 

o.- uptur 246b/9 

II. yardımcı fiil 

 o.- ġay (muḫliṣ) 233b/2 

 o.- up (melūl) 227b/23 

olça öylece, öyle, o şekilde 

 o.  225a/16, 225b/5, 226a/10, 226a/7, 

226a/8, 228a/22, 228b/1, 229a/27, 229a/9,  

 229b/2, 230a/23, 230b/2, 230b/3, 

231a/21, 231b/27, 231b/7, 232a/20, 232a/5, 

232a/6,  

 232b/14, 232b/15, 232b/17, 232b/26, 

233a/11, 233a/16, 233a/9, 233b/11, 233b/13, 

234a/21,  

 234b/27, 235a/1, 235a/3, 236a/24, 

238a/12, 238b/21, 239a/18, 240b/12, 

243a/24, 243a/25,  

 244a/10, 244a/16, 244a/17, 244b/12, 

244b/13, 244b/14, 244b/15, 244b/24, 

245a/21, 245a/25,  

 246b/21, 247a/19, 247a/20, 247b/1 

 o.+ da 232a/8 
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 o.+ dın 229b/3, 230b/9, 241a/26, 

241a/27, 242b/21, 244a/12 

 o.+ ġa 231a/25, 232a/11, 243b/2, 

244b/19 

 o.+ nın͡g 227a/1, 227b/12, 229a/12, 

233b/16, 237a/23, 238a/6, 241b/3, 246a/15 

oltur - oturmak 

 o.- dı 236a/1 

 o.- ġan 231b/2, 239b/25 

 o.- ġuzġay 239b/27 

 o.- maġaylar 237a/11 

 o.- mas é- 226a/25 

 o.- upḳan 241b/17 

 o.- ur 234a/3, 242b/16, 244a/21 

 o.- ur ér- 225a/26 

 o.- urlar 230b/7 

on on sayısı 

 o.  226a/13, 228a/1, 233b/13, 234b/7, 

235b/8 

 o.+ nın͡g 236a/9 

on͡g doğru, sağ 

 o.  232a/23, 240b/25, 240b/26, 

240b/27, 241a/1, 241b/25, 241b/7, 244a/4, 

244a/5,  

 245b/6 

 o.+ ġa 234b/15 

onunçı  onuncu 

 o.  228a/8 

urġan pamuk, keten gibi bitki elyafından 

yapılan ip, halat 

 u.+ lar 242a/9 

ot I. ateş 

 o. 236b/20, 237b/26, 237b/27, 

239a/7, 243a/10, 243a/6, 244a/17,  

 246a/10, 246b/19, 247b/12 

 o.+ da 242a/11, 242a/7, 244a/9 

 o.+ dın 237b/24, 239a/7, 239b/2 

 o.+ ı 227a/12, 227a/17, 228b/15, 

228b/24, 229b/18, 242a/4, 242b/24, 243a/8,  

 246a/10 

 o.+ ıda 236b/21 

 o.+ ıdın 243a/5 

 o.+ ıdur 228b/26, 231a/13, 237b/26 

 o.+ ıġa 225b/4, 233a/12 

 o.+ ını 243a/9 

 o.+ ının͡g 244a/9 

 o. kéltür- 246a/11 

 o.+ lar 244b/13 

 o.+ nı 243a/12, 243a/9, 246b/22 

 o.+ nın͡g 236b/22, 237b/25, 243a/10 

II. bitki 

o.  227a/12, 236a/9, 237a/26, 

otuz otuz sayısı 

 o.  237b/15, 241b/21 

oyna - oynamak 

 o.- ġuçılar 234b/3 

 o.- rlar 228b/22 

oyun oyun 

 o.  246b/18 

 o.+ ıdur 246b/14 

 o.+ larda 246b/15 

ozġuçı  öndekiler, önde olanlar  



 
 

310 
 

 o.- lar 241a/18 

öç öç, intikam 

 ö.+ ḳa 241b/9 

ög-  övmek  

 ö.+ men͡gin͡gizler 233a/23, 233a/27, 

233b/1 

ögret - öğretmek 

 ö.- i 231a/22 

 ö.- ipdür 237a/20 

 ö.- ti 237a/22, 237a/23 

 ö.- ür 237a/19 

ögretmek öğretme  

 ö.  237a/21 

 ö.+ ni 237a/21 

ögül - övülmek 

 ö.- gen 247b/4 

ögün - övünmek 

 ö.- gey 242b/26 

 ö.- geyler 237a/16 

ögüt öğüt, nasihat 

▪ ögüt al-: öğüt, fikir almak 

ö. 227b/4, 235b/13 

 ö. almaḳ 235b/12 

▪ ögüt bér-: öğüt, fikir vermek 

 ö. 229b/23,236a/21 

öl - ölmek 

 ö.- diler 230a/1 

 ö.- dimde 245b/4 

 ö.- geni 246a/24 

 ö.- genidin 244b/27 

 ö.- gey 229b/27, 230a/2, 242a/17 

 ö.- geyler 244b/14 

ölmek ölme 

 ö.+ idür 232a/24 

 ö.+ imge 230a/2 

öltür - öldürmek 

 ö.- megen 241b/2 

 ö.- ür 233b/26 

öltürmek öldürmek  

 ö.  230b/6, 238b/14, 244a/21 

 ö.+ ide 230b/22 

 ö.+ ke 233b/26 

öltürmeklig öldürme hali  

 ö.  236b/17 

ölüg ölü 

 ö.  244a/7 

 ö.+ ge 243b/22 

 ö. ḳıl- 234a/1 

 ö.+ ler 244b/12 

 ö.+ lerni 246a/25 

ölüm ölüm 

 ö.  227b/3, 233b/27, 238b/26, 239a/1, 

243b/21 

 ö.+ ge 225a/14 

 ö.+ i 230a/1, 242b/13, 242b/14, 

247a/15 

 ö.+ idin 242b/14 

 ö.+ in͡g 230b/4 

 ö.+ ni 228a/5, 242b/13 

ʿömr < Ar. ömür 

 ʿö.  246b/24 

 ʿö.+ din 227a/14 
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 ʿö.+ i 234b/7 

 ʿö. tap- 246a/20 

ön ön 

 ö.+ din 246b/4 

öndür - yetiştirmek  

 ö.- ür 242b/21 

öndürgüçi  yetiştiren 

ö.- ler 242b/22 

öndürmek yetiştirmek  

 ö.  242b/23 

ösken büyüyen, gelişen  

 ö.+ ler 242a/14 

öt - I. geçmek 

ö.- er 236a/4 

 ö.- er ér- 225b/13 

 ö.- erler 245b/6 

 ö.- ken 235b/4 

 ö.- key 226b/21, 233a/16, 242a/9, 

248a/23 

 ö.- keyler 237a/9 

 ö.- medi 232a/23 

 ö.- mes 232a/15 

 ö.- mesler 238a/12 

II. yardımcı fiil 

 ö.- gey (bat) 246b/20 

ö.- megey (ʿadldın) 237b/5 

ö.- megey (ḥaddın) 237b/4 

ö.- üptür (ġayr-ı merretin) 230a/27 

öte öte, başka 

 ö. al- 233a/4 

ötken geçmiş 

 ö.  228a/21, 237a/2, 237a/3, 241a/10, 

241a/12, 248a/19 

 ö.+ din 227a/15 

 ö.+ dür 244a/25 

 ö.+ ler 230a/8 

 ö.+ lernin͡g 236b/2, 244b/26 

ötker -  geçirmek 

 ö.- ipdür 246b/25 

 ö.- ür 232a/7 

ötkermeklik yardımcı fiil 

 ö.  (hükm) 244b/20 

ötküçiraḳ daha aşmak, daha geçmek  

 ö.  234a/18 

ötrü karşı 

 ö.+ side 228b/6 

öz kendi, öz, asıl 

 ö.  225a/12, 225b/18, 225b/22, 

225b/5, 225b/9, 226a/1, 226a/11, 226a/15, 

226a/19,  

 226a/4, 227a/1, 227a/14, 227a/15, 

227a/19, 227a/3, 227a/7, 227b/10, 227b/26, 

227b/6,  

 228a/17, 229a/24, 229b/1, 229b/13, 

229b/16, 229b/25, 230b/23, 230b/26, 

231a/20, 231a/24,  

 231a/26, 231b/14, 231b/25, 232b/10, 

232b/8, 233a/22, 233a/23, 233a/3, 233b/15, 

233b/19,  

 233b/2, 233b/8, 234a/22, 234b/18, 

234b/27, 235a/16, 235a/17, 235b/27, 

236a/18, 236a/23,  
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 236a/3, 236b/21, 237a/21, 237b/14, 

238a/17, 238a/2, 238b/12, 238b/7, 238b/9, 

239a/13,  

 239a/24, 239a/9, 239b/14, 239b/18, 

239b/4, 240a/17, 240a/19, 240a/26, 240a/3, 

240a/8,  

 240b/1, 240b/4, 240b/6, 241b/20, 

242b/26, 243b/19, 243b/20, 244a/11, 

244a/13, 244b/2,  

 245a/13, 245a/2, 245a/5, 245a/8, 

245b/1, 245b/19, 245b/8, 246a/15, 246a/22, 

246a/26,  

 246a/3, 246b/8, 247a/11, 247a/26, 

247b/5, 248a/2, 248a/21, 248a/8 

 ö.+ i 232a/15, 245b/20 

 ö.+ idin 230a/11, 230a/9, 231b/4 

 ö.+ ige 228a/20, 231b/2 

 ö.+ in 235b/18 

 ö.+ in͡giz 226a/6 

 ö.+ ini 227a/8, 230a/16, 240b/20 

 ö.+ inin͡g 226a/5, 226b/5, 230b/17, 

231a/26, 236a/1, 246a/18, 247a/26 

 ö.+ leri 245b/26 

 ö.+ ün͡gizdin 227b/10, 229a/4 

 ö.+ ün͡gizge 246a/9 

 ö.+ ün͡gizni 233a/27, 233b/1 

 ö.+ ün͡giznin͡g 238b/2 

 ö.+ ün͡güz 245a/18 

 ö.+ ün͡güznin͡g 242b/8 

özge başka 

 ö.  225a/13, 225a/15, 225a/17, 

225a/27, 226b/23, 227b/13, 228a/16, 

229a/26, 229a/5,  

 229b/11, 229b/14, 229b/27, 230a/1, 

230b/21, 230b/8, 231a/5, 231b/1, 232a/12, 

232b/1,  

 233a/1, 233b/15, 234a/8, 234b/1, 

234b/19, 234b/8, 237b/12, 239a/13, 239a/6, 

240a/15,  

 240a/16, 241a/16, 241b/13, 241b/14, 

241b/18, 242a/20, 242a/21, 243b/11, 

243b/17, 243b/24,  

 244a/17, 245a/2, 247a/14, 247a/15, 

248a/22 

 ö.+ ge 232a/25, 233b/15, 238b/7, 

240a/2, 247a/24 

 ö.+ ge bol- 226b/10 

 ö.+ ler 242a/12 

 ö.+ lerge 237a/21 

 ö.+ lerni 242b/16, 247b/2 

 ö.+ lernin͡g 244b/27 

 ö.+ ni 225a/9 

 ö.+ nin͡g 227b/14, 229b/1, 233b/16, 

233b/17, 245a/16 

 ö.+ si 243a/4 

ʿöẕr < Ar. özür 

 ʿö.+ ün͡giz 245a/13 

pādāş < Far. mükafat, ödül 

 p.  233a/13, 235a/25, 237a/6 

 p. bér- 233a/12, 233b/20, 241b/3 

 p. bérmek 241b/3 
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 p.+ ı 246b/5 

pādāşān < Far. mükafatlar, ödüller  

 p.  233b/20 

pādşāh < Far. hükümdar  

 p.  239b/27 

 p.+ ının͡g 237a/13 

pādşāhlıġ < Far. hükümdarlık  

 p.+ ı 244a/20 

pāk < Far. temiz 

 p. bol- 243b/14 

pākı̄̇ze < Far. temiz olan 

 p.+ ler 243b/2 

pākı̄̇zelıḳ < Far.+T. temizlik  

 p.+ da 240a/7 

pāklıġ → pāklıḳ  

 p.  230b/9 

pāklıḳ < Far.+T temizlik 

 p.+ ı 243b/15 

pāpāk bir tür kalpak 

 p.  241a/24 

pāre < Far. parça 

 p.  230b/11, 230b/12, 236a/5, 

240b/22 

 p.+ side 239b/8 

 p.+ sidür 230b/13  

▪ pāre bol-: parçalanmak 

p. 240b/22 

▪ pāre ḳıl-: parçalamak 

 p. 236a/5 

pāye < Far. rütbe, derece 

 p.+ si ér- 237a/17 

penāh < Far. sığınılacak yer, sığınma 

 p.  242a/10, 242a/12, 242a/9 

pend < Far. öğüt 

 p.  235b/2, 236b/2, 237a/2 

 p. al- 235b/5 

 p. bérmeg 235b/14 

 p. bérmek 227b/25, 236a/13 

 p.+ dür 234a/23 

 p.+ ge 227b/27 

 p.+ i 227a/10, 244a/14, 244a/15 

 

perde < Far. perde, örtü 

 p. bol- 243b/8 

 p.+ dür 238a/10 

perhı̄̇z < Far. sakınma 

 p. ayt- 239b/5 

 p. ét- 233a/13, 239a/26 

 p. ḳıl- 229a/7, 229b/2 

perhı̄̇zgār < Far. sakınan 

 p.+ lar 237a/7 

perhı̄̇zkār → perhı̄̇zgār 

 p.+ lar 225b/7 

perı̄̇ < Far. alımlı ve güzel olan dişi cin, 

peri 

 p.  227b/1 

 p.+ ler 228a/11, 238b/25, 239a/3 

pertev < Far. ışık, parlak 

 p.+ in 232a/24 

pervāne < Far. ışığın etrafında dönen küçük 

kelebek  

 p.+ ler 232a/22 
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Perverdgār < Far. Tanrı  

 P.+ ı 225b/9, 229a/9 

 P.+ ıdın 232b/16 

 P.+ ıga 226a/9 

 P.+ ımız 237b/21 

 P.+ ın͡g 233b/21, 238b/4 

 P.+ ın͡gız 238a/2, 238a/7 

 P.+ ın͡gızdın 247a/5 

 P.+ ın͡gıznın͡g 238a/17, 238b/12, 

239a/19, 239a/9, 239b/14, 239b/21, 239b/4, 

240a/19, 240a/25, 240b/4,  

 240b/9 

 P.+ ın͡gnın͡g 240b/9 

 P.+ ının͡g 227a/15, 228b/16, 229b/25, 

230b/23, 243a/13, 244a/11, 244a/13, 246b/8 

 P.+ nın͡g 226b/15 

pes < Far. sonra, artık 

 p.  225a/11, 225a/12, 226a/16, 

226a/18, 226a/19, 226a/20, 226a/21, 226a/9, 

226b/10,  

 226b/2, 226b/21, 226b/23, 227a/1, 

227a/15, 227a/16, 227a/18, 227a/25, 227a/6, 

227a/7,  

 227b/21, 227b/22, 227b/25, 227b/6, 

228a/10, 228a/15, 228a/22, 228b/19, 229a/3, 

229b/17,  

 229b/20, 229b/23, 229b/24, 230a/12, 

230a/24, 230a/7, 230b/1, 230b/15, 230b/23, 

230b/25,  

 230b/3, 230b/6, 231a/25, 231a/3, 

231b/18, 231b/25, 231b/3, 231b/4, 231b/5, 

231b/6,  

 231b/8, 231b/9, 232a/5, 232b/18, 

233a/10, 233a/2, 233a/23, 233a/27, 233b/10, 

233b/15,  

 233b/20, 233b/26, 233b/9, 234a/16, 

234a/21, 234a/22, 234b/4, 235a/13, 235a/16, 

235a/18,  

 235a/21, 235a/4, 235a/6, 235b/11, 

235b/13, 235b/14, 235b/2, 235b/27, 235b/5, 

235b/6,  

 236a/1, 236a/12, 236a/19, 236a/22, 

236a/24, 236a/27, 236a/7, 236a/9, 236b/14, 

236b/2,  

 236b/6, 237a/11, 237a/17, 237a/2, 

237b/14, 237b/16, 237b/22, 237b/26, 

238a/14, 238a/17,  

 238a/2, 238a/7, 238b/12, 238b/2, 

238b/23, 238b/27, 238b/5, 239a/11, 239a/12, 

239a/13,  

 239a/15, 239a/19, 239a/22, 239a/24, 

239a/4, 239a/8, 239a/9, 239b/11, 239b/14, 

239b/17,  

 239b/20, 239b/27, 239b/4, 240a/11, 

240a/14, 240a/17, 240a/19, 240a/22, 

240a/25, 240a/5,  

 240a/8, 240b/1, 240b/14, 240b/23, 

240b/25, 240b/4, 240b/6, 240b/9, 241a/24, 

241b/19,  
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 242a/10, 242a/23, 242a/26, 242a/27, 

242b/1, 242b/19, 242b/2, 242b/25, 242b/8, 

243a/13,  

 243a/14, 243a/5, 243b/21, 243b/24, 

243b/26, 243b/27, 244a/1, 244a/11, 244a/17, 

244a/4,  

 244a/8, 244b/11, 244b/7, 245a/1, 

245b/14, 245b/19, 245b/21, 246a/19, 

246a/20, 246a/8,  

 246b/19, 246b/22, 246b/23, 247a/24, 

247a/7, 247b/17, 247b/26, 247b/3, 248a/13, 

248a/16,  

 248a/18, 248a/2 

 p. ayt- 230a/10 

petek < Far. demirden yapılmış alet, balyoz 

 p. 247b/11 

peydā < Far. meydanda, açıkta olan, aşikar 

 p.  231b/24 

 p.  227b/14 

 p. bol- 242b/4 

 p. ḳıl- 244a/22, 248a/8 

 p. ḳılmaġ 243a/10 

peyġamber < Far. peygamber 

 p.  225b/2, 229a/1, 230b/3, 230b/5, 

231a/18, 231a/27, 231b/1, 231b/18, 231b/3,  

 232a/16, 232a/19, 234a/24, 234a/25, 

234b/14, 234b/24, 235a/5, 237a/18, 237b/19, 

241a/14,  

 241a/8, 242a/3, 243a/20, 245a/4, 

245a/9, 246a/5, 247b/21, 247b/22, 248a/17 

 p.+ ġa 225a/25, 231b/8, 247b/21, 

248a/1 

 p.+ idür 234a/25 

 p.+ imġa 225a/21 

 p.+ imiz 237a/15 

 p.+ imiznin͡g 234a/11 

 p.+ inin͡g 235b/14, 235b/7 

 p.+ ler 236a/17, 238a/24, 247b/27 

 p.+ lerġa 248a/19 

 p.+ leriġa 248a/4 

 p.+ lerni 248a/4 

 p.+ lernin͡g 234a/26, 246b/11, 

248a/22 

 p.+ ni 234b/26 

 p.+ nin͡g 232a/10, 243a/21 

peyġamberlik  < Far.+T. peygamberlik 

 p.+ ni 247b/26 

pı̄̇ş-keş < Far. hediye, armağan 

 p.  244a/8 

 p.+ idür 242b/5 

pūste < Far. kabuk 

 p.  241b/7 

Rabb < Ar. Allah 

 R.  232a/3 

Rabb’ül ‘ālemı̄̇n < Ar. Bütün alemlerin 

sâhibi ve efendisi olan Allah 

 R.  244b/2 

Rabbānı̄̇ < Ar. Rabla ilgili, Allah’a âit, ilâhî 

 R.  243b/27, 247a/3 

Rabbı̄̇ < Ar. ya Rabbim! 

 R.  237a/16 
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rāciʿ < Ar. geri dönen 

 r.  231b/7 

 r.+ dur 227b/9 

rāfiʿ < Ar. kaldıran, yükselten 

 r.+ i 240b/20 

rāġıb < Ar. istekli 

 r. bol- 228a/8 

rāḥat < Ar. tasasız, kedersiz 

 r.  242a/12, 244a/1 

 r.+ dur 241b/12 

raḥı̄̇m < Ar. çok merhametli 

 r.  232a/7 

raḥm  < Ar. acıma, esirgeme, koruma 

 r.  238a/1 

 r.+ da 234a/6 

 r.+ ıda 238a/1 

 r.+ ıġa 243a/19 

raḥman < Ar. merhamet eden  

 r.  237a/18, 237b/3 

 r.+ nı 237a/18 

raḥmet < Ar. acıma, esirgeme, koruma  

 r.  228b/12, 229b/18, 236a/16, 

238a/7, 239b/18, 241a/9, 244a/1, 244a/26, 

244b/17,  

 248a/26 

 r. bol- 245b/23 

 r.+ din 248a/25 

 r.+ i 228a/9, 237a/20 

 r.+ ḳa 225a/14 

raḳ < Ar. (raḳḳ) üzerine yazı yazılan 

tabaklanmış ince ceylan derisi 

 r.  228b/1 

r.+ ıda 228b/12 

raḳam  < Ar. yazı yazma, yazı ile işaret etme 

 r.  237a/15 

rāst < Far. doğru 

 r.  225a/16, 244a/11, 246b/2 

 r.+ dur 226a/10 

 r. ḳıl- 237a/12 

 r. tut- 237b/6 

rāstġarlıġ < Ar.+Far.+T. doğruluk sahibi  

 r.  245b/12 

rāstlıġ  < Far. +T. doğruluk 

 r.  237b/5, 247b/18 

ravża < Ar.sulu yer, bahçe 

 r.+ larının͡g 245b/27 

rāżı < Ar. rıza gösteren 

 r. ḳıl- 234a/9 

 r.+ sıdın 247a/3 

reʾfet < Ar. merhamet etme, acıma 

 r.  247a/17 

recā < Ar. dilek, istek 

 r.  238a/22 

 r.+ dür 238a/21 

 r.+ ġa 228a/8 

recm < Ar. taşlamak 

 r. ḳıl- 231a/10 

red < Ar. (redd) reddetmek, kabul etmemek  

 r.+ ide 237b/20 

reddiyye < Ar. bir fikri reddetmek için 

yazılan yazı  

 r.  243b/2 



 
 

317 
 

refı̄̇ʿ < Ar. yüce, yüksek 

 r.  228b/14 

refiḳ < Ar. arkadaş 

 r.+ ının͡g 247a/2 

refref < Ar. yumuşak kumaş 

 r.  232b/1 

rekʿat < Ar. namazın bölümleri, kısım 

 r.  231a/5 

renc < Far. ağrı, sızı 

 r.+ i 246b/15 

reng < Far. renk 

 r.+ i 239a/13 

Resūl < Ar. elçi, peygamber 

 R.  225a/26, 227b/23, 228b/3, 

229b/22, 230b/10, 231a/7, 231b/19, 232a/9, 

232b/16,  

 233a/25, 234b/10, 234b/6, 236b/15, 

242a/2, 243a/25, 244a/14, 245a/20, 246b/1, 

248a/15 

 R.+ ġa 229a/17, 245a/1 

 R.+ ni 244a/8, 245a/12 

 R.+ nin͡g 228b/20 

Resūlallāh <Ar. Resūl + Allāh. Allah’ın 

elçisi, Hz. Muhammed  

 R.  229b/10, 240a/10, 247a/6, 247b/1 

revā < Ar. yakışır, uygun 

 r.  243b/9 

 r.+ dur 243b/6 

 r. é- 243b/7 

revān < Far. yürüyen, giden 

 r.+ dur 241a/24 

 r.+ ının͡g 232a/12 

 r. ḳılmaġ 238a/27 

reviyyet < Ar. bir işin her yanını düşünme 

 r.  243b/24 

reyḥān < Ar. fesleğen  

 r.  244a/3 

 r.+ dur 237b/13 

rıḍvān  < Ar. razı olma, hoşnutluk, rıdvan 

ağacı 

 r.  247a/13 

rıżā < Ar. istek, onay 

 r.  231b/17 

 r.+ m 232a/5, 232a/6 

rızḳ < Ar. Allah’ın verdiği kısmet 

 r.  228a/15, 238b/14 

 r.+ ın͡gızdın 226a/7 

 r.+ nın͡g 226a/6 

riʿāyet  < Ar. gütme, gözetme 

 r. ḳıl- 248a/13 

 

 

risālet < Ar. peygamberlik 

 r.  230a/27, 233b/3 

 r.+ i 236a/8 

rivāyet < Ar. söylenti, hikaye 

 r.+ ler 231b/27 

riyā < Ar. iki yüzlülük 

 r.  245a/26 

 r.+ dın 231a/3 

riyāżat < Ar. nefsi terbiye etme  

 r.+ ler 248a/11 
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rūḥ < Ar. ruh 

 r.  233b/12, 243b/21 

 r.+ dur 228b/14 

 r.+ ı 231b/23 

 r.+ ının͡g 231b/22 

 r.+ nı 243b/25, 243b/26 

ruhbān < Ar. rahipler  

 r.+ lar 248a/17 

ruhbāniyye < Ar. ruha dair olanlar 

 r.  248a/8 

ruhbāniyyetlik < Ar.+T. rahiplerin 

dünyadan el etek çekerek yaşamaları 

durumu 

 r.+ ini 248a/12 

rūşen < Far. açık 

 r.  227a/1, 230a/25, 245a/8 

 r. bol- 245b/14 

 r. ḳıl- 228a/4, 246a/25 

 r. ḳılmaġ 237a/22 

rūze < Far. oruç 

 r.  247a/6 

 r. tutar ér- 246a/2 

rūzgār < Far. vakit  

 r.  247a/2 

 r.+ da 226a/23 

 r.+ nın͡g 238b/13 

rūzı̄̇ < Far. rızık 

 r.  228a/14, 243b/19, 244a/2 

 r. bér- 228a/16 

 r. bérmeg 228a/19 

 r. bérmek 226a/12 

 r.+ din 243a/1 

 r.+ n͡giznin͡g 243b/20 

 r.+ ni 227a/24 

rüşvet < Ar. parayla sağlanan menfaat 

 r.+ i 233b/8 

rütbe < Ar. rütbe, derece 

 r.  237a/16 

 r.+ sidin 237a/17 

saʿādet < Ar. mutluluk, saadet  

 s.  227b/3 

 s.+ idin 235a/1 

sāʿat < Ar. kıyamet vakti 

 s.  239a/13 

ṣabāḥ < Ar. sabah 

 ṣ.  228b/9 

sābıḳ < Ar. geçmiş, önceki 

 s.+ larıdın 241a/12 

ŝābit < Far. sabit, durağan 

 ŝ.  239a/20 

 ŝ. bol- 229b/24, 243a/23 

 ŝ.+ dür 240b/12 

ṣabr < Ar. sabır, tahammül 

 ṣ.  229a/4 

 ṣ.+ ını 228b/2 

 ṣ. ḳıl- 228a/2, 229a/3, 235b/24 

ṣabrlıġ < Ar.+T. sabırlı 

 ṣ. bol- 230b/23 

saç saç 

 s.+ ın 239a/23 

 s.+ ları 239a/22 

ṣadaḳa < Ar. sadaka  
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 ṣ.  225b/20, 246b/2 

ṣadef < Ar. istiridye veya midyenin sert 

kabuğu 

 ṣ.  238a/20 

 ṣ.+ da 229b/9 

 ṣ.+ de 241b/2 

ṣādık < Ar. sadık, bağlılığı olan, gerçek 

 ṣ.+ dur 233a/25, 240b/18 

ṣādır < Ar. çıkan 

 ṣ. bol- 232a/6, 237a/6 

saʿdı̄̇ < Ar. saadete, uğura mensup 

 s.  232a/25 

ṣaf < Ar. saf, temiz, halis 

 ṣ. bol- 241a/16, 242a/4 

 ṣ.+ ıġa 241a/8 

 ṣ.+ lar 243b/2 

 ṣ.+ lardın 240b/14 

 ṣ. tart- 239a/2 

ṣafā < Ar. saf olan, saflık 

 ṣ.  229b/9, 241b/2 

ṣafḥa < Ar. bir şeyin düz yüzü 

 ṣ.+ sıda 226a/5 

ṣāfiye < Ar. duru, temiz, katıksız  

 ṣ.  238a/22 

saġ - sağmak 

 s.- madı 231b/24 

saġın - düşünmek 

 s.- maġıl 244b/3 

saġış düşünce, kaygı 

 s. ét- 227a/3 

saġı̄̇r < Ar. küçük 

 s.+ idin 234a/4 

ṣaḥābe < Ar. sahabe 

 ṣ.  243a/17, 246a/16 

 ṣ.+ ler 227b/23 

 ṣ.+ nin͡g 232a/9 

ṣaḥaf < Ar. kitap satan, kitapçı 

 ṣ.+ ıda 233b/12 

 ṣ.+ ıdadur 233b/14, 234a/5 

ṣāḥib < Ar. sahip 

 ṣ.  231a/5, 237a/13, 238a/22, 

243a/15, 244a/26, 247a/2 

 ṣ.-i tesmiye 231a/18 

 ṣ.-i Tibyān 242a/8 

 ṣ.+ i 235b/27, 238a/25 

 ṣ.+ iġa 235b/26 

 ṣ.+ in͡giz 231a/17 

ṣaḥı̄̇fe < Ar. sayfa 

 ṣ.+ de 228a/27 

 ṣ.+ ler 247a/9 

 ṣ.+ leridedür 233b/11 

ṣaḥı̄̇ḥ < Ar. gerçek 

 ṣ.  237b/18 

sāḥir < Ar. büyücü 

 s.  225a/22 

 s.+ dür 234b/16 

 s.+ ġa 234b/17 

saʿı̄̇d < Ar. kutlu, mübarek 

 s.  233a/26 

saḳ uyanık, akıllı 

 s. bol- 237a/26 

 s.+ ı bol- 237a/27 
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s. ḳıl- 238b/11 

saḳaṭ < Ar. engelli, kusurlu 

 s.  231a/13 

saḳf < Ar. tavan, çatı 

 s.  228b/7, 228b/14 

 s.+ ıdur 228b/14 

ṣāḳi < Ar. içki koyan güzel kız 

 ṣ.  237b/24, 241a/24 

saḳla - saklamak 

 s.- ġuçısı 235b/23 

 s.- madılar 248a/13 

 s.- n͡gızlar 245a/18 

saḳlamaḳ saklama  

 s.  229b/20 

 s.+ ımız 235a/25 

 s.+ ımızda 230b/25 

saḳlan - saklanmak  

 s.- ġan 243b/1 

saḳlıġ saklı, gizli 

 s.  227b/3 

sal - I. göndermek 

s.- 234a/20 

 s.- dın͡gızlar 246a/3 

 s.- duḳ 227a/7, 248a/6 

 s.- ġandın 239a/26 

 s.- ġaylar 239b/3 

 s.- madı 232a/25 

 s.- ur 242b/21 

 s.- urlar 228b/23, 236b/22, 241b/9 

II. yardımcı fiil 

 s.- dı (tüben) 231b/4,  

ṣalāḥ < Ar. iyilik 

 ṣ.+ ı 233b/18 

sālik < Ar. yola koyulan, takip eden 

 s.+ leridin 234b/8 

sālim < Ar. sağlam 

 s.+ dürler 244a/7 

salmaḳ  salma, bırakma  

 s.+ ı 242b/23 

saman  saman 

 s.+ dın 225a/10 

 s.+ ı 242b/25 

 s.+ ıdur 237b/12 

sana - saymak, hesaplamak 

 s.- ġay 228a/7 

sanal - sayılmak 

 s.- dı 236b/8 

ṣanāyiʿ < Ar. sanatlar, zanaatlar  

 ṣ.  226a/3 

 ṣ. ḳıl- 226a/5 

san͡ga sana 

 s.  226a/12, 226a/16, 226b/8, 233b/5, 

242a/1, 244a/27, 244a/4, 244a/5, 244a/6 

 s.+ dur 237b/22 

ṣaniʿ < Ar. amel, görülen iş 

 ṣ.  226a/1 

sansız sayısız 

 s.  248a/17 

sarāy < Far. saray 

 s.  246b/13 

 s.+ da 239a/5, 246b/24 

 s.+ dı 243a/22 
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 s.+ ıġa 232b/24 

 s.+ lar 239b/9 

 s.+ nın͡g 246b/26, 247a/1 

ṣarf < Ar. harcama, masraf etme 

 ṣ. ḳıl- 247a/26 

sarı taraf, cihet, yan 

 s. bol- 233a/14 

 s.+ ġa 226a/19, 226a/26, 226b/27, 

228b/24, 234b/19, 235a/11, 244b/21, 245b/6, 

247a/5 

 s.+ ġadur 233b/21, 245b/25 

sarıḳ sarı 

 s.  237b/24 

 s. bol- 246b/22 

sarıḳlıḳ sarılık  

 s.+ dın 246b/23 

ṣarṣar < Ar. şiddetli ve soğuk esen rüzgar 

 ṣ.  235b/6 

sat - satmak 

 s.- ıp 238a/16 

satmaḳ satma 

 s.+ ıdın 238a/17 

saṭvet < Ar. ezici kuvvet, boyun eğdirici güç 

 s.  236b/8 

ṣavl < Ar. saldırış, atılış 

 ṣ.+ ıda 229a/20 

savuḳ soğuk 

 s.  235b/8 

 s. é- 242a/12 

saʿy < Ar. çabalama, çaba sarfetme 

 s.+ ın͡gızdın 242b/26 

 s. ḳıl- 227a/19, 233b/16 

 s. körset- 247a/3 

 s. körsetken bol- 233b/19 

 s.+ nı 233b/19 

ṣayfı̄̇ < Ar. yaza ait, yaz mevsimiyle ilgili 

 ṣ.  238a/5 

ṣayḥa < Ar. şiddetli ses 

 ṣ.+ sı 231a/24, 236a/9 

 ṣ.+ sıdur 227a/17 

sāyil < Ar. (sāʾil) soru soran kimse 

 s.+ ġa 238b/10 

sebbābe < Ar. işaret parmağı, şahadet 

parmağı  

 s.  234b/17 

sebeb < Ar. sebep 

 s.  227a/9 

 s.+ i 227a/2, 227a/22, 227a/27, 

227b/22, 227b/9, 229a/13, 229a/22, 238a/11, 

238a/7,  

 239a/20, 241b/3, 243a/12, 246a/4 

 s.+ idür 228a/10, 234a/25, 247a/7 

 s.+ idürler 232b/16 

 s.+ ini ér- 235b/23 

 s.+ inin͡g 236a/2 

 s.+ leri 226a/6 

 s.+ lerinin͡g 233b/27 

sebebsiz < Ar.+T. sebepsiz  

 s.  241b/17 

sebı̄̇l < Ar. yol, tarik 

 s.  239b/16 

ŝebt < Ar. yazma, kaydetme 
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 ŝ.+ i 247a/17 

secde < Ar. secde, eğilme 

 s.  231b/10, 234b/3, 234b/5 

 s.+ de 231b/11 

 s.+ dür 234b/7 

 s.+ leride 243a/17 

 s.+ leridin 234b/7 

 s.+ nin͡g 234b/8 

 s.+ si 234b/7 

▪ secde ḳıl- : itaat etmek 

s. 234b/4, 234b/6 

sefer < Ar. seyahat, sefer 

 s.+ idin 237b/25 

sehl < Ar. kolay 

 s.  227b/7, 236b/1 

sékkizinçi  sekizinci 

 s.  228a/6 

séksen  seksen 

 s.  241a/16, 242a/5 

sel sel 

 s.+ i 227a/11 

selām < Ar. selam 

 s.  226a/17, 244a/5 

 s. ayt- 241b/7 

 s. ḳıl- 226a/16 

 s. ḳılmaġ 226a/16 

selāmet < Ar. kurtulma, güvende olma  

 s.  244a/6 

 s.+ dür 244a/4 

selb < Ar. zorla alma, gasp 

 s.+ i 240b/12 

semāvı̄̇  < Allah’tan gelen, ilahi 

 s.  236b/10 

semiz < iri, besili, yağlı 

 s.  226a/20 

semt < Ar. yan, taraf, cümle 

 s.+ idin 236b/25 

sén sen (II. Teklik Kişi Zamiri) 

 s.  227b/21, 227b/22, 230a/27, 

230b/12, 230b/16, 230b/25, 230b/26, 

230b/27, 231b/10,  

 233b/4, 234a/22, 235a/18, 240b/26, 

241a/1, 244a/5, 244a/6, 245a/18, 

245b/4, 246b/22,  

 247b/8 

 s.+ din 230b/1 

 s.+ i 227b/15, 230a/5, 230b/25, 

231b/14, 244b/3, 247a/9 

 s.+ in͡g 226b/15, 226b/7, 226b/8, 

226b/9, 227b/14, 228b/16, 230a/19, 

230b/24, 230b/25,  

 230b/4, 230b/5, 232a/2, 232a/4, 

233a/17, 233a/6, 233b/21, 234b/15, 

235a/13, 237b/21,  

 238b/4, 240b/9, 244a/26, 244a/6, 

244b/1, 244b/2, 244b/3, 244b/4 

ŝenā < Ar. (ŝenāʾ) övme, övüş 

 ŝ.  237b/22 

senet < Ar. delil, güvence 

 s.+ dür 231a/5 

ser < Far. baş, kafa 

 s.+ lerni 244b/4 
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serefrāz < Far. başını kaldıran, yükseklere 

uzanan  

 s. bol- 248a/16 

 sergerdān < Far. sersemlemiş durumda 

olan kimse, şaşkın  

 s.  235a/10 

server < Far. baş, reis 

 s.  247a/3 

ŝevāb < Ar. sevap, hayırlı iş 

 ŝ.  225a/16, 248a/17, 248b/3 

 ŝ.+ da 240a/9 

 ŝ.+ dın 226a/8 

 ŝ.+ ı 233b/16, 233b/17, 245a/3 

 ŝ.+ ıdın 225b/10, 226a/10, 229a/23 

 ŝ.+ ıġa 227b/7, 229a/23 

 ŝ.+ ın 228a/2 

sevdā < Far. aşk, sevgi 

 s. ét- 232b/27 

sevinç sevinç 

 s.  227b/3 

sevünmek sevinmek 

 s.+ idin 229b/17 

sezā < Far. uygun 

 s.  230b/7 

sezāvār < Far. münasip, uygun  

 s.+ ı 248a/13 

▪ sezāvarraḳ < Far.+T. daha uygun  

 s.+ dur 246a/11 

ṣıddıḳ < Ar. güvenilir, doğru 

 Ṣ.  241a/7 

 ṣ.+ lardurlar 246b/7 

 ṣ.+ larġadur 238a/24 

ṣıddıḳı̄̇  < Ar. doğrulukla ilgili 

 ṣ.+ nin͡g 234b/24 

ṣıdḳ < Ar. doğruluk 

 ṣ.  237a/11, 237a/13 

 ṣ.+ a 247a/6 

ṣıfat < Ar. sıfat 

 ṣ.+ ımdur 227b/5, 228a/15 

 ṣ.+ ın 232a/12, 247a/24 

 ṣ.+ lar 247b/15 

 ṣ.+ lardın 227b/2 

ṣıfāt < Ar. sıfatlar 

 ṣ.  247b/4 

 ṣ.+ ı 236b/25 

 ṣ.+ ıda 238b/9, 247b/1 

 ṣ.+ ın 240b/12 

 ṣ.+ ının͡g 240b/14 

 ṣ.+ ḳadur 240b/13 

sıġınmaḳ  sığınmak  

 s.  239a/15 

ṣıḥḥat < Ar. sağlık 

 ṣ.+ dın 247a/20 

ŝıḳl < Ar. ağırlık, yük 

 ŝ.  238b/21, 238b/22 

sın - kırılmak, parçalanmak 

 s.- ġay 240b/22 

sınal - kurumak, parçalanmak 

 s.- ġan 236a/9 

sınamaḳ  sınamak  

 s.  235b/22 

ṣınf < Ar. sınıf, tür, çeşit 
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 ṣ.  234a/6, 240b/24 

 ṣ.+ larıdın 225b/25 

 ṣ.+ ların 239b/21 

sınıl - kırılmak 

 s.- ġan 246b/23 

sır < Ar. (sırr) gizlilik, sır 

 s.+ larıġa 243b/15 

s.  243b/15 

 s.+ ı 243b/14 

 s.+ ının͡g 231b/22 

sıra sıra 

 s.+ da 237a/15, 237a/16 

ṣırāḥ < Ar. aşikar, açık 

 ṣ.  228b/5 

ṣırāṭ < Ar. yol, düz yol 

 ṣ.  245b/14 

 ṣ.+ ḳa 245b/13, 245b/4, 248a/23 

sibāʿ < Ar. yırtıcı hayvanlar 

 s.  225b/25 

sidr < Ar. Arabistan kirazı 

 s.  241b/9 

 s. bol- 241b/10 

 s.+ inin͡g 241b/8 

sidre < Ar. Allah’a ulaşılacak en yüksek 

makam 

 s.  232a/15, 232a/18 

 s.+ ni 232a/20 

sifāl < Ar. çanak, çömlek gibi toprak kap 

 s.  237b/23 

siḥr < Ar. sihir, büyü 

 s.  227b/15, 234b/16, 234b/20 

 s.+ dür 229a/1 

 s.+ ġa 227a/5, 229b/23 

 s.+ ide 236a/15 

 s.+ lerde 225b/15 

 s.+ nin͡g 225b/16 

 s. oḳu- 225a/22, 227b/17 

 s. tutar ér- 229a/1 

sil - silmek 

 s.- mes 236b/15 

silāḥ < Ar. silah 

 s.- lar 247b/20 

sille < Far. bela, felaket 

 s.+ si 247a/6 

sin - yemek 

 s.- igüçi 229a/12 

sindān < Far. demirci örsü 

 s.  247b/12 

sindür - sindirmek   

 s.- üp 236a/21 

sin͡gir sinir 

 s.+ in 236a/5 

sipār < Far. feda eden, veren 

 s.+ ıġa 227b/8, 231b/6 

sitādı̄̇ < Far. alma, alışla ilgili 

 s.  238a/5 

sitemkārraḳ < Far.+T. daha zalim 

 s.  234a/18 

sitı̄̇ze < Far. kavga, dövüş 

 s.  236a/19 

siz (zamir) III. çokluk kişi zamiri 
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 s.  229b/24, 230a/13, 237b/24, 

238a/21, 242b/18, 243a/3, 243a/6, 243a/9, 

243b/24,  

 246b/15 

 s.+ din 242a/21 

 s.+ ge 226a/11, 226a/17, 226a/8, 

227b/11, 229a/12, 229a/4, 229a/6, 230a/26, 

236b/10,  

 237b/13, 238b/17, 238b/6, 238b/19, 

239a/1, 239a/14, 239a/25, 239a/4, 239b/27, 

240a/23, 240b/1,  

 243a/25, 244b/26, 244b/27, 245a/11, 

245a/12, 245a/3, 245b/9, 246a/11, 246a/7, 

247a/18,  

 247a/20 

 s.+ gedür 236b/9 

s.+ in͡g 247a/5 

s.+ lerge 232b/6 

 s.+ler  225a/16, 225a/20, 225a/21, 

225a/22, 225b/27, 225b/6, 226a/11, 226a/17, 

226a/18,  

 226a/2, 226a/21, 227a/14, 227b/20, 

227b/4, 227b/9, 229a/1, 229a/2, 230a/3, 

230a/4,  

 232a/11, 232b/9, 232b/10, 232b/11, 

232b/12, 233a/21, 233a/27, 234b/2, 234b/3, 

237b/5, 237b/15, 237b/19,  

 237b/4, 237b/5, 238a/14, 238a/15, 

238a/16, 238a/17, 238a/18, 238a/3, 238a/8, 

238b/13,  

 238b/2, 238b/23, 238b/24, 238b/25, 

238b/26, 238b/27, 238b/5, 238b/6, 238b/7, 

238b/8,  

239a/9,239a/10, 239a/11, 239a/15, 

239a/20, 239a/26, 239a/3, 239a/4, 239a/5, 

239a/6, 239a/8, 239b/11,  

 239b/13, 239b/15, 239b/19, 239b/20, 

239b/21, 239b/5, 240a/14, 240a/15, 240a/18, 

240a/20,  

 240a/21, 240a/23, 240a/25, 240a/26, 

240a/5, 240a/6, 240a/8, 240b/2, 240b/24, 

240b/25,  

 240b/5, 240b/7, 240b/9, 242a/23, 

242a/25, 242a/26, 242b/10, 242b/11, 

242b/13, 242b/15,  

 242b/17, 242b/18, 242b/20, 242b/21, 

242b/22, 242b/25, 242b/26, 242b/3, 242b/8, 

243a/2,  

 243a/5, 243a/6, 243b/18, 243b/19, 

243b/20, 243b/22, 243b/23, 243b/24, 

243b/25, 243b/26,  

 244b/16, 244b/17, 244b/19, 245a/13, 

245a/25, 245a/3, 245a/4, 245a/5, 245a/7, 

245b/11,  

 245b/13, 245b/17, 246a/1, 246a/26, 

246a/3, 246a/5, 246a/9, 246b/1, 247a/19, 

248a/19,  

 248a/21, 248a/22, 248a/23  

 s.+ din 233a/19, 237b/20, 239a/7, 

242a/21, 242b/23, 243b/23, 244b/17, 245a/1, 

245a/19,  
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 246a/8, 247a/19 

 s.+ ni 227b/13, 233a/19, 236a/24, 

236b/1, 238a/2, 239a/10, 239b/4, 242a/26, 

242b/12,  

 242b/15, 242b/16, 242b/7, 245a/5, 

245a/9, 248a/23 

 s.+ nin͡g 225a/22, 225b/2, 225b/27, 

226a/2, 226a/6, 226a/7, 226b/10, 230a/3, 

231a/17,  

 232b/10, 233a/18, 233a/19, 233a/20, 

233a/22, 233a/26, 236b/10, 236b/7, 237a/1, 

238a/7,  

 238b/20, 238b/6, 239a/1, 239a/19, 

239a/4, 239b/18, 239b/27, 240a/22, 242a/20, 

242b/7,  

 243a/2, 245a/17, 245a/6, 245b/17, 

246a/1, 246a/10, 246a/2, 246a/6, 246a/7, 

247a/14,  

 248a/24 

ṣoḥbet < Ar. karşılıklı konuşma, muhabbet, 

hasbihal 

 ṣ.+ idin 225a/27 

 ṣ.+ iġa 231a/18 

sol sol taraf 

 s.  232a/23, 234b/15, 241a/2, 241a/3, 

241a/4, 241a/5, 242a/6 

solġan - solan  

 s.- ıdın 243a/11 

son͡g son, sonra 

 s.  226b/13, 226b/18, 227a/14, 

227a/17, 228b/10, 228b/18, 231a/5, 231b/17, 

231b/3,  

 232b/21, 234a/15, 234a/20, 234b/6, 

236a/7, 237b/16, 237b/19, 237b/25, 239a/26, 

241b/18,  

 242b/12, 242b/2, 242b/6, 243a/11, 

244a/14, 244a/23, 244b/10, 244b/27, 

245a/15, 245a/21,  

 245a/23, 245a/24, 246a/12, 246a/25, 

246b/20, 246b/21, 246b/22, 246b/23, 

248a/10, 248a/3 

 s. bol- 227a/15, 238b/18 

 s.+ da 231a/4 

 s.+ dın 232b/26 

 s.+ ġı 241b/25 

 s.+ ġılar 242a/21 

 s.+ ġılardın 241a/11, 241b/27 

 s.+ ı 247b/14 

 s.+ ıda 226a/27, 233b/3 

 s.+ ıdadur 245b/21 

 s.+ ıdın 227a/27, 229a/18, 235a/5, 

248a/2, 248a/4 

 s.+ ıġa 245b/21, 245b/25, 248a/2 

 s.+ ılarġa 227b/18 

 s.+ ızlarġa 245b/19 

sor - sormak 

 s.- ar 241b/26 

 s.- arlar 225b/2, 229b/15, 243a/8 

 s.- dı 226a/26 
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 s.- dılar 231b/24, 232a/12, 234b/22, 

239b/23, 244b/6 

 s.- ġuçı 241b/26 

 s.- ġusıdur 239a/19 

 s.- maġaylar 239a/18 

 s.- masunlar 243b/1 

 s.- maydur 240b/5 

sormak sormak  

 s.+ ı 225b/6 

sorul - sorulmak 

 s.- masdur 239a/15 

sökinç azarlama, sövme, lanet 

 s.  241b/5 

söz söz, laf 

 s.  226b/1, 228a/9, 231a/11, 231a/20 

 s. ayt- 226a/11, 231a/19 

 s. ayta al- 231b/25 

 s. aytmaḳ 231b/4 

 s.+ de 225a/21, 230a/26 

 s.+ din 234b/1 

 s. ét- 229b/6 

 s.+ ge 227b/20, 243b/18 

 s.+ i 226a/13, 227b/9, 229b/24, 

230a/11, 230a/13, 232a/16, 241b/5, 241b/6 

 s.+ idin 226b/7 

 s.+ ige 227b/18 

 s.+ in 229b/5 

 s.+ ini 228b/20, 233b/3, 246b/2 

 s.+ inin͡g 243b/21 

 s.+ ler 228b/21, 230a/7, 237a/5, 

241b/4 

 s.+ ler ayt- 228b/23 

 s.+ lergedür 228a/10 

 s.+ leri 244a/25 

 s.+ lerin͡giz 225a/22 

 s.+ ni 225b/3 

 s.+ nidin 233a/1 

 s.+ nin͡g 241a/11, 245b/23, 245b/24 

 s.+ ün͡güznin͡g 226a/11 

su su 

 s.  235a/19, 236a/23, 237b/27, 

237b/8, 239b/1, 239b/3, 240a/21, 241b/12, 

242a/8,  

 242a/9, 242b/4, 243a/8, 247b/12 

 s.+ dın 235b/26, 236a/4, 239b/17, 

242a/27, 244a/9 

 s.+ lar 226b/26, 235a/21 

 s.+ larġa 225b/8 

 s.+ nı 243a/4 

 s. tap- 242b/3 

 s.+ yı 235a/21, 243a/3 

 s.+ yıġa 235a/21 

suāl < Ar. soru 

 s.  238b/15, 239a/16, 239a/17 

 s.+ ġa 240a/12 

 s. ḳılal- 234b/21 

subḥānı̄̇ < Ar. sübhanla ilgili, ilahi  

 s.  228b/13 

sufre < Ar. yaygı, sofra, masa 

 s.+ dürler 243b/3 

suḫre < Ar. , eğlendiren, maskara 

 s.  232b/4 
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suḫṭ < Ar. rızasız, izinsiz 

 s.+ ı 231b/17 

 s.+ ının͡g 231b/18 

ṣulbı̄̇ < Ar. bel kemiğine ait, omurga ile 

ilgili 

 ṣ.+ din 240b/27 

suluḳ sulu 

 s.  240a/23 

ṣunʿā < Ar. tesir, kuvvet 

 ṣ.+ dın 245b/7 

sūre < Ar. sure, Kurân’ın bölümleri 

 s.  233b/18, 234b/12, 234b/5, 

237a/19, 237a/20, 237b/16 

 s.+ de 237a/2, 237b/15 

 s.+ dür 234b/5 

 s.+ leri 231a/12 

 s.+ ni 237b/19 

ṣūret < Ar. I. görünüş 

ṣ.  225a/19, 229b/13, 231a/25, 

ṣ.+ iġa 231a/26 

ṣ.+ i 231b/13, 231b/2, 232a/13, 

242b/17 

 ṣ.+ ide 231b/1 

II. hal 

 ṣ. 226a/18, 236b/14 

 ṣ.+ din 226a/27 

 ṣ.+ in͡gni 244b/4 

 ṣ.+ inin͡g 242b/17 

 ṣ.+ lerdin 231b/16 

susa - susamak 

 s.- ġan 242b/3, 246b/20 

susamaḳlıġ susamış  

 s.+ ı 242b/4 

susmaḳ susmak  

 s.  243a/2 

suv → su 

 s.  237b/27 

suy → su 

 s.  241a/24 

 s.+ dın 234a/6 

 s.+ ıdın 242b/9, 243a/1 

 s.+ nı 235b/25 

sücūd < Ar. secde etmek 

 s.+ ı 237b/1 

 s.+ ıġa 237b/2 

süflı̄̇ < Ar. aşağıda bulunan, alçak, bayağı 

 s.  233a/9 

sühūlet < Ar. kolaylık  

 s.+ de 236b/27 

ŝülle < Ar. topluluk, kalabalık 

 ŝ.  242a/4 

süngek kemik 

 s.  227a/12 

 s.+ ler 242a/18 

sür - sürmek 

 s.- di 236a/23 

 tilge s.- er ér- 226b/4 

 s.- gen bol- 240a/3 

sürʿat < Ar. çabukluk. 

 s.  236b/27 

 s.+ i 246b/19 

sürmek sürmek  
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 s.  238a/25 

 s.+ in 236b/22 

sürūd < Far. şarkı, türkü, nağme 

 s.  234b/4 

sürül -  sürülmek 

 s.- gey 240b/22 

sürülmek sürülmek 

 s.  240b/22 

süz - süzmek 

 s.- gen bol- 240a/2 

süzük saf, süzülmüş, temiz 

 s.  239b/17 

şād < Far. sevinçli, memnun 

 ş. bol- 244a/6 

şādmān < Far. sevinçli  

 ş.  233b/23 

 ş. bol- 247a/20 

 ş. ḳıl- 238b/11 

 ş.+ lar 229a/8 

şāfiʿ < Ar. şefaat eden 

 ş.  243b/5 

şāḫ <Far. dal 

 ş.+ ı 243a/7 

 ş.+ larnın͡g 239b/13 

şāhid < Ar. şahit 

 ş.  243b/16 

şāhide < Ar. mezarların baş ve ayak ucuna 

dikine konan, üzerinde yazı veya çiçek resmi 

bulunan taş 

 ş.  232a/25 

şaḫṣ < Ar. kimse, kişi 

 ş.+ lar 225a/15 

şāʿir < Ar. şiir yazan kimse 

 ş.  225a/21 

 ş.+ dür 229b/27 

 ş.+ ġa 230a/6 

 ş.+ ler 230a/1 

şaḳi < Ar. haydut, yol kesen 

 ş.+ dür 233a/26 

şaman < Sog. Şamanizm ayinlerini yöneten 

kimse 

 ş.+ lar 240b/19 

Şāmiyye < Ar. Şam şehri  

 Ş.  234a/10 

şān < Ar. şan, şöhret 

 ş.+ ı 238b/14, 238b/15 

 ş.+ ıda 244a/10 

 ş.+ ıdadur 246a/17 

 ş.+ ıdur 245a/26 

şarḳ < Ar. doğu 

 ş.+ dın 232b/1 

şarṭ < Ar. şart, koşul 

 ş.+ ı 247a/9 

 ş. ḳıl- 233b/6 

şāyed < Far. eğer, olur ki 

 ş.  232a/18, 246a/26 

şefāʿat  < Ar. birinin affedilmesi için edilen 

aracılık 

 ş.+ de 232b/21 

 ş. ét- 232b/23 

 ş.+ idin 232b/17, 232b/20 

 ş. ḳıl- 232b/22 
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şefı̄̇ʿ < Ar. şefaat eden 

 ş.  232b/23 

 ş. bol- 232b/23 

şehı̄̇d < Ar. şehit 

 ş.  246b/9 

 ş.+ lernin͡g 232a/19 

şehr < Ar. şehir, kent 

 ş.  245b/22 

 ş.+ de 226b/18 

 ş.+ inin͡g 226b/14 

 ş.+ lernin͡g 247b/17 

 ş.+ ni 234a/21 

şehristān < Far. büyük şehir  

 ş.+ ını 234a/20 

 ş.+ nı 231a/24 

şehvet < Ar. şiddetli istek 

 ş.  242a/14 

şeḳāvet < Ar. uğursuzlık 

 ş.  227b/2 

 ş.+ i 235a/1 

şaḳı̄̇ < Ar. bahtsız, nasipsiz  

 ş.  234b/11 

şekk < Ar. şüphe 

 ş.  225a/18, 226a/11, 232b/13 

 ş. kéltür- 234a/22, 236a/19, 246a/5, 

246b/6 

şekksiz < Ar.+T. şüphesiz  

 ş.  244a/11 

şekl < Far. şekil 

 ş.  227a/26 

 ş.+ iġa 229b/8 

şemūm < Ar. kokulu  

 ş. -ı reyḥān 244a/3 

şepalaḳ şaplak, tokat  

 ş.+ ur-  226b/4 

şerāb < Ar. alkollü içki, şarap 

 ş.+ dın 239b/17, 241a/25 

 ş.+ ıdın 241a/24 

 ş.+ larıdın 229a/12 

şerāre < Ar. kıvılcım 

 ş.+ si 246b/19 

şerḥ < Ar. açıklama 

 ş.+ i 242b/7 

 ş. ḳıl- 238a/22 

şerı̄̇ʿat < Ar. hükümler, din kuralları 

 ş.+ lar 247b/6 

şerı̄̇f < Ar. şerefli, onurlu 

 ş.+ iġa 248a/15 

şerı̄̇k < Ar. ortak 

 ş. tut- 228a/14 

şermende < Ar. utanacak iş yapmış olan, 

mahçup duruma düşmüş kimse. 

 ş. bol- 237b/8 

şevḳ < Ar. çok isteme 

 ş.  225b/14 

şeyʾ < Ar. nesne 

 ş.  229b/5 

şeyḫ < Ar. yaşlı kimse 

 ş.  227b/7, 229a/24, 231b/24, 244b/6 

şeyn < Ar. kusur, ayıp 

 ş.  238a/26 

şeyṭān < Ar. şeytan 
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 ş.  232b/15, 234b/27, 246a/8 

 ş.+ larnı 231a/10 

 ş.+ larnın͡g 243a/19 

 ş.+ nın͡g 228a/3 

şiʿar < Ar. üstünlük veren işaret, adet 

 ş.+ ı 246a/18 

şiddet < Ar. şiddet 

 ş.+ i 242b/6 

şiʿir < Ar. şiir 

 ş.  225a/22, 229b/22 

 ş.+ ġa 230a/6 

şikāk < Ar. uyuşmazlık, anlaşmazlık 

 ş.  240b/19 

şiʿrā < Far. hoşaf, üzüm suyu 

 ş.  234a/10 

 ş.+ dın 234a/11 

 ş.+ sıdur 234a/10 

şirk Ar. Allah’a ortak koşma 

 ş.  225b/7, 231a/7, 234a/18, 234b/6, 

245a/7 

 ş.+ din 229a/7 

 ş.+ dür 242a/15 

 ş. kéltür- 230b/9 

 ş. tut- 230b/10 

şiʿrayān < Ar. yıldız adı  

 ş.  234a/10 

şuʿāʿı̄̇ < Ar. ışınla ilgili  

 ş.  240b/23 

şuġl < Ar. iş, meşgale 

 ş.+ dın 238b/18 

şūm < Ar. uğursuz, şom 

 ş.  235b/8, 235b/9, 241a/5 

şūr < Ar. tuzlu, kekremsi, acı 

 ş.  238a/9, 243a/4 

şuvāẓ < Ar. dumansız ateş 

 ş.  239a/10 

şübhesiz < Ar.+T. şüphesiz  

 ş.  225a/18 

şühūd < Ar. gözle görme 

 ş.  243b/16 

 ş.+ inin͡g 243b/16 

şükr < Ar. minnet, şükür 

 ş.  236a/17 

 ş. ét- 243a/5 

 ş.+ ge 240a/11 

 ş.+ i 243b/20 

 ş. ḳılmaġlıġ 228a/2 

 ş.+ sızlıḳ ḳılıp ér- 235a/26 

şürūʿ < Ar. başlamak 

 ş. ḳılmaḳ 228b/21 

şürūḳ < Ar. doğmak 

 ş.+ ı 238a/6 

tā < Far. (e.) kadar, dek, değin 

 t.  225b/14, 226b/13, 227a/15, 

227b/19, 227b/21, 228a/1, 228a/11, 228a/13, 

228a/2,  

 228a/3, 228a/4, 228a/5, 228a/6, 

228a/7, 228a/8, 228a/9, 228b/10, 229a/21, 

230a/20,  

 230a/27, 230b/16, 231a/27, 231b/12, 

232a/11, 233a/11, 234b/19, 234b/21, 

234b/25, 234b/4,  
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 235a/21, 235a/6, 235b/23, 236a/11, 

236a/26, 237b/17, 237b/19, 237b/9, 238a/12, 

238a/25,  

 238a/9, 238b/6, 238b/7, 238b/19, 

239a/10, 239a/14, 239a/25, 239b/4, 242b/1, 

242b/19, 243a/9,  

 244a/14, 244a/15, 244b/10, 245a/5, 

245a/9, 245b/17, 245b/2, 245b/5, 245b/6, 

245b/7,  

 246a/4, 246a/6, 246a/9, 246b/4, 

247a/19, 247b/18, 247b/19, 247b/8, 248a/21 

taʿaccüb  < Ar. şaşakalma  

 t.  226b/5, 240b/27 

taʿaddüd < Ar. söz verme  

 t.  227b/5, 227b/6 

taʿaḳḳul < Ar. akıl erdirme  

 t.+ ıdın 244a/25 

 t. ḳıl- 230a/15 

taʿalluḳ < Ar. ilişkisi olma  

 t.  225a/13, 227b/9, 238a/6 

 t.+ ı 244b/20 

ṭaʿām < Ar. yiyecek 

 ṭ. bér- 228a/15 

 ṭ. bérmek 228a/15 

 ṭ.+ ın 226a/23 

taʿarruż  < Ar. saldırma  

 t.+ ın ḳıl- 231b/26 

ṭāʿat < Ar. ibadet 

 ṭ.  225b/16, 233b/25, 239b/12 

 ṭ.+ i 232a/5 

 ṭ.+ iġa 227b/7 

 ṭ.+ imni 232a/4 

 ṭ.+ ḳa 246a/12, 246a/23 

 ṭ.+ larġa 240a/11 

ṭabʿ < Ar. huy, mizaç, karakter 

 ṭ.  237b/1 

ṭ.+ ının͡g 231a/20 

 ṭ.+ nın͡g 232b/14 

tābiʿ < Ar. takip eden, uyan 

 t.+ dürler 232b/15 

tādān < Far. alimler 

 t.+ ġa 230a/27 

tafżı̄̇l < Ar. bir şeyi tercih etme, üstün görme 

 t.  240a/24 

taġ dağ 

 t.  227b/1, 239b/26, 243a/8, 245b/8 

 t.+ ı 228a/25 

 t.+ ıdur 242a/11 

 t.+ ıġa 236a/6, 243a/7 

 t.+ ını 234b/11 

 t.+ lar 228b/19, 238a/26, 240b/22 

 t.+ larġa 248a/10 

 t.+ nın͡g 228a/26 

taġannı̄̇ < Ar. zenginleşme  

 t.  234b/3 

taḥaḳḳuḳ < Ar. gerçekleşme  

 t. tap- 231b/17 

taḥakküm < Ar. hükmetme, hakim 

olma  

 t.  232b/19 

tahāret < Ar. temizlik, temiz olma  

 t.+ din 243b/10 
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taḫfı̄̇f < Ar. hafifletilme 

 t.+ inin͡g 232a/17 

tāḥid  

 t.  238b/24 

taḥiyyet < Ar. iyilik ve sağlık 

dileğinde bulunma 

 t.+ i 244a/2 

taḥḳı̄̇ḳ < Ar. doğru olup olmadığını 

araştırma veya ortaya çıkarma 

 t.  228b/11, 233a/17, 247b/24 

taḫṣı̄̇ṣ < Ar. mahsus kılma 

 t.  237a/14, 237b/10, 240a/24, 243a/16 

 t. ḳıl- 240b/3 

taḫt < Far. taht 

 t.+ da 241b/16 

 t.+ lar 239b/27 

 t.+ larġa 229a/16, 241a/17, 241a/18 

taḫte < Far. tahta, biçilmiş ağaç 

 t.+ ler 235a/24 

ṭāife < Ar. zümre, tayfa 

 ṭ.+ dürler 244a/27 

ṭāḳat < Ar. kuvvet, derman 

 ṭ.+ i 227a/19 

taḳavvı̄̇ < Ar. kuvvetlenme, güç kazanma  

 T.  237a/9 

 t.+ ġa 239a/20, 240a/12 

takavvut < Ar. beslenme 

 t.+ ının͡g 234a/25 

taḳdı̄̇r < Ar. kader, yazgı 

 t.  225b/22, 228b/1 

 t. ḳıl- 242b/12, 242b/14 

taḳı dahi 

 t.  226a/8, 237a/10, 244a/3 

taḳrı̄̇b < Ar. yaklaştırma 

 t.  231b/12, 237a/14 

taḳrı̄̇r < Ar. sözle anlatma, beyan etme 

 t.+ idin 231b/12 

 t. ḳıl- 228a/9 

taḳsı̄̇m  < Ar. bölme, pay etme 

 t.+ i 225a/13 

taḳvālıġ < Ar.+T. Allah’tan korkup yasak 

ettiği şeylerden kaçınma 

 t. bol- 233b/2 

ṭaliʿa < Ar. öncü 

 ṭ.+ sı 225b/16 

ṭālib < Ar. talep eden, istekli olan 

 ṭ.+ i 245b/1 

 ṭ.+ leri 246b/13 

tām < Ar. Tam, eksiksiz, bütün 

 t.  238b/5 

 t.+ ı 245b/22, 245b/26 

tamaḳ damak 

 t.  235a/3 

tamām < Ar. tamam, tam, eksiksiz  

 t.  227a/5, 235a/4, 246a/12, 247a/23 

 t.+ ı 241a/13 

 t. ḳıl- 248a/4 

tamar damar 

 t.  243a/8 

tamuġ cehennem 
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 t.  225b/4, 228b/24, 233a/12, 

236b/21, 236b/22, 239b/1, 241a/4, 243a/9, 

244a/9,  

 245b/25, 246a/10 

 t.+ da 233b/23, 242a/5, 244a/9  

 t.+ ıdur 239a/27 

 t.+ ḳa 236b/22, 239a/24, 239a/25, 

239a/26, 241a/4 

 t.+ nın͡g 225b/5, 228a/6, 246b/13 

tamuġluġ → tamuġluḳ  

 t.+ lar 239b/1 

tamuġluḳ cehennemlik 

 t.+ lar 239b/4, 242a/11 

 t.+ larḳa 242b/1 

t.+ larnı 233b/23 

tamuḳ → tamuġ 

 t.  229a/10 

 t.+ da 242b/6 

 t.+ dın 229b/20 

 t.+ ḳa 228b/26, 229a/3, 239a/23,  

tamuḳluġ → tamuġluḳ  

 t.+ lar 242b/4 

ṭaʿn < Ar. sövme, yerme, ayıplama 

 ṭ.  227a/4, 227a/6, 227a/9 

t.+ ı 227a/4 

 t + ur- 227a/4 

ṭ. ḳıl- 231a/7 

tan alacakaranlık, şafak 

 t.+ ı 234b/15 

tan - inkar etmek 

 t.- ar 239b/19, 239b/21, 240a/18 

 t.- ġuçılar 243b/19 

 t.- ġuçısı 238a/8 

ṭaʿne < Ar. sövme, çekiştirme 

 t.  237a/19 

tan͡g akşam, tan 

 t.  231a/5, 231a/6, 236a/25 

 t.+ ġa 246b/20 

 t.+ ızlar 236a/27 

 t. ḳal- 242b/25 

tan͡gla sabahleyin, yarın 

 t.  235b/20, 237a/15, 237a/16, 

242a/25 

tan͡glaġı yarın  

 t.  237a/17 

tan͡glan - aydınlatılmak  

 t.- ur 234b/2 

tanı - tanımak 

 t.- dın͡g 244b/6 

 t.- ġaylar 239a/17 

 t.- maġan 226a/17 

 t.- mas 237a/19 

 t.- n͡gızlar 236a/24, 236a/27 

tanıl - tanınmak 

 t.- ur 237a/26 

 t.- urlar 239a/21 

tanlan - → tan͡glan-  

 t.- ġan 240a/26 

tanu - → tanı- 

 t.- rġay 234a/5 

 t.- rlarġa 228a/13 

tanuḳ tanık, şahit 
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 t. bol- 230a/25 

 t.+ lardurlar 246b/7 

tap - I. bulmak 

t.- arlar 244b/18 

 t.- ıman͡gızlar 227b/12 

 t.- ın͡gızlar 234b/5 

 t.- ıp ér- 231b/10 

t.- maḳumızdur 226b/23 

 t.- sa 233a/1 

 t.- tı 231b/2 

t.- tılar 248a/15 

II. bilmek  

t.- maġaylar 248b/2 

II. ibadet etmek  

t.- ġuçısı 236b/12  

t.+ ḳusıdurlar 237a/6 

III. yardımcı fiil 

 t.- ar (fāyideler) 238a/17 

t.- arlar (ı̄̇zā) 242a/10 

 t.- ġay (teskı̄̇n) 242b/4 

 t.- ıpdur (ābādānlıġ) 228b/13 

 t.- ıpdur (ḳısmet) 226a/7 

 t.- ıpdur (tekı̄̇d) 231b/19 

 t.- ıpdur (tekrār) 237b/16 

 t.- ıpdur (yol) 233a/8 

 t.- ḳan (istiḥkām) 235b/8 

 t.- ḳanlardurlar (yol) 247b/27 

 t.- ḳay (fayṣal) 247b/19 

 t.- ḳay (necāt) 239b/5 

 t.- ḳaylar (ḳız) 241b/20 

 t.- ḳuçılar (leẕẕet) 229a/8 

 t.- ḳusıdurlar (necāt) 226b/21 

 t.- maġan (su) 242b/3 

 t.- maġay (behre) 226a/6 

 t.- maġay (necāt) 242a/2 

 t.- maġay (yol) 231b/14 

 t.- maġaylar (tevānālıġ) 248b/1 

 t.- tı (taḥaḳḳuḳ) 231b/17 

 t.- tı (temhı̄̇d) 231b/17 

 t.- tılar (ʿömr) 246a/20 

tapıl - bulunmak 

 t.- gay 239a/5 

 t.- ġaylar 248a/27 

tapın - ibadet etmek 

 t.- ġaylar 228a/11, 228a/13 

 t.- ur ér- 229b/20, 232b/4, 234a/12 

tapınmaḳ ibadet etmek  

 t.+ ıda 232b/13 

 t.+ ıġa 239a/11 

tapḳan tapan  

 t.+ lar 242b/27  

tapşur – teslim etmek  

 t.- ġıl 236a/20 

ṭaraf < Ar. yön, cihet 

 ṭ. bol- 238a/13 

 ṭ.+ da 235a/11 

 ṭ.+ dın 235a/10 

 ṭ.+ ı 225a/19, 247a/23 

 ṭ.+ ıdın 235a/19 

tārik < Ar. terk eden 

 t.+ dürler 246a/22 

taʿrif < Ar. etraflıca anlatma, tarif etme 
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 t.  238b/24 

ṭarı̄̇ḳ < Ar. yol, yöntem 

 ṭ.+ ı 227a/27, 242b/27 

 ṭ.+ ıdın 244a/8 

 ṭ.+ inin͡g 234b/8 

ṭarı̄̇ḳa < Ar. tarikat 

 ṭ.+ sını 248a/8 

tarlıġ dar olan, darlık 

 t.  237a/9 

tart - I. çekmek, uzatmak 

 t.- arlar 228b/23, 239a/23 

II. ölçmek 

t.- ıp 231b/15 

t.- maslar 241a/24 

III. yardımcı fiil 

 t.  (élig) 230b/15 

 t.  (intiḳām) 235a/18 

 t.- ar ér- (uzun) 225b/15 

 t.- arlar (kön͡gül) 246b/16 

 t.- arlar (ṣaf) 239a/2 

 t.- ḳuçı (kön͡gül) 226a/3 

 t.- ḳuçılar (baş) 230a/21 

 t.- ḳuçılar (işḳam) 227a/20 

 t.- kuçıları (baş) 230b/10 

 t.- man͡gızlar (az) 237b/7 

tartıl - çekilmek 

 t.- ġan 241b/12 

tartmaḳ  

 t.  239a/27 

 t.+ dın 235a/3 

 t.+ ı 228b/24 

 t.+ nı 237b/6 

meşaḳḳat t.+ ın͡gda 230b/24 

tartur - çekiştirmek  

 t.- ġaylar 236b/21 

 t.- lar 236b/21 

tasalluṭ < Ar. musallat olma, sataşma  

 t.  238b/27 

taṣarruf  < Ar. irade ile kullanma  

 t.  234b/17, 244b/27 

t.+ ı 229b/10, 245a/16 

 t. ayt- 245a/16  

 t. ḳıl- 240a/5 

taṣavvur < Ar. zihinde şekillendirme  

 t.  245b/20 

taṣdı̄̇ḳ < Ar. onaylama 

 t.+ i 244b/25 

 t. ḳıl- 242a/1 

taʿṣı̄̇l < Ar. bal katma, ballandırma 

 t.+ inin͡g 237b/11 

taş taş 

 t.  226b/16, 226b/19, 235a/15, 

236a/14 

 t. bol- 226b/14 

 t.+ dın 235b/21 

 t.+ ı 226b/14, 226b/15, 245b/24 

 t.+ ıġa 226b/17 

 t.+ lar 226b/17, 234a/21, 239a/24 

 t.+ lar ér- 226b/16 

 t.+ ları 239b/23, 239b/24 

taşḳarı dışarı 

 t.+ durlar 246a/21 
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taşla - taşlamak 

 t.- rlar 228b/26 

taşlamaḳ taşlamak  

 t.+ dın 239a/25 

tat - tatmak 

 t.- ın͡gızlar 225b/5, 236b/22, 246a/4 

taṭavvuʿ < Ar. farzların yanında nafile 

ibadet yapma  

 t.  225b/12 

tatıl - tadılmak 

 t.- ġan 241b/14 

ṭavʿ < Far. uygun durum 

 ṭ.  237b/1 

ṭavāf < Ar. tavaf, islam dininde hac ve 

umrede yapılan ihram giyip Kabe’nin 

etrafında dönerek yapılan ritüel 

 ṭ.+ ının͡g 228b/6 

▪ ṭavāf ḳıl-: etrafını dolaşmak 

 ṭ. 232b/4, 239b/1, 241a/23 

▪ ṭavāf körset-: etrafında dönmek 

 ṭ. 241b/1 

tāvān < Ar tavan 

 t.  242b/27 

 t.+ nın͡g 230b/1 

tavar davar, binek hayvan 

 t.+ larnın͡gdur 235b/25 

tāvı̄̇l < Ar. yorumlama 

 t.+ i 243b/14 

ṭayyār  < Ar. uçan, uçucu 

 ṭ. bol- 228a/5 

tāze < Far. yeni, taze 

 t. ḳılmaḳ 243a/11 

taʿzı̄̇m < Ar. büyükleme, saygı gösterme  

 t. ḳıl- 240b/26 

té - söylemek, demek  

 t.-ptür 248b/5 

t.- di 233b/8 

 t.- ġaylar 234b/4 

 t.- mes.ler 245b/15 

 t.- mesdin 242b/24 

 t.- maġaylar 241b/15 

t.- se 226b/2 

Teʿālā  < Ar. yükselmek, bir şeyin üstünde 

bulunmak, şeref ve kudret sahibi olmak 

 T.  225a/20, 225a/27, 237a/12, 

237b/2, 243a/19, 244a/18, 245b/15 

 T.+ nı 232a/9 

 T.+ nın͡g 231b/19, 231b/20 

teaʿzum < Ar. kibirlenme  

 t.+ ının͡g 226b/4 

teʾeŝŝür < Ar. üzüntü, keder  

 t.+ iġa 243a/17 

tebdı̄̇l < Ar. değiştirme, başka bir hale 

getirme 

 t. ḳıl- 242b/15 

tebeddül < Ar. başka şekle girme  

 t.  236b/25 

tebelluġ < Ar. yetişme, erişme  

 t.+ ı 235b/3 

tebṣıra  < Ar. insanın gözünü açacak 

keyfiyet 

 t. ḳıl- 243a/9 
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tecellı̄̇ < Ar. görünme, belirme 

 t.  234a/2, 245a/11 

 t.+ sidür 238b/16 

tecelliyāt < Ar. tecelliler, görünenler  

 t.+ ḳa 238b/17 

 t.+ nın͡g 228b/13 

techı̄̇l < Ar. bir kimsenin cahilliğini ortaya 

çıkarma 

 t.+ idür 230a/26 

tecvı̄̇z < Ar. uygun görme, izin verme 

 t. ḳıl- 243b/5 

tedārik < Ar. elde etme  

 t.+ ige 227a/16 

tedbı̄̇r < Ar. bir şeyi önleme yolu 

 t.+ iġa 244b/11 

tedellı̄̇ < Ar. Allah’a yakın olduğu söylenen 

kimselerin ulaştığı son makam 

 t.  231b/21 

tefāḫḫür < Ar. övünme  

 t.  246b/18 

tefeḳḳuh < Ar. fıkıh öğrenme  

 t.+ un 237b/2 

tefsı̄̇r < Ar. tefsir 

 t.  232a/15, 243b/14 

teg - değmek 

 t.- di 236a/4 

teġayyür < Ar. değişme, başkalaşma  

 t.  236b/25 

tégre çevre, kenar 

 t.+ leride 232a/21, 239a/2 

 t.+ side 232b/4 

 t.+ siġa 229b/7, 230a/18 

tégür -  ulaştırmak 

 t.- di 231a/24 

 t.- gey 228a/1 

 t.- geyler 241b/22 

 t.- güçi 242a/12 

 t.- se 234a/4 

 t.- ür 227b/25 

tégürmek ulaştırmak  

 t.+ ige 230a/27 

tehdı̄̇d < Ar. korkutma, gözdağı verme 

 t.  238b/18 

 t.+ dür 238b/23 

tekāŝür < Ar. çoğalma  

 t.  246b/18 

tekbı̄̇r < Ar. tekbir 

 t.  247a/6 

 t.+ ġa 241a/9 

tekevvün < Ar. vücut bulma, oluşma  

 t.+ ü 242a/4 

teʾkı̄̇d < Ar. sağlamlaştırma 

 t.  237b/7 

t.+ i 231b/13, 237b/18 

 t. tap- 231b/19 

teklı̄̇f < Ar. öneride bulunma, görüş sunma 

 t.  237b/1, 238b/22 

tekrār < Ar. yineleme 

 t.  237b/17 

 t.+ ı 241b/6, 242a/18, 244b/20 

 t. tap- 237b/16 

tekye < Ar. dayanma, güvenme 
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 t.  229a/15, 240b/7, 241a/18 

 t. ḳıl- 229a/15, 239b/22 

 t.+ si 239b/26 

tekẕı̄̇b < Ar. yalanlama 

 t.  225b/3, 235b/13, 237b/21 

 t. ayt- 239a/21 

 t.+ i 227a/14, 228b/22 

 t.+ idür 243b/21 

▪ tekẕı̄̇b ḳıl-: yalanlamak 

 t. 228b/20, 228b/27, 234b/26, 

235a/12, 235b/21, 235b/5, 236a/12, 236b/5, 

237b/15, 237b/21,  

 238a/18, 238b/24, 238b/8, 239a/15, 

239a/27,239b/12, 240a/15, 240a/23, 240a/6, 

240b/9, 242a/24,  

 243b/20, 244a/7  

▪ tekẕı̄̇b körset-: yalanlamak, yok saymak  

t. 239a/11, 239b/5, 240a/8, 240b/1, 

246b/12 

tel - delmek 

 t.- ip 226b/17 

telāḳḳı̄̇ < Ar. kabul etme, alma 

 t. bol- 238a/19 

televvün < Ar. kararsızlık  

 t.+ idin 239a/14 

telḫı̄̇sı̄̇ < Ar. özetleyen 

 t.  243b/25 

temekkün < Ar. yerleşme, mekan bulma  

 t.  226a/3 

temhı̄̇d < Ar. yayma, döşeme  

 t. ḳıl- 246a/12 

 t. tap- 231b/17 

temkı̄̇n < Ar. ağırbaşlılık  

 t. bér- 243b/11 

temŝı̄̇l < Ar. adına davranma, temsil etme 

 t.  231b/12 

témür demir 

 t.  247b/13, 247b/18 

 t.+ de 247b/13, 247b/15 

 t.+ din 247b/11 

 t.+ ge 247b/16 

 t.+ ni 247b/10 

ten < Far. vücut, beden 

 t.+ ge 243b/26 

 t.+ leridürler 235b/10 

tenāḳuż < Ar. çelişki  

 t.+ ġa 230a/5 

tenāsül < Ar. üreme, türeme  

 t.  238a/1 

tenaʿum < Ar. nimet ve bolluk içinde 

bulunma  

 t.+ ı 242a/14 

tenekkür < Ar. tanınmayacak kılığa girme, 

tebdil gezme  

 t.+ i 243a/27 

tenfissiz < Ar.+T. soluklandırmasız  

 t.  229a/12 

ten͡g denk, eşit 

 t.  245a/18 

 t.+ dür 244b/8 

Tén͡gri  Tanrı 

 t.  245a/11 
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 T.  225a/27, 227b/22, 228a/16, 

229b/16, 231b/19, 232a/9, 232b/11, 232b/3, 

233b/25,  

 233b/5, 234a/5, 234a/9, 239b/6, 

244b/16, 244b/18, 245a/1, 245a/24, 245b/2, 

246a/24,  

 247b/12, 247b/23, 248a/20, 248b/1, 

248b/3 

 T.+ din 230b/8 

 T.+ ġa 227b/11 

 T.+ ge 232b/7, 237a/27, 243a/5, 

244b/24, 245a/4, 245b/1, 247a/17 

 T.+ gedür 245a/14 

 T.+ n͡giz 225b/3 

 T.+ ni 232a/15, 232a/16 

 T.+ nin͡g 226a/24, 228a/1, 231b/6, 

246b/24 

tepretil - kımıldatmak, oynatmak, hareket 

ettirmek  

 t.- se 240b/21 

tepretilmek kımıldatma, oynatma, hareket 

ettirme 

 t.+ i 240b/21 

teraḥ < Ar. keder, gam, tasa 

 t.+ ġa 246b/18 

terāzū < Far. terazi 

 t.  237b/7, 247b/18, 247b/9 

 t.+ da 237b/5 

 t.+ nı 237b/7, 247b/7 

 t.+ nın͡g 237b/6 

 t.+ ni 237b/4 

 t.+ sıda 233b/20 

terbiyet < Ar. terbiye  

 t.+ idin 227b/26 

terceme < Ar. çeviri, tercüme 

 t.+ side 228a/17, 240b/11 

terġı̄̇b < Ar. isteklendirme, arzu ettirme 

 t.+ dür 245a/17 

térisiz derisiz, çıplak 

 t.  242a/18 

terk < Ar. terk, bırakma 

 t.+ i 239b/10 

 t.+ idin 248a/11 

 t.+ in ḳıl- 239b/7, 246b/26 

terkı̄̇b < Ar. bir şeyi birleştirip meydana 

getirme 

 t.+ ler 226a/3 

tersā < Far. hristiyan 

 t.+ lardın 248a/18 

tesālüm < Ar. barışmak  

 t. bol- 226b/20 

tesbı̄̇ḥ < Ar. Allah’ın her türlü kusurdan ve 

noksandan uzak olduğunu dile 

getirme 

 t.  244a/18 

 t. ayt- 243a/13, 244a/11, 244a/16, 

244a/18 

 t.+ iġa 237b/2 

 t.+ im 237b/2 

tesettür < Ar. örtünme  

 t.+i 227b/7 

tesfı̄̇h < Ar. basit, bayağı, sefih görme 
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 t.  230a/26 

teskı̄̇n < Ar. yatıştırma 

 t.+ i 243a/2 

 t. tap- 242b/4 

teslı̄̇m < Ar. emaneti yerine verme 

 t.+ ide 233b/12 

teslı̄̇me < Ar. emaneti yerine verme  

 t.+ sinin͡g 234a/24 

teŝlı̄̇ŝ < Ar.üçleme 

 t.+ ge 248a/14 

tesmiye < Ar. ad koyma, adını anma  

 t.+ si 229b/5 

 ṣāḥib-i t.+ si 231a/18 

tesnı̄̇m < Ar. cennetteki bir ırmağın adı 

 t.  239b/16 

tesviye  < Ar. uygun hale getirme 

 t. +sin 247b/8 

teşām < Ar. (teşāmm) koklaşmak  

 t.+ dın 241a/5 

teşdı̄̇d < Ar. şiddetlendirme 

 t.  246b/2 

teṭāvul  < Ar. uzama, uzanma 

 t.  247a/24 

tevānā  < Far. güç, kuvvet 

 t.  227a/24, 236b/7, 237a/13 

 t.+ dur 242b/9, 244a/21, 247b/23 

tevānālıġ < Far.+T. güçlü, kuvvetli  

 t.  228a/16 

 t.+ ı 242b/20 

t. tap- 248b/1  

tevbe < Ar. tövbe 

 t.  238b/12 

 t. bol- 231a/13 

 t.+ de 246a/5 

 t.+ dür 247a/5 

 t.+ ġa 238b/11, 240a/12 

 t. ḳıl- 228a/3 

téve deve 

 t.  235b/21, 235b/25, 236a/4 

 t.+ ge 235b/24 

 t.+ ler 242b/3 

 t.+ ni 236a/5 

 t.+ nin͡g 235b/22, 235b/26, 236a/4 

teveccüh < Ar. güler yüz gösterme, yakınlık 

duyma, hoşlanma  

 t.  239a/6 

 t.+ dür 246a/23 

tevaffuḳ < Ar. başarı elde etme  

 t.  243b/13 

 t.+ ı 229b/18 

tevehhüm < Ar. asılsız şüpheye düşme  

 t.+ i 243b/16 

 t. ḳıl- 232b/13 

tevellā  < Ar. dost olma 

 t.+ sı 247b/4 

tevfı̄̇ḳ < Ar. Allah’ın yardımına ulaşma 

 t.  247a/11, 247a/2 

 t.+ i 247a/13 

tevfı̄̇ḳan < Ar. uygun olarak, uyarak  

 t. bér- 240a/14 

tevḥı̄̇d < Ar. Allah’ın birliğine inanma 

 t.  231a/16 
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 t.+ dür 243b/10 

 t.+ iġa 227b/6 

 t.+ inin͡g 245b/5 

 t.+ ḳa 233a/12, 235a/15 

tevŝı̄̇ḳ < Ar. sağlamlaştırma, ispat etme 

 t.+ in 231b/14 

teyyār < Ar. hazır, hazırlanmış 

 t.  233a/18 

teżād < Ar. zıtlık, karşıtlık 

 t.  227a/27 

 t.+ ına 227a/4 

teẕekkür < Ar. hatıra getirme, hatırlatma  

 t.+ i 237b/18 

teẕkı̄̇r < Ar. hatıra getirme, hatırlatma 

 t.  227b/24 

 t.+ ingde 227b/27 

tezniye < Ar. daraltmak  

 t. ḳıl- 244a/12 

ṭıpḳı < Ar. aynen, aynı 

 ṭ.+ ḳa 242b/12 

tıy- engellemek 

 t.- a al- 239a/9 

tıymaḳ engelleme, önleme  

 t.+ da 227a/21 

ṭıyye < Ar. niyet, kast 

 ṭ.  240b/4 

ticāret < Ar. alışveriş, ticaret 

 t.+ ler 238b/1 

tigür - çevirmek, dolaştırmak 

 t.- megeyler 243b/4 

tik düzgün, doğru, dik 

 t.  237a/27 

tikensiz dikensiz  

 t.  241b/10, 241b/8 

til dil 

 t.  246a/18 

 t.+ ge 226b/4 

 t.+ i 235b/12, 235b/7, 236a/24, 

244a/18, 244a/26 

 t.+ ini 237b/6 

til - dilmek, dilimlemek 

 t.- di 244a/10 

tile - dilemek 

 t.- di 235a/14 

 t.- diler 234b/10, 235b/21, 236a/20 

 t.- gey 234b/16, 239b/16 

 t.- geyler 241a/27, 245b/16 

 t.- güçi 225b/22, 239b/9 

 t.- güçige 225b/19 

 t.- megey 225b/20 

 t.- megüçige 225b/22 

 t.- mes 228a/14, 228a/15, 233a/3 

 t.- r 230a/27, 232b/14, 235b/19, 

239b/26, 242b/11 

 t.- r ér- 229b/20 

 t.- rler 230b/4, 238b/8, 242a/9, 

245b/15 

 t.- se 232b/18, 232b/22, 247a/12, 

248b/4 

 t.- sedānā 244a/19 

 t.- sek 236b/26, 236b/27, 243a/4 

 t.- seler 229b/3, 230a/20, 230a/21 
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 t.- seler ér- 231b/14 

 t.- sin 234b/15 

tilek dilek 

 t.+ de 246b/24 

 t.+ ige 248a/12 

 t.+ in ḳılur ér- 225b/16 

tilemek dilemek, istemek  

 t.  242b/24 

 t.+ i 232a/18, 232b/20, 246b/14 

 t.+ ide 228a/22, 246b/26 

 t.+ ige 247a/3 

tillig dilli 

 t.+ lerge 236b/1 

ṭı̄̇n < Ar. çamur, balçık 

 ṭ.  237b/27 

tinç dinç 

 t. al- 238a/25 

tirgüz - diriltmek, hayat vermek  

 t.- gey 234a/3 

 t.- güsidür 246a/25 

 t.- ür 233b/26, 233b/27, 234a/1, 

244a/20, 246a/24 

 t.- ürler 242a/26 

tirgüzmek diriltmek 

 t.  233b/26, 233b/27, 238b/14 

 t.+ din 244a/21 

tiriglik dirilik, canlılık 

 t.  238a/3 

 t.+ i 246/b/27, 246b/14 

t.+ in͡giz 243a/2  

t. bol- 227b/4 

tiril - dirilmek 

 t.- di 226a/26 

 t.- güçiler 242a/18 

tişi dişi 

 t.  232b/7, 234a/6 

 t.+ ler 232b/25, 232b/26 

tizil - dizilmek 

 t.- gen 241b/11 

tı̄̇zlik < Far.+T. acelecilik 

 t.+ idin 237b/25 

tofraḳ toprak 

 t.  225a/9, 237b/27, 242a/17 

 t.+ dın 233a/20 

 t.+ ı 226b/14 

toġ - doğmak 

 t.- ar 231a/27, 238a/24 

 t.- masdur 242b/11 

 t.- uptur 230a/14 

toġmaḳ doğma  

 t.+ ını 241b/18 

 t.+ ḳa 226b/2 

toġur -  doğurma 

 t.- ġan 226b/5 

 t.- maġuçı 226b/6 

 t.- maslıġın͡gġa 226b/8 

toḫta -  saklamak, beklemek 

 t.- ġay 239a/10 

 t.- ġaylar 237b/9 

 t.- r ér- 242a/16 

toḳ - doğmak, dünyaya gelmek 

 t.- ḳuçı 233a/25 
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 t.- updur 230a/9 

toḳḳuz dokuz 

 t.  234a/19, 236b/5 

toḳḳuzunçı dokuzuncu 

 t.  228a/7, 237b/25 

toḳul - dökülmek 

 t.- ġan 229a/16, 241a/17 

toḳumaḳlıġ dokumak  

 t.  230a/12 

tol - dolmak 

 t.- a 229b/4, 244a/3 

toldur - doldurmak  

 t.- ġuçılar 242a/26 

tolunay dolunay  

 t.+ ı 229b/11 

top yığın, yuvarlak 

 t.  236a/22 

toydur - doyurmak  

 t.- ġāylar 242b/1 

toz toz 

 t.  227b/1 

 t.+ durlar 225a/9 

 t. ḳıl- 236a/22 

tozdur - tozdurmak, tozutmak, dağıtmak 

 t.- dı 231a/25 

 t.- ġuçılar 225a/9 

tozdurmaḳ tozdurma, tozutma, dağıtma  

 t.+ ı 225a/10 

tozul - dağılma 

 t.- ġan 235a/9 

 t.- ġay 240b/2 

tök - dökmek 

 t.- ersizler 242b/9 

tökül -  dökülmek 

 t.- gen 241b/12 

 t.- güçi 235a/19 

 t.- üp 238a/20 

 t.- ür 241b/13, 246b/18 

 t.- ür ér- 235a/20 

tökün - dökünmek  

 t.- gen 227a/12 

tört dört 

 t.  225a/13, 226a/14, 244a/26, 

247b/12 

törtünçi dördüncü 

 t.  226a/7, 228a/3, 244b/1 

töşek döşek, yatak 

 t.+ lerġa 240b/8 

töşekülüg yataklık  

 t.+ ler 241b/15 

ṭūfān < Ar. çok şiddetli yağmur ve fırtına 

 ṭ.  235a/22, 235a/25 

 ṭ.+ ġa 235b/3 

tuġyān < Ar. azgınlık 

 t.  227b/20 

tuḫm < Far. tohum 

 t.+ ı 242b/21, 244b/12 

 t.+ lar 246b/20 

 t.+ nı 242b/22 

 t.+ nın͡g 242b/23 

tuḫme < Ar. aşırı tokluk, mide doygunluğu 

 t.  229a/12 
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ṭulūʿ < Ar. doğma, doğuş 

 ṭ. ḳıl- 231a/8 

tur - I. durmak 

t.- ar 231a/1 

 t.- ar ér- 232a/2 

 t.- dı 226b/3 

 t.- ġay 237a/27 

 t.- ġuçı 239b/25 

 t.- up 226a/27 

II. bir yerde bulunmak  

t.- maġay 246b/20 

III. yardımcı fiil 

 çükürtge t.- urlar 235a/9 

turmaḳ  

 t.+ nı 239b/6 

tut - I. tutmak 

t.- up 231b/15 

 t.- uptur 240a/6 

 t.- upturlar 241a/5  

t.- tuḳ 227a/7, 236b/6 

 t.- un 237b/24 

t.- ar 227b/20, 229a/24, 238b/11, 

240a/26, 240b/20  

t.- arlar 239a/23, 239a/24 

t.- ıġa 227a/1 t 

t.- man͡gızlar 227b/12 

t.- maslar 233b/17 

 t.- maydur ér- 225b/18 

 t.- tı 226a/21, 227a/16, 238a/3 

II. yardımcı fiil 

 t.- a al- (ilgerilig) 242b/1 

 t.- ar (dost) 232a/2 

 t.- ar (köz) 229b/27 

 t.- ar (tükel) 247a/22 

 t.- ar ér- (bék) 240b/20 

 t.- ar ér- (rūze) 246a/2 

 t.- ar ér- (siḥr) 229a/1 

 t.- arlar (ʿāyid) 243b/3 

 t.- arlar (şerı̄̇k) 228a/14 

 t.- arlar (şirk) 230b/10 

 t.- ḳan (ḳarar) 236a/26 

 t.- ḳan bol- (tükel) 229b/26 

 t.- ḳanlar (ilgerilik) 241a/6 

 t.- ḳanlardın (ilgerilik) 244a/1 

 t.- ḳanlardururlar (ilgerilik) 241a/6 

 t.- ḳay (ḳarar) 247a/18 

 t.- ḳaylar (yād) 236a/11 

 t.- ḳaylarġa (ilgerilik) 241b/1 

 t.- ḳuçı (ilgeri) 241a/8 

 t.- ḳuçı (köz) 235a/6 

 t.- ḳuçılar (ilgerilik) 241a/16 

 t.- ḳuçılardın (köz) 230a/3 

 t.- mas (dost) 247a/23 

 t.- tı (ḳarar) 234b/18 

 t.- tı (tükel) 245a/6 

 t.- tılar (ilgeri) 246a/20, 248a/12 

 t.- tılar (yalġanġa) 235a/14 

 t.- undın (asıġ) 242a/11 

 t.- un͡gızlar (ilgeri) 246a/6 

 t.- un͡gızlar (ilgerilik) 247a/4, 247a/8 

 t.- un͡gızlar (ḳarar) 227b/10 

 t.- un͡gızlar (ḳāyim) 237b/6 
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 t.- un͡gızlar (rāst) 237b/6  

tutmaḳ I. tutmak 

t.  239a/25 

 t.+ ının͡g 237b/4 

t.+ da 236b/6 

 t.+ dın 236a/18 

II. yardımcı fiil  

 t.+ ı (ġālib) 236b/6 

t.  (yād) 236a/11 

tutul - tutulmak, yakalamak 

 t.- ġan 242b/13 

 t.- urlar 239a/22 

tutuş sevilme, sayılma 

t.- 229a/16, 235a/20, 241b/12, 

245b/10 

tuveyc < Ar. küçük taç 

 t. bol- 239a/17 

tuz tuz 

 t.  247b/12 

tüben aşağı, aşağıya 

 t.  231b/4, 239a/24, 239a/8, 240a/15, 

241b/13, 243a/2, 243a/3, 243b/17, 245a/8,  

 246a/15, 246b/12, 247b/6 

 t. ét- 240b/18 

 t. ḳıl- 239b/26 

▪ tübenrek daha aşağı 

240a/16 

tükel hepsi, tümü 

 t.  225a/18, 233a/18, 233b/20, 

236b/9, 237a/20, 244b/14, 246b/17, 248b/5 

 t. al- 246a/8 

 t.+ i 238b/13 

 t. tut- 245a/6, 247a/22 

 t. tutḳan bol- 229b/26 

tüken - tükenmek  

 t.- ür 232a/14 

tüp dip 

 t.+ idin 235b/10 

türlüg türlü 

 t.  225a/27, 225b/24, 225b/25, 

227a/26, 228a/6, 229b/3, 237b/9, 238a/5, 

239b/19,  

 241a/10, 242b/6, 247a/14 

 t.+ din 225b/25 

tüş - düşmek 

 t.- er 240b/23 

 t.- erler 242a/10 

 t.- gen 235b/10 

 t.- megüsidür 245a/21 

 t.- üp kél- 230b/13 

tüşür -  düşürmek 

 t.- gil 230b/11 

tütün duman 

 t.  239a/7 

tüzemek düzmek, düzenlemek  

 t.+ idedür 238b/10 

tüzüksiz düzensiz 

 t.+ de 232b/8 

Ṭāif < Ar. (yer adı) Mekke yakınında bir 

şehir 

 Ṭ.+ de 232b/3 

 Ṭ.+ din 241b/9 
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ʿubeydı̄̇ < Ar. kulla ilgili  

 ʿu.+ nin͡g 234b/2 

ʿubūdet < Ar. kulluk  

 ʿu.  234b/8 

ʿubūr < Ar. bir başka tarafa geçme 

 ʿu.+ ı 234a/11 

uç - uçmak 

 u.- ar ér- 232a/22 

uçmaḥ  cennet 

 u.  226a/8, 229a/25, 229b/4, 239b/24, 

239b/8, 240a/10, 240a/18, 241a/15, 241b/10,  

 241b/23, 241b/24, 241b/6, 242a/4, 

245b/6, 247a/10 

 u. bol- 241b/25 

 u.+ da 229a/15, 229a/20, 229b/4, 

240a/21, 240a/23, 240a/26, 241b/1,241b/4 

 u.+ dın 247b/11 

 u.+ dur 233a/13, 239b/6, 245b/3 

 u.+ ġa 229a/25, 241a/1, 241b/22 

 u.+ ı 232a/19, 239b/10 

 u.+ ıġa 247a/8 

 u.+ ḳa 225b/10, 245a/24 

 u.+ lar 239b/12, 239b/14, 240a/18 

 u.+ larda 237a/9 

 u.+ nın͡g 229a/25, 245b/24 

uçmaḥlıġ < So.+T. cennetlik  

u.  239b/16 

 u.+ larġa 240b/4 

 u.+ larnın͡g 241b/24 

u.+ lardın 229b/14  

u. bol- 241b/24 

uçmaḥlıḥ → uçmaḥlıġ 

 u.+ lar 241a/21  

uḫrevı̄̇  < A ahrete dair 

 u.  235a/3, 247a/1 

ʿuḳbā < Ar. ahiret öbür dünya 

 ʿu.  247a/2 

ʿuḳdı̄̇ < Ar. bezle ilgili, bez biçiminde olan 

 ʿu.+ nin͡g 231b/14 

ʿuḳr < Ar. kısırlık 

 ʿu.+ ı 236a/1 

 ʿu.+ ıdın 227a/14 

 ʿu.+ ının͡g 236a/2 

ʿuḳūbet < Ar. ceza, eziyet 

 ʿu.+ i 236a/26 

 ʿu.+ iġa 233a/11 

 ʿu.+ im 235b/2 

 ʿu.+ imni 236a/24 

 ʿu.+ inin͡g 242b/6 

 ʿu.+ ler 234a/23 

ʿu.+ in 228a/3 

 ʿu.+ lerni 228a/6 

ʿuḳūbetsiz < Ar.+T. cezasız 

 ʿu.  246a/4 

uḳuş akıl, us 

 u.+ a ér- 235a/15 

ulaş - ulaşmak 

 u.- ıpdurlar 235b/25, 236b/24 

ulaştur - ulaştırmak  

 u.- dılar 236a/5 

 u.- ġuçılar 225a/12 

ulaşturmaḳ ulaştırmak 
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 u.+ nın͡g 229a/22 

uluġ büyük, yüce, ulu 

 u.  226b/10, 226b/11, 232b/1, 

233a/15, 234a/12, 238a/15, 238b/1, 243a/13, 

243a/25,  

 245a/3, 245b/12, 245b/22, 247a/12, 

248a/11, 248b/4 

 u.+ dur 240b/9 

 u.+ ı 237a/5 

 u.+ ıġa 240b/10 

 u.+ lardurlar 240b/26 

 u.+ larının͡g 231b/13 

▪ uluġraḳ daha büyük, daha ulu 

 u.  232a/27 

 u.+ durlar 245a/22 

uluġluġ büyüklük, ululuk  

 u.  238b/4 

 u.+ da 238a/27 

 u.+ lar 240b/26 

ulūhiyyet < Ar. ilahi olma, tanrılık 

 u.  231b/8, 232b/11, 232b/9 

uluḳ → uluġ 

 u.  228b/8, 232a/7, 238b/21, 242a/15, 

244a/11 

▪ uluḳraḳ daha büyük, daha ulu  

 u.  241a/20 

ʿulviyye < Ar. büyüklük, yücelik  

 ʿu.  232a/24, 233a/9 

ulviyyet < Ar. yücelik, büyüklük   

 u.+ iġa 244a/22 

ʿumūmen < Ar. bütünüyle, cümleten  

 ʿu.  244b/16 

una - rıza göstermek, secde etmek 

 u.- r 237a/26 

ʿunṣur  < Ar. esas, kök, ana 

 ʿu.+ dın 237b/26, 237b/27 

unut - unutmak 

 u.- updurlar 246b/25 

ur - vurmak, savaşmak 

 u.- ar ér- 235a/16 

 u.- arlar ér- 237a/19 

 u.- dı 226b/4, 227a/4, 227a/6, 246a/4 

 u.- dum 227a/9 

 u.- ġaylar 245b/21 

 u.- ġuçı 240a/19 

 u.- ġuçılar 240b/7 

 u.- san͡g 237b/23 

 u.- up 232b/12 

▪ urul körset-: savaşmak 

urġan vuruş, vurma 

 u. bol- 229a/15 

urnuş - vuruşmak  

 u.- urlar 235a/10 

ʿurūc < Ar. yukarı çıkma, yükselme 

 ʿu.+ lar ér- 232a/17 

 ʿu.+ larda 232a/18 

urul - vurulmak 

 u.- ġan 227b/22 

 u.- ġanlar 242b/27 

 u.- ġay 245b/21 

uruş savaş, vuruşma 

 u.  236b/13 
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 u.+ dın 245a/25 

 u.+ ḳa 227b/21, 235a/6 

 u. ḳıl- 245a/20 

uruş - vuruşmak, savaşmak 

 u.- dın 236b/13 

 u.- ḳa 230b/16 

 u.- ḳuçılar 245a/22 

 u.- maġıl 230b/15 

uṣūl < Ar. yol, yöntem 

 u.+ iġa 243a/26 

uşaḳ ufak, küçük 

 u.  236a/10, 246b/23 

 u. bol- 236a/10, 246b/23 

uşal - ufalanmak 

 u.- ġan 242b/24 

uşandaḳ böylece  

 u.  227b/26 

uşbu işte bu 

 u.  236b/17, 241b/21, 244b/5 

 u.+ nı 227b/19 

uyḳu uyku 

 u.  225b/16 

 u.+ dın 230b/27 

uyuḳla - uyuklamak  

 u.- mas ér- 225b/14 

 u.- r ér- 225b/11 

uzun uzun 

 u.  246a/20, 246a/6 

 u. bol- 246a/19 

 u. tartar ér- 225b/15 

uzunlıḳ uzunluk 

 u.+ ı 239b/9 

üç üç sayısı 

 ü.  227a/15, 227a/16, 232a/1, 236a/6, 

240b/24, 240b/25, 241b/21, 244a/10, 

247b/11 

üçün için 

 ü.  225b/23, 226a/15, 226b/16, 

226b/20, 226b/25, 227b/5, 228b/4, 229b/8, 

230b/10,  

 230b/27, 231a/19, 231a/3, 231b/4, 

232a/18, 232a/6, 232a/7, 232b/22, 232b/23, 

233b/8,  

 234b/10, 234b/17, 235a/18, 235a/19, 

235a/25, 235b/13, 235b/22, 235b/4, 236a/1, 

236a/11,  

 236b/2, 237b/4, 237b/9, 239a/12, 

239b/11, 239b/12, 239b/18, 239b/6, 240a/16, 

240a/17,  

 240a/24, 240a/4, 240b/17, 240b/19, 

240b/3, 241a/14, 241a/19, 241a/21, 241b/1, 

241b/26,  

 242a/22, 242b/15, 242b/5, 243a/2, 

245a/18, 245b/2, 245b/24, 245b/25, 246a/15, 

246a/26,  

 246b/4, 247a/10, 247b/14, 248a/21, 

248a/22, 248b/2 

 ü.+ dür 237b/18, 238a/27, 239b/10, 

239b/11, 240a/24, 242a/19 

üçünçi  üçüncü 

 ü.  228a/2, 232a/4, 232b/2, 244b/1 

ülüş parça, bölüm 
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 ü.  248a/26 

ümerā < Ar. emirler, beyler 

 ü.  236b/25 

ümı̄̇d < Far. ümit 

 ü.+ i 248a/25 

ümı̄̇dvār < Far. ümitli  

 ü.  230a/1 

 ü. bol- 228a/9, 238b/24 

 ü.+ durlar 232b/20 

ümmet < Ar. bir peygamberikabul eden 

topluluk  

 ü.+ din 241a/16 

 ü.+ i 234a/14, 241a/11, 241a/14 

 ü.+ idin 242a/5, 248a/9 

 ü.+ im 242a/5 

 ü.+ in͡g 232a/2 

 ü.+ ler 241a/12 

 ü.+ lerdin 241a/14, 241a/16 

 ü.+ leri 241a/10 

 ü.+ lerige 246b/8 

 ü.+ lerinin͡g 241a/13, 248a/2 

 ü.+ lernin͡g 235b/4 

 ü.+ nin͡g 235b/1, 241a/12 

ünŝā < Ar. dişi, kadın 

 ü.  238a/1, 243a/7 

üst üst 

 ü.+ ige 236a/10, 237b/3, 237b/8, 

241b/8, 242a/27 

 ü.+ ün 234a/20 

 ü.+ ün ḳılmaġ 226b/14 

üstād < Far. usta, öğretmen 

 ü.+ ı 229a/24 

üzül - üzülmek 

 ü.- di 227b/24, 231a/17 

 ü.- gen 241b/13 

 ü.- gey 239b/3 

 ü.- medi 235a/20 

 ü.- megey 241b/14 

vācib < Ar. icap eden, gerekli 

 v.  227b/5 

vaʿd < Ar. söz verme 

 v.  233b/25 

vaʿde < Ar. bir iş için önceden belirlenen 

zaman, ecel 

 v.  229a/14, 229a/26, 237a/12 

 v.+ sıġa 230b/11 

 v.+ si 229a/26, 231b/11 

 v. bér- 226a/8, 236a/3 

 v. béril- 225a/16, 228a/24 

 v. ḳıl- 245a/24, 246b/10 

vaʿde-gāh < Ar.+Far. vade zamanı, bir şeyin 

zamanının gelmesi 

 v.+ ıdur 236b/18 

vādı̄̇ < Ar. iki dağ arasına uzanan arazi 

 v.+ ıdur 241b/9 

vāfı̄̇ye < Ar. sözünde duran 

 v.  238a/22 

vaḥd < Ar. bir, yalnız 

 v.+ din 227b/20 

vaḥdāniyyet < Ar. birlik, Allah2ın bir oluşu 

 v.+ iġa 245a/4 

vāhid < Ar. yalnız, tek 



 
 

351 
 

 v.+ de 244b/8 

vaḥy <Ar. vahiy 

 v.  229b/25, 231a/22, 231b/27 

 v. étmeg 235b/17 

 v.+ ġa 225a/14 

 v. ḳıl- 230a/23, 231b/25, 231b/6, 

231b/7, 247b/26 

 v.+ nı 229a/1 

 v.+ nın͡g 231b/26, 232a/1 

 v.+ ni 235b/17 

vaʿı̄̇d < Ar. iyiliğe sevk için korkutmak 

 v.  233a/14, 233b/25 

 v.+ i 235b/11, 238b/18 

vaḳʿa < Ar. olay, hadise 

 v. bol- 228b/17 

vaḳar < Ar. ağırbaşlılık, şerefli olma 

 v.  244b/15 

vāḳıaʿ < Ar. olay, hadise 

 v. bol- 240b/16 

 v.+ dur 235a/1 

vāḳiʿ < Ar. olan, gerçekleşen 

 v.  247a/4 

 v. bol- 228b/6, 229b/7, 231a/2, 

232a/7, 234b/11, 235a/25, 236a/15, 236b/14 

 v.+ dur 225b/4 

vāḳı̄̇ < Ar. koruyan, muhafaza eden 

 v. bolmaġ 240b/17 

vaḳt < Ar. zaman, vakit 

 v.  233a/21, 235b/16, 238b/9, 

243b/22 

 v.+ da 231a/1, 240b/24, 245a/21 

 v.+ ı 225a/22, 243a/20 

 v.+ ıda 225a/26, 226b/4, 226b/5, 

227a/15, 227b/21, 228b/2, 230b/16, 230b/26, 

232a/15, 232b/7, 233a/27, 233b/27, 234a/15, 

234b/4, 235a/6, 236a/25, 237b/5, 239a/18, 

 234a/27, 240b/27, 241a/3, 242a/17, 

242a/21, 243b/21, 243b/26, 243b/8, 246a/6, 

247b/9, 247b/21  

 v.+ ını 225b/15  

 v. kél- 246a/13, 246a/17 

 v.+ ları 243a/15 

 v.+ larnı 237a/26 

vālā < Far. yüksek, yüce 

 v.  240b/14 

vārid < Ar. gelen, ulaşan, vasıl olan 

 v. bol- 232a/1, 233a/14 

vaṣf < Ar. özellik 

 v.+ ıġa 227b/10 

 v.+ ın͡gdın 227b/10 

 v. ḳıl- 237a/11 

 v.+ lar 233a/24 

vāsıṭa < Ar. araç, aracı 

 v.+ sı 231b/10, 231b/12 

vaṣiyyet < Ar. bir kişinin kendi ölümünden 

sonra yapılmasını istediği şeyler  

 v. ḳıl- 227b/18, 227b/19 

vāy < Far. eyvah 

 v.  228a/22 

vāżıḥa < Ar. açık, âşikâr 

 v.  247b/6 

vażıʿ < Ar. koyan, tesis eden 
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 v.  237b/8 

vaẓı̄̇fe < Ar. durum, hal 

 v.+ leride 246a/13 

 v.+ side 231b/10 

ve ve 

 v.  225a/10, 225a/13, 225a/14, 

225a/15, 225a/16, 225a/17, 225a/18, 

225a/19, 225a/20,  

 225a/22, 225a/23, 225a/24, 225a/25, 

225a/26, 225a/27, 225a/9, 225b/1, 225b/10, 

225b/11,  

 225b/12, 225b/13, 225b/15, 225b/16, 

225b/18, 225b/19, 225b/20, 225b/21, 

225b/22, 225b/23,  

 225b/24, 225b/25, 225b/26, 225b/3, 

225b/4, 225b/6, 225b/7, 225b/8, 225b/9, 

226a/1,  

 226a/10, 226a/13, 226a/14, 226a/18, 

226a/2, 226a/22, 226a/25, 226a/27, 226a/3, 

226a/4,  

 226a/5, 226a/6, 226a/7, 226a/8, 

226a/9, 226b/13, 226b/14, 226b/16, 226b/17, 

226b/18,  

 226b/19, 226b/21, 226b/24, 226b/25, 

226b/26, 226b/3, 226b/5, 226b/7, 226b/8, 

226b/9,  

 227a/1, 227a/10, 227a/11, 227a/13, 

227a/14, 227a/16, 227a/17, 227a/19, 227a/2, 

227a/20,  

 227a/21, 227a/22, 227a/24, 227a/25, 

227a/26, 227a/27, 227a/5, 227a/6, 227a/7, 

227a/9,  

 227b/1, 227b/10, 227b/12, 227b/14, 

227b/15, 227b/17, 227b/2, 227b/24, 

227b/26, 227b/27,  

 227b/3, 227b/4, 227b/5, 227b/6, 

227b/7, 227b/8, 227b/9, 228a/11, 228a/12, 

228a/13,  

 228a/14, 228a/15, 228a/17, 228a/18, 

228a/19, 228a/2, 228a/24, 228a/25, 228a/26, 

228a/27,  

 228a/3, 228a/4, 228a/6, 228a/7, 

228a/8, 228a/9, 228b/1, 228b/11, 228b/13, 

228b/14,  

 228b/16, 228b/19, 228b/20, 228b/22, 

228b/23, 228b/24, 228b/25, 228b/26, 

228b/27, 228b/4,  

 228b/5, 228b/6, 228b/7, 228b/8, 

229a/1, 229a/10, 229a/11, 229a/12, 229a/14, 

229a/16,  

 229a/17, 229a/18, 229a/20, 229a/22, 

229a/24, 229a/25, 229a/26, 229a/3, 229a/4, 

229a/5,  

 229a/6, 229a/7, 229a/8, 229b/1, 

229b/10, 229b/12, 229b/13, 229b/14, 

229b/15, 229b/17,  

 229b/18, 229b/2, 229b/20, 229b/22, 

229b/23, 229b/24, 229b/26, 229b/3, 229b/4, 

229b/6,  
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 229b/7, 229b/9, 230a/10, 230a/12, 

230a/14, 230a/15, 230a/16, 230a/18, 230a/2, 

230a/21,  

 230a/23, 230a/24, 230a/26, 230a/27, 

230a/5, 230a/6, 230a/7, 230a/8, 230a/9, 

230b/1,  

 230b/12, 230b/13, 230b/14, 230b/16, 

230b/18, 230b/19, 230b/20, 230b/21, 

230b/22, 230b/24,  

 230b/25, 230b/3, 230b/4, 230b/5, 

230b/6, 230b/7, 231a/1, 231a/10, 231a/11, 

231a/12,  

 231a/13, 231a/16, 231a/18, 231a/19, 

231a/2, 231a/21, 231a/22, 231a/23, 231a/24, 

231a/26,  

 231a/27, 231a/3, 231a/4, 231a/5, 

231a/8, 231a/9, 231b/10, 231b/11, 231b/12, 

231b/14,  

 231b/15, 231b/16, 231b/17, 231b/18, 

231b/19, 231b/2, 231b/20, 231b/23, 

231b/26, 231b/27,  

 231b/3, 231b/5, 231b/6, 231b/7, 

231b/8, 231b/9, 232a/1, 232a/10, 232a/12, 

232a/13,  

 232a/14, 232a/15, 232a/16, 232a/17, 

232a/18, 232a/19, 232a/2, 232a/21, 232a/23, 

232a/24,  

 232a/25, 232a/26, 232a/4, 232a/5, 

232a/6, 232a/7, 232a/9, 232b/1, 232b/10, 

232b/11,  

 232b/13, 232b/14, 232b/15, 232b/16, 

232b/17, 232b/18, 232b/19, 232b/2, 

232b/23, 232b/25,  

 232b/27, 232b/4, 232b/5, 232b/6, 

232b/7, 233a/1, 233a/10, 233a/12, 233a/14, 

233a/15,  

 233a/16, 233a/20, 233a/21, 233a/23, 

233a/24, 233a/26, 233a/27, 233a/3, 233a/4, 

233a/5,  

 233a/6, 233a/7, 233a/8, 233a/9, 

233b/1, 233b/12, 233b/13, 233b/14, 

233b/15, 233b/19,  

 233b/2, 233b/21, 233b/22, 233b/23, 

233b/24, 233b/25, 233b/26, 233b/27, 

233b/3, 233b/4,  

 233b/6, 233b/8, 233b/9, 234a/1, 

234a/11, 234a/12, 234a/13, 234a/14, 

234a/15, 234a/16,  

 234a/17, 234a/18, 234a/19, 234a/2, 

234a/20, 234a/22, 234a/23, 234a/24, 

234a/25, 234a/27,  

 234a/3, 234a/5, 234a/6, 234a/7, 

234a/8, 234a/9, 234b/11, 234b/12, 234b/13, 

234b/14,  

 234b/15, 234b/17, 234b/18, 234b/2, 

234b/20, 234b/21, 234b/23, 234b/25, 

234b/26, 234b/27,  

 234b/3, 234b/5, 234b/6, 234b/7, 

234b/8, 235a/1, 235a/10, 235a/13, 235a/14, 

235a/15,  
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 235a/16, 235a/17, 235a/2, 235a/20, 

235a/24, 235a/27, 235a/5, 235a/6, 235b/1, 

235b/10,  

 235b/11, 235b/12, 235b/14, 235b/15, 

235b/16, 235b/19, 235b/21, 235b/23, 

235b/24, 235b/25,  

 235b/26, 235b/27, 235b/3, 235b/4, 

235b/7, 236a/1, 236a/10, 236a/13, 236a/14, 

236a/16,  

 236a/17, 236a/18, 236a/19, 236a/2, 

236a/21, 236a/22, 236a/23, 236a/24, 

236a/26, 236a/27,  

 236a/3, 236a/4, 236a/5, 236a/6, 

236a/7, 236b/1, 236b/12, 236b/13, 236b/14, 

236b/16,  

 236b/17, 236b/18, 236b/19, 236b/2, 

236b/20, 236b/22, 236b/24, 236b/25, 

236b/27, 236b/4,  

 236b/5, 236b/7, 236b/8, 236b/9, 

237a/1, 237a/10, 237a/12, 237a/14, 237a/15, 

237a/16,  

 237a/19, 237a/21, 237a/22, 237a/23, 

237a/24, 237a/25, 237a/26, 237a/27, 237a/3, 

237a/4,  

 237a/5, 237a/6, 237a/7, 237a/8, 

237a/9, 237b/1, 237b/10, 237b/11, 237b/12, 

237b/13,  

 237b/14, 237b/15, 237b/17, 237b/18, 

237b/2, 237b/22, 237b/23, 237b/24, 

237b/25, 237b/26,  

 237b/27, 237b/3, 237b/5, 237b/6, 

237b/7, 237b/8, 237b/9, 238a/1, 238a/10, 

238a/13,  

 238a/16, 238a/17, 238a/18, 238a/19, 

238a/20, 238a/21, 238a/22, 238a/23, 

238a/24, 238a/25,  

 238a/26, 238a/27, 238a/3, 238a/4, 

238a/5, 238a/6, 238a/7, 238a/8, 238a/9, 

238b/1,  

 238b/10, 238b/11, 238b/12, 238b/14, 

238b/15, 238b/16, 238b/17, 238b/18, 

238b/19, 238b/21,  

 238b/22, 238b/24, 238b/25, 238b/26, 

238b/27, 238b/3, 238b/4, 238b/5, 238b/6, 

238b/7,  

 238b/8, 238b/9, 239a/1, 239a/10, 

239a/11, 239a/12, 239a/14, 239a/16, 239a/2, 

239a/20,  

 239a/21, 239a/22, 239a/23, 239a/24, 

239a/25, 239a/26, 239a/3, 239a/4, 239a/5, 

239a/6,  

 239a/7, 239a/9, 239b/10, 239b/11, 

239b/12, 239b/14, 239b/15, 239b/16, 

239b/17, 239b/18,  

 239b/2, 239b/20, 239b/21, 239b/24, 

239b/25, 239b/26, 239b/3, 239b/5, 239b/6, 

239b/7,  

 239b/8, 239b/9, 240a/1, 240a/10, 

240a/11, 240a/12, 240a/13, 240a/14, 

240a/15, 240a/16,  
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 240a/20, 240a/24, 240a/25, 240a/3, 

240a/4, 240a/6, 240a/7, 240a/8, 240b/10, 

240b/12,  

 240b/13, 240b/14, 240b/15, 240b/17, 

240b/19, 240b/2, 240b/20, 240b/22, 

240b/23, 240b/24,  

 240b/26, 240b/27, 240b/3, 240b/6, 

240b/8, 241a/1, 241a/12, 241a/13, 241a/14, 

241a/16,  

 241a/17, 241a/19, 241a/2, 241a/21, 

241a/22, 241a/23, 241a/24, 241a/25, 

241a/26, 241a/3,  

 241a/4, 241a/5, 241a/6, 241a/7, 

241a/9, 241b/1, 241b/11, 241b/12, 241b/13, 

241b/14,  

 241b/15, 241b/16, 241b/2, 241b/20, 

241b/21, 241b/22, 241b/23, 241b/24, 

241b/25, 241b/26,  

 241b/27, 241b/3, 241b/5, 241b/7, 

241b/8, 241b/9, 242a/1, 242a/10, 242a/11, 

242a/12,  

 242a/13, 242a/14, 242a/15, 242a/16, 

242a/17, 242a/18, 242a/20, 242a/21, 

242a/24, 242a/26,  

 242a/3, 242a/4, 242a/5, 242a/6, 

242a/7, 242a/8, 242a/9, 242b/11, 242b/12, 

242b/13,  

 242b/14, 242b/16, 242b/17, 242b/18, 

242b/19, 242b/21, 242b/22, 242b/23, 

242b/25, 242b/26,  

 242b/27, 242b/3, 242b/5, 242b/6, 

242b/7, 243a/10, 243a/11, 243a/12, 243a/15, 

243a/16,  

 243a/17, 243a/19, 243a/20, 243a/21, 

243a/22, 243a/23, 243a/24, 243a/25, 

243a/26, 243a/27,  

 243a/4, 243a/6, 243b/1, 243b/11, 

243b/12, 243b/14, 243b/16, 243b/19, 

243b/2, 243b/21,  

 243b/22, 243b/23, 243b/24, 243b/26, 

243b/3, 243b/4, 243b/5, 243b/6, 243b/7, 

243b/8,  

 243b/9, 244a/11, 244a/12, 244a/13, 

244a/14, 244a/15, 244a/16, 244a/17, 

244a/19, 244a/2,  

 244a/20, 244a/21, 244a/22, 244a/23, 

244a/24, 244a/25, 244a/3, 244a/4, 244a/5, 

244a/7,  

 244a/8, 244a/9, 244b/1, 244b/11, 

244b/12, 244b/13, 244b/14, 244b/15, 

244b/16, 244b/17,  

 244b/18, 244b/19, 244b/2, 244b/20, 

244b/21, 244b/22, 244b/23, 244b/24, 

244b/25, 244b/26,  

 244b/27, 244b/3, 244b/5, 244b/7, 

244b/8, 244b/9, 245a/1, 245a/10, 245a/11, 

245a/12,  

 245a/13, 245a/14, 245a/15, 245a/16, 

245a/18, 245a/2, 245a/20, 245a/21, 245a/22, 

245a/23,  
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 245a/24, 245a/25, 245a/26, 245a/27, 

245a/3, 245a/4, 245a/5, 245a/6, 245a/7, 

245b/10,  

 245b/11, 245b/12, 245b/13, 245b/14, 

245b/15, 245b/16, 245b/2, 245b/20, 

245b/21, 245b/22,  

 245b/24, 245b/25, 245b/26, 245b/3, 

245b/4, 245b/6, 245b/8, 245b/9, 246/b/27, 

246a/1,  

 246a/10, 246a/11, 246a/12, 246a/13, 

246a/14, 246a/15, 246a/16, 246a/17, 

246a/18, 246a/19,  

 246a/2, 246a/20, 246a/21, 246a/22, 

246a/23, 246a/24, 246a/25, 246a/4, 246a/5, 

246a/6,  

 246a/7, 246a/9, 246b/1, 246b/10, 

246b/11, 246b/12, 246b/14, 246b/15, 

246b/16, 246b/17,  

 246b/18, 246b/19, 246b/2, 246b/20, 

246b/23, 246b/24, 246b/25, 246b/26, 

246b/4, 246b/5,  

 246b/6, 246b/7, 246b/8, 247a/1, 

247a/10, 247a/11, 247a/12, 247a/13, 

247a/14, 247a/15,  

 247a/17, 247a/18, 247a/19, 247a/20, 

247a/21, 247a/22, 247a/23, 247a/25, 

247a/26, 247a/27,  

 247a/3, 247a/4, 247a/6, 247a/8, 

247a/9, 247b/1, 247b/10, 247b/11, 247b/12, 

247b/13,  

 247b/14, 247b/15, 247b/16, 247b/17, 

247b/18, 247b/19, 247b/2, 247b/20, 

247b/22, 247b/24,  

 247b/25, 247b/26, 247b/4, 247b/5, 

247b/6, 247b/7, 247b/9, 248a/1, 248a/11, 

248a/13,  

 248a/14, 248a/15, 248a/16, 248a/17, 

248a/18, 248a/2, 248a/20, 248a/22, 248a/23, 

248a/24,  

 248a/26, 248a/3, 248a/4, 248a/5, 

248a/6, 248a/7, 248a/8, 248a/9, 248b/1, 

248b/2,  

 248b/3, 248b/5 

veʿā < Ar. feryat, çığlık 

 v.+ ları 237b/10 

vebāl < Ar. yüz, yön, taraf 

 v.+ i 230b/7 

vech < Ar. biçim, yol 

 v.  225b/17, 230a/15, 232a/1, 

234b/10, 237a/25, 240b/11, 240b/21, 243b/9 

 v.+ ġa 242b/11 

 v.+ i 226a/19, 231b/17, 241a/27, 

244b/4 

vedı̄̇ʿat  < Ar. emanetler 

 v.  247b/25 

vefā < Ar. sözünde durma 

 v. ḳıl- 233b/12 

vefāt < Ar. ölüm 

 v. ḳıl- 244a/4 

vefḳ < Ar. uyma, uygunluk 

 v.+ ı 244b/11 
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veʿı̄̇d  

 v.  238b/20 

velı̄̇kin  < Ar.+Far. ama, fakat, lakin 

 v.  230b/22, 242b/23, 243b/23, 

245a/15, 246a/3 

verāʿ < Ar. dinin gerekliliklerini titizlikle 

yerine getirme, günahtan sakınma, 

takva 

 v.  238a/23 

vesvese < Ar. şüphe, kuruntu  

 v.  242b/1  

 v.  ḳılmaḳlıġ 242b/2 

vezn < Ar. ölçü 

 v.+ i 247b/18 

vilādet  < Ar. doğurma 

 v.+ çi 231a/10 

viṣāl < Ar. vuslat, kavuşma 

 v.+ ıġa 236a/3 

vuḳūʿ < Ar. olma, oluş 

 v.+ ı 238b/1, 240b/17 

 v.+ ıdın 236b/24, 239a/2 

vuḳūf < Ar. anlama, bilme 

 v.  237b/2 

vücūd < Ar. varlık 

v.+ ının͡g 226a/4, 231a/14, 243a/11 

v. bér- 230a/17 

 v.+ ı 244a/24 

 v.+ ḳa kéltür- 244b/3 

v.+ ıġa 235a/26, 243a/16 

yā < Ar. ey (ünlem) 

 y.  225a/10, 225a/12, 225a/18, 

225a/19, 225a/22, 225a/23, 225b/14, 

225b/21, 225b/27,  

 226a/15, 226a/7, 226b/16, 227a/12, 

227a/19, 227a/20, 227a/24, 227a/26, 

227a/27, 227a/3,  

 227a/8, 227b/1, 227b/12, 227b/17, 

227b/7, 228a/11, 228a/24, 228b/1, 228b/10, 

228b/2,  

 228b/3, 228b/5, 228b/8, 229a/1, 

229a/16, 229a/19, 229a/20, 229a/3, 229b/10, 

229b/16, 229b/17,  

 229b/18, 229b/26, 230a/1, 230a/16, 

230a/20, 230a/4, 230b/10, 230b/17, 230b/22, 

230b/27,  

 230b/3, 231a/10, 231a/11, 231a/20, 

231a/9, 231b/14, 231b/27, 232a/19, 232a/20, 

232a/22,  

 232a/3, 232b/17, 232b/22, 232b/23, 

232b/3, 233a/16, 233a/26, 233b/11, 233b/12, 

233b/23,  

 233b/24, 233b/25, 233b/26, 233b/27, 

234a/2, 234a/23, 234a/4, 234a/9, 234b/21, 

234b/25,  

 234b/3, 235a/2, 235a/26, 235b/20, 

235b/4, 236a/14, 236b/11, 236b/20, 236b/24, 

236b/4,  

 236b/9, 237a/22, 237a/4, 237b/3, 

237b/4, 237b/8, 238a/10, 238a/12, 238a/15, 

238a/21,  
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 238b/22, 238b/26, 239a/17, 239a/22, 

239b/10, 239b/16, 240a/9, 240b/17, 240b/22, 

240b/8,  

 241a/1, 241a/4, 241a/6, 241a/7, 

241a/8, 241b/1, 241b/16, 241b/21, 242a/1, 

242a/16,  

 242a/22, 242a/7, 242b/10, 242b/25, 

242b/26, 242b/3, 243a/15, 243a/17, 243a/18, 

243a/19,  

 243a/26, 243a/27, 243a/3, 243a/7, 

243a/9, 243b/1, 243b/13, 243b/14, 243b/18, 

243b/19,  

 244a/1, 244a/13, 244a/2, 244a/3, 

244a/6, 244a/9, 244b/12, 245a/10, 245a/26, 

245a/9,  

 245b/18, 246a/16, 246a/8, 246b/17, 

246b/22, 247a/16, 247a/5, 247a/6, 247b/3, 

247b/6   

yād < Far. hatırlatma, anma 

 y.  240b/19, 246b/9 

 y. ayt- 243b/20 

 y. aytıl- 233b/18, 237b/14, 240a/15 

 y. étil- 248b/2 

 y. étmeg 231b/27 

 y.+ ige 228a/2 

 y. ḳıl- 225a/15, 225a/20, 225a/9, 

225b/3, 228a/2, 228a/5, 231a/16, 236a/12, 

240b/16, 240b/21, 242b/19, 243a/9, 243a/14, 

244a/16, 245b/15, 245b/4, 245b/5 

 y. ḳılmaġ 235b/4, 243a/9 

 y. ḳılmaḳ 246a/15 

 y. tut- 236a/11 

 y. tutmaḳ 236a/11 

yafraḳ  yaprak 

 y.+ ıda 232a/21 

 y.+ ıġa 237b/12 

yaġaç ağaç 

 y.+ ı 232b/4 

yaġdur - yağdırmak  

 y.- dı 234a/21 

yaġdurul - yağdırılmak  

 y.- dı 226b/17 

 y.- ġan 226b/19 

 y.- ġusıdurlar 228b/10 

yaġı düşman 

 y.  239a/13 

yaġır yara 

y.+ larıġa 242a/9 

yaġrın kürek kemiği 

 y.+ ınıġa 231b/3 

yaḥmūm < Ar. kara duman  

 y.  242a/11 

yaḫşı iyi, güzel, hoş 

 y.  225a/19, 225b/11, 227a/25, 

229b/21, 231a/25, 233a/13, 234b/1, 239b/9, 

240a/27,  

 240a/7, 244a/2, 245b/1, 246b/15, 

246b/3 

▪ yaḫşıraḳ daha güzel, daha iyi  

 y.  236b/9, 240b/1, 244b/4 

 y.+ durlar 237b/20 

 y.+ ıda 242b/18 
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yaḫşılıġ → yaḫşılıḳ  

 y. ḳılmaḳ 240a/9 

 y.+ nın͡g 240a/11 

yaḫşılıḳ güzellik, iyilik  

 y.+ da 240b/8 

 y.+ dur 240a/11 

 y. ḳıl- 233a/12 

 y. ḳılmaḳ 240a/9 

yaḳı̄̇n < Ar. yakın 

 y.  244a/10 

y.+ ġa 230a/18 

yaḳı̄̇nlıġ < Ar.+T. yakınlık  

 y.+ ının͡g 234b/13 

yaḳuçı  yayan 

 y.  236a/14 

yaḳut < Ar. kırmızı, pembe ya da erguvan 

renginde değerli bir taş, yakut 

 y.  240a/7, 241a/17 

yalġan  yalan 

 y.  232a/8, 242a/16 

 y. ayt- 225a/25, 225b/1, 233a/25, 

235b/18, 235b/20 

 y.+ ġa 228b/21 

 y.+ ġa tut- 235a/13 

 y.+ ı 240b/17 

yalġuz  yalnız 

 y.  235b/15 

yalġuzluḳ yalnızlık  

 y.  227b/4 

yaman  kötü 

 y. ḳıl- 233a/11 

▪ yamanraḳ daha kötü  

 y.+ ıda 242b/17 

yamanġuluḳ kötülük 

 y.+ dın 244a/1 

yamanlıḳ kötülük, fenalık  

 y.+ ıdın 229b/17 

yamġur yağmur  

 y.  228b/9, 233b/24, 244b/12, 

244b/14, 246b/19 

 y.+ dın 246b/21 

 y.+ dur 226a/6 

 y.+ larġa 247b/5 

yan - yanmak 

 y.- maġay 238b/7 

 y.- ur ér- 232a/22 

yan yan 

 y.+ ıda ér- 240b/27, 241a/4 

 y.+ ıdadur 241a/5, 245b/24 

 y.+ ıdur 241a/1 

 y.+ larıdın 245b/6 

yanaḳ yanak  

 y.+ a 232a/23 

yançıl - ezilmek  

 y.- ġan 246b/23 

yandur - döndürmek 

 y.- updur 228b/15 

yan͡gı yeni 

 y.  238a/25, 238a/26, 248a/8 

yaʿnı̄̇ < Ar. yani, sözün özü 
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 y.  225a/11, 225a/12, 225a/19, 

225a/21, 225a/24, 225a/9, 225b/12, 225b/16, 

225b/27,  

 225b/6, 225b/8, 226a/1, 226a/11, 

226a/17, 226a/20, 226a/21, 226a/22, 226a/6, 

226b/1,  

 226b/12, 226b/14, 226b/3, 226b/4, 

227a/1, 227a/11, 227a/18, 227a/8, 227b/19, 

227b/25,  

 228a/20, 228a/21, 228a/25, 228a/8, 

228b/18, 228b/19, 228b/22, 228b/23, 

228b/5, 228b/7,  

 228b/9, 229a/15, 229a/19, 229a/20, 

229a/23, 229a/27, 229a/4, 229b/16, 229b/2, 

229b/25,  

 229b/27, 229b/4, 229b/5, 229b/6, 

229b/7, 230a/1, 230a/12, 230a/13, 230a/19, 

230b/14,  

 230b/15, 230b/19, 230b/2, 230b/7, 

231a/12, 231a/17, 231a/20, 231a/23, 

231a/26, 231a/27,  

 231a/4, 231b/7, 231b/8, 231b/9, 

232a/20, 232a/23, 232a/27, 232b/10, 

232b/14, 232b/17,  

 232b/25, 233a/1, 233a/11, 233a/12, 

233a/14, 233a/15, 233a/19, 233a/20, 

233b/10, 233b/11,  

 233b/16, 233b/19, 233b/23, 233b/26, 

234a/20, 234a/21, 234a/23, 234a/25, 

234a/27, 234b/27,  

 235a/1, 235a/10, 235a/11, 235a/15, 

235a/22, 235a/23, 235a/24, 235a/26, 235a/5, 

235a/7,  

 235b/17, 235b/26, 236a/20, 236a/25, 

236a/26, 236a/27, 236a/8, 236b/10, 236b/21, 

236b/22,  

 236b/27, 236b/4, 236b/8, 237a/15, 

237a/21, 237a/25, 237a/26, 237a/27, 237a/8, 

237a/9,  

 237b/10, 237b/13, 237b/21, 237b/5, 

237b/6, 237b/7, 238a/11, 238a/26, 238b/21, 

238b/3,  

 238b/8, 239a/12, 239a/16, 239a/23, 

239a/7, 239b/13, 239b/2, 239b/6, 240a/2, 

240a/21,  

 240a/27, 240a/3, 240b/16, 240b/25, 

241a/10, 241a/11, 241a/2, 241a/25, 241a/27, 

241b/11,  

 241b/12, 241b/13, 241b/15, 241b/16, 

241b/18, 241b/19, 241b/7, 242a/15, 242a/21, 

242a/23,  

 242a/25, 242a/6, 242b/14, 242b/16, 

242b/17, 242b/27, 242b/4, 243a/12, 243a/15, 

243b/1,  

 243b/11, 243b/12, 243b/14, 243b/19, 

243b/2, 243b/27, 243b/3, 243b/4, 244a/10, 

244a/11,  

 244a/22, 244a/23, 244a/6, 244b/17, 

244b/22, 244b/23, 244b/27, 245a/15, 245a/9, 

245b/1,  
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 245b/16, 245b/18, 245b/19, 245b/2, 

245b/21, 245b/23, 245b/24, 245b/3, 246a/19, 

246a/20,  

 246a/6, 246b/2, 246b/3, 246b/5, 

246b/7, 247a/11, 247a/21, 247a/23, 247b/13, 

247b/21,  

 247b/5, 247b/8, 248a/1, 248a/17, 

248a/20, 248a/7, 248b/1, 248b/3, 248b/5 

yap - yapmak 

 y.- aġaylar 228a/6 

 y.- an͡g 241b/4 

 y.- ıp ér- 232a/20 

 y.- tı 232b/5, 234a/21 

 y.- tılar 246b/11, 247b/2 

y.+ ḳusıdurlar 237a/15 

yapıl - yapılmak 

 y.- ġan 229b/9 

yapḳuçı gizleyen  

 y.+sı  232a/22 

yapmaḳ yapma 

 y.+ ıġa 247b/2 

y.+ da 228a/19 

yapuḳluḳ gizlilik 

 y.  233b/9 

yapuşḳan yapışkan  

 y.  230b/14 

yapuştur - yapıştırmak 

 y.- urlar 228b/26 

yar - yarmak 

 y.- ġay 234b/16 

 y.- ġıl 234b/17 

yār < Far. dost, sevgili 

 y.  236b/23, 236b/24, 239a/6, 

247b/22 

 y.+ ı 227a/20 

 y.+ lar 244b/1 

 y.+ larının͡g 228a/21 

 y.+ nı 235b/27 

yara yara 

 y.+ ları 241a/3 

yara - yaramak, iş görmek 

 y.- r 244a/27 

yarar yarar, fayda 

 y.  243a/26, 247b/13 

yarat - yaratmak 

 y.- ıp 243a/6 

 y.- ḳandın 242b/12 

 y.- ḳay 247a/16 

 Y.- ḳuçı.n͡gıznın͡g 240a/5 

 y.- madım 228a/11, 228a/13 

 y.- maġan͡gızġa 242b/8 

 y.- tı 233a/19, 233a/20, 234a/5, 

237a/22, 237b/22, 237b/23, 237b/3, 238a/3, 

244b/9,  

 245a/14 

 y.- tuk 242b/7 

 y.- tuḳ 227a/26, 241b/17 

 y.- ur 241b/18, 241b/25, 242b/10, 

242b/16 

yaratıl - yaratılmak  

 y.- dı 240b/9 

 y.- ġan 229b/8 
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 y.- ġanlardın 228a/14 

 y.- ıpdur 230a/13, 237b/26 

 y.- ıpdurlar 230a/17 

yaratḳan yaratan 

y.- ḳan 241a/21 

yaratḳu  yaratı, yaratık, yatılan şey  

 y.+ sının͡g 243b/17 

Yaratḳuçı Yaratan, yaratıcı (Allah’ın sıfatı) 

 Y.+ lardurlar 230a/16 

 Y.+ ları 243a/7 

 Y.+ n͡gıznın͡g 239a/25, 239b/18, 

240a/22 

 Y.+ sı 229a/10, 234a/10, 242b/10 

yaratmaḳ yaratmak  

 y.  233a/27 

 y.+ dın 242b/18 

 y.+ ı 238a/1, 238a/27, 241b/18 

 y.+ ıġa 227a/23 

 y.+ ın͡gıznın͡g 233a/19 

yaratmaḳ  yaratmak 

 y.+ ı 234a/8 

yāre yara 

 y.+ side 230b/2 

yarıl - yarılmak 

 y.- dı 234b/12, 234b/18 

 y.- ġan 234b/20 

 y.- ġay 228b/18, 239a/12 

 y.- ġıl 234b/18 

yarılḳa - bağışlamak  

 y.- ġuçıdur 233a/17 

yarılḳamaḳ bağışlama  

 y.+ dur 246b/25 

yarılmaḳ yarılmak  

 y.  239a/14 

yarım yarım 

 y.  234b/19, 234b/22 

 y.+ ı 234b/18 

 y. ḳıl- 234b/10 

yārı̄̇ < Far. yardım, yardımcı, dost 

 y.  230b/19, 245a/17, 247b/20, 

247b/21 

 y. béril- 230b/19 

yārı̄̇-perver < Far. yardım gözeten 

 p.+ ler 247b/21 

yarlıḳa - bağışlamak  

 y.- r 238b/11, 247a/7, 248a/23 

Yarlıḳaġuçı bağışlayan, Allah’ın 

sıfatlarından biri (el-gafûr)  

y.- dur 248a/24 

yarlıḳamaḳ bağışlama  

 y.  225b/15 

 y.+ ı 238b/12 

 y.+ ın͡g 247a/4 

yarlılıġ fakirlik  

 y.  227b/3 

yarmaḳ yarmak 

 y.+ ı 242b/23 

yaruḳ ışık, nur 

 y.  247b/6 

 y.+ da 237a/9 

 y.+ ı 248a/23 

yaruḳluḳ ışıklı  
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 y.  227a/27, 237a/8, 245b/17, 

246b/10 

 y.+ ı 231a/5 

 y.+ ıġa 245a/10 

 y.+ ının͡g 240a/20 

 y.+ nı 245b/19 

yaruḳsız ışıksız  

 y.  245b/14 

yasa - düzenlemek, yapmak 

 y.- ġay 238b/6 

 y.- ġaylar 247a/9 

 y.- ġuçılarnı 244b/3 

 y.- ġuçısı 236a/10 

 y.- r 237a/21 

 y.- rlar 237b/12, 247b/13 

 y.- sa bol- 230a/12 

yasamaḳ düzenlemek, yapmak  

 y.+ ı 238b/10 

 y.+ ıġa 247b/10 

yasamaḳlıġ düzenlilik  

 y.+ dur 230a/12 

yaş genç 

 y.  233a/24, 241a/19, 241a/20, 

241b/22, 242b/10, 243a/10, 243a/8 

 y.+ da 241b/19, 241b/21 

 y.+ ġa 241b/23 

 y.+ ı 235a/24 

 y.+ ḳa 241b/22 

yaşa - yaşamak 

 y.- ġuçısı 233b/27 

yaşıl yeşil 

 y.  232b/1, 237b/24, 240a/18, 240b/8 

yaşıllıḳ yeşillik  

 y.  240a/20 

 y.+ ının͡g 240a/18 

yaşlıġ yaşlı 

 y.  241b/21 

yaşun - saklanmak, gizlenmek  

 y.- ġanıdın 231a/4 

yaşurul - saklanılmak  

 y.- ġan 240b/2, 241b/2 

yaşurun gizli, örtülü  

 y.  244a/24, 244b/1, 247b/21 

 y.+ dur 244b/24 

yataḳ yatak 

 y.+ ḳa 225b/14 

yat - yatmak 

 y.- uban 240b/20 

yatlıġ yabancılık 

 y.  238a/11 

yatur -  yatırmak 

 y.- dı 231a/26 

yavuḳ yakın 

 y.  227b/24, 231a/24 

 y. bol- 234a/27 

 y.+ dur 236b/26, 239b/25 

 y. étil- 241a/9, 243b/27 

 y.+ ıda 231a/27, 237a/13, 247b/1 

 y.+ ıda ér- 232a/15 

 y.+ ıdadur 232a/18 

y.+ ıdur 245b/25 

 y. kél- 231a/10, 231b/3, 234b/12 
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 y. ḳıl- 226a/20 

▪ yavuḳraḳ daha yakın 

 y.  231b/5, 243b/22 

yavuḳluḳ yakınlık  

 y.  243b/23 

yay - yaymak 

 y.- dı 237b/8 

 y.- duk 227a/25 

 y.- ḳuçılardur 227a/25 

yayal - → yayıl- 

 y.- ġan 241b/5 

yayıl - yayılmak 

 y.- ġan 237a/26 

 y.- ġay 240b/24 

 y.- mayın 237b/10 

yayılġan ova  

 y.+ da 235a/10 

yaz yaz mevsimi 

 y.  227b/1 

yazıt kitabe, abide 

 y.  239a/13 

yazlıġ yazlık 

 y.  238a/4 

yazuḳ günah 

 y.  y.  229b/7, 232a/4, 233a/14, 

233b/25, 237a/10, 238b/12, 239b/7, 241b/5 

 y. bol- 229a/21 

 y.+ dın 233a/16 

 y.+ ı 232a/5, 233b/17, 242a/15 

 y.+ ıdın 239a/16 

 y.+ ının͡g 233b/15 

 y. ḳoymaḳ 239b/12 

 y.+ lar 228a/3, 246a/4 

 y.+ larġa 233a/14 

 y.+ larnın͡g 226b/12 

 y.+ nın͡g 238b/22 

 y.+ un͡gıznı 248a/24 

yazuḳluḳ günahkar  

 y.  226b/12 

 y.+ larġa 233a/18 

 y.+ larnı 239a/17 

yazuḳsızlıḳ günahsızlık  

 y.  233a/23 

yé - yemek 

 y.- dürgeyler 242a/26 

 y.- güçidin 241b/15 

 y.- güçisizler 242a/25 

 y.- lgen 242b/5 

 y.- megey 247a/19 

 y.- mes 226a/21 

 y.- mes ér- 226a/23 

 y.- n͡gizler 226a/21, 229a/11 

yed-i beyżā < Ar. beyaz el, Hz. Musa’ya 

verilen mucizelerden biri  

 y.  227a/1 

yédürgülük yedirilecek şey  

 y.  242b/6 

Yehūd < Ar. Hz. Yakub’un soyundan 

gelenler 

 y.  233a/25, 235a/4, 243b/11, 

246a/19 

 y.+ durlar 247b/1 
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 y. ér- 233a/24 

Yehūdı̄̇ < Ar. yahudi 

 y.  234b/16, 234b/19 

yeksān < Far. düz 

 y.  244b/9 

 y.+ dur 229a/4 

yel yel 

 y.  227a/11, 235b/8, 235b/9 

 y.+ de 242a/7 

 y.+ i 227a/11, 229b/10, 235b/6, 

236a/14 

 y.+ ler 225a/9 

 y.+ lernin͡g 225a/10 

yémeḳ yemek 

 y.+ i 229a/12 

yémeklig yemekli  

 y.  237b/13 

yemı̄̇n < Ar. söz, ant 

 y.  240a/17, 240b/27, 240b/7, 241a/2 

 y. ayt- 241b/26 

yéne yine 

 y.  226b/1, 227a/26, 231b/17, 231b/3, 

232a/13, 232a/15, 232b/2, 234a/11, 234b/18,  

 234b/19, 238a/13, 238a/4, 239a/7, 

239b/10, 239b/11, 239b/17, 239b/20, 

239b/24, 240a/21,  

 240b/1, 242a/21, 242b/16, 243a/26, 

243b/26, 245b/26, 245b/8, 246b/15 

yér I. yer, mekan  

y. 231b/3 

y.+ de 237b/15, 244b/17 

y.+ ge 231a/10, 239b/16 

y.+ ide 234b/18, 242a/23  

y.+ idür 246a/11 

y.+ ni 233b/24, 237a/11 

II. ülke, şehir 

y.+ ide 237a/10 

y. +din 238a/10 

III. zemin, toprak, yeryüzü  

y.  226a/9, 227b/1, 231a/9, 234b/18, 

235a/21, 237b/3, 238a/19, 238a/20, 238b/26, 

240b/21, 245a/14, 247a/9 

y.+ de 225b/22, 234b/16, 235a/20, 

237b/11, 237b/13, 242b/21, 244b/12,  

 247a/14 

y.+ dedür 244a/16, 244a/17, 238b/3, 

245a/15 

y.+ din 233a/20, 234b/26, 236a/6, 

y.+ ge 235b/10, 244b/13, 239a/1, 

246/b/27, 246b/20, 247b/12 

y.+ i 246a/10, 247a/9  

y.+ in͡g 244b/3 

y.+ ni 227a/25, 230a/18, 237b/8, 

246a/24, 247a/16 

y.+ nige 244b/9 

y.+ nin͡g 225b/25, 228a/26, 231a/27, 

238b/1, 242b/23, 244a/20 

y.+ lerde 244b/20 

y.+ lerdedür 233a/9, 238b/8 

▪ yérige kéltür- yerine getirmek  

y.+ige kéltürürler 232a/4 

yérmek  
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 y.+ tiler 234b/19 

yéryüzi  yeryüzü  

 y.+ de 225b/24 

 y.+ ge 237a/26 

yeşürmek     

 y.  226b/15 

yét - I. ulaşmak 

y.- gey 243b/16 

y.- iptür 243b/27 

y.- ken 231b/27, 235a/4, 241b/3  

y.- küçi 247a/13 

y.- medi 247a/13 

y.- megen 240a/4  

y.- meġeyler 248b/2 

y.- mesler 234b/9  

y.- se 243b/21 

y.- ti 228a/13 

y.- tiler 234b/14 

II. yetmek, kafi olmak  

y.- er 232a/15, 238a/19 

y.- er ér- 225a/27  

y.- erler 238a/9 

 y.- gey 229a/24, 234b/19 

y.- ip 241a/13, 245b/12 

y. +ipdür 237a/20  

y.- iptür 245a/1 

y.- ken 239b/2, 

y.- ipdür 228a/22, 

y.- megey 230a/2, 236b/9  

y.- megüsidür 247a/13 

y.- meġay 230b/18, 230b/19  

y.- meydür 229b/9 

y.- ti 236a/4, 236b/9 

III. karşılık vermek 

y.- küsidür 228a/21, 235a/1 

IV. yardımcı fiil 

 y.- mes (taḥakküm) 232b/19 

y.- gey (noḳsan) 225b/21 

yétgür - ulaştırmak  

 y.- mes 235a/5 

 y.- üpdürler 240b/6 

 y.- ür 229a/19, 229a/23 

yétmek ulaşma  

 y.  234a/27 

 y.+ inin͡g 233a/4 

yétmeklik yardımcı fiil  

 feryād y. ḳıl- 239b/2 

yétmiş yetmiş sayısı 

 y.  244a/25 

yétti yedi sayısı 

 y.  227b/24, 230b/22, 246b/4 

yéttinçi yedinci 

 y.  225a/20, 226a/9, 228a/5, 228b/ 

yevm < Ar. gün 

 y.  238b/16 

yıġaç ağaç 

 y.  237a/27 

 y.+ dın 242a/26, 243a/10 

 y.+ ġa 232a/21 

 y.+ ı 241b/11 

 y.+ ı.dur 232a/14 

 y.+ ıdın 242a/25, 243a/7 
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 y.+ ıġa 241b/9 

 y.+ ını 243a/6 

 y.+ ının͡g 232a/14, 241b/8 

 y.+ lar 225b/25, 239b/13, 239b/14 

 y.+ ları 240a/24 

 y.+ ların͡g 235b/10 

 y.+ larının͡g 239b/24, 245b/10 

 y.+ nı 227a/11 

 y.+ nın͡g 239b/26, 241b/11, 242a/27 

yıġıl - yığılmak 

 y.- ġan 236b/11 

 y.- ıp 232a/21 

yıġla - ağlamak 

 y.- dı 242a/1 

 y.- ġuçı ḳıl- 233b/24 

 y.- mas 234b/2 

yıġlamaḳ ağlamak 

 y.  227b/3, 233b/24 

yıġlat - ağlatmak  

 y.- ur 233b/23 

yıġmaḳ yığma, bir yere toplama  

 y.  233a/5 

yıḳ - yıkmak 

 y.- dı 235b/9 

yıḳıl - yıkılmak 

 y.- dı 236a/5 

yıl yıl 

 y.  226b/25, 234a/19, 238a/2 

 y.+ da 238a/19 

yıllıġ yıllık 

 y.  230b/22, 237b/3, 239b/9 

yıraḳ uzak 

 y.  238b/1, 246a/20, 246a/6 

 y.+ dur 236b/25  

▪ yıraḳraḳ daha uzak  

 y.+ dur 231a/3 

yıraḳlıġ uzaklık  

 y.  231b/5 

yiber - göndermek 

 y.  239a/6 

 y.- di 246a/15, 247b/12, 247b/18 

 y.- dük 226b/27, 227a/10, 235b/12, 

236a/13, 236a/8, 247b/10, 247b/24, 247b/5, 

247b/6 

 y.- gen.lerimizni 247b/5 

 y.- geni 226a/24 

 y.- genidür 245a/4 

 y.- genige 248a/20 

 y.- genler 244b/25, 247a/11 

 y.- genlerige 246b/6, 247b/20 

 y.- genlerimizni 248a/2 

 y.- gey 226b/13 

 y.- güçi 243a/3 

 y.- ip 243a/3, 246b/12 

 y.- meydür 232b/11 

 y.- ür 239a/7, 245a/12, 245a/8 

yiberil - gönderilmek  

 y.- geni 227b/16 

 y.- genler 226b/11 

 y.- ipdür 243b/17 

 y.- ür 239a/7 

yibermek göndermek  
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 y.  236a/17 

yigirmi yirme sayısı  

 y.  226b/24, 242a/4 

yoġur - yoğurmak  

 y.- ur 246/b/27 

yoḳ yok 

 y.  227b/22, 234b/21, 243b/21, 

243b/24, 246a/1 

 y. bol- 231b/8, 246b/19 

 y. bolmaġ 245a/15 

 y. ér- 226b/18, 227a/19, 227a/20, 

234b/15 

 y.+ ıġa 229a/4 

 y.+ tur 225a/16, 225a/17, 226a/11, 

227b/6, 228b/16, 229a/26, 229a/5, 229b/1, 

229b/24,  

 231a/21, 231b/27, 232b/11, 232b/26, 

233a/26, 233b/13, 233b/16, 234a/27, 

234b/17, 235b/15,  

 236b/25, 237b/2, 238b/17, 239a/1, 

239a/2, 239a/6, 240a/10, 240a/13, 240b/17, 

242b/13,  

 243a/17, 243b/6, 243b/9, 244a/23, 

246/b/27, 247b/16 

 y.+ turdular 241a/5 

 y.+ turlar 229a/5, 232b/9 

yoḳarı  yukarı 

 y.  231a/15, 238a/19, 244b/15 

yol yol 

 y.  231a/17, 231a/8, 233a/7, 235b/16, 

236b/20, 242a/24, 244a/8 

 y. bér- 238a/8 

 y.+ ġa 237b/3 

 y.+ ı 239a/23 

 y.+ ıda 236a/1, 245a/1, 245a/14, 

246b/9, 247a/26 

 y.+ ıdın 233a/7, 236b/20, 242a/24, 

248a/1 

 y.+ ıġa 236a/4 

 y.+ ını 233b/15 

 y. körset- 231a/9, 245b/6 

 y.+ lar 225a/19 

 y. tap- 231b/14, 233a/8, 247b/27 

 y.+ u 239a/23 

yosun tarz, yol, suret 

 y.  244b/5, 246a/25 

yufḳa yufka 

 y.  247a/9 

yulduz  yıldız 

 y.  231a/16, 231a/8 

 y.+ durlar 234a/10 

 y.+ ıdur 231a/14 

 y.+ ıġa 243a/22 

 y. ḳayt- 231a/4 

 y.+ lar 225a/12, 225a/19, 243a/17, 

243a/18, 243a/19, 244a/17 

 y.+ lardurlar 231a/9 

 y.+ larġa 229b/11, 243a/18 

 y.+ ları 231a/9, 243a/22 

 y.+ larıdur 231a/11 

 y.+ larnın͡g 243a/15 

yummaḳ yumma  
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 y.+ da 236b/27 

yumşaḳ yumuşak  

 y. bol- 246a/14 

yumşaḳlıḳ yumuşaklık  

 y.+ ının͡g 246a/23 

yumulġan yumulan  

 y.  235a/8 

yük yük 

 y.+ dür 238b/22 

 y.+ i 238b/22 

 y.+ in 233b/15 

 y.+ ni 225a/11 

yüklüg yüklü 

 y. bol- 230b/1 

 y.+ dürler 238b/22 

 y. ḳıl- 227a/11 

yürü - yürümek 

 y.- geyler 228b/19 

yürügüçi yürüyen, hareket eden 

y.- 238a/25 

y.+ler 241a/6, 241a/8 

yürümek yürüme 

 y.+ din 238b/1 

yürüşlük yürüyüşlü  

 y.  246b/16 

yürüt- yürütmek  

 y.- meġıl 244b/20 

yüz yüz 

 y.  226a/26, 227b/19, 230b/1, 

232a/27, 234a/19, 234b/1, 237b/3, 239a/21, 

239b/9,  

 242a/4, 245b/14, 245b/21, 246b/4, 

247b/2 

 y.+ din 240b/18 

 y. évir- 233a/2, 234b/25, 235a/6 

 y. évür- 227a/2, 227a/8, 227b/21, 

233b/7, 234b/25 

 y. évürmek 227b/22, 233b/25 

 y.+ i 236a/22, 236b/21 

 y.+ idin 225b/3, 238b/20, 239a/27, 

244a/26, 245a/23, 246b/20, 247a/17 

 y.+ ige 226b/5 

 y.+ in 230a/23, 239a/6 

 y.+ indin 228b/22 

 y. kéltür- 229b/14 

 y. ḳoy- 226b/2 

 y. körset- 238a/24 

 y.+ lerige 236b/21 

 y.+ lerin͡geyler 245b/26 

 y.+ ün͡gizni 241a/15 

yüzlen- yönelmek, dönmek  

 y.- se 233b/6 

yüzlük  yüzlü 

 y.  229a/17, 241b/1 

 y.+ ler 240a/27 

żaʿf < Ar. irade zayıflığı, dayanamama 

 ż.  247a/15 

zāhid < Ar. kaba sofu, dindar 

 z. bol- 247a/23 

 z.+ lernin͡g 234a/3 

ẓāhir < Ar. görünen, ortaya çıkan 
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 ẓ.  230a/17, 234b/1, 238a/17, 244b/4, 

244b/8, 246a/3 

 ẓ. ayt- 231b/6 

 ẓ. bol- 246a/13 

 ẓ. bolur é- 225b/16 

 ẓ.+ dür 242b/8, 244b/5 

 ẓ.+ i 243b/4, 245b/24 

ẕaḫı̄̇re < Ar. erzak 

 ẕ.  245a/18 

zamān  < Ar. zaman, vakit 

 z.  246a/20 

 z.+ da 238b/1 

 z.+ ı 225a/22, 241b/14, 243a/19 

 z.+ ıda 230b/27, 231a/11, 247b/9 

 z.+ ıdın 244b/22, 244b/23 

 z.+ ıġa 246b/18 

 z.+ ın 242b/13 

 z.+ larda 237a/2 

żamı̄̇r < Ar. iç, derun, vicdan 

 ż.+ lerdin 231b/7 

 ż.+ ni 243b/3 

ẕan < Ar. (ẕann) şüphe, kuruntu 

 ẕ.+ ġa 233a/1 

żarar <Ar. zarar 

 ż. ḳıl- 247b/4 

zārı̄̇lıġ < Ar.+T. ağlama, ağlayan olma 

 z.  246a/1 

ẕāt < Ar. şahıs, kendi 

 ẕ.  238b/9, 240b/10, 247b/4 

 ẕ.+ ı 238b/4 

 ẕ.+ ıġa 240b/12 

 ẕ.+ ın͡gızda 226a/1 

 ẕ.+ ının͡g 244a/24 

ẓātiyye < Ar. kişiye has, özel  

 ẓ.  237a/14 

zebāne  < Far. alev 

 z.  237b/24, 239a/7 

zebı̄̇r < Ar. sıkıntı, mihnet 

 Z.  228a/25 

zekāt < Ar. zekat 

 z.  245a/2 

zaḳḳūm < Ar. zakkum bitkisi  

 z.  242a/27 

 z.+ dın 242b/1 

 z.+ dur 242a/25 

zerʿ < Far. altın 

 z.  242b/22 

zerrāt < Ar. zerreler, parçalar 

 z.+ ıdın 232a/25 

ẕerre < Ar. ufak parça 

 ẕ.+ ge 232a/25 

zevāl < Ar. sona erme, yok olma 

 z.  228a/4, 243a/16, 243a/17, 246b/19 

 z.+ i 227a/6, 243a/16 

 z.+ inin͡g 227a/5 

zevālsiz < Far.+T. sonsuz  

 z.  232a/25 

zevc < Ar. eş 

 z.+ idür 227a/26 

 z.+ ler 240b/4, 240b/7 

ẕevḳ < Ar. hoşa giden şey 

 ẕ.+ ın 244b/18 
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żıdd < Ar. zıt, karşıt 

 ż.+ ıdur 243a/11 

 ż.+ lardurlar 227a/6 

żımnı̄̇ < Ar. kapalı olarak söylenen 

 ż.+ da 234a/24 

zı̄̇bāraḳ < Far.+T. daha güzel, daha süslü  

 z.+ dur 241a/20zil 

zihnı̄̇ < Ar. zihinle, akılla ilgili 

 z. 227a/5 

ẕikr < Ar. zikir, anma 

 ẕ.  237b/11, 243a/13 

 ẕ.+ i 244a/12, 244a/13 

 ẕ.+ idin 237b/16 

 ẕ.+ ige 237b/16 

 ẕ.+ imizdin 233a/2 ẕ.+ in 228a/5 

ẕillet < Ar. aşağılanma, hor görülme 

 ẕ.  234b/8 

zinā < Ar. nikahsız birleşme 

 z.  233a/15 

zindegānlıḳ < Far.+T. dirilik, hayatta olmak 

 z.+ ın͡gızdın 227a/14 

 z.+ ını 233a/3 

 z.+ nın͡g 244a/27 

z.+ dın 226a/5 

zı̄̇net < Ar. süs 

 z.  225a/18 

ziraʿat  < Ar. çiftçilik, tarım 

 z.  242b/23 

ziyāret  < Ar. ziyaret 

 z.+ i 228b/5 

zuḥal < Ar. Saturn gezegeni 

 z.  231a/11 

ẓuhūr < Ar. meydana çıkma, gösterme 

 ẓ. ḳıl- 234a/15 

ẓulmet  < Ar. karanlık 

 ẓ.+ idin 245a/11 

zühd < Ar. nefsin isteklerinden uzak 

durma, ibadet yolunu seçme, takva 

 z.  238a/23 

 z.+ ni 247a/22 

 z. 241a/17 

 

zühre < Ar. Çolpan, Venüs gezegeni 

 z.  231a/11 

zülāl < Ar. içilmesi güzel, tatlı su 

 z.  241a/24 

zü’l-celāl < Ar. büyüklük ve ululuk sahibi 

z.  240b/14 

  

  

 

 

zümre < Ar. gurup, topluluk 

 z.  244b/1 

 z.+ sidürler 225a/26 

zümrüd < Ar. yeşil renkli değerli bir taş  

ẕürriyet < Ar. soy, zürriyet  

 ẕ.  241a/3 

 ẕ.+ e 229a/19, 229a/21, 240b/27 
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4. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

4.1. Kişi Adları  

Ādem < Ar. (k.a.) Hazreti Âdem 

 Ā.  234a/7, 247b/11 

            Ā.+ ġa 247b/10 

Ā.+ nin͡g 241a/3 

Aḥmed < Ar. (k.a.) ? 

 A.  237b/21 

Aḥmed bin ebi ʿalı̄̇ < Ar. (k.a.) ?  

 A.  229a/25 

ʿAzrāyil < Ar. ölüm meleği  

 ʿA.  225a/14 

Buḥar < Ar. (k.a.) Şerif Buhari, hadis toplayan zat 

 c.  241a/7 

Cābir < Ar. (k.a.) Cābir bin Abdullah, küçük yaşta Allah Resulüne biat eden bir genç 

 C.  237b/18 

Cibrı̄̇l < Ar. Allah’ın vahyini peygamberlere ulaştırmakla görevli olan melek 

 C.  225a/14, 226a/14, 226a/26, 227a/17, 231a/23, 231a/25, 231b/24, 231b/3, 231b/5,  

 231b/6, 231b/7, 232a/8, 234a/20, 236a/23, 236a/9 

 C.+ ni 231b/1, 231b/2, 232a/19, 232a/27 

Daʿvūd < Ar. (k.a.) Hz. Davud, İsrāiloğulları’na gönderilen ve kendisine kutsal kitaplardan 

Zebur 

indirilen peygamber  

 D.  231a/7 

Ebū Bekir Ṣıddıḳ < Ar. (k.a.) İlk Müslümanlardan ve dört halifenin birincisi  

 E.  245a/26 

Ebū Cehl < Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri  

 E.  234b/14, 234b/15, 234b/17, 234b/20 

Ebū’l-Hüseyn Nūr < Ar. (k.a.) Bağdat’ın büyük velîlerinden biri.  

 E.+ ı 231b/24 
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Ebū İmāme < Ar. (k.a.) Ebû İmâmeti’l-Bâhili. Sahabeden biridir. 

 E.  245b/13 

Ebū Kebşe < Ar. (k.a.) Hz. Peygamber’in satın alıp hürriyetine kavuşturduğu otuz küsur köleden 

biri 

 E.  234a/11 

 E.+ nin͡g 234a/13 

Ebū Saʿid Ḫarrāz < Ar. (k.a.) Künyesi Ebû Saîd olup, Harrâz lakabıyla meşhur olan Ebû Saîd 

Harrâz, fenâ ve bekâ nazariyesinin kurucusu olarak kabul edilen mutasavvıftır 

 E.+ dın 244b/6 

Enes < Ar. (k.a.) Enes bin Malik, <Ar. on yaşından itibaren İslam peygamberine hizmet etmiş ve 

vefatına kadar onun yanında kalmış olan sahabe 

E.  225b/12 

Fārūḳ < Ar. Halife Ömer’e İslam peygamberi tarafından verilen unvan 

F.  242a/1 

Fārūḳ Aʿẓam  < Ar. → Fārūḳ 

 F.  236b/14 

Firʿavn < Ar. Firavun, eski Mısır 

hükümdarlarının ünvanı.  

 F.  226b/27, 227a/1, 227a/6, 227a/8, 236b/3, 241a/7, 241b/24 

Ġamiżā < Ar. (k.a.) ?  

 ġ.  234a/10, 236a/2 

Ḥākim < Ar. (k.a.) Hâkim en-Nişaburî, Fars hadis ve tefsir bilgini 

 Ḫ.  237b/18 

Harūn  < Ar. (k.a.) Harun peygamber 

 H.  236b/4 

Ḥavvā < Ar. (k.a.) Havva, ilk kadın olduğuna ve tüm insanların annesi olduğuna inanılan Adem 

peygamberin eşi 

 Ḥ.  234a/7 

Hūd < Ar. (k.a.) Ad kavmine gönderildiğine inanılan peygamber  

 H.  234a/14, 235b/6, 248a/3 
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Hureyre < Ar. (k.a.) Abdullah Ebî Hureyre, Hayber’de İslam peygamberinin yanına gelerek 

İslamiyet’i kabul eden ve en çok hadisi aktaran sahabe olarak bilinir.  

 H.  241a/15 

Ḥüseyn Mervezı̄̇ < (k.a.) Ar. Hadis, fıkıh, kelam alimi  

 Ḥ.  229a/24 

İbn-i ʿAbbās < Ar. (k.a.) Abdullah b. Abbas, Hz. 

Muhammed’in amcası  

 İ.  225b/13, 232a/16, 243b/11 

İbn-i Mesʿud < Ar. (k.a.) ikinci İslam halifesi Ömerʿin oğlu 

 İ.  245b/6 

İbn-i ʿÖmer < Ar. (k.a.) ikinci halife olan Ömer 

 İ.  225a/20, 243b/9 

İbn-i ῾Uyayna < (k.a.) Fıkıh, hadis alimi Süfyan bin Uyeyne 

 İ. 238b/13 

İbrāhı̄̇m < Ar. (k.a.) Nemrutla mücadele eden İbrahim peygamber  

 İ.  226a/12, 226a/15, 226a/16, 226a/18, 226a/23, 226a/25, 226a/27, 226b/19, 226b/9,  

 233b/12, 233b/13, 234a/5, 248a/2 

 İ.+ din 248a/3 

İmām ʿĀẕam  < Ar. (k.a.) Hanefî 

mezhebinin imamı olan İmam-ı Azam Ebu Hanife 

 İ.  243b/6 

İmām Caʿfer Ṣadıḳ  < Ar. (k.a.) Caferi mezhebinin imamı 

 İ.  231a/13 

İmām Ebū Yūsuf < Ar. (k.a.) İmâm Âzam’ın yetişmiş en büyük talebelerinden bir  

 İ.  243b/8 

İmām Ḥamza  < Ar. (k.a.) Meşhur yedi kıraat imamının altıncısı 

 İ.  243a/22 

İmām Kisāı̄̇ < Ar. (k.a.) Meşhur yedi kıraat imamının yedincisi 

 İ.  243a/22 

İmām Ḳuşeyrı̄̇ < Ar. (k.a.) Tasavvuf konusunda yazmış olduğu Risâle-i Kuşeyrî adlı eseri ile 

bilinen fıkıh, tefsir, hadis ve kelam âlimi  
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 İ.  227b/9, 234a/3, 238a/21 

İmām Muḥammed < Ar. (k.a.) Hakim-i Tirmizi, büyük hadis alimi 

 İ.  243b/8 

İmām Ṣādıḳ < Ar. (k.a.) Sadık lakabıyla tanınan Hz. Ali’nin torunu 

 İ.  237a/10 

İmām Zāhid < Ar. (k.a.) Buharalı Hanefi tefsir alimi Ahmed bin Muhammed Attabî  

 İ.  229a/13, 234b/13, 243a/21 

ʿİsā < Ar. (k.a.) İsa peygamber 

 ʿİ.  234a/7, 248a/5, 248a/9 

 ʿİ.+ ġa 248a/6 

 ʿİ.+ nın͡g 248a/7 

İsḥāḳ < Ar. (k.a.) Hz. İbrahim’in oğlu, Hz. İshâk 

 İ.  226b/1, 248a/3 

İsmāʿı̄̇l < Ar. (k.a.) Hz. İbarhim’in Allah’a kurban etmek istediği oğlu  

 İ.  248a/3 

İsm-i ʿAẓam < Ar. (k.a.) Allah’ın bütün esmâ-i hüsnasının manasını içinde toplayan ismi, en 

büyük isim 

 İ.  240b/15 

İsrāfı̄̇l <Ar. Kıyamet günü sûr’a üfleyecek olan melek 

 İ.  225a/14, 226a/14, 235a/7 

Kelbı̄̇ < Ar. (k.a.) Dıhyetü’l-Kelbî. Sima olarak Hz. Muhammed’in ashabının en güzel olanı, 

ticaretle uğraşan bir sahabe 

 K.  243b/3 

Lāt <Ar. (k.a.) İslam’dan önce Arapların tanrıçalarından olan putun adı 

 L.  232b/2, 232b/3 

Lūṭ < Ar. (k.a.) Lut peygamber 

 L.  226a/13, 226b/19, 226b/21, 226b/24, 226b/26, 231a/23, 234a/19, 236a/12, 236a/14,  

 236a/16, 236a/18, 236a/21, 236a/24, 236a/25 

 L.+ nı 236a/20 

Māverdi < Ar. (k.a.) meşhur fıkıh ve tefsir alimi  

 M. 247b/10 
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Menāt < Ar. ilkel arapların taptığı tanrıça 

 M.  232b/2, 232b/4 

Meryem < Ar. (k.a.) İsa peygamberin annesi 

 M.  248a/5 

Mihrec < Ar. (k.a.) ?  

 M.  236a/3 

Mikāyil < Ar. Rızıkları bölmekle görevli olan melek 

 M.  225a/14, 226a/14 

Muḥammed < Ar. (k.a.) İslam peygamberi 

 M.  229b/23, 229b/25, 231a/14, 231a/16, 231a/18, 231a/7, 231b/5, 231b/8, 232a/11,  

 232a/23, 232a/26, 232a/3, 232a/8, 234a/25, 234b/14, 234b/17, 239b/10, 240a/10, 241a/11,  

 242a/19, 244a/5, 244b/25, 247b/3, 248a/14, 248a/20, 248a/21 

 M.+ dür 231b/6, 245a/8 

 M.+ ġa 232a/8, 237a/19, 246b/12 

 M.+ ḳa 225a/23 

 M.+ ni 237a/23 

Muḥammed bin Faḏl < Ar. (k.a.) Evliya, islam alimi  

 M.  243b/10 

Murtażā < Ar. (k.a.) → Murtażā ʿAlı̄̇  

 M.  241a/7 

Murtażā ʿAlı̄̇ < Ar. (k.a.) İslam peygamberinin damadı ve amcasının oğlu 

 M.  247a/22 

Mūsā < Ar. (k.a.) Musa peygamber 

 M.  226b/27, 227a/2, 227a/4, 228a/25, 228b/2, 233b/13, 234a/5, 236b/4 

 M.+ dın 227a/6, 227a/9 

 M.+ nın͡g 233b/11 

Muṣaddi‘ < Ar. (k.a.) Mihrec’in oğlu 

 M.  236a/3, 236a/4 

Muṣṭafā < Ar. (k.a.) → Muḥammed 

 M.+ nın͡g 231b/20 

Nūḥ < Ar. (k.a.) Nuh peygamber 
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 N.  227a/21, 234a/17, 234a/18, 235a/13, 235a/16, 235a/26, 235a/27, 235b/3, 247b/24,  

 247b/9, 248a/2 

 N.+ dın 248a/3 

 N.+ nı 235a/14, 235a/22 

ʿÖmer  < Ar. (k.a.) II. İslam halifesi 

 ʿÖ.  242a/3 

Ṣādıḳ < Ar. (k.a.) Ca’fer-i Sâdık 

 Ṣ.  237a/11 

Ṣadūḳ < Ar. (k.a.) Sadık lakabıyla tanınan Hz. Ali’nin torunu 

 Ṣ.  236a/2 

Sālif < Ar. (k.a.) Kudar bin Salif 

 S.+ ġa 236a/3 

S. ér- 235b/27 

Ṣāliḥ < Ar. (k.a.) Salih peygamber 

 Ṣ.  227a/13, 236a/8 

 Ṣ.+ ḳa 235b/23 

 Ṣ.+ ni 235b/13, 235b/21, 248a/3 

Sāre < Ar. (k.a.) Hz. İbrahim’in eşinin adı 

 S.  226a/27, 226b/3 

 S.+ din 226b/2 

Selmān < Ar. (k.a.) Selman-ı Farisî, İranlılardan ilk müslüman sahabe 

 S.  241a/22 

Sülemı̄̇ < Ar. (k.a.) Horasanlı müfessir Muhammed bin Hüseyn Sülemî 

 S.  237a/11, 247a/6 

ʿUzzā <Ar. İslamiyet öncesinde Arapların bereket tanrıçası 

 ʿU.  232b/2, 232b/3 

Velı̄̇d < Ar. (k.a.) İslam peygamberinin düşmanlarından biri 

 V.  233b/6 

 V.+ nin͡g 233b/13 

Velı̄̇d Muġı̄̇re < Ar. (k.a.) → Velı̄̇d 

 V.  233b/2 
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 V.+ dür 234a/23 

Yaʿḳūb < Ar. (k.a.) Yakup peygamber  

 Y.  248a/3 

Yūsuf < Ar. (k.a.) Yusuf peygamber 

 Y.+ nı 248a/4  

Zı̄̇rr < Ar. (k.a.) Zîrr İbn Hubeyş. Hadis ve kıraat ilminde üstad olan birisi.  

 z.  237a/4 

Züfāyil < Ar. Azrail, ölüm meleği  

 Z.  226a/14 

4.2. Eser, Ayet ve Sure Adları 

Baḥrü’l Ḥaḳāyıḳ < Ar. (e.a.) Necmeddin Razî’nin yazdığı “Bahr’ul Hakayık ve’l Meanî” adlı 

tefsir  

 B.  237a/13 

 B.+ da 227b/8, 238b/16, 240a/13, 243b/15, 244b/5 

Baḥrü’l Ḥayvān < Ar. Baḥrü’l Mescūr ile birlikte anılan yaratılan varlıkların bulunduğu kutsal 

deniz  

 B.  228b/9 

Baḥrü’l Mescūr < Ar. kaynayan, kabaran deniz. Göğün altında bulunduğuna inanılan ve 

Allah’ın fani dünyayı yarattıktan sonra yarattıklarına suyundan hayat verdiğine inanılan 

kutsal deniz. 

 B.  228b/10, 228b/14 

Esbāb-ı Nüzūl < Ar.  İniş sebepleri manasına gelen ayet veya surelerin iniş sebeplerini anlatan 

dini bir eser 

 E.  241b/27 

Ḥaḳāyıḳ-ı Sülemı̄̇ <Ar. (e.a.) Sülemî’nin “Hakaikü’t-tefsir” adlı tasavvufî eseri.  

 Ḥ.+ de 226a/4 

İḳtā < Ar. eser adı? 

 İ.+ dadın 229b/10 

İncı̄̇l < Ar. Hristiyanların kutsal kitabı 

 İ.  248a/10, 248a/5 
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 İ. bér- 246a/19 

Keşfü’l Esrār  <Ar. (e.a.) Reşidüddin Meybüdî’nin “Keşfü’l-Esrar ve Uddetü’l-Ebrar” adlı 

tefsiri. 

 K.  238a/22, 244a/26 

 K.+ da 237a/14 

Keşşāf  Zemahşeri’nin ünlü tefsir kitabı (el-Keşşaf an Hakaikü’t-Tenzil) 

 K.  243a/15 

Ḳurān  < Ar. İslamın kutsal kitabı 

 Ḳ.  225a/24, 229b/24, 230a/11, 230a/12, 231a/11, 231a/12, 231a/21, 234b/3, 234b/7,  

 235a/5, 236b/1, 236b/14, 241a/8, 243a/14, 243a/21, 243a/22, 243a/23, 243a/27, 243b/10,  

 243b/11, 243b/13, 243b/15, 243b/17, 243b/8, 245a/12, 245a/9, 248a/14 

 Ḳ.+ da 225a/22, 235a/2 

 Ḳ.+ dın 225a/23, 243b/19 

 Ḳ.+ dur 228b/1, 233a/2, 234b/1, 243b/18 

 Ḳ.+ ġa 243b/12, 243b/3, 247a/24 

 Ḳ.+ ı 235b/12, 236a/11, 237a/19 

 Ḳ.+ ıdur 243a/26 

 Ḳ.+ nı 230a/11, 230a/9, 235b/4, 237a/21, 243b/12 

Levḥ-i Maḥfūẓ < Ar. Bütün nesne ve olaylara ilişkin ilâhî ilim ve takdirin kayıtlı bulunduğu 

kitap.  

 L.  230b/2 

 L.+ da 228b/1, 236b/24, 237a/3, 243b/1, 247a/15 

Levḥ-i Zümürriddin < Ar. Levh-i Mahfuz 

 L.+ dür 228b/2 

Me‘ālim <Ar. (e.a.) Ferra el-Begavî’nin “Mealimü’t-tenzil” adlı tefsir kitabı 

 M.  229b/10, 234b/11 

 M.+ de 227b/22, 232a/10, 232a/17, 234b/5, 239b/17, 247b/12 

Reşf <Ar. (e.a.) Muinüddin Yezdî’nin “Terceme-i Reşfü’n-nesaih” eseri. 

 R.  228a/17, 240b/11 

Sūretü’l Ḥadı̄̇d < Ar. Hadid Suresi  

 S.  244a/15 
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Sūretü’l Ḳamer < Ar. Kamer Suresi  

 S.  234b/9 

Sūretü'n Necm < Ar. Necm Suresi  

 S.  231a/6 

Sūretü’l Tūr < Ar. Tur Suresi 

 S.  228a/25 

Sūretü’l Vāḳıaʿ < Ar. Vakıa Suresi  

 S.  240b/16 

Sūretü’l Zāriyāt < Ar. Zariyat Suresi  

 S.  225a/8 

Sūretü'l Raḥmān < Rahman Suresi  

 S.  237a/17 

Tevrāt < Ar. Musevilerin kutsal kitabı, Tevrat 

 T.  228b/3, 233b/11, 246a/19 

Tibyān <Ar. (e.a.) Ebu Cafer Muhammed bin Hasan Tusî’nin “Tefsirü’t-tibyan” isimli eseri  

 T.  241b/21 

 ṣāḥib-i T.  242a/8 

 T.+ da 225a/19, 226a/13, 226a/7, 229b/12, 233b/17, 234b/11, 241a/12, 247a/27 

4.3. Yer ve Coğrafya Adları  

Beytü’l Maʿmūr < Ar. Hz. Âdem ile yeryüzüne indirilip Tûfan’dan sonra tekrar göğe 

çıkarıldığına inanılan yedinci kat gökteki köşk.  

 B.  228b/13 

Beytü’l Muḳaddes < Ar. Kudüs’teki meşhur câmi, Mescid-i Aksâ  

 B.  232a/12 

Dār’ül-Celāl < Ar. beyaz inciden yaratıldığına inanılan en yüksek mertebedeki cennet  

 d.+ ġa 245b/12 

Dārü’n-Nedve < Ar.  Mekke'de müşriklerin toplanıp müslümanlar aleyhinde karar aldıkları 

mekan, konuşma yeri 

 d. ḳılur ér- 230b/5 
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Kaʿbe < Ar. müslümanların kıblesi ve ziyaret yeri olan Mekke şehrindeki kutsal yer 

 K.  228b/5, 228b/6, 232b/5 

Mekke  < Ar. İslam peygamberinin doğduğu ve Kabe’nin bulunduğu şehir 

 M.  225a/21, 227b/15, 228a/20, 229b/22, 229b/24, 235a/2, 237a/19, 242a/24, 243b/18,  

 245a/19, 246a/11, 246a/16 

 M.+ de 234a/15, 234b/12 

 M.+ nin͡g 225a/26 

Mütefekke < Ar. şehir adı  

 M.  226b/22 

 M.+ ge 226b/19 

Rūm < Ar. Roma, Bizans ve Anadolu’yu ifade eden bir isim 

 R.  238a/9 

Sidretü’l Müntehā < Ar. son uçtaki ağaç, varılabilecek, erişilebilecek son nokta, son makam   

 S.  226a/9, 232a/14, 232b/1 

Ṣinaʿ < Ar. Sina Dağı 

 Ṣ.  236a/6 

Ṭūr < Ar. Tur dağı 

 Ṭ.  228b/11 

 Ṭ.+ da 233b/18 

Ṭūr-ı Sinā < Ar. Kayalık zemin anlamına gelen ve semavi dinlerde Sina Dağı ve Hz. Musa’nın 

adının geçtiği ayetlerde geçen yer.  

 Ṭ.  228a/25 

Yemen < Ar. Yemen şehri  

 Y.  244a/6 

4.4. Dil, Kavim ve Topluluk Adları 

ʿĀd < Ar. Ād kavmi. Hud peygambere iman etmediği için Allah tarafından helak edildiğine 

inanılan halk. 

 ʿĀ.  227a/21, 227a/9, 234a/14, 234a/15, 234a/16, 234a/17, 235b/17, 235b/5 

Benı̄̇ İsraʿil < Ar. İsrailoğlulları 
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B. 248a/4 

Ḳureyş < Ar. İslam peygamberinin mensup olduğu Arap kabilesi  

 Ḳ.  234b/10 

 Ḳ.+ ḳa 232b/3 

Ŝaḳı̄̇f < Ar. Sakif kabilesi. 

 Ŝ.+ ġa 232b/3 

Ŝemūd  < Ar. Semud kavmi 

 Ŝ.  227a/13, 227a/21, 231a/24, 234a/16, 235b/13, 235b/21, 235b/27, 236a/7 

 Ŝ.+ dın 234a/17 

 Ŝ.+ ġa 236a/7 

Yemāniyye < Ar. Yemenle ilgili.  

 Y.+ dür 234a/11 

Ẓāhiriyye < Ar. Kur’ân ve hadisleri sadece zahir anlamlarına göre anlayıp ona göre hüküm 

vermeyi savunan fıkhî mezhep.  

 ẓ.  244b/6 

5. ARAPÇA İBARELER DİZİNİ 

ʿalā  ʿalı̄̇yı̄̇n < Bunların üzerinde (Arapça ibare), 240b/19 

ʿalā hāzel kıyās < Bunu kıyas et (Arapça cümle), 231b/20 

ʿaleyhi’s-selām < Ar. Allah'ın selâmı onun üzerine olsun 

 ʿa.  226a/12, 226a/13, 226a/15, 226a/18, 226a/25, 226a/26, 226a/27, 226b/19, 226b/9,  

 227a/13, 227a/17, 228a/26, 228b/2, 231a/23, 234a/14, 234a/20, 234a/7, 235a/22, 235a/26,  

 235a/7, 235b/14, 235b/21, 235b/3, 236a/12, 236a/21, 236a/23, 236a/8, 236b/4, 247b/1,  

 247b/10, 247b/11, 247b/9, 248a/4, 248a/9 

 ʿa.+ dın 226a/24 

 ʿa.+ dur 226b/24, 232a/8 

 ʿa.+ ġa 226a/16, 226b/24, 227a/4, 231b/7 

 ʿa. ḳılıl- 226a/14 

 ʿa.+ nı 234a/18, 235b/6 

 ‘a.+ nın͡g 231a/23, 236a/9 
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ʿaleyhime’s-selām < Ar. Allah’ın selamı o ikisinin  üzerine olsun  

 ʿa.  234a/5, 248a/3 

 ʿa.+ ġa 248a/5 

ʿalı̄̇lām < Arapça ibare? 

 ʿa.  242b/15 

āmentu ennehū ilā küfrin < İnandım ki o küfürde idi. (Arapça ibare) 

ā. 227a/9 

Bismi'llāḥi'rraḥmāni'rraḥı̄̇m < Ar. esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla  

 B.  231a/6, 234b/9, 237a/17, 240b/16, 244a/15 

celle el-ṣāliḥ < yüce ve aziz iyi amel işleyen  

 c.  247a/4 

dest-i efrād < Ar. velilerin eli  

 d.+ ı 247a/1 

ekrebu mā yekūnu'l ebdu min rabbihı̄̇ en yekūn sāciden < Kulun Rabbine en yakın olduğu yer 

secdedir. (Hadis) 

e. 231b/11 

el-buṭlan < Ar. boş, temelsiz, batıl olma  

 e.+ dur 230a/17 

el-cennet < Ar. cennet  

 e.+ e 242a/4 

el-ḳadr  < Ar. değer, kıymet, şeref  

 e.  228b/14 
 

el-māl < Ar. mülk, varlık 

 e.  247a/3 

el-ṣāliḥ < Ar. uygun, yarar 

 e.+ ler 247a/3 

el-vahdiyyet < Ar. Allah’ın birliği 

 e.  227a/23 

enā ekserünnāse tabʿa yevme’l kıyāme: Ben kıyamet günü tebaası (takipçisi) en fazla olan 

insanım (Sahih Muslim; Kitabu’l İman) 
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e. (241a/15) 

enā ve ente vemā sevā zālik halaktuhū li eclik < Ben, sen ve bunun dışında ne varsa senin 

sayende yarattım. (Hadis) 

e. 232a/3 

enā vemā sevā zālik terektuhā li eclik < Ben ve benim dışımda ne varsa senin için bıraktım / 

senin sayende yarattım. (Hadis)  

f. 232a/3-4 

es-semā ü ẕātü’l-burç < gökyüzündeki yıldızlar 

 e.  243a/19 

estaġfirun < bağışlama  

e. 231a/1 

fe ʿelimtü ʿilme’l evvelı̄̇n ve-l ahirı̄̇n < Ben evvel ve ahirin ilimlerini öğrendim. (Arapça cümle) 

f. 237a/24 

fe esḳıt aleynā kisefen minnes semāı̄̇ < Üzerimize gökten parçalar düşür. (Şuarâ suresi, 

187.ayet) 

f. 230b/11 

fekāne kābe ḳavseyn < İki yay uzunluğu kadar kaldı. (Necm suresi, 9. ayet)  

f. 231b/11 

felā taʿlemu nefsun mā uhfiye lehum < Onlar için ne sakladığını hiçkimse bilemez. (Secde 

Suresi 17. ayet)  

f. 239b/24 

fetedallā < sarktı 

g. 231b/9 

fi küll mā-ḫālıḳ < Allah ki her şeyin sahibidir.  

 f.  244a/18 

ġayr-ı merretin < bir kereden başka olmayan  

 ġ.  227a/17 

 ġ. öt- 230a/27 

ilā evvelı̄̇n < eskilerden başka 

 i.  225a/23 

hayrān fe-hayrun ve in şerren fe-şerrun < İyiyse iyi kötüyse kötü. (Arapça ibare, özdeyiş) 
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h. 233b/21 

icʿālūhā fı̄̇ rukūʿikum < Bunu rukûda yapınız. (Hadis) 

i. 244a/14 

Ḳaddese Sirruhu < Ar. “sırrı ve hakikatı muazzez ve müşerref olsun” (Arapça ibare)  

 Ḳ.  237a/13, 239b/10, 243b/14 

 Ḳ.+ dın 227b/7, 231b/24  

ḳavseyni ev ednā < İki yay yahut daha az. (Necm suresi 9. ayet), 231b/21 

kemā ḳāl < Ar. söylendiği gibi  

 k.  237b/2, 243a/18, 244a/18, 245b/15 

lā ilāhe illallah < Ar. Bil ki! Allah'tan başka ibadete layık hiçbir ilah yoktur! (Arapça dua)  

 l.  240a/10 

leyse lehum cemʿ < Ar. Kendilerinin meclisi yoktur. (Arapça ibare)  

 l.+ in 239a/18 

ketebe fı̄̇ kulūbihimu’l-ı̄̇mān < Onların kalplerine iman yazılmıştır. (Mücadele suresi, 22. ayet) 

k. 228b/12 

kirāmin bereratin < İyilik sahibi, değerli. (Abese Suresi 16. ayet)  

k. 243b/3 

lecāc u ʿinād  < düşmanlık ve inat (Arapça ibare)  

l. 234b/27 

lekum serābı̄̇le takı̄̇kumu’l-harra < sizin için sıcak koruyan elbiseler (Nahl Suresi 81. ayet) 

l. 243a/13 

metā hāzel vaʿdu < “Eğer doğru söyleyenler iseniz, bu vaat ne zaman?” diyorlar.” (Mülk suresi 

25. ayet) 

m. 225b/7 

māfi’z-żamı̄̇r < Ar. saklı fikir (Arapça ibare) 

m. 237a/22 

mākāne ve māyekūn < Ar. Benimle oldu ve benimle olacaktır. (Arapça ibare) 

m. 228b/4 

Muḥammedullah u nimet < Ar. Allah’ın Muhammed’i ve nimeti 

M. 229b/25 



 
 

386 
 

nezele bihi’l-rūhu’l-emı̄̇n alā kalbike < Senin kalbine Ruhu’l emin onu indirdi. (Şuarâ Suresi 

193.-194. ayet)  

n. 243a/23 

raḍıyallāhu ʿanh < Ar. Allah ondan razı olsun. (Erkek sahabeler için söylenen Arapça dua)  

 r.  225b/12, 226a/27, 232a/16, 234b/13, 236b/15, 241a/15, 242a/1, 243b/11, 245a/26,  

 r.+ dın 231a/13, 237a/10, 237b/18, 241a/22, 245b/6, 247a/22 

 r.+ ımadın 225b/13, 243b/9 

 r.+ madın 225a/20 

245b/13 

raḍıyallāhu ʿanhā < Ar. Allah ondan razı olsun. (Kadın sahabeler için söylenen Arapça dua) 

r.+ a 242a/3 

raḍıyallāhu ʿanhum < Ar. Allah onlardan razı olsun. (Arapça dua) 

 r. 241a/7 

raḥmehullāh < Ar. Allah ona merhamet eylesin. (Arapça dua) 

 r.  227b/9, 229a/13, 234a/3, 238b/13, 243a/21, 243a/22, 243b/10, 243b/3, 243b/5,  

 243b/6, 243b/8, 247a/6 

 r.+ dın 229a/25 

raḥmetullāh < Ar. Allah’ın rahmeti 

 r.  237a/11, 237b/18, 238a/21 

rezı̄̇nā ʿan Rabbı̄̇nā < Rabbimizden razı olduk. (Arapça ibare)  

r.242a/3 

ṣallallāhu ʿaleyhi’s-selām < Allah'ın selamı onun üzerine olsun. (Arapça dua) 

 ṣ.  247b/3 

ṣallallāhu ʿaleyhi-ve’s-sellem < Allah’ın selamı onun üzerine olsun. (Arapça dua)  

 ṣ.  225a/26, 227b/23, 228b/3, 229b/11, 229b/23, 230b/5, 231a/10, 231a/14, 231a/16,  

 231a/18, 231a/7, 231b/5, 231b/6, 231b/8, 232a/11, 232a/26, 232a/3, 232a/9, 233a/25,  

 233b/3, 234a/11, 234a/24, 234a/25, 234b/14, 234b/17, 234b/6, 236b/15, 237a/15, 

237a/18,  

 237a/23, 237b/19, 241a/11, 241a/14, 241a/8, 242a/2, 242a/3, 243a/18, 243a/20, 243a/25,  

 244a/14, 245a/8, 246a/5, 247b/22, 248a/20 

 ṣ.+ din 231b/1, 234b/10 
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 ṣ.+ dur 247a/7 

 ṣ.+ dür 244b/25 

 ṣ.+ ġa 230b/10, 231b/3, 232a/17, 234b/14, 248a/14, 248a/21 

 ṣ.+ ni 229b/22, 248a/15, 248a/17 

 ṣ.+ nin͡g 231b/18, 232a/23, 232a/8 

subḥānrabbi’lʿaẓı̄̇m < Büyük olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır. (Arapça dua) 

 s.  244a/13 

subḥaneke allahümme ve biḥamdik < Allah'ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. (Arapça 

dua)  

s. 230b/27  

subḥaneke allahümme ve biḥamdik eşhedü enlā ilāhe illāllah < Allah'ım! Sen eksik 

sıfatlardan pak ve uzaksın, ben şahadet ederim ki, Allah’tan başka ilah yoktur. (Arapça dua)  

s. 231a/1 

ŝülletün minel āhirı̄̇n < Bir bölümü de sonrakilerdendir. (Vâkıa Suresi 40. ayet)  

ŝ. 242a/2 

s̱ümme denā  < sonra yaklaştı (Arapça ibare) 

s. 231b/8 

tārik fı̄̇ kum es-sekeleyn < (Ben size iki (iki yük; Kur’ân ve ehle-i beyt) yük bırakacağım. 

(Arapça ibare)  

t. 238b/21) 

ve inned dı̄̇ne le vākıun < Ve din (ceza ve hesap günü) şüphesiz olacaktır. (Zâriyât suresi 6. 

ayet)  

v. 225b/3 

ve’l-Bāb < Ar. ve kapı   

 v.+ da 231a/15  

 

ve’l-şühedā < Ar. ve şehitler 

 v.+ nı mübtedā 246b/8 
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ve lā bı̄̇-şeyin min niʿamieke rabbenā nükezzibü fe-leke’l-hamd < Ya Rab! Senin 

nimetlerinden hiçbir nimet yoktur ki biz onu yalanlayalım. Hepsine inandık ve iman ettik. Sana 

hamdolsun. (Hadis) 

v. 237b/ 

ve lākin lā  tefeḳḳuhun tesbı̄̇ḥim < Ve onlar fıkıh ilmini tesbih ederler. 

 v.  237b/ 

vemā umirū illā liyaʿbudū Allāhe muḥliṣı̄̇n < Halis kılarak Allah’a kulluk etmeleri dışında 

başka bir şey kendilerine emredilmedi. (Beyyine Suresi, 5. Ayet) 

v. 228a/12 

yā zü’l celāli ve’l-ikrāmi < İkram ve büyüklük sahibi. (Rahman Suresi 78. ayet) 

y. 240b/15
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri olarak adlandırılan eserin Zâriyât, Tûr, 

Necm, Kamer, Rahman, Vakıaʿ ve Hadîd sureleri transkripsiyon harflerine aktarılmış, tenkitli 

metni ve dil incelemesi yapılmıştır. Eserin Farsça el-Mevahibü’l-Aliyye adlı eserden tercüme 

olduğu, el-Mevahibü’l-Aliyye ve el-Mevahibü’l-Aliyye’nin Şeyh Ömer Adûlî Niğdevî 

tarafından yapılan Osmanlı Türkçesi tercümesi ile karşılaştırılması yapılmıştır. Bu karşılaştırma 

ile Doğu ve Batı Türkçeleri arasında söz varlığı karşılaştırması açısından zengin malzeme 

vermektedir. Yine bu karşılaştırma sonucunda Doğu Türkçesi ile yapılan çeviri metninin Batı 

Türkçesi ile yapılan tercümeye göre Türkçe söz varlığı açısından daha zengin olduğu ve 

tamlamalar noktasında Türk dilinin kaidelerine daha bağlı olduğu tespit edilmiştir. Eserin 

Farsçadan kelime kelime Türk diline çevrilmiş olması Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin söz 

varlığını tespit noktasında büyük fayda sağlamıştır. Doğu Türkçesi Kur’ân Tefsiri’nin ilk 

Kur’ân çevirileriyle karşılaştırılması noktasında söz varlığında ortaklıkların yanında farklar da 

tespit edilmiş ve değerlendirmesi yapılmıştır. 

Çalışmamızda Doğu Türkçesinin tarihi önemi üzerinde durulmuş ve bu tarihi Türk edebi 

dilinin Türk tarihi ve Türk dili tarihi içindeki yeri vurgulanmıştır. “Çağatayca” teriminin bu 

edebi dilin adlandırılmasındaki yetersizliği açıklanmıştır. 
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